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El  Tradocfor  sia  omitir  ni  desfijg;urar  fa  bellezas 
de  la  sexta  edrdon,  la  ha  aamentado  también,  copi- 
lando  del  Diccionario  de  la  Real  Academia  Espa- 
Sola  y  de  otros  franceses^  italianos,  é  ingleses,  los. 
pasages  que  ha  considerado  dTgnos  de  la  luz  piL- 
blica. 

En  la  parte  tipográfica  se  ha  puesto  el  mayor  es- 
mero. L»  obra  consistirá  en  un  tana^de  unas  400 
páginas  en  4.^  regular  con  papel  forma  y  letra^ 
igual  á  este  Prospecto* 

Se  suscribe  en  las  librerías  siguientes :  Indar,  calle^ 
de  Escudellers ;  Saurí,  calle  Ancha ;  Olweres,  Fus- 
,  tena ;  Gaspar,  bajada  de  la  Cárcel ;  y  Oliva,  Plate- 
ría* á  18  reales  vellón,  y  en  la& domas  principa- 
les librerías  del  Reino  á  SO  reales  vellón,  que  no  se 
pagarán  hasta  entregarles  dicha  obra  que  será  á  W 
bi£vedad  posible» 

Barcelona  1.^  marzo  de  183& 
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MÍál  aprecio  que  la  Inglaterra  ha  hecho  de  esta 
obra  singular^  es  una  prueba  evidente  de 
su  mérito.  Los  Anglo-Americanos  hap  pu- 
blicado ya  seis  ediciones  de  ella ,  y  en  cada 
una  se  ha  aumentado,  corregido,  alterado, 
rectificado  e  ilustrado  la  significación  y  sen- 
tido de  algunos  pasages.  £1  Traductor  sin 
omitir  ni  desfigurar  la  belleza  de  la  sexta 
edición  Americana,  la  ha  aumentado  tam- 
bién considerablemente  j  copilando  del  Dic- 
cionario de  la  Real  Academia  y  de  otros 
franceses,  italianos  é  ingleses,  lo  que  ha 
creido  mas  propio ;  y  si  el  esmero  que  ha 
puesto  en  esta /7r¿mera  edición  Española  me- 
rece la  pública  aprobación ,  ella  será  la  úni- 


t         ca  recompensa  a  que  aspira. 

i 


Digitized 


by  Google 


índice 


DE   LAS  ABREVIACIONES. 


Lat. 

Latin. 

Cic. 

Cicerdn. 
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Italiano. 
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Virgilio. 

Ing. 

Ingles. 
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Ov. 

Ovidio. 

Esp. 

Español. 

Cat. 

Cátalo. 

Fr. 

Francés. 

p.  eg. 

por  egemplo 

Fr.  Piov. 

Proverbio  Francés. 

Lab. 

Laberio. 

Hor. 

Horacio. 

Maic. 

Marcial. 

Jav. 

Juvenal. 

Claud. 

Claudio. 

Tac. 

Tácito. 

NOTA. 

En  muchos  pasajes  en  que  la  traducción  ha  de- 
bido ser  Hteral ,  se  observará  que  á  ella  sigue  una 
esplicacion  mas  difusa  de  la  significación  del  mismo 
pasage. 
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A. 

j  A  barbe  de  fol  on  apprendá  raire.  Fr. —  a  Los  hom- 

bres aprenden  á  afeitarse  en  la  barba  de  los  ton- 
tos »  — Siempre  se  quieren  hacer  esperimentos  á  es- 
pensas  agenas. 
A  bis  et  á  blanc.  Pboy.Fb. — «A  lo  pardo  y  á  lo  blan- 
co»—Por  acontecimientos  y  caprichos. 
I  A  bon  chat,  bon  rat.  Prov.  Fr. — «A  buen  gato, 
buen  ratón.»—  Tal  para  cual. 
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jÍ  bon  chien  il  ne  Qient  jamáis  un  bon  os.  Pbov. 
Ftt. — «Un  buen  hueso  nunca  viene  á  dar  con  un 
buen  perro*  - 

A  cader  va  chi  troppo  in  alio  sale.  Ital.—  «  Los  sal- 
tos elevados  ocasionan  frecuentes  caídas. 

A  capiíe  ad  calcefn.  Lat. —  «De  los  pies  á  la  ca- 
beza»— Desde  el  principio  hasta  e!  fin. 

A  cauta  persa^  parole  assai.  Pro.  Ital. — «Cuando 
se  pierde  la  causa  no  faltan  palabras.» — No  se 
debe  discutir  una  materia  que  está  decidida. 

A  chagüe  fou  sa  marotte.  Fr. — «Cada  loco  con 
su  tema. 

A  cheating  bankrupU  Iwo. —  «Una  quiebra  fraudu- 
lenta. 

A  cheval  donné  on  ne  regarde  point  á  la  bouche. 
Fr. — »A  borrico  presentado  no  hay  que  mirarle 
el  diente. 

A  cruce  salas.   Lat.-  «La  salvación  por  la  ciuz. 

A  cúspide  corona.  Lat.  —  «Una  corona  obtenida 
por  la  lanza.»  — Se  aplica  el  honor  mé)recido  y 
ganado  por  acciones  militares. 

A  Deo  et  rege.  Lat.  —  «Por  Dios  y  por  el  rey. 

A  fado  adjus  non  datur  consequentia.  Lat. —  «No 
se  permite  inferir  cosa  alguna  de  un  hecho  legal. « 
—  Una  ley  general  no  debe  ser  alterada  por  un 
precedente   particular. 

A  fond.  Fr.  —  «Profundamente. » — Conozco  al  hom* 
bre  áfond.  Conozco  su  carácter  profundamente. 

A  fortiori.  Lat.  — «Con  mayor  razón.» —  Si  un 
hombre  débil  ^s\Á  en  peligro ,  se  sigue  d  fortiori 
que  un  débil  y  malo  debe  tenerlo  mayor. 
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A  good  bargain  ís  á  pickparse.  Inc.— «  Lo  que  se 
compra  á  un  precio  muy  bajo,  es  siempre  caro.» 
Quod  non  opus  est  es  se  carum  estySénecíí. 

A  la  bonne  heure.  Fa.— «A  buena  hora. »— -Esto 
viene  á  la  maravilla. 

A  lamode.  Fñ.—uA  la  moda. «Según  el  estilo  del 
dia. 

A  rextinction  déla  chandelle.  Fa. — «Hasta  apagar 
la  vela."— A  la  última  extremidad.  Se  usa  tam- 
bien  para  denotar  la  venta  por  medio  de  pulga- 
das de  una  vela. 

A  Vexlremité*  Fa.  — «  Cercano á  la  muerte." — Cuan- 
do uno  no  tiene  recurso. 

A  Vimpossible  nul  estlenu.  Fa.  —  «Nadie  está  obli- 
gado á  hacer  imposibles. 

A  Fimproviste.  Fa. —  «Sin  saberlo."— Cuando  se  pre- 
senta una  oportunidad  que  no  se  prevéc. 

A  ma puissance.  Fa.— «En  mi  poder." — Estar  en 
dominio  de  alguna  cosa. 

A  outrance.  Fa. —  «A  todo  trance." — Combat  á  ou- 
trance.  Una  batalla  desesperada. 

A  pas  de  geant.  Fa.  —  «A  pasos  agigantados. 

A  priorii  et  aposteríori.  Lat. — «Estas  frases  se 
usan  en  argumentos  lógicos  para  denotar  cierta 
referencia.'^ — Los  estudiantes  las  distinguen  en  el 
propter  quodf  y  el  quíai  el  propler  guod  custndo 
el  efecto  de  una  causa  se  prueba  por  la  conse- 
cuencia,  como  cuando  $e  prueba  el  aclipse  de  la 
luna,  porque  la  tierra  está  entonces  entre  el  sol  y 
la  misma  luna ;  y  en  el  guia  cuando  la  causa  se 
.prueba  por  un  efecto  remoto,  como  cuando  deci- 
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mos  que  las  plantas  no  respiran  porque  no  son 
animales,  ó  que  hay]¿un^Dios  por  la  creación  de 
sus  obras.' l^a  primera  de  estas  demostr^iones  se 
llama  á  priati  y  la  última  ¿  posieríori. 

A  quelque  chose  malheur  est  bon.  Fr. —  «No  hay 
mal  que  por  bien  no  venga. 

A  res  de  chausée.  F«.— ,«  A  nivel  de  la  tierra. 

A  tatóns.  Fr. — «  Aciegas." —  A  palpientas. 

A  iort  et á  travers.  Fr. — «A  tuerto  yá  través."— 
Atrochí[moche. 

A  verbis  le  gis  non  est  recedendum.  Lat. —  «No  nos 
debemos  separar  del  texto  de  la  ley.'' — Los  jueces 
no  deben  interpretarla  en  contradicción  á  las  pa^ 
labras  espresas  de  la  constitución  del  Estado. 

A  very  hlind  quesiion.  Ing.^— «Una  pregunta  muy 
obscura. 

A  vinculo  mairimonii.  Lat.  — «Por  \b  cadena  ó  vín- 
culos matrimoniales''  —  «Divorciarse  ó  disolver 
finalmente  los  vínculos  matrimoniales. 

A  vois'^  appongono  tul  te  le  sue  sciagure.  Ital. — «To- 
das sus  desgracias  se  atribuyen  á  Vd." 

A  vostra  salute.  Ital.    )  .    , 

>A  laj 

Ab  actu  ad  posse  oalet  consecutio.  Lat. —  «La  in- 
ducción es  propia  cuando  se  infiere  de  lo  que  ha 
sido,  loque  puede  ser."  — Por  esta  máxima  ó  prin- 
cipio lógico  se  establece  que  cuando  una  nosa  ha 
acontecido  ucla  vez^  se  puede  inferir  con  razón 
que  puecfe  suceder^ otra.  ^ 

Ab  alio  cxpectes  alteri  quod  feceris.  Lat.  Lab.  — 
« Podemos  esperar  de  uno  lo  que  hemos  hecho  á 


^    ^        , 1  salud  de  Vd." 

A  votre  sante.    tr 
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otro/' —  Debemos  esperar  ser  tratados  scgmh  no- 
sotros tratemos  á  ios  demás. 

Abbraccieró  iutte  le  ocasioni  di  s^irla.  Ital. — 
V  Aprovecharé  rodas  las  oportorffaades  de  ser  ütil 
á  Vd. 

Jb  inconvenienti^  Frase  Latina.— «Por  lo  inconve- 
nible''— Argumentumab  inconvenienti.  Argumen- 
to para  manifestar  que  el  resultado  de  una  pro* 
posición  ó  medida  no  es  propia  para  el  caso>  ó  en 
las  circunstancias  de  que  se  trata. 

Ah  initio.  Lat. — «Desde  el  principio,'' —  Sus  pro- 
cedimientos fueron  infundados  desde  el  principio. 

Abnormis  sapiens.  Lat.  Hor.  —  «Una  persona  que^ 
no  ha  adquirido  su  sabiduría    por   instrucción.*' 
— Una  madre  de  espíritu  y  sabia  sin  escuela. 

Ab  origine*  Ijat.  —  «  Desde  el  origen. 

Ab  origines.  —  «Los  primeros  habitantes  de  un  pais, 
como  Jos  Indios  en  América. 

About  ten  ihousand.  Irg.  —  «Sobre  diez  mil. 

Ab  ovo  usque  ad  mala,  Lat.  —  «  De  los  huevos  á 
las  manzanas."—  Desde  el  principio  hasta  el  fin 
del  convite.  Estos  eran  los  primeros  y  los  últimos 
platos  que  se  servian  en  las  fiestas  de  los  roma- 
nos. 

Absentem  Iwdit  cuín  ebrio  qui  litigat.  Lat.  —  «  El 
que  riSe  con  un  borracho  acomete  al  ausente."—* 
Debemos  considerar  ausente  á  nuestro  adversario 
cuando  está  fuera  de  sus  sentidos. 

Absentem  qui  ródit  amicum. 

Quiñón  defendit^  alio  culpante. — Hic  niger  est^ 
huno  tUf  Romane,  cairelo.  Lat.  Hor.  — - «  El  que 
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áfaca  i\  ao  amigo  aasente  ó  el  qne  no  lo  defieode 
cuando  otro  le  distamaf  es  de  un  carácter  negro  y 
tú,  Roinan($5  guárdate  de  él."  «-^  £1  hombre  que 
guarda'  sileqcí^tHiando  oye  que  un  amigo  suyo  es 
calumniado  debe  ser  mirado  enteramente  indigno 
de   confianza  y  aprecio. 

uíbsentes  ut  vüa  (uncios  oblhis  manet.  Lat.— «A 
muertos  y  á  idos  no  hay  mas  amigos.^ —  Refrán 
que  da  á  entender  lo  mucho  qoe  la  ausencia  en- 
tibia la  amistad. 

uíbsít  ím^idia.  Lat.  —  «  Ageno  de  toda  envidia.'* — 
Sin  que  se  me  suponga  que  hablo  por  envidia. 

Abundat  duicüms  vitiis.  Lat.  —  «  Abunda  de  faltas  ^ 
placenteras.^  —  «  Hablando  de  una  obra  entre  cu- 
yos errores  hay  algo  de  agradable. 

Ab  uno  disce  omnes.  Lat.  Viro.  —  «De  este  acto 
singular  se  puede  inferir  la  naturaleza  de  todos 
los  demas.''-^Por  este  egemplo  de  culpa  se  puede 
formar  una  general  inferencia  de  la  criminalidad 
del  caso. 

Ab  urbe  condita.  Lat.  — « Desde  la  fundación  de 
Ja  ciudad"  (de  Roma) — En  general  se  abrevia  a  u-c. 
fin  la  Cronología  de  los  Romanos. 

Accedas  ad  curiam.  Término  de  ley.  Lat. —  «Vd. 
puedes  acercarte  ál  tribunal."' —  Este  término  pue- 
de .  usarse  cuando  á  consecuencia  de  uu  decreto 
juiclal  alguno  asciende  en  los  tribunales  de  justi- 
cia á  un  empleo  superior  al  que  antes  obtenia. 

Acccptissima  sentper. 

Muñera  sunt^  auctor  quce  pretiosa  fecit.  Lat.  Ov. 
-—  «  Son  mas   acceptables  ios  donies  que  el  dislri- 
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buidor  aprecia  más/— GeneraJmcntc  hablando  las 
cosas  tienen  mas  valor  segan  el  gruido  de  estima- 
ción que  hace  de  ellas  el  que  las  ^'. 

^ccording  to  our  mutual  affecciófá  Irg*  —  «•  Según 
los  vínculos  de  nuestra  amistad. 

According  as  there  shall  be  need.  Ikg.  —  «A  medi* 
da  que  se  necesitare. 

Accusare  nemo  se  debet^  nisi  coram  Deo.  Lat. — 
«Nadie  está  obligado  á  acusarse  sino  delante  de 
Dios." — No  debe  tomarse  juramento  á  nadie  cuan- 
do por  él  se  puede  ver  uno  precisado  á  confesar  un 
crimen  ó  á  acusarse  á  sí  mismo.  La  lej  no  obliga 
al  hombre  á  decir  ni  á  manifestar  lo  que  le  es 
contrario. 

Accerrima  proximorum  odia.  Lat.  Tac.-^  «  Las  ri- 
ñas entre  parientes  son  las  mas  violentas."  —  La 
violencia  y  encono  que  indica  ésta  frase  puede 
también  aplicarse  i  \ai  que  se  experimenta  en  las 
guerras  civiles. 

Acquierbone  renommée,  et  dors  la  grasse  matinée. 
Fa.  —  «Cobra  buena  fafna  v  échate  á  dormir. 

Acribas  inüiis »  incwios  fine.  Lat.  Tac.  —  «  Dili- 
gente al  principio,  y  negligente  al  fin. 

Acia  exteriora  indicant  interiora  secreta.  Lat.  — 
«  Por  los  actos  exteriores  podemos  juzgar  los  pen- 
samientos interiores." — Solo  podemos  decidir  so* 
hrj^  los  sentimientos  é  intenciones  de  los  hombres 
cuando  vemos  y  observamos  su  conducta  exterior. 

Actio  personalis  moriiur  cum  persona.  Lat.— «Los 

actos  personales  fallecen  con  la  persona  que  los 

**  hito."— En  los.  casos  de  ofensa  ó  insulto  personal 
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la  muerte  de  una  de  las  partes  pone  ¿n  á  la  ac- 
ción. » 

Actis  cpifurníhiplet^  non  segnibus annis,  Lat.  Ov. 
—  »  Llena  el  ápaciode  su  vida  con  acciones  sóli- 
das y  no  con  ligerezas." — Esta  frase  se  aplica  á 
un  carácter  distinguido  por  un  número  de  accio- 
nes brillantes  hechas  en  el  discurso  de  au  vida. 

Actus  est  de  República,  Lat. —  «  Se  acabó  la  repú- 
blica." —  Esta  frase  manifiesta  que  el  estado  está 
en  -el  mayor  peligro. 

Actum  ne  hagas.  Lat,  —  «  No  obres  en  lo  que  ya 
está  acabado* 

Actus  Dei  nemini  facit  injuriam»  Lat.  —  <»  Nadie 
es  injuriado  por  ningún  acto  de  Dios." — Como,  si 
una  casa  es  incendiada  por  un  rayo,  el  que  la  ocu- 
pa no  es  responsable  del  daño. 

Actus  le  gis  nulli  facit  injuriante  Lat. —  «La  acción 
de  la  ley  no  injuria  á  nadie."  —  Si  un  terreno, 
p.  eg.,  sobre  ei  cual  se  ha  concedido  una  renta 
fuese  recobrado  por  un  titulo  mas  antiguo,  el  do« 
natario  estará  obligado  á  pagar  la  anualidad,  por- 
que la  renta  quedaria  anulada  á  consecuencia  de 
la  ley. 

Actus  me  invito  Jactus^  non  est  meus  actus*  Lat. 
« Un  acto  hecho  contra  mi  voluntad,  no  es  mió." 

— Si  una  persona  es  obligada,  p.  eg. ,  por  temor  ó  á 
]a  fuerza  á  firmar  una  obligación  el  hecho  es  nulo 
por  compulsión. 

Actus  non  facit  reum^  nisi  mens  sit  rea.  Lat.  — 
Una  acción  no  hace  al  hombre  delincuente  á  me- 
nos que  sea  su  animo  el  serlo." — Contal  de  que 
^X  - 
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la  intención  no  ¿ea  criminal,  el  hecho  no  puede 
ser    considerado  una   criminalidad, 

Ad cqlamüatem quilibet rumor  i^aleit^IJAT. —  « Cual* 
qüier  rumor  es  suficiente  contra*  la  desgracia." — 
Cuando  uno  es  desgraciado  un  soplo  de  aire  pue- 
de completar  su  ruina. 

Adeo  in  ieneris  consuescere  multum  est.  Lat.  Virg. 
—  a  Muy  importante  es  formar  nuestras  costum- 
bres en  nuestra  jiiventud." — Manifiesta  esta  frase 
la   necesidad  y  ventajas  de  una  buena  educación. 

Adesso  vinsciróy  poiche  tengo  il  pie  in  due  staffe^ 
Ital.  —  «Ahora  sucederé  porque  tengo  las  cuer- 
das de  mi  arco"-— Venceré  porque  tengo  en  la 
actualidad  medios  para  ello. 

Adesso  é  tf ostra  i^icé.  Ital.---  «  A  Vd.  le  toca  por 
turno. 

Addio^  árnica  mia;  vado  á  prender  commiato  delle 
mié  amiche.  Ital. —  «A  Dios  amiga  mia,  voy  á 
despedirme  de  mis  amigas. 

Ad  eundem.  Lat. —  «  A  lo  mismo." — Significa  que 
al  pasar  de  alguna  corporación  ó  sociedad  á  otra, 
se  hace  con  el  mismo  grado  de  digni^lad  que  ob- 
tenia  antes. 

Ad finem.  Lat..  —  «Hasta  el  fin. 

Adhuc  sub  judice  lis  est.  Lat. — «El  pleito  está  aun 
ante  el  tribunal  de  justicia."-— Manifiesta  que 
aun  el  negocio  no  está  decidido. 

Adieu la  voiture^  adieu  la  botique.  Prov.  Fr.— «indios 
el  carruage,  adiós  la  tienda." — El  negocio  no  tiene 
remedio. 

Ad  infinitum.  Lat. —  «A  lo  infinito." — Quiere  de- 

■:( 

Digitized  by  VjiiPíLl£ 


14  A.  D. 

cir  qae  el  cálculo  no  tiene  limites. 

Ad  interim,  Lat.  —  «  En  el  entretanto." — Qae  miea- 
tras  se  hace'Sna  cosa  se  puede  esperar  otra. 

A^  Kalendas  U^cDcas.  Lat.  —«En  las  kalendas  délos 
griegos."  —  Las  kalendas  formaban  una  división 
del  mes  de  los  Romanos  la  cual  no  tuvo  lugar  en 
el  calendario  Griego.  Por  eslo  se  usa  esta  frase 
para  observar  lo  que  nunca  ha  de  suceder. 

Ad  lihitum.  Lat.  —  «c  Al  gusto  ó  como  acomode.'*— 
En  música  se  usa  para  significar  las  gracias  de 
ornato  que  se  dejan  al  gusto  del  egecutor. 
¿  Ad  nauseara*  Lat.  —  «  Hasta  disgustar." — Se  apro- 
pia á  los  que  careciendo  de  gracia  quieren  pro- 
longar la  conversación  con  chistes  que  disgustan. 

Ad  nullum  ccnsurgit  opusp  cura  corpore  languet. 
Lat.  — c«  Cuando  el  cuerpo  está  indispuesto,  es  inú- 
til  que   apelemos  al  animo  en  su  socorro- 

Ad  ogni  uccellO'Suo  nido  é  bello.  Ital. — «Cada 
pájaro  está  complacido  con  su  propio  nido."— Sig- 
nifica que  nada  iguala  á  la  felicidad  doméstica. 

Adolescentem  verecundum  esse  decet.  Lat.  —  «El 
joven  debe  ser  modesto." — Se  usa  esta  frase  para 
indicar  los  muchos  anos  de  estudio  que  se  necesi- 
ta para  saber  algo. 

Ad  populmn  phaleras :  ^ego  te  intus  et  in  cute  no-- 
ni.  Lat.  —  «A  fuera  con  los  engaííos,  pues  te  co- 
nozco demasiado  interior  \  exleriormenle." — Co- 
nozco el  hombre  demasiado  bien  paraque  me  deje 
engañar  de  apariencias. 

Ad  gucestionem  juris  respondeant  judices^  adqu^s- 
iionem  facti  respondeant  jur atores.  Lat.  —  «Lps 
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jaeces  ifeben  rtspoDcler  á  los  puntos  de  derecho  y 
los  jurados  á  los  de  Hecho;'' — Significa  esta  frase 
que  no  debemos^  juzgar  con  facihdad  en  materias 
que  no  son  de  nuestra  profesión. 

Ad  quod  damnumi  Lat.  — ^ «  A  los  dáSos  y  perjui- 
cios."— EspHca  esta  frase  quíe  cuando  la  ley  ó  la 
autoridad  decreta  algo  en  perjuicio  de  tercero,  se 
debe  sionpre  proveer  también  por  la  indemniza- 
ción de  los  danos  del  que  sufre  sin  motivo  por  la 
ley  ó  decreto  que  puede  emanar  de  ía  misma  au« 
toridad  é  tríbunaL    - 

Adreferendum.  Laí.  -^«Para  considerarse  mas  de.- 
tenídamente." — Esla  es  una  frase  diplomática  to- 
mada de  los  Estados  de  Holanda  y  que  se  usa 
como  proverbio  para  significar  la  detención  en  Ids 
decisiones  y  deliberaciones. 

Adscriptus  glebce,  Lat. — «Adicto  á  la  tierra."— 
Unido  á  lós  intereses  mundanos. 

Ad  tristem  partcm  strenua  est  suspicío.  Lat.  — 
«  La  sospecha  es  siempre  fuerte  contra  el  que  su- 
fre."— Cuando  jugamos  y  perdemos  tenemos  cier- 
ta pjropension  á  sospechar  de  la  legalidad  de  aque- 
llos con  quien  jugamos. 

Aduléndi  gens  prudentissíma  laudat. 

Sermonem  indocti^  faciem  deformis  amicL  Lat. 
Jov.  —  «  Los  finos  aduladores  alaban  tanto  el  dis- 
curso del  ignorante,  como  el  semblante  ó  fisono- 
mía del  amigo  feo."  —  El  adulador  ataca  al  hom- 
bre por  su  flanco  ó  por  donde  flaquca. 

Ad  valorem.  Lat.  — «  Según  su  valor." — Erase  mer- 
cantil que  se  usa  para  manifestar  que  los  articulo*: 
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de  impoitaci(m  se  ceden  á  precio  de  factura  ó  al 
takito  por\c¡ento  sobre  eUa. 
jEg^rescilque  medendo*  Lat.  Virg.  —  «AI  paso  que 
se  cura  enferma/'  Quiere  decir  esta  frase  al  pa- 
recer contradictoria  que  uno  mina  nuestra  consti^ 
tucioo    cuando  nos  cuidamos  coo  exceso. 
¡iSgri  SQmni(a  ^ana.  Lat,  HO0. — wjbos  engafiosos 
sueños  de  un  enfermo/'-^-Las  ligeras  imágenes  de 
un  cerebro  desorganizado. 
M,gKiüto,  dwn  anima  est^   spes  est^  Lat.  Cig.  — 
Mientras  el  enfermo   tiene  vida  hay   esperanza." 
>     .  — JSstya  e^piresion  ha  patsado  k  ser  proverbio  en 
cafi  todas  las^  lenguas  modernas. 
Mqua  legCy  necesitas. 

Soriitur  insignes  et  irnos.  Lat.  Hoa.  — «La  ne- 
cesidad por  una  ley  igual  compele  asi  al  mas  alio 
como  al  mas  bajo.'' —  Ningún  rango  puede  poner* 
nos  á  cubierto  de  la  imparcialidad  de  Ja, muerte. 
Mquam  memento  rebus  inarduis. 
Servare^  mentem.  Lat.  Hor.  —  «Acuérdale  que  de- 
bes conservar  un  espíritu  igualmente  tranquilo  en 
los  negocios  arduos." —  La  tranquilidad  de  ánimo 
es  el  medio  mejor  de  vencer  dificultades. 
jEquam  servare  mentem.  Lat.  —  «  Conservar  el  es- 
píritu tranquilo. 
jEquanimiter.   Lat.  —  Con  serenidad  de  ínin^. 
JEqua  tellus. 

Pauperi  reduditur  regumque  pueris.  Lat.  Hor. 
—  «  La  tierra  se  abre  igualmente  para  el  pobre  que 
para  los  príncipes."—  El  sentido  de  esta  frase  es 
precisamente  el  mismo  que  el  de  la  cita  anterior. 
Mqufi  legc  etc* 
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^qué  pauperiius  prodest,  loeupleiibus  eeque*  Lat. 
HoR.  —  «t  Es  í^almeote  provechoso  ¿ü  rico  que  al 
pobre. 

JEquüas  sequitur  legem.  Lat*  «  La  equidad  sigue  á 
la  ley."  —  Quiere  decir  que  la  equjldad  no  puede 
establecer  una  regla  díferenle  de  aquella  que  la 
ley  ha  establecido. 

^quo  animo.  Lat-  —  «  Con  ¿ninio  igual.  - 

JEquum  est. 

Peccaiís  i^eniam  posceniem  réddere  rurstis.  Lat. 
HoR.  —  «El  hombre  que  pide  perdón  por  sus  pro* 
pias  faltas,  del^eria  perdonar  á  los  demás/ — Signi- 
fica esta  espresion  que  nuestra  caridad  é  indulgen- 

.    cia  debería  ser  siempre  mutua. 

j^s  debitorum  lepe ,  gravius  inimicum  facit.  Lat. 
Lab.  —  «  Una  pequeña  deuda  produce  un  deudor, 
y  una  grande  un  enemigo. 

JEtas  parenium  pejor  ai?isj  iuüL 
Nos  nequíoreSf  mox  dataros. 
Progenie^  Qitiosiorenu  Lat.  Hor.  —  «El  siglo 
de  nuestros  padres  que  era  peor  que  el  de  nues- 
tros antecesores  nos  produjo  á  nosotros  que  vamos 
á  comenzar  una  progenie  aun  mas  viciosa  que  la 
nuestra. 

Afirmalim.  Lat.  —  «En  la  afirmativa. 

AffioQÜ  Deus  ét  dissipantur.  Lat.  —  «La  palabra 
de  Dios  ha  ^ido  proferida  y  ellos  han  quedado  dis- 
persos.''— Esta  fué  la  inscripción  hecha  en  la  me- 
dalla grabada  por  la  Reyna  Isabel  de  Inglaterra 
por  la  dispension  y  destrucción  de  la  famosa  ar^ 
mada  española.  Ahora  se  usa  esla  espresion  para 
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manifestar  lo  que  se  obtiene  cano  aeSal  de  inler- 
cesion  de  U  provideDcia  en  descoi>cerlar  las  mitas 
de  un  enemigo. 

A  grands  ftais.  Fu.— «A  grande  dispendio.''--Sum- 
luosamente. 

Agnosco  i^eteris  gestigia  flamme.  LAT.Viao-— «Re- 
conozco algunos  vestigios  de  mi  antiguo  ardímiaa- 
to."— Significa  que  sentimos  que  nuestras  pasiones 
no  se  hallen  totalmente  extinguidas. 

Aide-toí,  le  ciel  faldera.  Fr.  —  «  Ayú<kte,  y  el  cielo 
ie  ayudará/'— Debemos  confiar  mas  en  nuestra  di- 
Iigencia>  que  en  nuestras  oraciones. 

Ai  quunto  siamo  del  mese?  Ital.  —  «  En  que  dia  del 
mes  estamos. 

Alere  flammam^  LAT.«Dar  pábulo  á  la  llama."  — 
Irritar  los'  ánimos  ya  alterados. 

Al  firiy  la  fortuna  mi  fa  ridere.  ItAl.  —  «  La  fortu- 
na está  al  fin  risueña  conmigo» 

Alia  tentanda  via  esL  Lat.  Viao.  —  «  Debemos  ten- 
tar otro  medio."  —  Debemos  variar  los  medios  pa- 
ra obtener  nuestro  fin. 

Aliena  negotia  curo ,  exeussis  propriis.  Lat.  Hor. 
—  (c  Cuido  de  los  negocios  de  otro,  y  descuidó  los 
míos." — Esta  cita  se  usa  para  describir  una  perso- 
na oficiosa. 

Aliené  nobis^  nostra plus aliis placenL  Lat.— «Las 
cosas  que  pertenecen  á  otros  nos  placen  mas,  y  las 
que  son  nuestras  son  por  lo  regalar  mas  agrada- 
bles á  los  demás. 

Aliena  Gpiimum  frui  insania*  Lat. — «Es  de  la 
mavor  importancia  instruirnos  con   la  locura  de 
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otros." — hk  verdadera  sabiduría  práctica^  es  lia-r 
cer  que  las  faltas  de  otros,  nos  sirv^  como  otras 
tantas  antorchas  que  nos  iluiüinen. 

Alieni  appetens  f  sui  profusas  LAt-  *^«  Codiciar 
la  propiedad  de  otros ,  y  prodigar  la  propia." — 
Esta  que  fué  la  descripción  bistdrica  dd  Calaltiia, 
ha  sido  posteriormente  aplicada,  con  justa  razoih,  á 
aventureros  políticos. 

Alieno  in  loco.  ^ 

Haud  stabile  regnuni  es¿,  Lat.  Sen.  ■*—«£«  pre- 
ciosa la  soberanía  que  se  tiene  en  territorios  estran* 
geros  ó  remotos. 

Alus  mulla  perficiunt;  nos  nulla  conantuté  IHi  pos- 
sunt\  nos  volumus.  Lat.  — a  Nosotros  procui'amos 
hacer  algunas  cosas;  otros  egecutan  muchas;  ellos 
tienen  el  poder,  y  nosotros  la  voluntad. 

Aliquis  malo  sit  usus  ab  illo.  Lat.  —  «  Alguna  uti- 
lidad ó  beneficio  puede  redundar  probablemente  de 
aquel  dañó. 

Aliquis  non  debet  esse  judéx  iú  propria  causa.  Lat. 
—  a  Nadie  debe  ser  juez  en  causa  propias 

Aliquando  boiius  dorrhitai  Homerus.  Lat*  Hok*^ 
«  Algunas  veces  hasta  el  buen  Hotileró  cabeceé  ó 
dormita." — El  talento  mas  grandls  tiene  sus  debi- 
lidades y  sus  faltáis. 

Alitur  Qitihm^  f^ipitque  tegendo.  LaT-  Via©.  — <«£] 
vicio  medra,  y  se  aviva  ocultándolo.' —Está  en  la  • 
naturaleza  de  las  locuras  humanas,  el  dcleytarse 
en  la  obscuridad. 

Aliam  sileré  quod  vahüs,  ptímAs  site.  Lat.  SfeN.— 
«  Para  hacer  callar  á  6tro,  debemos  guardar  silén-  ^ 
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.  do."— 1^0  debemos  irritar  y  fomentar  las  disputas 
insistiendo  m  e)las  infructuosamente.    '  , 

^ima  mater.  Lat.  —  «  Una  madr^  benigna." — Nom- 
bre que  los.  estudiantes  dan  á  la  Universidad  en 
qué  son  educados,  para  manifestar  los  bienes  que 

.  de  ella  esperan. 

AUacedtíit  cipilis  vulnera  dextrce,  Lat-  Ldc. — 
<i  Las  heridas  que  se  reciben  en  la  guerra  civil, 
se  sienten  profundamente. 

Alter  ego.  Lat.  —  «  Otro  yo." — Se  dice  de  una  per- 
sona tan  semejante  en  apariencia  ó  en  conducta, 
como  identificada  con  uno  mismo. 

Alterius  sic. 

Altera  poscit  opem  res,  et  conjurat  amice.   Cat. 

Hoa.  —  a  Asi  una  cosa  pide  la  ayuda  de  otra  y 

ambas  unidas  la  cooperación  amistosa. 

Alter  Ídem.  Lat. — «Otro  tal."  —  Se  dice  de  una 
cosa  ó  persona  muy   semejante  á  otra. 

Alter  remus  aguas,  alter  mihi  radat  arenas.  Lat. 
Pftov.  —  «  Dejadme  dar  al  agua  con  remo  y  raer 
las  arenas,  ooo  el  otro." — Significa  que  no  debemos 
nunca  aventurar  nuestra  seguridad,  cuando  salimos 
de  un  peligro  en  que  podemos  caer  otra  x^ez. 

Alterum  alter ius  auxilio  eget.  Lat. —  «Los  hom- 
bres necesitan  auxiliarse  mutuamente. , 

Altro  €  dirCf  altro  é/are,  una  cosa.  Ital,  — «  Una 
cosa  es  decir,  otra  es  bacer."— rEI  decir  y  el  obrar 
son  cosas  muy  diferentes. 

Amabilis  insania,  et  mentis  gratissimus  error.  Lat. 
Hpr.  —  «  Una  locura  deliciosa^  y  el  mas  agrada- 
ble ,eri:pr  del  entendimien(o/' *- Esta  espre^ion  se 
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aplica   irómc^ikterfie  á  los  liQfíibi^d  tfo^  observ^án 
'  'con  c€Miipi&i3eiiek''sys  proj^s  einroiies  y  e^Yóca- 

Amafkium  iriBBérñwis  riíiáifUégrmtioest.  Latí* — 
'«  Las  iinás  enüe  Itf^  Jmaotes,  son  el  apremio  del 
amdr.  .  -  -   r.T 

Amare  et  sapere  qíx  De&  có^ediiur.  .Lat.  Lab» — 
j!>Ainaryser  sabia  es.i»ca$wieiité  permitido  á  los 
utas  pcfrféctos,"— El  amor  y  laptadeociásoh  ab- 
sotiitémedte  ineompfttibles. 

A¥nbí¿;uá¿  ,ín  vuígúm  spargere  Qoces.  Lat.  Vi«o,'~ 
a  Esparcir  rumores  dudosos  enlre  el  vulgo/' — Tra- 
lari^  ^/escarriar  al  pcieblo  cod  dichos  aminguos  y 
'so&sticos/ 

Antínguum  pMtum  fsmtra  i^enditorem  interpretan- 
dum  est.  Lat.  — Un  acto  6  contrato  ambiguo  de- 
be interpretarse  siempre  contra  el  vendedor  ó  do- 
natario." —  Asi  que,  si  un  hombre  tiene  por  ima 
parte  un  arrendado^  en  sus  tierras  y  por  otra  con« 
^  cede  li^  mismas  tierras  á  otro  por  toda  su  vida  sin 
hacer  mención  del  arriendo ,  el  donatario  es  res- 
ponsable del  ultimo  contrato  sin  perjucio .  del  pri- 
Éner  arrendatario,.  .  ; 

Amedamnée.  Fai-^xc  Una  alma  condenada."  —  Un 

'    instrumento  vil.  Un  esclavo  ó  uialquier  otro  Cji^az 
de  poner  en  egecucion  la  cosa^ikias  indecente. 

Ame  de  búue.  Fa. «Una  alma  de  éántaroe*" — Una 

datura  baja. 

Amica  carissima^  perche  ándate  in  cfdlera?  Ital- 
— c(Mi  querida  amiga,  porque' se  ha  enfadado  Yd.  ? 

Afñitá,  vi  diró  uñ  artano.   Ital. — ^^«  Amiga  mia, 
voy  á  decir  á  Vd.  un  secreto. 
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Amii(tade8  eternaav  íóamistudfs^ú^ipffH^f^fi^".-^! 
odio  que  sa  concibe  entre  amigos  y  pari^ip^t)  y 
el  encona  de  la5  guerfM  icÍMÜef  «s  íi|ipI«Cfibk,  .  \ 

j4mUiiiasfriiper  prpáestfOm^  ói.mcfifJ^T^h^^' 
—  tfLa  amistad  es  siempre  provechosa,  eluroor 
es  {Decaeotemetile  ÍDÍurio^  •       ^ 

j4áiici  pítima  ni  ferms^prodii  iuum*  X^^T-Trr.^Sino 
sobrellevamos  las  fajftas  de  riuestros  eii^m^l<;  des- 
cubrimos las  nuestras.-'—*^  dejafnOS'de^ftf  fiOi4^s- 
cettdiéntes ,  raaaifeslamQS  la.,  mali^  di^^pf^ciOQ  4e 
nuestro  ánimo  y  la  falta  de  amistad.  : 
^^  Amicmn  üa  babeas f  passeut  fieri\hm^\inim0.¥rn 
scias.  Lat.  Lab.  — -«Trata  en  tales  t^rminOIft^Ju 
ami^,  como  si  considerares  q«e  algún  día  ba  de 
ser  tu  enemiga  \ 

AmieOf  Qoléte'  andaré  mec9  ?  Itai*. ^*^  <r<  ^migo  ooáo; 
<]piiere  Vd^  ir  conmigo?  •  . 

AmicOf  io. sonó  caricato  jdi  sciagUre,  ÍTkU — «Ami- 
go mió»  esfojr  enteramente  abatido  por  las  desgra- 
cias. 

Andco^  io  non  so  vianie,  ma  pensó  cht  sía  p$r  in- 
sidia ó  malizia,  passioni  che  fannjQ  tanta  disQUO-' 
re  agU  nomini*  Itaií.  "• — «Amigo  mioi  yo  no  sé 
üada^  paero  pienso  que  es  por  envidia  ó  .malicia» 
pasiones  qm  tanto  desh^mran  aj  génerp  h^q^app. 

Amieum  ^perdere^  est  jdamnorjim  .ma:í^imwa^i  Imx- 
— r»  La  pérdida  de  un  amigo  es  la  mayQf  qup  pos 
puede  acontecer.  ^ 

Amícus  certas  in  re  incerta  ¿erniiur.  Lat.  —  «  Un 
amigo  sincero  se  conoce  cuaxido  se  Ir^ta  de  cosas 


Digitized 


by  Google 


A;M— A.M.  as 

dudosas."--^  En  situaciones  criticat  eft  cimumIo  se 
prueba  qae  la  amistad  es  sincera. 

Amkus  eurim.  Lat.  — «f  Ami^  en.  ei»  trijbuoal." — 
Se  dá  este  nráibre  en  los  tribunales  4le  justíeia  ai 
que  -dá  su  consejo  ú  opinión,  cuando,  no  es  parte 
enxausa. 

Amicuá  bumani  generis,  \j\'^m  -r— >;c<  El  amijo  del  gé- 
nero hamano."-^^El  mas  elevado  título  que  el  Kom» 
bre  puede  obtener  y  que  pocos  pneden  pretender 
justamente. 

Amicus  PJmtOf  átmtcus  Sócrates,  sed  magis  amka 
Qeritas4  Lat«  —  «  Platón  es  mi  aoH^^  Sócrates  lo 
es  también^  pero  mas  que  ellos  lo  es  la  verdad/'— 
Por  esta  cita  el  orador  ó  escritor  manifiesta  que 
no  deja  de  estar  poseido  de  sentimieirtos  personales, 
pero  que  nada  puede  desviarle  del  sagrado  interés 
que  le  inspira  la  verdad. 

Amicus  usque  ad  aras.  Lat.  a  Amigo  hasta  el  altar." 
— El  que  sostiene  la  amistad  hasta  la  última  ex- 
tremidad. 

Amittit  merítb  proprium^  qui  alienum  appeiiL  Jj\t  . 
— El  que  codicia  la  prosperidad  de  otro ,  merece 
perder  la  propia. 

Amo  meglio  lo  studio  che  i  piacerL  Itai*.  ^.«c  Amo 


mas  el  estudi<>  que  los  placeres. 

ti 


Amor  patries.  Lat.  — - «  El  amor  4  la  patria."  —  uC'd/s^^^ 


afecoion  que  tenemos   al  clima  que  nos  híi  ríitp 

Amoto  quceramus  seria  ludo.  Lat*Hor.-^ — Dejan- 
do aparte  burlas ,  atendamos  á  los  negocios  se- 
rios. 
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InslUui ;  cúrrente  reiá  cur  urceus  exit  f  Lat.  Hor* 
— a  Empeló  Homar  tin  grande  jarro  ^  cuando  la 
roeda  prílicipió  á  andar;  y  i  medida  que  daba  voel- 
tas  5e  redujo  i  un  jarrito  insignificante.*^  --*«*  Esta 
metáfora  se  ha  tomado  de  la  rueda  deun  aifaiero 
para  aplicarla  á  los  autores  que  prometen  ana 
obra  magnífica  y  al  fin  producen  una  cosa  inade- 
cuada y  quisa  despreciable. 

Andremo  alia  opera.  Ital.  —  « Iremos  á  la  ^era. 

Angiiee.  -"-  «  £n  Inglés. ' —  A  la  moda  inglesa. 

Anguillam  cauda  tenes.  Paov.  Lat.  —  Yd.  agarra 
la  anguila  por  la  cola." — ^Vd.  tiene  que  contender 
con  un  contrario  activo  y  que  sabe  eludir  las  difi- 
cultades con  astucia. 

Amjuis  in  herba.  Lat.  —  a  Una  culebra  entre  zarzas.'* 
—Un  escondrijo  peligroso,  ó  una  cosa  dificil  de 
prevcerse. 

Animal  impljtme^  hipes.  Lat*  —  ^  Ua  animal  sin  plu- 
mas óx  que  camina  con  dos  piernas."-**-Esta  es  la 
definición  imperfecta  del  hombre,  hecha  por  Platón, 
á  quien  Diogenes  ridiculizó  tan  bonitamente  presen- 
tando á  sus  discípulos  un  gallo  displumado  y  pregun- 
tándole  con  mofa,  si  era  aquel  el  hombre  dé  Platón. 

Animi  cultas  guasi  quidam  humanitaiis  cibus.  Lat. 
Cic.  -<-  a  £1  cultivo  de  las  ciencias  es  tan  necesa- 
rio  al  entendimiento,  como  el  alimento  al  cuerpo. 

Ammis  opibusque  paratL  Lat.  —  <r  Prontos  para  de- 
fenderlos con  nuestra  propiedad  y  vida.  "--Mientras 
hay  vida  hay  esperanza. 

Animo  non  astutiá.  Lat.  —  «  No  por  artificio,  sino 
por  valor. 
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;^*/i¿(>^.  Lrr.- -fe  Víó  estos  objfetoin  Cop'  el  p#Jcr 
de  su  áfiiflio,  los  comprendió -poí  ¿I  ^8ii^t^dí< 

^  >tóient<y,  y  \^  iliriftá  (Con  el  de  stf  elocueoda^  ^  - 
jinimo^üe  isup^HriP        -  •     ,      . 

Jiarh  firopé pb^  ánimam.  Lat.  «  Píirece  atin  sofcre- 
vivif»  ¿  sn  ttlíérila  '  V     .  ! 

AñirMám  ^íciuré  pascii  inanL  LaY.  Vrto;  — Llena 
su  éWÍéndimiento^de  Vanas  y  faírtásticas  ¡AiShatis," 
-•^ Esto  es  aplicable  á  lo^ ^tie se  extien^n'dema- 
siado  eii  hacer  descripciones  caprichosas  é  imagi- 
narias. 

Animu^  fura'nát.  Lat.  —  «  La  intención  de  robár.'**- 
Tomó  tales  géneros  animo  furandí  con  intención 
criminal. 

Artimós  quod perdidit  optat.  Lat.~ — «  El  ánimo  de- 
sea lo  que  ha  perdklo. 

An  nescis  lorigas  regibus  es  se  manus?  Lat.  Ov. — 
«  No  sabe  Vd.  que  los  reyes  tienen  las  manos  gran- 
des?"—Seria  de  desear  dice  Swlft,  que  ellos  tuvie- 
sen igualmente  grandes^  las  orefas  para  escuchar  á 
sus  subditos. 

Anño  Domini.  Lat-J-, Año  del  Sr.  ó  del  nacimien- 
to de  Cristo. 

Anno  mündL  Lat.  —- Lf  Afíode  Ja  creación  del  mundo. 

Armo  úrbís  cohditw.  Lat.  • — «  Ano  de  la  construc- 
ción de  la  dudad,  (de  Roma;> 

AnrmÉ  mirálilis.  Lat.  —  »Año  de  las  maravillas.^ 

AnprcBter  esse  reale  actualis  essentice  y  sit  altud 
esse  necesarium,  quores  actualiter  existat?  Lat. 
—  <c'S¡  ademas  del  ser  real  del  actual  ser ,  hay  otra 
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seií  oeee$MÍQ  pafaque  uoa  cosa  «e^."  •*^'- Cuestión 

.    j^oe'se  pane  como  por  immorada  pasra  ridiculizar 
'Ja  €Jb$aiiríl<ia4  ^  las  locuras  meidfisicas. 

An  qui^quam'  ^si  itliu^  liptr^  fsisi  dii^re  ifüam^uí 
licety  ut  voluit.  Lat.  _«  ¿tlay  por  ventura  ning^ 

.  ,  boffibre  lilire »  si  esceptuamojí  ¿  ^qu^  ,<\w  pn^de 
pasar  su  vida  de  la  manera  qo^  gust^?  ^  ^  E^  la 

(,  n^isma  ^e/^c.ia  d^  |^  iiberU4  el  qpe  c^da  uoto  haga 
Í9  ^^«1  g^^te  wp  tulxle  que  4pfo  iojutie  4r«4riQ. 

^tt  r^yaume  rlé^  ^engJe^  }fe¡f  batgnes  y  sqM  lésMjois. 
Fa.  -:«  En  -licirra  de  cíelos  el  tuerto  efe  JRey,   : 

^/2/^  bellum,  Lat. — «En  guerra. 
i^in-^^    JlnU  ¿uffom  fr^piédt'  Lat. -,«  El  tiemjbla  antes  que 
J^  trompeta  suene."  ^Sus  temores  aQÜcipao  el  pe- 
ligro. 

Antigua  h&mo  i^irtute  ac  fiáe.  LAT.-.t<Hombrfe  ide 
una  virtud  y  fidelidad  de  aiitan&."^De  aque- 
lla hombría  de  bien  y  buena  fé  que  se  represen- 
ta f  en  todas  las  edades  como  si  perteneciese  esclusi- 
vjimente  ¿  los  tiempos  mas  remotos. 

Antiquam  obtinens.  Lat.  ..  «El  que  posee  antigüedad. 

Aperté  mala  cúm  est  mulier,  tum  demum  esi  baña. 
Faov.  Lat. ^«Cuando  se  ve  que  una  niuger  es 
abiertamente  mala  ,  entonces  ella  empieza  á  ser 
mejor*" .«l^a  confesión  ó  manifestaciori  de  un  de- 
fecto ó  crimen  es  preferible  á  la  maligna  bipocí^- 
sia  y  ademas  es  el  principio  de  ia  enniienda* 

Aperto  vwere  ifoto.  Lat.  — « Vivir  manifestando 
nuestros  deseos. 

Apparechiati.  Ital.  ^  «  Esté  Vdp  pronto. 

Apparent  rari  nanies  in  gurgite  vasto.  Lat.  Vijrg. 
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.  ^♦Ellef  i^p^r^n  bastaite  esparramado^  jr  9?^ando 
:    por.jBlM^to  jpan"t-E^^  f?^^^^  ^^  ««aba  antigua- 
mente para  <kscriI¿ifJb?f[^arÍAPfO$.gap, sobrevivían 
o  il  ttaaír^ií^^;^hoí;a_se  ^lica  crilicaiwn(,q  á  las 
. :  ^f^.^q^  juaof  pocos  pensanxíentos  de  ^a)pP  es- 
tía,  q^  culrteír^^  de  ^i^  t^ítei^ia,  ipdigpa  de.la, |u* 

Appeiitus  rationi  parent.  LAT.-.«QueeI  apeliljp>.0^- 

„    .<^2acaf  If  r^OT^;.^    ,_    -^    ;;    .    ^    ,í,'.;,V:\^., 

4ppUY4^JP^\  Térmiqp  flo^IUlar.  -^  «  £l  aeto  4e jt^^scan- 
'  sáff;  de,^ppyars^  ^  ^rl^leoera^,  los  sobados,  ^p^ 
puyezy  voz  que  se  dá  á  la  tropa  pars^^^  d^c^se^ 
se  apoye,  se  esfuerze  y  se  defienda,      .^,^ 

JprppQ$^  Fr.  ^  ^  A  ^opósito,  á  tiempo.^.  —  M«  ha 
venido,  e^o  á  tien^pQ  aJ  pensamieiUP- 

JpifopQsd^  rien-  Fft;~«Para  n^dav"  -p-IJna  alusión 
absurda.  ''   r       '. 

Apiat  se  pugna.  Viro,  ^  «  Se  prepara  para  la  Ija- 
taUa. 

Apud  firmum  odorum  vapor em  spargis.  Paov.  Lat. 
^a  Vdp  derrama  sus  perfumes  sobre  un  montón  de 
estiercoI.''-.Esmerarse  en  adornar  á  un  sugeto  que 
no  merece  serlo.  Protejer  á  un  ingrato. 

Aqua  fortis.  Lat.  —Aguardiente.  Aqua  regía.  Agua 
reaL  Dos  preparaciones  químicais  bien  conocidas 
por  ^  solución  de  metales.  La  ultima  (que  se  com- 
ppnf^  á^  qitro  y  icidos  mqriaticos)  se  llama  asi  por- 
que disuelve  el  oro  llamado  metal  reaL 

Aquila  non  capit  muscas.  PaoR.  Lat**- «El águila 
no  casa  moscas."  —  Un  animo  grande  no  se  abaja 
á  otro  menospreciable^,  ni  hace  caso  de  cosas  de 
poca  importancia. 
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JranéáruÁ  telas  Uxerex  Lix.  '^  «  Téjér:  ufiá^teia-  de 
araííS.'*-  Meíarfóricamiente  4iaB!attd6  quíéíe  d^cír 
'sósíen^t'un  argutaetito  ¡sófísliéb;     '^  •   '  i  ^ 

JlrhUe^^eteganiíarum.  LÁf.  -i«  Eí  arbifio  «te  tos^Le- 
^cKbgtiiiióís  mas  efegaóté.'''^'-Xa  per^ña  ^u^á  ét>i- 
híóiir  decide  tía^todas  las  materias' de  guis^y  for- 
ma. Un  juez  en  propiedad;  un  maestro  de  eerecbo- 
níaV/'  '     '-  .  ^.  ,..  ^    •     .    ■ .  .  .      .  ^, 

Arbone  dejectá^  guibis  ligna  colligit:  Laí*.  '3Firv.*- 
A  árbol  ¿áído ,  todos  iiacfiilfeffa. '•—EÍ propio  de 
los  mas^  bafos  mirar  conitf  irá  íriünftí  fa  caída  de 

'"  los  grárídés.      •  ^^  "  ^*'  "  -  .     :     , 

Arcades  ambos:  '       '  '        1  '*  ":j.  , '  :. 

Et^cantUre  pare's^  et  responderé  paratí.JjA^. 
ViRG.  — «Atnbos  pastores  sÓti  igualmente  hábiles 
para  sósteriet  la  disputa.'  — Esta  citación  de^Vir- 
^ilío  que  se  refiere  á  una  disputa  de  los  pastores, 
se  apHcá  sin  embargo  á  toda  especie  de  disputado- 
res cuando  ambos  son  para  el  caso  ó  coiño  dice 

_la  frase  cuando  se  encuentran,  un  tal  para  cual. 

Arcana  imperii.  Lat.  —«Secretos  de  estadól**— Los 
misterios  del  gobierno. 

Arcanum.  Lat.— «Un  secreto."  — El  grande  arca^ 
num.  La  piedra  philosofal. 

Arcanum  demens  detegit  ebrtetas.  Lat.  Virg.— «El 
borrachon  descubre  todos  los  secretos."—  Toda  tda- 
se  de  reserva  desaparece  en  los  momentos^  etti*- 
briaguez. 

Arcum  intencio  frangUy  animum  remisío.   Lat,— 
«  El  tirar  con  violencia  la  cuerda  del  arco  Id  rom-  - 
pe,  asi  como  la  relajación  destruye  jel  animo. 
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Ardentía  Qerba.  X^^T^r-^^Pal^ri^  encarecidas." - 
.E^preskmes  de  «^i^a  ÍM^yza  y  «oerg^a  eí^lraof diñaría. 

Jr^ent compte^ni.'f^,  ^ «Dinero de  conUdo."  —  Pa- 
^•qite  ^  bace  iiEnpediaJta^^ente. 

jir¡¡krií  ^'Qjhpifint  porte  rttedecine.  Fa.  — Dinero  de 
contado  halla  soldado. 

JÍrgíifa  ^ui^^,is  imüaberis  udá.  Lat*,  Hor. s— «De 

/.fjl.p^^la  jde./I^arro  se;{^^e  hacer  fácilmente  un 

'<,niQi)e^'' — fj^te  ^e^.uno  de  los  muchos  apolecmas 

piPI*  el  cuaNe  insiste  en  lo  útil  que^  es  obtener  las 

^ventajas  de  la  prin^eca  impresión  ó  concepto  de  los 

demás. 

Argumentum  ad  crumenam.  Lat.  —  «  ün  argumento 
á  favor  del  bolsillo."  —  Una  apelación  para  fo- 
mentar nuestro  interés. 

Argumentum  homínem.  Lat.  —  « Un  argumento  al 
hombre.'' — ^^Un  argumento  que  tiene  su  fuerza  en 
la  aplicación  personal  de  alguno. 

Argumentum  ad  ignorantiam.  Lat. —  «Un  argu- 
mento fundado  en  la  ignorancia  de  hechos  ó  cir- 
cunstancias manifestadas  por  la  parte  contraria. 

Argumentum^  ad  judicium.  «Lat.  .—  «  Un  argumento 
al  juicio."  —  Una  apelación  hecha  para  probar  al- 
guna materia  cient/fica. 

Argumentum  adverecundiam*  Lat. — «Un  argumen- 
to á  la  modestia."  —  Una  interpelación  á  la  hom* 
br/a  de  bien  del  oponente. 

Argumentum  baculinum*  Lat. —  «El  argumento  de 
palo."  —  Convicción  á  la  fuerza. 

Arma  tenenti  omnia  daty  qui  Justa  negat.  Lat.  Luc. 
— wEI  que  reusa  la  justicia  al  que  no  puede  defen- 
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dcrse,  lo  cortcederi  fodo  al  poderosü. 

jfrmaii  fertám  extfcent^  semper^ue  récenéiet  €0n^ 
vedare  jttpat  prítdas  ^  ei  vwere  rapto.  Lat.  Viao, 
«  —  Ellos  asolan  la  tierra  con  las  armas,  y  se  de- 
leitan en  collectar  las  cosedhas ,  y  en  vivir  ét\  pí- 
llage. 

Ars  esl  celare  ariem.  Lat.  —  «El  arle  eS  ocultai:  el 
arte.^^-En  todas  las  ciencias  prácticas  cómo  enla 
pintura  ó  én  *Ia  representación  ( por  egetíiplo )  el 
grande  esfuerzo  del  artista  es  ocollalr  del  éspecla<ior 
los  medios  por  los  caaies  el  efecto  es  prodocido. 

Ars  est  sine  arte^  cujus  principium  est  mentiríy  me^ 
dium  laborare ,  et  finís  mendicare.  Lat.  — «*  Es  un 
arte  sm  arte  que  tiene  su  principio  en  la  falsedad, 
su  medio  en  la  fatiga ,  y  su  fin  en  la  j^breza.'* — 
Esta  es  la  mas  feliz  definición  de  lo  que  pertenece 
á  la  alquimia  ó  de  los  vanos  esfuerzos  en  bascar 
la  piedra  filosofal. 

Artes  honoravit.  Lat.  —  «  Kl  honrará  las  artes. 

Asperee  facetiae^  uhinimis  ex  vero  traxere  ^  acrem 
sui  memoriam  relinquunt.  Lat.  Tac.  —  « Una 
amarga  chanza  cuando  la  sátira  se  acerca  dema- 
siado á  la  verdad  deja  siempre  una  aguda  pica* 
dura. 

Asperius  nihil  est  humili  ^  cum  surgit  in  altum. 
Lat.  —  «  Nada  es  mas  desagrabie  que  ver  elevado 
al  poder  un  hombre  de  bajo  origen. 

Aspettare  ^  é  non  venir e^ 

Slare  in  lettOy  ¿  non  dormiré  y 

Serviré  é  non  gradire , 

Son  tre  cose  di  Jar  moriré.  Ital.  Próv. 
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^^  «  Esperar  al  qoe  no  vi^oe ,  estar  en  eama  y  do 
dormir,  servir  f  ao  adelantar,  soo  tres  cosas  capa- 
ces de  matar. 

Aspetiate  'í>oi  alia  signara  marekeáa  ?  -^  «  E^ra 
Ud.  &"  la  señora  marqoesa  ? 

Aspírat  primo  fortuna  labor u  Lat.  Virg.  — -«La 
fortuna  es  favorable  en  nuestras  pdmeras  tenta- 
tivas, 

Assumprit.  — «Asumió  la  responsabilidad.*' —  Tomó 
á  su  cargo  el  pagar.  £s  aplicable  á  tina  promesa 
verbal. 

As  they  n^ere  at  their  cups.  Ing.  —  «c  Mientras  estaba 
bebiendo  vino,  ó  brindando. 

Astra  castra^  numen  y  lumen.  Lat.  — «Las  estrellas 
son  mi  campo  mi  luz  y  la  deidad. 

Astra  regunt  homines  ^  sedregit  astra  Deus.  Lat. 

—  «  Las  estrellas  gobiernan  los, hombres,  pero  Dios 
gobierna  hts  estrellas. 

At  every  ppord  the  tears  fall.  Ing.  —  «A  cada  pala- 
bra llora. 
Atria  hominibus  plena  sunt ,  amicis  t^cua.  Lat.  Sen. 

—  «  Las  cortes  de  los  Reyes  están  llenas  de  hom- 
bres, pero  están  también  enteramente  vacias  de  ami- 
gos." —  Ellas  son  casas  agitadas  por  la  intriga  y 
ambición  y  en  las  cuales  nunca  florece  la  sincera 
amistad. 

At  pulchrum  est  dígito  monstrari  et  dicier  hic  est. 
Lat.  —  «Es  agradable  que  se  nos  señale  con  el  de- 
do y  que  oigamos  decir  de  nosotros ,  alli  está  el 
hombre  justamente  popular." — En  nuestras  difercn 
les  profesiones  siempre  deseamos  adquirir  un  gra- 
do de  popularidad.  ^        , 
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yíí  qm  isuníií  qui  Rempublieam  occ^pAvere?  Ho^ 
mines  sceieratissifni\  immani  (wariti4  nocentis- 
simiy  iidemque  superbisimi.  Lat. — Salustrio  «  Pero 
quienes  son  aquellos  que  tomaron  posesión  de  la 
República?  Hombres  los  mas  entregados  á  los  vicios, 
hombres  de  insaciable  avaricia  y  hombres  cuya  cul- 
pa es  solo  igual  á  su  insolencia. 

At  spes  non  facía.  Lat,  — «  Pero  no  se  ha  perdido 
ia  esperanza. 

Attack  hím  on  the  blini  side.  Ing,  —  «  Ataquele  Ud» 
por  donde  flaquea." — No  se  debe  raciocinar  mu- 
cho con  los  que  no  son  capaces  de  comprender  la 
fuerza  de  los  argumentos. 

Au  bon  droit.  Fr. — «  A  lo  que  sea  de  justicia. 

Au  bout  du  compié.Yñn — «A  la  fin  de  cuentas.'' — 
Después  de  todo. 

Aucior  pretiosa  facit .  Lat. — «Según  es  el  donatorio 
es  el  don  mas  precioso." — El  don  es  mas  aprecia* 
ble,  según  la  persona  que  lo  hace,  y  las  circuns- 
tancias en  que  se  hace. 

Aucun  chemin  de  fleurs  ne  conduit  á  la  gloire.  Fa. 

—  «El  camino  que  nos  guia  ala  gloria  jamás  se  ve 
adornado  de  flores. 

Audaces  fortuna  juQot^  tímidusque  repellií.  Lat. — 
«  La  fortuna  asiste  al  atrevido  y  se  niega  al  cobarde. 

Audacter  et  sincere.  Lat.  —  «  Atrevida  y  sincera- 
mente. 

Audax  omnia  perpeti^ 
:^ens  humana  ruit  per  vetitum  nefas.  «Lat.  Hob. 

—  «  Osado  para  cometer  cualquier  delito ;  los  hom- 
bres se  arrojan  á  perpetrar  cualquiera  cosa  que  es 
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tnala  ó  prohibida.  — Esto  es  frecuentemente  el  ob-- 
jeto  de  un  lema  ó  de  algún  discurso  contra  las  mal* 
dades  del  siglo. 
Aude  aliquid  brevibus  Gyaris  et  carcere  dignum. 

Si  vis  esse  aliquis.  —  Probitas  laudatur  et  algtt. 

Lat.  Juv.  —  «  Atrévete  á  hacer  alguna  cosa  digna 

de  presidio  ó  cárcel  si  quieres  ser  hombre  de  con- 
secuencia." —  «  La  virtud  es  alabada  pero  á  veces 

es  también  mirada  con  frialdad. 
Audendo  magnus  tegitur  timor.  Lat.  Luc.  —  «El 

temor  se  oculta  frecuentemente  con  baladronadas." 

—  El  cobarde  hace  mucho  ruido  para  ocultar  su 

miedo. 
Audentes  fortuna  Juvat.  Lat,  Viro.  — «La  fortuna 

asiste  al  atrevido.'*  —A  la  intrepidez  generalmcn* 

te  sigue  el  suceso. 
Audi  alteram  partem,  Lat.  Prov.  —  «  Óigase  á   la 

otra  parte."—  Escúchese  lo  que  se  diga  en  ambas 

partes. 
Audire  est  operce  pretium.    Lat.  Hor.  —  «  Vale  la 

pena  de  oir."—  Voy  á  manifestar  una  cosa  digna 

de  la  atención  de  Vds. 
Auditá  guerelá.  Lat.  —  «Oída  la  queja."  —  Espre- 

sion  que  se  usa  después  de  haber  oido  verbajmen- 

te  á  una  persona. 
Auditque  vocatus  Apollo.  Lat.  Viro.  —  *  Y  Apolo 

llamado  oye."  —  Cuando  el  Dios  de  la  poesía  no 

ha  sido  invocado  infructuosamente. 
Au  fait.  Fr.  —  «Hábil  competente."  —  El  es  aufait 

ea  la  materia ;  el  es  hábil  para  el  negocio. 
Aula  Re  gis,  Lat. —  «  La  corte  del  Rey."  —  La  corte 
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que  acompaña  al  Eey  por  cualquiera  parte  donde 
viaja. 
^u  pis  aller.  Fn, —  «  A  lo  peor."-  Que  lo  peor  ven- 
ga á  Ja  peor. 
Au  plaisir  fort  de  dieu.  Fb.—  «A  Ja  fuerte  dispo- 
sición de  Dios. 
Aura  popular is,  Lat.  —  «El  aula  popular."  —El  so- 
plo próspero  de  la  aprobación  pública. 
Áurea  medriocritas.  Lat.  —  «La  medíani'a  dorada.'' 
—  El  feliz  estado  intermedio  entre  la  pompa  y  la 
pobreza. 
Auream  quisquís  mediocritateiñ 
Diligit  9  tutus  carct  obsoleti 
Sordibus  tecti\  caret  indwidendA 
Sobrias  aula.  Hor.  Lat.  —  «  £1  que  está  satisfecho 
con  gozar  de  una  mediana  fortuna  ^  vive  tranquilo 
y  está  igualmente  exento  tanto  de  la  suciedad  de 
una  mansión  viga,  como  de  los  cuidados  de  una 
corte  envidiosa." —  La  felicidad  del  hombre  se  en- 
cuentra mas  bien  en  la  medianía. 
Auribus  teneo  lupum.  Lat.  — «  Tengo  al  lobo  por 
Jas  orejas."  —  No  se  como  conservar  con  seguridad 
Jo  que  tengo.  -^  Esta  frase  es  semejante  á  la  inglesa 
Catching  á  tartar. 
Auri   sacra   fames.    Lat.  Virg.  —  <«  El  maldecido 
codicia  el  oro."  —  Véase  la  frase  quid  non  morta* 
lia  pectora. 
Auro  pulsa  fides ,  auro  i^nalia  jifera ; 
Aurum  les  sequitur^  móx  siné  le  ge  pudor.  Lat.  Prop. 
—  «  Por  dinero  y  buena  fe  ha  sido  desterrado;  por 
eJ  oro  se  abusa  de  nuestros  derechos ,  Ja  Jey  misma 
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sigue  el  oro  y  pronto  [sk  cocliciará  sin  tesIrkckHi 
ilgona.'^'^No  parece  sino  qae  el  tspúritu  venal 
ha  separado  lodos  los  vínculos  de  la  sociedad. 

Aurum  é  stercore. — ¡«Oro  del  eslieccoL^  — A  pre- 
ciable adquisición. 

Aurum  otnnes  victu  pietaii  c^hmt.  Lat*  Ptop*  — 
«Todos  adoran  el  oto  desechando  todo  otro  respeto." 
£1  siglo  se  ha  hecho  tan  venal  que  hada  se  respeta 
sino  las  riqü^as  jr  á  los  que  las  poseen* 

Aurum  potabilé.  Lat-  ~  ^  Oto  Kquido  ó  potable.*^— 
Algunos  charlatanes  de  la  antigüedad  pretendieron 
fofhíar  por  medio  de  la  solución  de  este  metal  una  . 
panacea  ó  medicina  para  curar  toda  clase  de  en^ 
fermedades* 

Auspicium  melioris  aoL  L^t*  -**  «  Seguridad  dt!  ibe- 
jorés  tiempos. 

Aussitótdit^  aassüét  fatí.  Pm^*  F»i  —  «^Tátípfañ* 
to  dicho  como  hecho. 

Aut  amat ,  aui  ódit  muiier;  nit  est  ierttuín.  La!.— 
te  La  muger  ama  ó  aborrece ,  ho  hay  tíiedid."— 
Sus  pasiones  son  siempfe  extrtétnadas. '  ' 

Autant  en  empúrte  le  vent.  Ift.  -^  a  Asi  se  ló  lleva  el 
viento." -— Esto  son  noticias  sin  fundamento  ni  vi- 
sos de  verdad. 

Aui  Cesar  aut  ñutías.  Lat.  ^-  «  O  él  será  CeSar ,  6 
no  lo  será  nadie»  En  Ingles  equivale  d  neck  or 
nothing. 

Aut  insanit  homo,  áui  versus  facit.  Lat.  Hoh.-- 
O  el  hombre  está  loco ,  d  hace  versos. 

Aut  nurtquam  iéutes  aut  perfice.  Lat.  O  nunca  em- 
prendas cosa  alguna  9  ó  completa  lo  que  has«  em- 
prendido, r-        T 
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Auto  de  fe.  Esp.  ^  «  Nombre  que  se  daba  en  España 
j  en  Portugal  á  los  actos  de  la  Inquisición  en  que 
se  quemaban  vivos  á  Jos  Judíos  y  herejes  por  el 
amor  á  Dios 

Autrefois  acquit.  Fn.  —  «Absuelto  ánteriornaente."— 
Una  alegación  por  la  cual  el  acusado  dice  que  él 
ha  sido  acusado  anteriormente  por  el  mismo  caso, 
y  que  el  tribunal  lo  juzgó,  inocente. 

Autumnus  libitina (¡ucestus ücerba*  Lat.  Jüv.  —  «El 
Otoño  es  4a  cosecha  de  golosas  muertes."—  Siempre 
ha  sido  la  primavera  considerada  la  estación  mas 
mal  sana. 

Auxilia  humilla  firma  eonsensús  facit.  I4AT.  Lab*— 
«La  Union  da  firmeza  y  solidez  á  los  medios  mC' 
nos  fuertes.-'  —  Los.pequeiios  estados  cuando  están 
coligados  unanimamente  se  hacen   formidables. 

Ai^i  Tmm£rantur  avorum,  Lat-  —  «Se  nos  exibe  una 
larga  linea  cronológica  de  descendientes. 

Avise  le  fin.  Fr.  —  «  Considerar  el  fin^ 

Avilo  virel  honore.  Lat-  —  El  luce  con  los  honores 
que  le  han  transmitido  nuestros  antepasados. 

Aymez  loyaute  Fa.  —  «Amad  la  Lealtad  ó  sed  leales. 

B. 

Bas  bleu.  Fr.  — «  Media  azul."  —  Se  dice,  de  una 
muger  que  se  mete  á  literata  descuidando  las  obli* 
gaciones  de  su  sexo. 

JBasis  virtutum  constantia.  Lat.  —  «  La  constancia 
es  el  fundamento  de  todas  las  virtudes. 

Bastardas  nullius  e$t filias f  aut filias  populi.   Lat. 
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—  «Un  bastardo  na  es  hijo  particular  de  ninguna 
sino  del  público."  —  «  El  que  no  nace  de  legitimo 
matrímonio  no  puede  pretender  que  su  padre  sea 
reconocido  por  la  ley,  y  por  tanto  la  misma  ley  no 

'  le  mira  descendiente  de  su  padre,  antes  considera 
incierta  su  descendencia. 

Becm  ideal,  Fr.  —  «  Hermosura  ideal."  —  Una  espe- 
cie de  hermosura  creada  por  el  antojo  ó  capricho, 
y  que  solo  existe  en  la  imaginación. 

Bcau  monde.  Fr.  -El  mundo  alegre."  — Gente  de 
moda  ó  del  gran  tono. 

Beaux  esprits.  Fr.  —  «  Gente  alegre."  —  Hombres 
de  espíritu  é  ingenio. 

Bella  f entina  che  ride^  vuol  dir  borsa  che  piange* — 
Ital.  Prov. — «Las  sonrisas  de  una  muger  hermosa 
son  las  lágrimas  del  bolsillo." — Este  queda  exhaus- 
to á  medida  que  se  asegura  la  continuación  de 
aquellas. 

Bella ¡  hórrida  bella !  Lat. —  «Ó  guerras !  horribles 
guerras. 

Bella  matronis  detéstala.  Lat.  Hor.  -—«Las  matro^ 
ñas  detestan  la  guerra  en  razón  de  los  huérfanos 
viudas  y  desgraciados  que  produce.  -*  Solo  los  mi- 
nistros ambiciosos,  los  comisarios,  los  contratistas  et 
id  genus  omne  desean  su  continuación. 

Bellum  internecinum.  Lat. —  «  Guerra  de  mutua  des- 
trucción." —  Guerra  que  se  continua  hasta  que  una 
de  las  partes  beligerantes  queda  aruinada. 

Bellum  lethale.  Lat.  —  «Guerra  á  muerte'' — El 
sentido  de  esta  frase  es  casi  el  mismo  que  el  de  la 
precedente. 


Digitized 


by  Google 


38  BE^-W. 

B^llum  net  tumndum  n^c  proQQcandump  —««La  guer- 
ni  ni  se  del>i^  evitar,  con  timidez  ni  provocar  con 
injuftíciaf 

Bellwnpax  rursm,  Lat,  —  « Guerra  y  despaes  paí." 
^  Alternar  la*  ri3a^  cqp  U  recpqcilíacioo^  Esta 
frase  es  aplicable  á  las  disputai  entre  amaotest 

Beneficia  daré  i/vi  neficU  infusti  petit.  Paov.  hkT. 
^kEI  que  no  «a)[>e  hacer  uo  bentfido  ae  baoe  in- 
digno de  recibirle. 

Beneficium  accipere  liheHatem  venderé  eet.  Lat. 
Lab.  —  «  aceptar  un  beneficio ,  e$  vender  la  tiber- 
iad. 

Ben  ho  di  poi  onde  mi  doglia.  IxAi».-^  t»  Tengo  mo- 
tivo para  guqarnie  de  Vd. 

Benigno  numine.  Lat-t^ixc  Mediante  el  £avor  de  la 
providencia. 

Benignus  eíiam  dandi  et^usam  aogitaL  Paov.  Lat. 

—  <c  El  hombre  benévolo  siempre  busca  oportu- 
nidades de  dar. 

Ben  trovato.  Ital.  —  «  Bien  hallado."  —  Una  inge- 
niosa solución.  Una  felis  sugestión. 

Better  eotp  than  break.  Ihg.  --  «  Es  mejor  doblar  una 
cosa,  que  romperla. 

Better  one  word  in  tlmef  than  afterwards  two.  Ing. 

—  «  Es  mejor  una  palabra  á  tiempo  i|ue  no  dtspiies 
dos."  — *  El  arte  de  hablar  á  tiempo  es  el  mas  fácil 
de  obtener,  y  el  que  menos  se  consigue. 

Birde  of  á  featAer,  ftoch  iogether.  Iwé.  —  «  Cada 

oveja  con  su  pareja. 
Birth  is  muci ,    bui  breeding   more,   Ing.  -^ « La 

buena  educación  es  mas  valuable  que  las  ventajas 
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del  nacimienlo."—  Dime  no  eoii  quien  naces,  sino 
con  quien  paces. 
JBis  dat ;  qui  citi>  datn  Paov.  Lat.  — «« Ei  que  di  pron* 
to,  dá  dos  veces/  — La  prontitud  en  dar,  realza  eJ 
n)¿r¡to  del  favor  que  podría  ser  despreciado  por  su 
retardo. 
Bis  est  gratum  quod  opus   esty  si  ultra  offeras. 
Prov.  Lat.^ —  w  Lo  que  es  necesario  es  doblemente 
agradecido  si  se  ofrece  graciosamente/' —  La  libe- 
ralidad espontánea  es  siempre  mas  apreciable. 
Bisogna  batíer  il  ferro  mentre  egli  é  caldo.  Ital. 
—  «Es  indispensable  machacar  el  hierro  mientras 
está  caliente. 
Bisogna  cK  io  ^ada*  Itai*.  -T-«Debo  irme. 
Bisúgna  chio  vi  rimetta  in  iuono^  Signare.  lTAr>.— 
<c  Es  preciso  que  yo  le  ponga  á  Yd.  en  buen  carai- 
no.  Señor, 
Bisogn<;t  daré  ad  ognuno  il  sua  doviUa ;  e  non  ña 
sentiio  chi  sappia  suonare  il  pianoforte^  meglio 
di  lei.  Ital-  —  Es  njenester  dar  á  cada  uno,  lo  que 
es  debido ;  y  yo  no  he  oido  á  ninguno  que  toque 
el  piano  tan  bien  como  él. 
Bisogna  dunque  darle  buone  parole.  VnAh.  —  «Es 

necesario  haj[>lar]e  con  m<Mleracion. 
Bisogna  evitarlo.  Jt^^i..  -.-  h  Es  preciso  evitar  su  trato. 
Bisogna  geitargli  un  battane.  Ital.  — «Es  preciso 

darle  un  ligero  aviso  ó  adverlencia. 
Bisogna  giuocc^re  netto.  Ita^»  --  «  Es  necesario  pro- 
ceder con  cautela. 
Bisogna  masear$  le  parole  prima  di  parlare.  Ital. 
—  «Es  menester  pensar  antes  de  hablar. 
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Bisogna  pen^eníre  al  mídollo.  Ital.  —  «  Es  necesa- 
rio venir  al  caso. 

Bisogna  riconocere  quella  fortezza.  Ital.  — « Es 
preciso  reconocer  aquella  fortaleza. 

Bisogna  stampar  qiiesta  nelf  animo  suo*  íi^al.  ^ 
«  Es  necesario  imprimir  aquello  en  su  entendi- 
miento. 

Bisagna si^ntarle  la Qena,  Ital.—  «Es  necesario  san« 
grarle. 

Bisognerebbe  cK  io  glielo  facesse  sapere.  Ital.- - 
(c  Es  necesario  que  yo  se  lo  baga  entender. 

B.isogniamq.  aggiustare  íconti*  Ital.  —  «  Es  necesa- 
rio que  ajusfemos  cuentas. 

Bis  peccare  in  bello  non  licet.  Phov.  Lat.. —  «No 
es  permitido  errar  dos  veces  en  la  guerra."  —  En 
operaciones  hostiles  ua  error  se  debe  evitar  con 
tanta  mas  cautela^  cuanto  es  irreparable. 

Bis  vincil  que  se  vincit  in  victoria.  Lat. —  «  El  que 
se  reprime  en  la  victoria  conquista  dos  veces.  ^  — 
Se  aplica  al  que  subyuga  al  enemigo  por  su  vator 
y  por  su  moderación. 

BcBotum  in  crasso  jurares  aere  xtatum,  Lat.  Hor^ 
— «« Vd.  juraría  que  nació  él  en  la  provincia  de  Boe- 
tia."  —  Este  pueblo  de  la  provincia  de  Grecia  era 
antiguamente  notable  por  su  estupidez  y  crasa 
ignorancia. 

Bollire  il  sangne.  Ital.  —  «  Hervir  la  sangre." — Lo- 
cución por  la  cual  se  denota  tener  el  instinto  de 
concupiscencia. 

Bollire Jn  péndula  un  negozio,  Ital.  — «Tratar  se- 
cretamente de  un  asunta 
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Bona  fide,  Lat.  —  «  De  buena  fié."  — Efectivamente* 
Bona  malis paria  non  sunty  etiam parinumera.lukT^ 

—  «  Las  diversiones  de  esta  vida  no  son  iguales  á 
los  males,  aunque  sean  iguales  en  número. 

Bonarum  rerum  consueiudo  pe^sima  est, \jat.  —  «Es 
dañoso  el  uso  demasiado  frecuente  de  una  cosa 
aunque  sea  buena." — Debemos  reprimimos  en  el 
uso  y  jamas  abusar  de  las  diversiones. 

Bon  wocatj  mauvais  voisin.  Prov.  Fr.  — «Un  buen 
abogado  es  un  mal  vecino."  —  Una  de  las  antiguas 
sátiras  con  los  abogados  ó  legistas. 

Bon  gré  mal  gré.  Fa.—  «De  buena  ó  de  mala  gana." 

—  Quiera  ó  no  quiera  la  parte. 
Bonhommie.  Fr.  —  a  Buen  natural." — Buen  genio. 
Boni  pastoris  est  tondere  pecus  ^  non  deglubere. 

Lat. —  «Es  el  deber  de  un  buen  pastor  el  esquilar 
el  ganado,  pero  no  desollarlo." — Es  propio  del 
buen  pastor  el  cuidar  de  su  rebano  pero  no  el  des- 
carriarle. 

Bon  joury  bonne  asuvr^.  Fr.  — «Un  buen  dia,  una 
buena  obra."  —  Este  corresponde  con  el  proverbio 
ingles... 7%^  better  day^  tke  betier  deed. 

Bonis  nocetf  quisquís  pepercerit  malis.  Lat.  —  El 
que  disimula  las  faltas  á  los  malos  injuria  á  los 
buenos. 

Bonis  quod  benefit,  haud  perit.  Lat.  —  «La  bon- 
dad  que  se  concede  al  bueno  jamas  se  pierde. 

Bon  moL  Fr.  — «Una  palabra  buena." — Un  chiste, 
una   agudeza. 

Bonne  bouche.  Fr. —  «  Buen  bocado."-^Un  bocado 
delicado."-^  Lo  que  se  reserva  con  satisfacción. 
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Bonne  et  belleassez.  Fa. — «Bastanlebueoo  y  hermoso. 

Bonne  renommée  ^aut  mieuXf  que  ceinture  dorée* 
Paov,  Fa.--«  Mas  vale  buena  fama  que  cama  do- 
rada,"--Es  preferible  á  las  riqueEas  y  á  la  es- 
plefididez  de  los  destinos  y  honores. 

Bonos  oíros  sequar^  etiamsi  ruant.  Lix.  Cic.  — <tMe 
adheriré  al  consejo  de  los  buenos,  aunque  me  cues- 
te mi  ruina  y  muerte, 

Bonum  est  fugienda  aspic€r$  in  alieno  malo*  Lít. 
-^  «r  Es  bueno  poder  inferir  de  las  desgracias  de 
otros  las  propias  que  podemos  evitar. 

Bonum  in  malum  comertitp  bona  in  malum  ceduni* 
Lat.  —  «  El  bien  le  hace  mal,"  —  IxKucion  fami- 
liar con  que  se  dá  á  entender  que  alguno  hace  mal 
uso  del  bien  que  tiene ,  y  le  convierte  eo  daño 
propio. 

Bonum  f  magis  carendo  quam  fruendo  eernitur. 
Lat.  Faov.  ^-i-a  Lo  que  es  bueno  es  descrito  con 
mas  fuerza  cuando  no  estamos  en  posesión  de  ello, 
que  cuando  lo  disfrutamos. 

Bonum  summum ,  quo  tendimos  omnes.  Lat.  Luc. 
—  «Aquel  bien  supremo  al  que  todos  aspiramos. 

Bonum  virumfacile  dixeris-^magnum  líber ter,  Lat. 
<(  Fácilmente  diria  Yd.  que  es  bueno  y  no  haria 
escrúpulo  de  añadir  que  es  hombre  grande. 

Bonus.  Lat.  —  «Una  consideración  por  alguna  cosa 
recibida.' --Esta  palabra  se  aplica  á  un  papel  mo- 
neda que  dan  los  bancos  y  otras  corporaciones  á  sus 
accionistas.       / 

Bonus  textuarius  est  bonus  Tlteologus.  Lat.  —  «Un 
buen  textualista  es  buen   Theólogo. 
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J^rem  es^^  hbQro^  obscurus  fio.  Lat.  — <*  Procuro 
p^¡r  brev^B  y  m^  b^go  oibecoro/'^r-Fraíe  qup  se  apli- 
ca á  los  autores  que  tratando  de  ser  lacónicos,  dejan 
jUi^tas  ^(^as  m  esplknr  que  vienen  á  hacerse  obs^ 
f^XQfi  é  it^QmpTfikta^ihl^  á  au&  Jeclores. 

Br^vis  ^omptéíf  h  hup la mange.  Fr,.~ «De  lo  con- 
tado come  el  Jobo  y  anda  gof  do. 

JBirufum  fuirmn.  IjAT.  ^-«üq  rayo  qne'no  daña*"— 
Una  baladronada.  —  Una  ley  que  no  es  respetada 
%ú  obedecida.  Sp  discurso  no  era  mas  que  un  bru- 
tum  fulmán.  J^^dbñ  lleno  de  espresiones  huecas 
y  de  ¿aria  qw  Qada  significaban. 

C. 

CaüoSihes,  Gr.  *-^  ^  Significa  literalmente  un  mal  há« 
hito  á  costumbre :  Va  siempre  esta  palabra  com- 
binada con  otra ;  como  en  los  tres  siguientes  egem- 
ploa. 

Cacoeihes  carpendL  —  «  Rabia  por  recoger."  -^Por 
censurar. 

Cacoethes  locuendí.  —  «Rabia  por  hablar."-' Por 
murmpurar.  3e  dice  de  los  que  tienen  piprito  por 
hablar  en  pijblico. 

Cacoeihes  scribendi. ^^ vVlm'úo  por  escribir."  — El 
tiene  el  Cacoethes  scribendL  Es  un  escritor  muy- 
malo. 

Cada  ammalato  di  sei  in  se  i  an»/.  Itai*.  -í«-  Enferma 
c<ida  seis  anos. 

ÍAídÜ  qucBstio.  La.t. -«La  cuestión  va  decayendo." 
•-*  5i  las  cosas  son  como  se  dice  cadit  qucestio  el 
punto    no    merece  ni   admite  mas    discusión. 
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Ccpca  invidia  esty  nec  quiáquam  aliud  scít  quam  ífe^ 
trectare  virtutes.  Lat.  — «  La  envidia  es  ciega  y 
su  Hieíor  cualidad  es  la  de  separarnos  del  sende^ 
ro  de  la  virtud. 

Caca  regens  pestígia  filo.  Lat.  Vibo. — ifEI  que  con- 
fia á  un  hilo  sus  pasos  vacilantes." — Theseo  por  me- 
dio  de  un  ovillo  de  hilo  que  le  proporcionó  Ariad- 
ne  penetró  el  Laberinto  de  Creta  y  mató  á  Minotaur. 
La  frase  se  aplica  á  los  que  se  meten  en  negocios 
arduos  y  de  diiScil  salida. 

Gatera  desunt.  Lat. — «Falta  lo  restante.'' — La 
cos^  ó  el  negocio  no  está  aun  concluido. 

Cateris  paribus.  Lat.  —  «  Siendo  igual  todo  lo  de- 
mas."  —  Las  circunstancias  son  iguales  en  uno  y 
otro  caso. 

Calamitosus  est  animus  futurí  auxiu&.  Lat.Sbn. — 
«  Fatal  es  el  estado  deJ  ánimo^  que  piensa  mucho 
en  lo  futuro. 

Camínate  con  piu  soavt  passi.  Ital.  —  «  Camine  Vd. 
mas  despacio. 

Canaille.  F».  —  «  La  canalla." — La  plebe.  La  mul- 
titud. 

Candida  pax  homines^  trux  decet  ira  feras.  Lat.  Ov. 
—  cr  La  tranquilidad  es  propia  del  hombre»  la  fe- 
rocidad pertenece  á  las  bestias. 

Candida  et  constanter.  Lat.  —  «Cándida y  constan* 
temente."  — De  buena  fe  y  sin  ninguna  cautela. 

Candor  dat  viribus  alas.  Lat.  —  «  La  verdad  dá  alias 
que  la  esfuerzan. 

Canes  timidi  vehementius  latrant.  Prov.  Lat.  — 
«  Los  perros  mas  cobardes  son  los  que  ladran  con 
mas  vehemencia. 
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CantaQÜ  Qacnus  coram  latrone  i^iator.  Lat.  Juv.  ^ 
c(  Un  viajante  sin  dinero  cantará  sin  Cuidado  en  pre« 
sencia  d^I  ladrón*  ' 

Cap  á pie.  Norm.  Fr.  —  «De  los  pies  á  la  cabesa. 

Capium  te  nidore  sua  puiat  Ule  culina.  Lat  Juv. 
— £1  piensa  que  Yd.  tiene  inclinación  al  olfato  de 
su  cocina." — El  se  ha  imaginado  que  es  Yd.  un 
parásito  ogorrista. 

Caret  initio  et  fine.  Lat.  -—  «  No  tiene  principio  ni 
fin.'' — Ni  pies  ni  c^sa.  Es  una  absurdidad  ma*" 
nifiesta» 

Caret  perkulo  y  qui  etiam  tutus  caveL  Lat. — El 
que  se  guarda  cuando  está  seguro,  es  sin  duda 
el  que  está  mas  distante  del  peligro.''  —  Este  pro* 
verbio  ensena  las  ventajas  que  obtienen  los  que  vi- 
ven precavidos. 

Carpe  díerriy  quam  minime  crédula  póstero,  Lat. 
Hoa— (cDisfrula  de  lo  presente  y  descuida  de  lo 
futuro."~Esta  es  una  máxima  de  la  escuela  de  Epi- 
curo,  por  la  cual  se  recomienda  el  inmediato  gozo 
de  los  deleites,  en  preferencia  de  las  especulaciones 
remotas. 

Carpere  et  colligere.  Lat.  — «  Arrancar  una  cosa  y 
atarla  al  mismo  tiempo. 

Carte  blanche.  Fa*  — «Un  papel  en  blanco."  --Dat 
un  papel  en  blanco  ó  carte  blanche.  Se  dice  cuando 
uno  se  vé  obligado  á  firmar  en  un  pliego  de  papel, 
para  que  su  contrario  le  imponga  las  condiciones 
que  guste. 

Car  tel  est  notre plaisir.  Fr.-.  « Ppr  que  tal  es  núes* 
tra  volundad."—  Se  usa  en  sentido  irónico  para  se-' 
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nalar  algún  acto  despótico  ó  arbitrario  dt  alga-* 
na  autoridad; 

Cassis  tutissíma  virtus.  Lat.  Hot.  -*«  La  TÍrtud  es 
el  mas  seguro  alcázar/' -*•  filia  6S  la  mejor  de« 
fensa  en  todóa  loé  actos  de  la  vida. 

CasUgut  ridenáo  moreSé  Lat<  ^  «<  Corrige  nuestra 
inorad  ridiculizando  nuestros  vicios  y  locuras/'*»* 
La  critica  es  útil  siempre  que  no  degenere  tú  sar- 
casmo. 

Casirané  aüoSf  ut  libros  suos,  pgr  se  gtaciles,  alie- 
no adipe  suffarciant.  Lat.  — ^<  Ellos  caslrsin  los 
libros  de  otros  paraque  con  fó  gordura  de  sus  obras 
puedan  mechar  sus  magros  y  estériles  escritos."  -i 
Se  ¿aplica  á  los  plagiarios  de  Cuyas  obras  resulta 
que  lo  bueno  de  ellas  es  robado  de  otros  autotes. 

Casus  fcederis.  Lat— «  La  extinción  de  una  liga  ó 
concordia» 

Cassus  omissus.  Lat.  *-«  Un  caso  oráiso."  —  Una  con- 
tingencia sobre  la  que  la  ley  no  ha  ordenado  cosa 
alguna. 

CasuSf  quem  scepe  transita  aliquando  inpenit.  Paov. 
Lat.— «Aquel  á  quien  la  fortuna  olvida  con  fre- 
cuencia^  la  encuentra  alguna  vez." —  La  continua- 
ción de  una  buena  fortuna^  no  prueba  un  fin  feliz. 

Cat  to  her  kind.  Ino.  — «  Cada  ovcjá  con  su  pareja. 

Catalogue  raisonnée.  Fr.  —  «  Un  catálogo  de  libros  ó 
de  otros  art/culos  que  dan  un  sucinto  detalle  de 
cada  uno  por  el  que  se  puede  apreciar  su  mérito 
y  valor. 

Causa  et  origo  est  tnateña  negotiL  Lat.  — «La  cau- 
sa y  el  principio  son  el  objeto  del  negocio." -To- 
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dos  )m  hombres  tieoen  derecho  de  entrar  en  un 
tafé,  asi  como  el  propietario  de  él  lo  tiene  para  em- 
bargar al  inquilino  que  no  le  pajue,  pero  si  en  el 
primer  caso  hay  un  alboroto,  y  en  el  segundad 
propietario  causa  la  muerte  del  inquilino  con  sus 
procedimientos  estrepitosos,  la  ley  inferirá  que 
aquellos  y  este  obraron  con  mala  intención  y  los 
condenará  como  infractores  de  ella. 

Causa  latetf  vis  est  notissima*  Lat.  — «La  causa 
es  desconocida,  pero  el  efecto  se  deja  sentir  con 
toda  su  fuerza. 

Cante  dormircy  dormitare.  Lat. —  »  Dormir  con  los 
ojos  abiertos."  —  Frase  con  que  se  eicplica  el  dor- 
mir con  precaución  y  cuidado,  para  no  dejarse  sór« 
prender  ili  engañar. 

Cave  á  signatis,  Lat.  —  «  Guárdate  de  aquellos  que 
están  marcados  por  actos  reprobados. 

Caveát  auctor.  Lat.  -*-  *  Que  el  actor  6  hacedor  se 
guarde."  ^—  Que  mire  las  consecuencias  de  su  pro- 
pia conducta.  Si  un  dueSo  ó  propietario  de  una 
casa  perdona  ó  dá  recibo  á  su  inquilino  de  la  renta 
que  últimamente  le  debia  pagar,  es  de  presumir  que 
hubiese  ya  pagado  los  demás  atrasos 

Caveat  emptor.  Lat.  ^  «<  Que  el  comprador  se  guar- 
de*" -^Que  la  persona  á  quien  interesa,  esté  á  la 
mira  de  ius  negocios. 

CüQé  quid  ditis ,  qUattdo^  et  tm.  LaT*  ^  «  Sea  Vd. 
traufeloso  en  lo  que  dice,  ctiando,  y  á  quien  lo  dice. 

Cavendo  tutus.  Lat. — ^cc  Salvo  por  precaución. 

Capenáum  est  ne  majar  pósna^  quam  culpúy  sil ;  et 
ne  iisdem  de  causis  dlii  plectantury  alii  ne  uppt" 
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llenter  qnidem.  Lat.  Cic.  —  Se  debe  eo  lodos  casos 
tener  gran  cuidado  que  el  castigo  no  exceda  al  de- 
lito, como  y  también  que  algunos  no  sufran  por  las 
culpas  que  otros  han  cometido  impunemente. 

Cedant  arma  togcB^  concedat  laurea  linguce.  Lat. 
--  «  Que  las  armas  cedan  á  las  letras  y  el  laurel  á 
la  lengua. "—El  poder  de  la  elocuencia  es  algunas 
veces  superior  y  produce  mejores  resultados  que 
las  fuerzas  militares. 

Cede  Deo.   Lat.  Virg. —  «Ceder  á  la  providencia." 

—  Someterse  cuando  toda  oposición  es  vana. 
Cedí!  repugnanti  9  cedendo  victor  ábibis.  Lat.  Ov» 

—  «Cede  al  contrario,  porque  cediendo  obtendrás 
la  victoria."  — Hay  circunstancias  en  que  una  pru- 
dente concesión  es  igual  á  una  victoria  obtenida 
sobre  su  opositor. 

Cedite  Romam  scriptores  ,  cedite  GraiL  Lat.  -— 
«Ceded  ó  Romanos  y  ceded  vosotros  Griegos  es« 
critores." — Ceded  á  un  competidor  que  os  sobre- 
puja* Esta  es  una  citación  que  generalmente  se  usa 
en  estilo  irónico. 

Cela  i^a  sans  diré.  Fr.  ^  ^<  Aquello  pasa  sin  comen- 
tarios." —Esto  €S  consiguiente. 

Celui  qui  a  trouvé  un  bon  gendrey  a  gagné  un  fils; 
mais  celui  qui  en  a  rencontré  un  mauvais^  a  per- 
du  une  filie.  Fr.  —«El  hombre  que  ha  adquirido 
un  buen  yerno  ha  ganado  un  hijo ,  pero  el  que  lo 
ha  encontrado  malo  ha  perdido  una  hija. 

Celui  qui  cherche  le  péril^  ne  manquera  pas  d^y  pe-- 
rir.  Fr.  —  «  Quien  ama  el  peligro,  en  él  perecerá. 

Celui  qui  se  défait  de  son  hien^  avant  que  de  mourir. 
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S€  pnpare  á  bien  souffrir.  Fr*  —  «  El  que  dispo- 
ne de  su  propiedad  antes  de  morir^  se  prepara  antes 
de  sufrir  mucho."— Encontrará  un  grado  de  des- 
cuido insolente  que  podía  haber  evitado  conser- 
vando  en  su  posesión  su  propiedad. 

Ce  monde  est  plein  de  fous ,  et  qui  ti  en  veiU  pas 
i^oir^  doi  se  renfermer  seulj  et  casser  son  miroir. 
¥r.  — ^«  Este  mundo  está  lleno  de  locos,  y  el  que 
no  quiera  ver  ninguno  es  menester  no  solo  que  se 
cierre  solo,  sí  que  también  que  rompa  su  espejo. 

Cen  €st  faü.  Fa.-aTodo  está  acabado/'— CV/i 
est  fait  de  luu  Él  está  arruinado. 

Ce  riest  pas  étre  bien  aise  que  de  rire.  Fr.  —  «  La 
risa  no  es  siempre  una  prueba  que  el  espíritu  esté 
tranquilo  y  compuesto. 

Cení  ore  di  maliconia  non  pagano  un  quattrino  di 
debito.  Ital.  Prov.  —  «  Cien  horas  de  vejacicn  no 
pagan  un  cuarto  de  deuda. 

Ce  qui  manque  aux  orateurs  en  prof ondear ,  ils  vous 
le  dottent  en  longueur.  Fr.  — «Loque  nuestros 
oradores  necesitan  de  profundidad,  nos  lo  dan  en 
extensión. 

Ce  qui  i^ient  par  la  flutey  s*en  ^a  par  le  tambour, 
Prov.  Fr.  «  Lo  que  viene  por  la  flauta,  se  va  por  el 
tamborín."  —  Lo  que  fácilmente  se  obtiene,  fácil- 
mente se  pierde. 

Ce  qi¿on  nomme  liberalilé^  ríest  soui^ent  que  la 
vanite  de  donner,  que  nous  aimons  mieux  que  ce 
que  nous  donnons.  Fa —  «  Dar  lo  que  comunmente 
se  llama  liberalidad »  no  e^  otra  cosa  que  la  vani- 
dad de  dar;  de  lo  cual  gustamos  mas  que  de  la  co- 
sa que  nos  desprendemos.  4   ' 
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Cernit  &mnia  Deus  vindex.  L^T«  —  a  Hay  un  Dios 
vengador  que  todo  lo  vé. 

Certum  pete  Jinem,  Lat.  — ífTen  á  la  vwta  un  ob- 
jeto cierto. 

Ces  discoursy  ü  est  (frai,  sonl  fori  beaux  dans  un 
Iwre*  Fr.  —  «  Todo  esto  estaría  bien  en  uo  libro.'' 
—  Es  muy  bonito  en  teoría,  pero  no  es  redacible 
á  práctica. 

Ce  sont  toujours  les  üi^enturUrSj  qiU  font  des  gran- 
des choseSf  €t  npn  pus  les  souvermns  des  grandes 
empires.  Fn.  —  «  No  son  los  soberanos  de  ios  gran- 
des imperios,  y  silos  aventureros ,  los  que  egecutan 
las  grandes  acciones. 

C$ssaMe  causa  cessat  et  efectus.  Lat.  —  «  Cuancjo 
la  causa  cesa  de  existir,  también  debe  cesar  el 
efecto  que  ella  produce." — Asi  cuando  se  paga  una 
deuda  se  evita  la  egecucion  de  los  bienes  que  por 
ella  se  ha  ordenado. 

G est  la  prosperité  qui  donne  lesamis^  mais  c^est 
Vad\^ersité  qui  les  épreuve.  Fr.  —  «La prosperi- 
dad nos  proporciona  amigos,  y  la  adversidad  nos 
los  pone  á  prueba. 

Cest  Va  le  diable.  Fr.  —  «  Aquiestá  el  diablo." — 
En  esto  consiste  toda  la  dificultad. 

Gest  le  crime  quifait  la  honte,  et  non  pas  Fecha- 
faud,  Fr.  —  «  No  es  el  cadalso,  sino  el  crimen  por- 
que se  va  á  él,  el  que  constituye  la  deshonra." — 
Tales  fueron  las  palabjras  ultimas  de  la  heroína 
Cardet  cuando  al  privar  de  su  existencia  al  infiel 
Marat  recordó  la  vida  de  ^s{^  monstruo. 


Digitized 


by  Google 


CE.  —  CE.  W 

Cui  /^  P^f"^  W^  ¿cus.  Fr.  Frase.  ^  « JEs  el  amo  de 
^  Jas  pésetes."— Está  muy  rico.  E^lá  oadando  en  un 

msüc  de  oro. 
C'est  le  tan  qyi  f^it  la  musique.  Fu.  —  «  El  tono  es 

A  <jue  comlituye  la  música."— Esto  enseña  ^ue  el 

feliz  éxito' de  un  negocio  depende  tanlo  de]  fono  y 

modo  con  que  se  proGeren  las  palaj)ra$,  comq  ^e 

las  palabras  mismas. 
Qest  perúre  son  tems,  vouloir  dfibarbouiller  un  néz 

gre.  Fr.  —  «  Es  perder  tiempo  querer  volver  blan- 
co lo  prieto. 
Cest  ppur  i  ackéver  de  peinare.  Fr.  Frase.— «Esto 

es  para  concluir  su  desqrípjcion." —  Esto  es  para 

compkUr  sil  ruina. 
Gest  une  autre  chose.  Fr.  Frase. —  «  Esto  es  upa 

cosa  muy  diatiata." — Lps  hecljio^  düier^p  comple- 

rtamente  de  los  dichos* 
Oest  une  bague  au  doigi.  Fr.  Fra^e* — «Esto  es  un 

anillo  en  su  d^o."  — Ello  es  tap  bueno  ,co.mo  ,d¡- 

oero  de  contado. 
C*e$t  une  grande  folie  de  voulair  éire  sage  tQUt 

seuL  Fr.  —«Es  una  gran  locura  el  pensar  ser  sa- 

Jbio  esclusivamente."  —  Solo  un  leco  puecle  pensat^ 

pod^r  monopoliar  la  sabiduría. 
Oest  une  grande  habilité  que  de  suifoir  cac^er  son 

habilité*  Fr.^-«Se  manifiesta  la  mayor  habilidad 

en  mostrar  que  no  se  tiene. 
Cest  un  sot  á  \;ingt-quatre  earats.  Fr.  Frasea- *«Es 

un  loco  por  todos  estilos."  —  «  Su  locura  no  tiene 

absoliütaniente  quilate. 
Ceux  qui  ríaiment  pas ,  ont  raretnent   de  gandes 
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joyes :  ceux  gui  aiment  ont  sou^ent  de  grandes 
tristesses.  Fr.  Prov.  —  cf  Los  que  no  estiman  raras 
veces  disfrutan  mucho,  y  los  que  aman  están  auge- 
tos  frecuentemente  á  grandes  sentimientos. 

Chacun  a  son  gout.  Fr.  Frase.  —  «  Cada  uno  obra 
&  su  gusto.'*  —  Observación  proverbial  en  todas  las 
lenguas  para  manifestar  la  diversidad  de  gustos  y 
opiniones  de  los  hombres. 

Chacun  cherche  son  semblahle.  Pr.  —  «  Cada  oveja 
con  su  pareja. 

Chacun  dii  du  bien  de  son  coeur^  et  persone  ríen 
ose  diré  de  son  esprit,  Fr.  —  «  Todos  hablamos  de 
Ja  bondad  de  nuestro  corazón ,  pero  ninguno  se 
atreve  á  hablar  del  mismo  modo  de  su  espintu. 

Chacun  mesure  les  autres  á  son  aune.  Fr.  —  Cada 
uno  juzga  por  su  corazón  del  ageno. 

Chacun  sait  oü  le  bát  blesse.  Fr.  —  Cada  uno  sabe 
donde  le  aprieta  el  zapato. 

Chaqué  oiseau  trouve  son  nid  beau.  Fr.  Frase.  — 
<cCada  pájaro  encuentra  hermoso  su  nido."*-  Es- 
tamos siempre  inclinados  á  exagerar  lo  que  es 
propio. 

Chasse-cousin.  ¥t.  —  «Caza-Primos."— El  vino  malo 
tal  como  el  que  se  dá  para  alejar  de  nosotros  á  los 
palíenles  pobres, 

Chat  échaudé  craint  feau  froide.  Prov.  Fr.  —  <t  El 
gato  escaldado  del  agua  fria  huye."  —  Este  es  un 
dicho  algo  mas  significativo  que  el  Ingles.  A  burnt 
child  dreads  the  fire. 

Che  acciñioso  siete  voL  Ital.  _«Que  dormidor 
es  Vd. 
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Q%e  beilissüna  é  amella fanciullinal  Ital. -.«Que 
hermosa  muchacha  es  aquella ! 

Gíe  buan  uomo  é  coiesto  .^  Ital,  —  «  Que  hombre 
tan  bueno  es  aquel? 

Che  chieééte  ?  Itai*.  —  «  Que  desea  Vd.  ? 

Ohe  colpo  di disgratia?  Ita^.  — «Que  infortunio! 

Che  diverrd  non  so^  Ital.  —  «  Lo  que  será  de  mí  no 
íp  sé, 

Chef  d'oBwre.  Fr.  —  « Una  pieza  ma^estra."—  Una 
obra  que  no  tiene  rival. 

Che  rMliiiosa  tasei  per  fare  ció  che  mi  liai  fatto\ 
ma  me  la  paguherai  caramente*  Ital.  *-  «  Que 
muchacha  tan  maliciosa  eres  de  hacer  lo  que  me 
has  hedhOy  pero  me  la  pagarás  bien  cara* 

Che  ocioso  siete  !  {"XAL.  —  <í  Que  perezoso  es  Vd! 

(3ie  sarh  sará.  Prov.  Itai*.  —  «*  Será,  lo  que  será. 

Che  sorte  crudele!  fji  lacerato  bruna  á  brano.  Ital. 
c(  Que  suerte  tan  cruel!  fué  efectivamente  hecho 
pedazos. 

fiheiralier  d' industrie*  Fr.  —  «  Un  ¿aballero  de  indus- 
tria." —  «Un  hombre  que  vive  de  fraudes  continuos 
é  ingeniosos^ 

Cheyaux   de  frize.    Fr.  Term.  Mil. -«  Caballos  de 

_  frisca." —^Palps  con  puntas,  agudas  aladas  por  el 
centro  el  uno  con  el  otro  en  forma  de  rueda  para 
contener  el  progreso  de  la  caballería. 

Chi  é  ^uelí  uomo  ?  Itajü.  —  «  Quien  es  aquel  ? 

Chiha  vita  ha  /^/n/^o.. Ital. —«Mientras  hay  vida 
hay  esperanza. 

Chi  le  ha  cagionato  tante  pene  e  tante  disgrazie  ? 
.  e  perche  lo  hamo  fatia  ?  Ijal,  —  «  Quien  ha  cau- 
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sadd  á  Vd.  tanta  desg^radá  ?  jr  pór<}«e  lo  kiia  Ke* 
cho? 

caí  molió  ábbraccia,  nulta  ^rínge*  Vtkt.  --  «•  Qofeñ 
mucho  abarca  poco  aprieta. 

Chinan  sa  ntente  non  dubita  de  nhnte.  Prov.  Itau 
*-(c  El  ^áe  nada  Sabe,  de  nada  da^a. 

Chi  Cha  offeso  non  te  petdóriera  rhai.  Prov.  Ital. 
—a  £1  hombre  á  quien  has  ofendido  no  te  perdo- 
nará jamás. 

Ci  bisogna  morireí  Ital.  -*  «Debemos  morir  todos. 

Cícetone.  Ital.  —  «  Nombre  que  se  dá  en  Itolt^i  á  los 
que  acompañan  á  los  extrangeros  á  ver  las  eorío- 
sidades  de  la  ciudad. 

Ciñeres  creáis  curare  sepultos  ?  Lai" .  —  «  Piensa  Vd. 
qué  fas  cenizas  de  los  muertos  son  sensibles  &  es^ 
to?** — Cree  Vd.  ^úé'lo^  muertos  son  senaltbles  i  las 
miras  ó  al  desprecio  de  los  vivos? 

Cío  éhé  tuce  non  é  seinpre  oro.  iTAt.  -—  «  No  es  oro 
todo  lo  que  luce. 

itiib  riserva  molto  lempo.    Ital.  —«Esto  requiere  6 

pide  mucho  tiempo. 
Citius  i^enit  periculum  cum  contemnitnr.  LaT.  Lab. 
—  «El  peligro  llega  tan  pronto  como  es  despre- 
ciado.^— £1  falso  dcspreéio  del  enemigo,  natural- 
mente  nos  conduce  al  peligro. 
Cintas  ea  aUtem  in  libértate  est  posiía;  guoe  suis  stat 
i^iribus  non  ex  alieno  arbitrio  péndeh  Lat.  — 
<<  Solo  se  puede  considerar  libre  el  estado  que  de- 
pende de  sus  propias  fuerzas,  j  no  del  que  eitá  al 
arbitrio  y  poder  de  otro. 
Cltrír-obscun  Fr.  —  «  En  la  pintura  es  el  arte  de  dis- 
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Iribuir  los  claros  j  obscuros  ó  sombras,  con  el 
obfelo  de  producir  un  efecto  niss  agradable. 

C¡am  speculaniem,  ipsum  pmnibitúr,  Lat.  — «  Quien 
acecha  por  agujevo  vé  su  duelo*'^  —  Hefran  que  ad- 
vierte que  los  demasiadamente  cariosos  suelen  oir 
ó  ver  cosas  de  que  les  resnlta  pasadumbre  j  dis- 
gusto. 

Clarior  é  teneAris.  Lat.  -^«Mas  claridad  que  obs- 
curidad. 

Ctarum  it  vénerabíle  nomen  gentilms ,  ét  muí- 
tum  nostrce  quod  proderat  urbi.  Lat.  —  «  Un  nom- 
bre ilustre  7  venerable  entre  las  naciones  y  que 
fué  eminenteniente  iHil  á  nuestro  pais. 

Clausum  fregit,  L^j.  — «El  rompe  la  clausura."-- 
Esta  írase  adem^de  los  conventos  se  aplica  tam- 
bién cuando  alguno  se  introduce  á  un  cercado  sin 
pasar  pOr  la  puerta. 

ijiiericus  cleritum  non  decimai^  Lat.  —  «  ün  clérigo 
no  cobra  diezmo  de  otro  clérigo."  £1  lobo  nunca 
muerde  al  lobé. 

Ccelum  non  animum  mutant^  qui  trans  mare  cur^ 
runt.  Lat.  Hor.  —  «  Los  que  atraviesan  los  mares 
cambian  de  clima  mas  no  de  espir¡ta."*-£s(a  máxi- 
it^a  de  Horacio  patefititá  que  ios  espíritus  débiles 
obtienen  pójco  beneficio  con  viajar  por  países  es- 
trangeros,  ó  en  otro  sentido,  que  los  criminales  no 
pueden  separarse  ni  desechar  el  gusano  roedor  de 
su  concie^ia. 

Cogenda  mens  est^  ut  incifiiat.  Lat. Sks.  — «Debe- 
mos dar  impulso  á  nuestro  ánimo  para  impeler- 
le á  obrar. 
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C(ygi  qui  potest^  nescit  morí.  Ijat.  Stíi. —  «  El  hom* 
bre  á  quien  no  se  puede  forzar  no  sabe  como  mo- 
rir." —  El  qae  no^  teme  la  oMierte  puede  sonreírse 
de  las  amenazas  de  la  eompuision. 

Cogite    il  fruto  delU    faiiche  daltrui.  Itai*. 

íc  Coger,  el  fruto  del  trabajo  de  otros. 

Colubrum  in  sinu  fovere.  Lat.  —  «<  Acariciar  una 
culebra  en  el  seno  de  alguno.^* — Consentir  que  un 
enemigo  secreto  participe  de  nuestra  confianza. 

Colui ride  agli  angioli.  Ital.  —«Aquel  bombre  rie 
sin  motivo. 

Come  siete  felice  ?  Itjll.  —  «  Que  feliz  es  Vd.  ? 

Comes  jucundus  in  viá  pro  i^ehiculo  est.  Lat.  — «  Uit 
agradable  companero  de  viage  puede  servir  «i  lu- 
gar de  carruage  "^->Sa  conversación  acorta  el  ca- 
mino y  disfraza  la  fatiga.  ^ 

Comitas  Ínter  gentes.  Lat.  —  «La  política  entre  las 
naciones."—  La  mutua  consideración  que  se  deben 
entre  sí  las  naciones  civilizadas  interfeiiendo  en 
los  conflictos  y  mitigando  la  asperidad  de  la  guerra. 

Comme  le  voila  accommodé.  Prov.  Fr.  —«Como  se 
ha  acomodado  finalmente."  —  Elo  que  escaveche 
se  ha  metido. 

Comme  il  faut.  Fa.  —  «  Como  debe  ser."  —  Se  ha 
hecho  comme  il  faut.  Es  propia  y  bonitamente 
egecutado.  * 

Comme  je  fus.  Fr.  —  aCo^o  yo  fui. 

Commune  bonum.  Lat.  —  «  Un  bien  común." —  Una 
materia  de  provecho  ütil  y  geperal. 

Commune  periculum  cencordiam paret.LkT.  — «Un 
peligro  coman  produce  la  unanimidad. 
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Commimia  proprié  dicere.  Lat.  Hor. —  «Espresar  co- 
sas comunes  coo  propiedad."  ••  Significa  con  esto 
el  poeta  Horacio  la  dificultad  que  tienen  los  auto- 
res  dramáticos,  cuyas  escenas  son  inferiores  á  los 
actos  de  una  vida  común. 

Communibus  annis.  Lat.  —  «  Un  ano  con  otra" — 
Un  computo  annuaL 

Communi  consensu.  Lat*  —  «  Por  común  consentí* 
miento. 

Communitur  bona  profundere  Deorum  est.  Lat.  — 
ce  Es  propio  de  los  Dioses  el  conferir  á  todos  bene- 
ficios indistintamente. 

Como  tal  volta  accade.  ItaIí*  —  <(  Como  sucede  alga* 
ñas  veces. 

Compendiaría  res  improbitas,  QÍrtusque  tarda.  Lat. 

—  a  La  maldad  toma  el  camino  mas  corto,  la  virtud 
el  mas  largo. 

Componer e  lites.  LAT-^^t^Sanjar  lacuestioii^ 

Componitur  orbis 
Re  gis  ad  exemplum\  neo  sic  inftectere  sensus 
Humanos  edicta  valent ,  quam  vita  regentis.  Lat. 

—  (c  El  pueblo  sigue  el  egemplo  ó  moda  de  los  Re- 
yes, y  sus  edictos  ü  órdenes  tienen  menos  poder  que 
el  modelo  que  exibe  su  modo  de  vivir."  —  Las 
modas  y  los  modelos  tienen  su  progreso  retrogrado, 
y  todo  depende  mas  bien  del  alto  egemplo  que  dan 
los  soberanos. 

Compositum  miraculi  causa..  Lat.  —  «  Una  narra-* 
cion  hecha  solo  por  la  admiración  que  puede  pro- 
ducir.*—  Una  de  aquellas  ficciones  cuyo  objeto  es 
menos  el  de  instruir  que  el  de  asombrar  al  lector. 
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Ccmpos  mentís.  Lat.  —  «Hombre  de  un  espiVitu  pro- 
fundo y  sosegado."  ^—  Un  hombre  de  tal  disposi* 
cion  que  sea  legalmente  capa^  de  egecutar  una 
acción  ó  obra  de  consecuencia. 

Comptant  comté.  Fr.  — «  Dinero  de  coutado  que  se 
ba  pagado.  ^ 

Con  amore.  Ital.  —  «De  buena  voluntad."-^  Em- 
prendió él  negocio  con  arhore^  con  uú  zeío  activa 
y  particular. 

Concordia  discors.  Lat.  —  «  Una  concordia  discorde 
ó  ariñonta  disonante."  — Se  aplica  á  la  mala  y  poca 
correspondiente  leunion  de  cosas  y  personas. 

dmcordiá  res  parvw  crescunty  discordia  maximce: 
dilabuntur.  Lat.  —  «  Por  la  reunión  los  estados 
pequeños  ádeJánlan  y  florecen  por  la  discordia^  tos 
grandes  se  ásofan  y  destruyen. 

Condo  et  compono  quce  mox  depromere  possím.  Lat. 
HoR.  — «  Compongo  y  junto  lo  que  en  adelante 
podré  publicar.'' — «  En  mis  horas  de  ócio  formo 
aqueflos  planes  que  con  el  tiempo  el  estudio  po- 
drá perfeccionar. 

Congé  d"  élire  Fu. — «Una  permisión  para  elegir."— 
El  permiso  real  para  que  se  permita  al  Dean  y 
cabildo  de  una  Catedral  el  elegir  á  su  obispo.  — 
Eslo  ño  es  ma^  que  una  mera  forma  porqué  los 
\út%  permisos  siempre  van  acompanadbs  de  un 
oficio  que  designa  el  sugeto  á  quien  han  de  élfegir. 

"Coñjunciio  marisei  farminoe  est  de  Jure  natttrtt^jhT. 
—  6  La  Union  del  hombre  y  la  tíiugtír  es  de  dere- 
cho natural. 

-Conseguítut  quodcúñífue  peiit.  Lat.  —  «  El  ibgra 
cujinto  quiere. 
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^éñ'iüiH  frteú^teeé4^i  f^m^  \nefidaUd  rpkfeív  JUít^  — 
w  €^V;  ^^«í'ENtlííftó  qué  es  inóiieole  deifírteiaílas 
mentiras  del  rumor. 

'Cónseñéús  facH  ?^gt€Wfc?^  ^^  €Wise«Smwblo'  toáá^ 
tífuye  la  ley.  —  Olftíidír  ks  partea  doDtráU»ite&  ban 
feict)í»dádd  ttittíiíamente  en  lostérminos-clltl  coiilrjád, 
este  deja  de  tener  ninguoaí  oonsiikiíadoo  legad  con 

'  'tal  <Íb  qne  tío  ét  oponga  á  Ja  iej- .  ' 

Consilio  et  animis.  Jjat.  ^-  »  Por'  la  sábldariá  y  va- 

-CóhSitiñhíá  U  ^v^Uté,  L^;  -^  <<?<»:  la  cowWaiicia 

';^'ÍA  Vírt^.  ■  .:.'./•;... 

'€óHitdn$  éttéhis ,  M  i^s  expGéiuUUy  ¿sió.  Lat. 

Cat.— «Tenga  Vd.  flmiesay  sea  Vd.  apacible  se-- 

gtiA  Ib  feqttiéFifth  \%%  okcunslancias.  —  Obré  Vrii. 

^  todb  eím  íiríeglo'á  láfi  ckfcanstancias.  ^ 

CúHiUefiéáé  ést  oliera  núfurtí.  LAr.-^<»La  costii)iibi)e  es 

otra  naturaleza."  — Espresíen  e©n  qufe  áe  pohdera 
'  lá  ftié^ga^  de-líi  coslümbre,  y  «e  adriérte  (Jué  sínro 

•se'  'víenee  ál  j[Jr¡nd|)io ,  se  hace  difícil  ^dé  vehcer 

■ebtóo  loda»  ías  fecíin^tíenes  "naíilrales. 
Céhisuetudo  fáánefii  Bt  h>€i  €$t' observando.  Im^. -^ 
'     «  DebiEí¿nio»'téspétar  ks  cosianíbres  del  lugar  y  casa 

ai  <[|iie  ttábitaínos.  . 
G^ñmtta:éo'p^(^lúg¿  strvatur.  Lat.  **-^  La  coshrar- 

bré  tfené'fterzia  de  ley.'*  ^  Esta  y  íá  antecedente 

ífáík'St^M^h  i  níéttTfésta  r,  qtie  íá  costumbre  que 

ba  prevalecido  desde  tiempty  inmemorial  es  inuy 

idifiéil  de  afté^tfí'  6  «[üftár. 
Contemni  est  gravius  stultitice,  ^úám  percutí.  Lat. 

-^cfEs^firas  ééoíibíeá  un  necio  seí  despreciado^ 
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quelser .  apelado/'  --*  Loa  entepdímíealos  déhite*  mr 
Infelieran  mas  bien  una  iojucia  que  tm  simple  re- 
proche, y 

Conté  bleu;  Fji.  —  «  Uti  eáÜMisie/'  —  La  historia  ^ 
el  tvKtíAo  del  Gallo  j  JdToro. 

Coiüi  cortil  amtei  cari.  tráb.-^oEl  pasar  cueelas 
aifaeiiuda  aumenta  las  amistades* 

Coniigit  ex  mérito  Ubi  honor.  Lat*  -^ «  Se     ha 

..  hecho  ¿  yd«  el.  honor  que 'merece: 

Contra  bonos  mores.  Lat.  —  «Contra  las  buaias 
coistinDbrés.  Esta  cita  se  usía  coa  frecuencia  eq  di»- 
cucíones  legales,  cuando  una  acción  que  úQ  íes  90a- 
traía  leyv  se  considera^una  usurpación  á  la  isioral 
y  i  las  bueñas  costumbres* 

Contra  malum  mortis.^  nán  est  medieamen'  in  hor- 
tis.  Lat.  ^— «*  No  hay  medicina. alguna^eu» Ja  JÍK>li- 
c4  que  pueda  curar  el  en£ermo  que  deh^  morir 
ck  aquella  enfermedad.  .  < 

Contra  stimulum  calces.  LviT--^«,La  oposición  de 
Vd.  Es  infructuosa;''  —  Es  por  dem^is  t^rar  coces 
al  aire.  — En  Ing.  — Yo^  kick  agftin^t  th$prÍ4;ks. 

Contrac  tata  jure^  contrario  jure  per^unti  Lat»^-^ 
"El  derecho  establecido  por  una  ley  es  subvertido  ó 
destruido  por  otra  posterior  y  contraría  á  la  misma. 

Contre  fortune  bon  cwur.  Fa. —  <fBuen  animo  con- 
tra la  fortuna."  —  Amonestación  -  p|ira  que  con« 
servemos  tranquilo  el  animo,  cuando nciS  sobrevie- 
ne alguna  desgracia.  -  . , 

Contre  temps.  Fu.— «  Un  contratiempo."  -s  IJoa^iíes- 
gracia  imprevista. 

Cowentio  privatorum  non  pot^st  publico  jufi  dero- 
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gare^   Lat.  —  «En  un  convenio  entfe  Individuos 
no  pu^de  pre$cindirsc  de  la  ley,  ó  no  debe  ser  cdn- 
frarío  á  ella. 
Coram  domino  rege.  Lat.  —  En  presencia  del  Rey 

nuestro  Señor. 
Coram   nobis.  Lat.-— «En  nuestra  presencia. >>•*- 
£1  vulgo  dice.  El  fue  presentado  coram  nobis;  esto 
es ,  á  presencia  de  la  autoridad. 
Coram  non  fudice.  Lat.  --  «  Delante  de  quien  no  es 
Juez.  —  «  El  asunto  fue  coram  non  JudicCy  esto  es, 
á  un  Tribunal  incompetente. 
Cordón.  Fb.  —  termino  militar.-*^  Una  linea  en  la  que 
obran  las  Tropas  y  se  sostienen  y  dan  la  mana 
unas  á  otras. 
Corona  ciVíra..  Lat.  Vi  r—«  Corona  cívica  ó  de  guir-        / 
nalda  de  encina,  dada  por  los  Romanos  al  que  sal^* 
vaba  la  vida  de  algún  ciudadano. 
Corpora  lente  augescuntf  cito  extinguuntúr.  Lat* 
Tac.  — «  El  cuerpo  erece  muy  lentamente,  pero  su 
disolución  es  muy  rápida. 
Corps  diplomMtique.  Fa.-*aEI Cuerpo  diplomático.»--^ 
Los  Embajadores  de  varías  cortes  que  ejercen  sus 
destinos  mediante  diplomas  que  les  autorizan.  AK 
gunas  veces  se  usa  en  sentido  mas  lato  para  descri- 
bir los  que  conocen  mas  las  formas  de  la  Diploma*» 
cia. 
Corpus  delicii.  Lat.  —  «  El  cuerpo  del  delito."  -^  El 
todo  de  la  naturaleza  de  la  ofensa.  La  esprcsion  de- 
licti  en  muchos  casos  ,  como  en  el  de  fingir  un  va- 
le, es  con  especialidad  usada  en  los  procesos  con- 
tra el  delincuente. 
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Corpus  onusianu 

Hesternis  0ÍÉÍiSj  akimum  fwque  pnSBg^(W(k^  ^w^* 
Lat.  Hor. —  «  El  cuerpo  que  sufre  ppr  I03  eyqe- 
sos,  tíeoé  también  el  ánimo  ahatíde*'-  ^  1^0$  efectos 
de  la  disipación  es  sienten  corporal  y  mentaJjoieDte. 

Corpus  sine  pectore.  Lat.  Hoa.  —  f  üo  cuterpa  fi» 
alma/'^Un  ser  estiípido  é  ipsigniílcjaDte* 

Corrumpuni  bonos  mores  eolloquia  prapa»  Puo^.  Í^^t. 
-^  i'La  in)aveF$aoíon  depravadla  <orr0fnpfi  U  me-^ 
jor  moraL 

Corruptio  optimi  pessima.  I,íAt.  —r «  1a  cornipcton 
4Íe  lo  mejor  produce  i4>peon 

Cermptissímá  in  república^  plurim<ñ  leges.   Lat. 
Tac. — ^«Cuando  una  nación  tsii  mas  corrompida 
\  es  cuando  mas  se  multiplican  las  leyes. 

Cor  unurh  via  una,  Lat.  -r^uUn  corazón  y  un  caoiíno. 

Cosa  fatla  capo  ha.  Pfov.  Ital.  -t*  «  Una  cosa  que 
es¿á  hficlta  tiene  principio  ó  cabeza. 

Cosí  manco  ¿animo.  IrA{<..-***««  Así  estoy  yo  tan  de- 
sanimado. 

Cotesta  mi  fa  uscire  di  ssnno.  Ital —  «  Aquella 
mnger  me  hace  perder  los  sentidos* 

Cotesto  é  heit  fatio  di  persona-  Itax.  rr-«  Aqiwl  es 
un  hombre  bien-  foripado. 

CotestQ  é  durissimOf  non  si  puo   moverla  a  pieia. 
Ital.  — «  Aquel  hombre  tiene  un  corazón   muy 
duro  y  nada  le  mueve  á  piedad. 

Cotesto  4  uotno  dipelto.liÁh.  —  «  Aqu^el  es  un  hom- 
bre de  valor. 

^o^esto  é  uomo  maturo.  IrAt.— -  «  A^uel  «s  iHi  ham- 
bre muy  discreto. 
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Conleur  de  rQse.  Fa.— •«Color  de  rosa."  ~ Color  de 
lo  mas  agradable. 

Coup  4'essaüVu.^  ^Vtimer  ensayo.." — Prueba. 

Coyp  de  gracc»  Fi^  —  «Un  rasgo  de  gracia." —  Un 
golpe  por  el  cual  se  acaban  Us  desgracias  de  al- 
guno. 

Coup  dasil  Fr.--ccUQa  mirada  pronta  y  penelranle. 

Coup  de  maín*  Fr.  Un  golpe  de  mano."— Una  entre- 
presa  ardua  y  gloriosa. 

Coup  de  pied.  Fr.  —  «  Un  puntapié. 

Qmp  de  soléiL  Fr.  —  «  Una  soleada.**  —  El  dolor  de 
cabeza  á  consecuencia  de  haber  tomado  el  sol. 

Courage  sans  peur.  Fr.  —  «  Valor  sin  temor. 

Coúte  qui  coúle,  Fr.  — «A  toda  costa."  —  Que  cues- 
te lo  que  quiera»  y 

Coi^iUe  il  fuoto.  Itaí*.  —  «  Acerqúese  Vd.  á  la  lum- 
bre. 

Crcdgnez  iout  d*un  auteur  en  courrous.  Fr.  Boíteau. 
—  «  Debemos  temerlo  todo  de  un  autor  enfureci- 
da"—  £1  temperamento  irritable  de  Io$  autores  ba 
sido  en  todos  tiempos  muy  notable* 

Cras  credemus^  hodie  níhiL  Paov.  Lat.  —  «Mariana 
podemos  creerlo,  pero  no  hoy.**  —  Veamos  lo  que 
nos  dice  el  tiempo  para  que  podamos  creer  lo  que 
ahora  se  nos  aseguia. 

Credat  judus  (apella.  Lat.  Hoa.  — « Dejemos  que 
los  judíos  crean  en  su  circuncicion."  -—  Frase  que 
se  aplica  á  la  despreciable  incredulidad.  Los  judíos 
cuando  se  escribió  esto  fueron  tratados  como  al 
presente  que  son  mirados  como  arrojados  de  todas 
las  sociedades. 
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Crede  quód  habes,  et  habes.  Lat.  —  «  Crea  Vd.  que 
lo  tiene  y  que  lo  posee. 

Cr edite  posieri?  Lat.  —  «  ¿  Lo  creerá  la  posteridad? 
—  Pueden  ellos  pensar  que  tales  absurdidades  fae- 
tón creidas  por  nuestros  abuelos? 

Credo  in  effetto  che  sia  come  voidite.  Ital. — ccCreo 
en  verdad  lo  que  Vd.  dice. 

Credo  quia  impossibüe  est.  Lat.—  «  Lo  creo  porque 
es  imposible. 

Crédula  res  amor  est*  Lat.  Ov.  ^=—  «  El  amor  es  un 
negocio  crédulo."  —  Todos  los  que  aman  creen  to- 
•  das  las  fábulas  é  historias  que  lisongean  sus  espe- 

ranzas* 

Cresceniem  seguitur  cura  pecuniam, 
S^  Majorumque  fames.  Lat.  Hor.  —  cr  La  acumula- 

ción de  riquezas  tiene  por  secuela  uh  aumento  de 
cuidados  y  un  deseo  de  aumentarlas. 

Crescit  amor  nummi  quantum  ipsa  pecunia  crescit, 
Lat.  Juv.  —  <c  El  amor  á  la  hacienda  se  aumenta 
con  la  hacienda."-— Cuya  frase  corresponde  al  pro- 

•  verbio  ingles  The  love  of  pelf  increases  mth  the 
pelf. 

Crescite  et  multiplicamini.  Lat»  —  <«  Creced  y  mul- 
tiplicad. 

Crescit  cundo.  Lat.  —  ^-  A.umenta  en  su  carrera. 

Crescit  indulgens  sibi  dirus  hydrops.  Lat.  Hor. — 
La  fatal  hidropesía  engaña  al  paciente  satisfacién- 
dole su  sed. 

Crescit  sub  pondere  virtus.  Lat.  —«La  virtud  au- 
menta con  su  peso.'*  —  Esta  idea  se  ha  tomado  de 
la  opinión  admitida  del  palmero  que  según  se  dice 
crece  mas  en  proporción  del  pesó  que  tiene. 
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Creta  an  carbone  notandum.  Lat.  —  «  Si  lia  de  ser 
marcado  con  yeso  ó  con  carbón/'  —  De  esla  ma- 
nera los  supersticiosos  romanos  distinguían  los  dias 
de  felicidad  ó  miseria. 

Crimen  faísi.  Lat. —  «  Falsedad^  injuria. 

Crimen  lesee  majestatis.  Lat.  —  «  Crimen  de  lesa 
roagestad." — Delito  de  alta  traición. 

Crimina  omnia  in  aliquem  vertid  conjici.  Lat. — 
<f  Ser  el  dedo  malo.''-^  Frase  familiar  con  que  se 
dá  á  entender  que  se  suele  achacar  á  alguno  todo 
lo  malo  que  acontece. 

Crimina  qui  cernunt  aliorum  non  $ua  cernunt :  Hi 
sapiunt  aliis ,  desipiunigue  sibi.  Lat — «  Alli  es* 
iw[k  aquellos  que  ven  las  faltas  de  otros,  y  que  no 
pueden  discernir  las  propias.".  Tales  hombres^ son 
sabios  con  los  demás  y  tontos  consigo  mismos. 

Crimine  ab  uno^ 
Disce  omnes.  Lat.  Juv.  .«De una  sola  ofensa  se 
puede  saber  la  naturaleza  de  todas  las  demás. 

Crucí  dum  spiro  fido.  Lat.  — « Mientras  tengo  el 
aliento  confio  en  la  cruz. 

Crudelem  medicum  intemperans  eeger  facit.  Lat.  — 
«  Un  er^crmt)  desordenado  hace  que  el  medico  sea 
cruel.".-  £1  le  fuerza  á  reprimirle  con  medicinas 
que  de  otra  suerte  no  serian  necesarias. 

Cruel  men  are  not  to  be  taken  into  a  stationwhere 
power  may  be  abused  to  oppression.  Ing.  -*-  «  No 
debep  colocarse  á  los  hombres  crueles  en  puestos 
donde  pueden  usar  mal  de  la  autoridad^"  —  Mani- 
fiesta que  los  gobiernos  no  deben  nunca  ser  opre- 
sores. 
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Cruz.  LAT.-aüna  cruz."  —  Una  cosa  particular* 
mente  tortuosa  y  vejatoria. 

Crux  criticorum ,  medicorum^  mcUhematicorum  etc. 
Lat.  —  c(  La  mayor  dificultad  que  puede  ocurrir 
á  los  críticos  médicos,  matemáticos  etc. 

Crux  est  si  metuas  ^  quod  vincere  nequeas.  Lat.  — 
«  Es  una  cosa  dolorosa  el  temer  lo  que  no  se  puede 
superar. 

Cucullus  non  facit  monachum.  Lat.  —a  La  cogulla 
no  hace  al  monge.^'  —  No  debemos  juzgar  al  hom« 
bre  por  su  vestido  ó  apariencia,  sino  por  los  hechos 
f        que  forman  su  carácter. 

Cui  bono?  Lat. —a A  provecho  de  quien  se  dirige 
\  esto?."-— Cual  es  la  ventaja  que  puede  resultar  de 

la  medida  que  Vd.  se  propone. 

Cuicunque  aliquis  quid  concedit ,  concederé  videtury 
et  id  y  sine  quo  res  ipsa  esse  non  potest.  Lat.— 
(<  A  cualquier  á  quien  se  concede  una  cosa  se  con- 
cede aquello  sin  lo  que  la  misma  cosa  no  se  pue- 
de disfrutar."-.  Una  persona  por  egemplo  que  ven- 
de la  madera  de  su  posesión  concede  al  que  \^  com- 
pra ( eñ  aquel  acto )  la  facultad  de  derribar  los 
arboles  y  de  conducir  la  madera  fuera  de  su  pose* 
sion^  sin  ser  responsable  del  perjuicio  que  pueden 
causar  sus  carretas  al  sembrado  y  demás  durante 
el  tiempo  necesario  para  la  conducción. 

Cui  fortuna  ipsa  cedit.  Lat.  Cíe. —  «Al  que  la  for- 
tuna misma  favorece."  —  El  que  vence  todos  los 
obstáculos. 

Cuilibet  in  arte  suá  credendum  est.  Pftov.  Lat.  — 
««Cada  uno  es  digno  de  confianza  en  su  oficio  ó  pro- 
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f<:sion/'  —  Deberiamos  generalmente  hablando  cre- 
er á  Jo8  hombres  que  por  su  estQ<)io  particular 
se  distinguen  en  las  artes  ó  ciencias  que  profesan. 

Ciulket  guod  majus^non  debet  quod  minus  est  kon^  , 
licere.  Lat.  —  «El  á  quien  una  cosama^^lres  le- 
galy  tiene  ciertamente  derecho  á  hacer  otra^e  ine* 
ñor  consideración.*'  —  Asi  si  un  hombre  |pí»see  un 
empleo  ó  dignidad  para  si'  y  para  sus  herederos  y 
succesores,  él  puede  poner  un  substituto  y  á  /br-^ 
tíori  nombrar  un  comisionado. 

Cui  malo  ?  Lat.  —  «A  lo  que  es  malo."  —  Donde  está 
el  mal  que  probablemente  puede  resultar  de  ló  pro- 
puesto? 

Cui  prodest  scelus  is  fccit.  Lat.  —  «  Ha  cogido  el 
fruto  del  delito  que  ha  cometido.*' — Esto  es  ver- 
dad por  regla  general,  pero  tiene  sus  escepciones. 

Cums  in  arte  sua  credendum  esté  Lat-  — «Véase 
cuiíibet  in  arte  sua  etc. 

Cújus  est  solum ,  ejus  est  usque  ad  ccBlttm.  Lat.  — 
«El  que  tiene  una  propiedad  en  la  tierra  tiene  la 
misma  en  el  délo. 

Cujuslibet  rei  simutator  atque  dissimulator.  Lat. 
Salust  de  Catilína.— «  Un  hombre  que  con  ígtíal 
habilidad  figura  lo  que  no  es ,  y  es  lo  que  realmen- 
te figura  no  ser. 

Cujus  rei  est  indicium ;  guod  testalur,  Lat.  —  «rPor 
Senas  ó  por  mas  senas."—  Se  usa  para  traer  al  co- 
nocimiento alguna  cosa,  acordando  las  circunstan- 
cias ó  indicios  de  ella. 

Cui  de  sac.  Fb.  ^  «  El  fondo  del  saco."  —  Una  difi- 
cultad. Un  pasage  aparente  pero  inmediato  á  so 
conclusión.  Dgtzed  by  Google 
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Cura  corpore  menUrth 
crescere  s^imus  j  parilerque  senescere.  Lat.  — 
^fcNosoU'Os  observamos  qu^  asi  como  el  animo  se 
fortalece  con  el  cuerpo,  este  decae  con  aquel  de  la 
,  misina  manera. 

Cu¡pa  sua  damnum  sentiens ,  non  íntelUgitur  dam- 
num.  Lat. —  «  EJ  que  sufre  por  su  culpa,  no  de- 
be considerarse  como  paciente. 

Cu^  forfima  maneta  vulium  s^rvatis  ^  amici; 
Cum  cedil,  turpi^ertiiis  ora  fuga.  Jjat*  Ov".— » 
Mientras  la  fortuna  te  sea  favorable,  obtendrás  siem- 
preel  favor  de  los  amigos;  pero  cuando  te  sea  contra* 
rk,  ellos  te  volverán  vergonzosamente  las  espaldas. 

Cunt  grano  salís*  Lat.  —  «  Con  un  granito  de  sal.» — 
Esta  espresion  cum  grano  salís  se  usa  con  bastan- 
te latitud  pero  no  siempre  con  propiedad. 

Cum  licet  fugere^  ne  qucerc  litem.  Paov.  Lat.  — 
((No  busques  contiendas  ni  pleitos  mientras  tengas 
oportunidad  de  evitarlos.»  —  Mientras  haya  una 
salida  no  vayas  jamas  á  consaltar  con  los  abogados 
ni  con  los  tontos ,  que  podrian  cstraviarte. 

Cum  multis  aliis  y  quoe  nunc  prescribcre  longum* 
est.  Lat.. — :.»,  <^on  otras  muchas  cosas  que  seria 
dificil  decir.  " —  Un  sumario  es  generalmente  pues- 
to al  fin  del  registro  ó  de  indeferentes  ítems ,  y 
en  uñ  sentido  irónico. 

Cunctando  restítuít  rem.  Lat.  —  h  B«cupcr(3  su  co- 
sa por  la  dilación.  "—Véase  unus  homo  nobís*  etc. 

Cunctandum  non  properandg  res  perficíuntur.  Lat. 
— : «Quien. hecha  el  agua  de  golpe  en  la  jarra  mas 
^Jerrama  que  cpge."-^  Refrán  que  ensena  que  las 
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cosas  paraque  salgan  bienífaechas  no  se  han  de  ege*» 
cutar  con  precipitación. 

Cupido  dominandi  cundís  affectibus  fiagrantiúr'  est. 
Lat.  Fac*  —  «  El  deseo  del  poder  es  el  mas  vio- 
lento de  todas  las  acciones  del  alma. 

Curct  lepes  loquuntut^  ingentes  stupent.  Lat.  Sew; 

—  «En  las  ligeras  penas  podemos  hablar ,  en  los 
pesares  profundos  tenemos  atada  nuestra  len- 
gua. ^ —  El  angustiado  sufre  en  silencio ,  cuando 
las  causas  del  pesar  son  menos  fuertes  regularmen- 
te las  desahogamos  en  llantos  y  gemidos. 

Cur  ante  tubam  tremor  ocupat  artus  ?  Lat.  Vibg. 

—  «  Porque  el  temblor  se  ha  de  apoderar  de  nues- 
tros miembros  antes  que  suene  la  trompeta?  — 
Porque  aquellas  señales  de  miedo  antes  que  el  pe- 
ligro sea  efectivamente  anunciado.? 

Curatio  funeris  y  conditio  sepulturce  ^  pompee  ex e- 
quiarum ,  magis  sunt  QÜ^orum  solatia  f  guam  sub- 
sidia mortuorum.  Lat.- —  «El  cuidado  del  fune- 
ral ,  el  lugar  del  entierro  y  la  pompa  de  las  exe- 
quias son  consuelos  para  vivos,  pero  no  producen 
ventaja  alguna  á  los  muertos. 

Cur  ergo  amicum  offendam  in  nugis?  Lat.  — « 
Porque  tengo  de  ofender  al  amigo  por  una  razón 
trivial.  ? 

Curiosa  felicitas.  Lat.  —  «  Curiosa  felicidad  "  — 
Estas  palabras  se  aplican  á  los  poetas  por  natura- 
leza en  algunos  momentos  afortunados  de  impro* 
visión. 

Cur  omniumfit  culpa  ^  paucorum  scelus  ?  Ij\t,. — 
c(  Porque  las  maldades  de  unos  pocos  han  de  car** 
gar  sobre  la  comunidad.  ? 
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Cúrrente  cálamo.  Lat.  —  «  Con  una  pluma  que  cor- 
re. "  —  Se  aplica  á  las  olnra^  escritas  con  aflaeoK 
cía  7  espedfciofl* 

Curtes  neseio  quid  semper  abest  rei.  Lat-  Hoa..  A 
nuestra  Imperfecta  forlaoa  siemjHre  le  falt|i  na  no 
'9é  que — £1  mas  rico  y  opulento  á  los  ojos  del 
mundo^  si  confesare  om  frai^uei^sa  sitpacion,  di- 
ría que  necesita  alguna  cosa  ó  que  su  animo. sufre 
alguaa  deficiencia  en  sus  deseos. 

Cusios mcrum.  I^at— . «El  guardián  de  la  mcMralidad. 
"--Se  dice  que  todos  los  Jueces  y  Magistrados 
deben  ser  los  cusios  morum^  de  los  pueblo»  de  su 
íurísdiccion. 

D. 

Dabit  Deus hís  <]uoque  finem.   Lat.   Virg.  —  «La 

Providencia  pondrá  también  fin  á  estos  males. "  — 

Generalmente  hablando  de  las  calamidades  piibU- 

cas. 
Habitur  licentia  sumpta  prudentur.  Lat.  Hor.^  —  • 

Se  concederá  un  indulgente  permiso  si  se  usa  deél 

con  prudencia* 
D  *  accord.  Fr.  —  «  De   acuerdo.  "  —  £n   armonía. 

])e  conformidad. 
Da  locum  melioribus.  Lat.  Terekcio.  —  «  Venaba 

i  tus  superiores.  "  —  Es  un  deber  el  respeUr  el 

rango,  sexo,  y  empleo  de  nuestros  superiores. 
D '  altro  non  che  appago  m'  ^deíla  soletudineJliíJ** 

r-«  Nada  me  place  escepto  la  soledad. 
Damna  minus  consueta  movent.  Lat  Juv. —  «  Las 

aflicciones  y  las  pérdidas  á  que  estamos  acostumbra- 
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dos  nos  causan  un  efecto  menos  profundo. 

Damnant  quodnoninielligunt.  Lat.  Cic.  — «Conde^ 
nan  lo  que  ni  aun  entienden. 

Damnosa  quid  non  imminuit  dies  ?  Lat.  Hor.  ^«  Lo 
que  no  disminuye  ni  altera  el  tiempo  destructor." 
.Todas  ]as  obras  del  arte  y  producciones  de  la 
naturaleza  están  ígualmenie  sugetas  á  ser  destrui- 
das por  el  transcurso  del  tiempo. 

Damnum  absque  injuria,  Lat— «Una  pérdida  sin 
injuria."— Asi  la  erección  de  un  molino  ó  el  esta- 
blecimiento de  una  escuela  en  un  lugar  cualquiera 
puede  ocasionar  pérdida  á  otros,  pero  no  puede 
sostenerse  una  acción  de  daños  y  perjuicios  con- 
tra el  que  erigió  aquel  ó  estableció  esta. 

Damnum  appellandum  est  cum  mala  fama  ¡ucrum.  j 

Lat.  — «Lo  que  se  gana  á  expendas  de  la  reputa-       / 
cion  de  otro,  debe- considerarse  mas  bien  como  una 
pérdida. 

Dans  Part  d ínter esser  consiste  Vart  ¿fécrire.  Fr.  — 
»  £1  en  arte  de  escribir  consiste  el  arte  de  intere- 
sar. 

Dans  un  pays  libre ,  on  crie  beaucoup  quoiqú*  on 
souffre  peu ;  dans  un  pays  de  tiranmcy  on  se  pía- 
int  peu  quoiqíC  on  souffre  beaucoup*  Fu.  Cabnot. 
— «  En  un  país  libre  hay  mucho  clamor  por  poco 
que  seisufra»  en  un  estado  despótico  se  sufre  mu- 
cho sin  quejarse  por  cosa  alguna. 

Da  qui  in  tre  giornu  Ital.  —  «  De  aqui  en  tres  dias. 

Daré  pondus  idónea  fumó.  Lat.  — «  Dar  peso  al  hu- 
mo. —  «  Dar  á  bagatelas  un  aire  de  importancia. 

Da  senno.  Ital.  —  «Con  seriedad. 
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Da  spatmm  tenuemque  moram;  mole  cumia  miuis- 
tratimpetas.  Lat. — « Stado.  Conceder  üein|io  par- 
ra deliberar,  pues  todo  se  hace  mal  cuando  se  eje- 
cuta violenta  y  precipitadamente. 
Bata.   Lat. — «Cosas  concedidas."— -El  procede 
sobre  cierta  data^  á  consecuencia  de  promesas  que 
fueron  previamente  admitidas. 
Data  f ata  secutas.  Lat.  -^  «  Siguiendo  su  destino  re- 
celado. 
Dat  Deas  immiti  cornua  curta  hoi^L  Lat.  —«Dios 
da  cuernos  cortos  al  buey  dañoso."  -.  La  Providen- 
cia limita  de  tal  manera  el  poder  del  malicioso, 
como  que  al  fin  le  falta  para  conseguir  sus  fines* 
Date  obolum  Belisario.  Lat*— «  Da  un  ochavo  á  Be- 
lisario."-'Este  gran  general  en  su  vejez  tuvo  que- 
pedir  limosna.  Se  aplica  á  la  grandeza  caida. 
Dat  Qeniam  coráis ,  vexat  censura  columbas.  Lat* 
Juv.  —  «  La  censura  perdona  á  los  cuervos ,  al  pa- 
so que  fatiga  á  las  palomas."  —  Esta  frase  es  muy 
popular."  —  La  censura  algunas  veces  recae  contra 
el  inocente ,  mientras  el  culpado  escapa  sin  sufrir 
sus  efectos. 
Da  üfera  ?  Ital.  —  »  De  veras  ? 
Dapus  sumarian (Edipus. Lat.  Terencio.— -«Yo soy 
Davo  (un  simple  criado)  ynoEdipo." — Yo  no  soy 
hechicero  para  adivinar  su  enigma."  —  Edípo  según 
los  fabulistas  Griegos  adivinó  el  enigma^dela  Esfinge. 
Debüo  justitias.  Lat.  —  «Por, deuda  de  justicia.'-- 
Por  un  derecho  indisputable. 

De  bonis  non.  Lat De  bienes  que  no  han  tenido 

antes  administrador."^ -.Un  administrador  de  bo^ 


Digitized 


by  Google 


DE.^-DE.  73 

nis  nmt  es  el  que  se  nombra  ¡vara  la  administra- 
cion  de  parte  de  un  Mayorazgo  desarreglado  á  con- 
secuencia de  haber  fallecido  los  Testamentarios  y 
de  haberse  quitado  el  administrador. 

De  bon  vouloir  servir  le  roy.  Fb.-  «Servir  al  Rey  con 
buena  voluntad. 

Debouchure.  Fr.  —  « termino  militar.  —  »  La  boca  ó 
Ja  abertura  de  un  rio  ó  de  un  estrecho. 

Bebut.  Fr.  —  «  La  primera  comparación. "  -^  En  el 
Teatro."  .  En  servicio  del  publica 

Deceptio  visus.  Lat.  - — ^«  Un  desengaño  de  la  vista." 
.-.  Una  ilusión  práctica  de  los  ojos. 

De  ce  quis*  apprend  au  berceau  fon  se  souvientjus* 

qu^  au  ¿ombeau.  Fu.  -««Lo  que  entra, con  el  ca-  y 

pillo ,  sale  con  la  mortaja.  / 

Decies  repetita  placebit.  Lat.  Hor.  —  «  Continuará 

"  gustando  aunque  se  repita  diez  veces. 

Decipimur  specie  redi.  Lat-  Hor. —  w  Las  aparien- 
cias nos  engañan  separándonos  de  lo  que  es  justo.'' 
—  Las  mejores  apariencias  son  las  que  mas  produ- 
cen el  engaño. 

DecipiU 
Frons  prima  mullos.  Lat.  Jüv.  — «  La  primera 
impresión  engaña  á  muchos. 

Decoriúecus  addit  avito.  Lat.  —  «  Al  honor  de  sus 
antepasados  añade  uno  mas. 

De  deux  maux  il  Jaut  éviter  le  pire.  Fr. «Del 

mal  el  menos. 

De  die  in  diem.  Lat.  «  De  dia  en  dia. 
^.Dedimus  poíestatem,  Lat.  —  «Hemos  autorizado."-. 
Decreto  juicial  por  el  cual  se  autoriza  á  alguno  para 
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asistir  al  Juez / en  alguna  expedición  de  su  oficio.        \é^ 

Dediscit  animus  sero  quod  didicit  diu.  Lat.  Sev.  _ 
«El  animo  olvida  con  dificultad  lo  que  aprendió 
muy  anteriormente."— Las  impresiones  fuertes  ja- 
más pueden  borrarse  de  nuestro  animo,  mieolras 
permanezca  sano. 

De  fado.  Lat.  «. «  De  hecho. 

De  Jure  Lat.  — «De  derecho."  — Estas  dos  frases 
opuestas  se  explican  mejor  unidas.— En  algunos 
casos  la  penalidad  ata  al  ofensor  en  el  instante  «n 
^ueel/b^/a  es  cometido;  y  en  otras  no  hasta  que 
él  está  convenido  por  la  /^j.  — En  el  primer  caso 
el  es  reo  De  fado ,  y  en  el  ullimo  De  jure.  Así 
también  se  dice  de  un  Rey  que  es  Rey  De  fado 
cuando  túi  en  posesión  del  Trono ;  y  De  jure  cuan 
do  tiene  un  derecho  legitimo  ó  heieditario. 

Défaut  de  la  cuirasse.  Fb.  --  a  La  parte  defectiva 
de  la  cora%a,  ó  falta  en  la  coraza."—  El  ha  tacado 
défaut  de  cuirasse-,  el  ha  atacado  por  la  parte  mas 
débil. 

De  fide  et  offido  judiéis  non  recipitur  quassiio. 
Lat. —  «No  puede  haber  duda  respeto  de  la  bue- 
na intención  y  deber  de  un  juez."  —  Ninguna  pre- 
sunción que  sea  contra  el  puede  recibirse  en  pri- 
mera instancia.  Es  menester  que  haya  pruebas  com< 
píelas  y  evidentes  de  su  prevaricación  en  la  admi- 
nistración de  justicia. 

Degeneres  ánimos  timor  arguit.  Lat.  Viro.  —  «JEl 
temor  indica  un  animo  degenerado. 

De  gustibús  non  est  disputantum.  Lat.  —  «Contra  el 
gusto  no  hay  disputa."  —  Son  demasiado  numero- 
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f  so$  y  varios  paraqu€  puedan  ser  objeto  de  diacu-* 

sioQ. 

De  hqate  lutU.  Fr.  — «Por  ana  violencia."  —  A  la 
iuerza. 

De  koc  multi  mulla ,  omnis  aiSquid^  nemo  salís. 
Lat.  -. « Sobre  este  objeto  ranchas  personas  han 
dicho  mucho ,  todo  el  mondo  alguna  cosa ,  y  na* 
die  ha  manifestado  lo  bastante. 

Dei gratia.  Lat  — «Por  la  gracia  de  Dios. "-Adi- 
ción que  algunos  Reyes  usan  en  sus  títulos. 

Dejeuner  á  la  fourchette.  Fr.  — «  AJmonar ,  ó  el 
<]esayuno  que  se  tona  pof  la  maiiana. 

Dejare.  Véase ,  De  fado. 

De  la  main  á  la  bouche  se  perd  sauvent  la  soupe. 
Fq.  —  «  De  la  mano  á  la  boca  desaparece  la  sopa. 

De  lana  caprina.  Lat.  «^  «  Sobre  la  lana  de  la  ca- 
bra"—Una  disputa  de  Icmá  caprina  sobre  una 
materia  que  no  e$  digna  de  discusión. 

De  la  V^nité  nait  la  Honie.  Fb.  —  «  La  vergüenza  es 
hija  de  la  vanidad. 

Del  credere.  Ital.  —  «  Equivale  á  garantía.  "  —  Se 
aplica  á  los  factores  que  responden  del  pago  á  las 
partes  que  les  subministran  provisiones.  Hay  en 
Italia  unas  oficinas  qué  por  esto  se  llama  la  co- 
misión del  credere. 

Delectando pariterque  monendo.  Lat.  Hob.  — «Cau- 
sando igualmente  placer  é  instrucción. "  —  Esta  es 
la  mefor  alabanza  que  se  puede  ¡dar  á  un  autor. 
l¿sit  gran  poeta  usó  en  otra  parte  esta  otra  no  me- 
nos elegante  frase  nuscuit  utiU  dulcí \  ha  combi- 
nado lo  útil  con  lo  agradable. 
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Delenda  est  Carthago.  Lat.  —  «  Es  menester  que  se 
destruya  Carthago.  "  — Frase  muy  frecuentemente 
repetida  por  un  senador  Romano  para  provocar  la 
destrucción  de  aquella  ciudad  rival. 

Deliberandam  est  diu^  quod  statuendum  semel.  Lat. 
—  «<  Lo  que  solo  puede  decidirse  una  vez ,  debe* 
ría  considerarse  muy  maduramente."  —  Cuando  un 
hecho  es  irrevocable  todas  las  precauciones  son 
necesarias. 

Delíberat  Roma ,  perit  Saguntum,  Lat «  Roma 

delibera  y  Sagunto  perece.  "  — r  Nosotros  resolve- 
mos muy  lentamente  mientras  nuestros  aliados  es« 
tan  en  un  extremado  peligro. 

Deliramenta  doctrina.  Lat.  —  «  Las  vagas  especu- 
laciones  ó  los  descarriamientos  de  los   hombres 
instruidos.  "  —  Las  imaginaciones  de  aquellos  que- 
el  mucho  saber  les  ha  enloquecido. 

Delírant  reges  ^  plectuntur  AchwL  Lat.  Hor. —  « 
Cuando  los  monarcas  yerran,  el  pueblo  sufre  el 
castigo  de  su  error. 

Delle  Qolpi  sipigliano  alie  Qolte.  Ital.  —  «  Los  hoití- 
bres  roas  astutos  caen  algunas  veces  en  la  red. 

Delphinum  syhis  appingit ,  fluctibus  aprum.  Lat. 
Hor.  —  ce  El  pinta  un  delfín  en  los  bosques  y  un 
javalí  en  las  olas. "  —  Introduce  obj^os  que  no  cor- 
responden en  la  escena. 

De  mal  en  pis.  Fr.  —  «  De  mal  á  peor. 

De  medietate  línguce.  Ital.  —  «  Un  jurado  de  me- 
dietaie  linguce,  es  el  que  se  compone  la  mitad  de 
ciudadanos  del  pais  /y  la  otra  de  estrangeros,  á  fin 
de  juzgar  á  uno  que  no  ha  nacido  en  el  pais  en  que 
es  juzgado. 
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De  minimis  non  cuntí  lex.  Lat.  —  «La  ley  no  pa- 
ra atención  en  los  negocios  demasiado  minuciosos 
y  triviales. 

'De  monte  alto.  Lat*  —  ^  Desde  una  alta  montana. 

De  mortuis  nil  nisi  bonum.  Lat.  —  «  Délos  muertos 
qMe  nada  se  diga^  sino  lo  que  es  favorable. "  A 
esta  antigua  y  bien  recibida  máxima  se  le  ha  subs- 
tituido modernamente  verum  por  bonum.  Digase 
siempre  la  verdad. 

De  non  appareniibus^  et  non  esisieniíbus  eadem  est 
,  ratio.  Lat. — «El  raciocinio  debe  ser  eJ  mismo 
con  respeto  á  las  cosas  que  no  aparecen  como  á 
las  que  no  existen. 

De  novo.  Lat.  —  «  De  nuevo.  "  —  Empe2ar  de  noQO 
volver  á  empezar  una   cosa  comenzada,  ó  rehacer      ^ 
una  cosa  que  ¿e  ha  hecho  antes. 

Denoúement.  Fn.  —  «  La  catástrofe.  "  —  El  suceso  es- 
traordinario  que  altera  el  orden  regular  de  las  cosas. 

Deo  adjurante  i  non  timendum.  Lat. —  «  Mediante 
Dios  no  hay  nada  que  temer. 

Deo  date.  Lat.  —  «  Dar  á  Dios. 

Deo  doce  ^  ferro  comitante.  Lat.  —  «  Mi  Dios  ,  mi 
guia  y  mi  espada  me  acompañen. 

Deo  Javente.  Lat.  —  «  Con  el  favor  de  Dios. 

Deo  Juvante.  Lat.  —  «  Con  la  asistencia  de  Dios. 

Deo  (nótente.  Lat.  —  «  Con  la  voluntad  de  Dios."  — 
Todas  estas  palabras  se  usan  para  manifestar  la 
esperanza  que  tenemos  en  la  ayuda  de  Dios  ó  la 
sumisión  á  su  providencia. 

Deo  non  fortuna.  Lat.  —  «  De  Dios  no  de  la  for- 
tuna. 
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Deo  OpU  Max.  —  «  Abrevidcion  qae  significa  Deo 
oplímo  máximo.  Lat.  —  «  Al  mas  santo  y  todo- 
poderoso Dios, 

Depót.  Fr.  term^  mil.  —  «  Repuestos  6  almacenes^ 

Depresus  ej^ioHor.  Lat.  —  <*  Habiendo  sido  deprimid 
do  me  exalte. 

De  prasterUis  ne  curato.  Lat. —  «  Agoa  pasada  no 
muele  molino. ''  —  Refrán  conque  se  da  á  enten- 
der la  inoportunidad  de  los  consejos  ó  reflexiones 
después  de  pasada  la  ocasión  de  haber  podido  apro« 
vecharlos. 

Dernier  resort.  Fa. — «El  último  recurso. 

Desiderátum.  Lat.  —  «  Una  cosa  deseada  "  —  Tal 
obra  es  un  desiderátum  en  tal  ramo  de  litera* 
tora. 

Desinit  in  picem^  mulier  formosa  superne.  Lat. 
HoR.  —  yKÜna  muger  mas  que  elegantemente  for- 
mada por  la  parte  superior  y  cuja  extremidad  no 
es  mas  que  un  pescado.*'  —  La  idea  es  tomada  de 
la  Sirena.  La  aplicación  es  á  las  obras  literarias 
que  hacen  las  mas  alaguenas  promesas  y  terminan 
en  defectos  y  deformidades. 

De'sordre  de  pensées-  Fa.  —«Confusión  de  pensa- 
mientos ó  ideas. 

Desperandum.  Lat.  —  «  Una  cosa  ó  acontecimiento 
inesperado. 

Desuní  ccetera.  Lat.  —  «Se  hecha  menos  la  reli- 
quia ó  la  que  falta."  —  Palabras  que  se  pueden, 
poner  al  fin  de  una  obra  imperfecta. 

Desuní  inopias  multa ,  avaritice  omnia.  Lat.  —  «  La 
pobreza  necesita  mucho ,  pero  á  la  varicia  le  falta 
todo.  • 
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Detour.  Fh.  Tebm.  Mtl.  —  «  Una  marcha  circular. 

Detur  aliquando  oHum  quiesque  fessis.  Lat.  Sen. — 
tt  Dése  descanso  algunas  veces  al  que  está  fatigado. '' 
—  El  trabajo  y  el  reposo  deben  alternar. 

Detur  dignissimo.  Lat  —  «<  Concédase  ello  al  inas 
digno. 

Detur  pvlchriori.  Lat — «  Gwicedase  al  mas  pulcro. 
"  —  Esta  fué  la  inscripción  de  la  manzana,  la  cual 
nos  dice  la  fábula  fué  concedida  por  Páris  á  la 
Diosa  Venus  con  mortificación  de  Juno  y  de  Mi- 
nerva. El  premio  se  debe  dar  al  que  lo  merezca. 

Deus  hcec  fortasse  benigna. 

Reducet  in  cedem  vice.  Lat.  Hor.  — «  Quizás  la 
providencia  por  medio  de  alguna  feliz  casualidad 
restablecerá  las  cosas  en  su  propio  lugar. 

Deus  nobis  hcec  otiafecit,  Lat.  Vibg.  —  «  Dios  nos 
ha  concedido  esta  paz  y  tranquilidad. 

De  vita  hominis  nulla  cunctatio  hnga  est.  Lat. — « 
Cuando  se  trata  de  la  vida  de  un  hombre  nunca  es 
demasiado  la  prolongación  de  su  sentencia.  "—Se  da 
á  entender  por  esta  máxima  humana,  que  el  efecto  de 
una  injusta  sentencia  de  muerte  no  tiene  enmienda, 
por  consiguiente  que  se.  debe  deliberar  con  lentitud 
y  calma  antes  de  condenar  á  muerte  á  un  ciudadano* 

Dextra  daré,  Lat.  —  «  Darse  las  manos.  '^  —  Darse 
mutuamente  seguridades  de  mutuo  auxilio ,  amis- 
tad, ó  reconciliación. 

Di  buona  voglia,  Ital.  —  «  Con  mucho  gusto. 

Dicono  che  quel  signore  é  richissimo.  Ital.  —  «Se 
dice  qu^  aquel  caballero  está  muy  rico. 

Dictum  de  dicto,  Lat.  «^cc  Dicho  sobre  lo  que  se  ha 
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"oido  decir.  '*  —  Noticias  vagas. 
Dies  datus.  Lat.  —  «  El  día  dado. "  —  El  día  ó  fér- 
mioo  que  se  concede  por  la  Jey  al  actor  ó  defensor 
de  un  proceso. 

Dies  faustus,  Lat.  —  a  Un  dia  feliz.  "  —  y 

Dies  infauslus.  Lat.  —  «El  dia  desgraciado.  " —- 
Estas  dos  espresiones  de  dies  faustus  j  dies  in^ 
faustus  eran  señaladas  por  los  superticiosos  roma- 
nos j  el  primero  con  uua  piedra  blanca  y  el  último 
con  una  negra. 

Dies  juridíci.  Lat.  —  a  Dias  de  tribunal  ó  dias  en  que 
la  ley  es  administrada  y 

Dies  non  juridici.  Lat.  —  a  Los  dias  en  que  no  tie- 

'    nen  lugar  los  procedimientos  judiciales. 

Dieudefend  le  droit.  Fa.— «Dios  defiende  el  derecho. 

Dieu  et  mon  droit.  Fr.  —  «  Í)ios  y  mi  derecho. "  — 
Este  es  el  mote  ó  divisa  de  los  soberanos  de  In- 
glaterra. 

Dieu  me  xonduisse.  Fr.  —  «  Que  dios  me  guie. 

Difficüe  est  íongum  súbito  déponere  amorem. 
Láx,  —  «Es  dificil  ceder  de  una  vez  á  los  efectos 
de  la  pasión  amorosa. 

Dijfficileest  satiram  non  scribere>  Lat.  Jüv  —  »  No 
es  dificil  escribir  una  sátira.  "  —  Cuando  los  tiem- 
pos son  tales  que  requieren  la  mas  severa  ó  fuer- 
te corrección. 

Difficilem  oportet  aurem  habere  ad  crimina.  Lat. 
-- «  No  debemos  prestarnos  con  facilidad  en  creer 

•  ips  cargos  criminales.  "  --  El  atacar  es  mas  fácil 
que*el  defenderse;  por  esto  al  acusador  siempre 
deberia  mirársele  con  desconfianza. 
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DifficihSf  querulus  ^  laudator  temporis  actu  Lat, 
Hoa.  — «El  enojadizo  y  el  quejoso  ,  y  el  que  alaba 

^  los  tiempos  pasados. "  —  Este  generalmente  ha- 
blando es  el  carácter  de  los  viejos.  Sabemos  que  los 
ancianos  son  generalmente  quejosos»  y  que  se  delei- 
tan en  recordar  sus  pasadas  diversiones  y  placeres. 

Dígito  monstrarU  ^t  dicier  hic  est.  Lat.  —  «  Ser  se- 
ñalado con  el  dedo  y  que  se  ¿iga  ahi  está  el  hom« 
bre. "  —  Tal  es  la  ambición  de  muchos  en  hacer- 
se populares. 

Dignum  laude  virum  Musa  vetat  mori  «Lat.  Hor. 

—  «  La  virtud  prohibe  morir  al  hombre  virtuoso." 

—  Ella  á  lo  menos  consagra  su  nombre  á  la  inmor- 
talidad. 

Dignus  \^indice  nodus.  Lat. Hor. —  «Un  nudo  dig- 
no de  s^r  desatado  por  tales  manos.  ^  —  Una  difi- 
cultad que  requiere  la  intervención  mas  digna  ó 
elevada. 

Dii  tfllem  ai^ertite  casum.  Lat^  Virg.  ~  «  Que  los 
Dioses  desvien  semejante  (fesgracia. 

Dii  penates.  Lat-  — «  Los  dioses  penates ,  ó  de 
nuestra  casa  entre  los  antiguos."  —  La  diferencia 
entre  ellos  y  los  Dii  hilares  era ,  que  en  cada  casa 
habiasus  particulares  Dii  penates  á  los  cuales  era 
limitada  su  influencia,  mientras  que  los  Dii  hila- 
res presidian  sobre  todos  los  individuos,  casas,  ciu- 
da'ies  etc.  en  general,  aunque  cada  uno  de  ellos 
tenia  la  suya  propia. 

Diis  aliter  visum.  Lat.  Viro. — «cElIo  ha  parecido, 
de  otra  manera  á  los  Dioses^ '^  —  La  providencia 
ha  dispuesto  la  cosa  de  otra  suerte. 
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Diis  proximus  ille  esi  quem  rath ,  nan  ira  moveñ 
qui  facta  rependens^  consilio  puniré  potest,  IíAt. 
—  tf  Aquel  á  quien  impulsa  no  Ja  pasión  sino  la 
razón  debe  ser  colocado  después  de  los.Dioses,  co- 
mo el  que  después  de  haber  pesado   los  hechos 
.    puede  medir  el  castigo  con  discreción  y  justicia." 
— Esta  es  la  agradable  descripción  de  un  goberna- 
dor benéfico. 
DHationes  in  lege  sunt  odiosee.  Lat.  —  «  Las  dila- 
ciones en  la  ley  son  odiosas.  "  —  Esta  máxima  alu- 
de á  los  escritos  que  no  deben  admitirse  por  falta 
de  comprobantes  y  testimonios   que  aseguren  su 
contenido,  ó    que  .solo  tiendan  i  dilatar  la  causa. 
Dimidium  fací  i  qui  ccepit^  habet.  Lat.  Hon.  —  «  Lo 
que  está  bien  principiado  es  medio  becho. "  —  Lo 
mimio  que  en  ingles  «  Whai '  s  (pell  begun  is  half 
done. 
Diré  et  Jaire  sont  deux.  Fr.  —  «  Del  dicho  al  hecho 

hay  grande  trecho. 
Diruit  ^  cedificaty  mutat   cuadróla   rotundis,  Lat^ 
HoR.  —  ff  Derriba,  edifica  y  cambia  la   plaza  en 
circulo.^'  —  Perpetuamente  está  cambiando  solo  por 
satisfacer  á  su  capricho 
Discipulus  est  prioris  posterior  dies.  Lat.  —  «  Ca- 
da dia  sucesivo  nos  ensena  lo  de  los  que  han  pre- 
cedido. "— Los  errores   que   cometemos   hoy  nos 
enseñan  la  conducta  sabia  que  defaeriamos  observar 
mañana. 
Discite  justitiammonitiy  etnontemnere  dit^s.  Lat. 
ViRG.  —  a  Apredend  á  ser  justos  cuando  sois  acon- 
sejados y  no  despreciéis  los  avisos  de  los  Dioses.  ^ 
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^tln  la  aflicción  particularícente,  deberlos  apren- 
,    dex  á  ser  justos  7  á  respetar  Ja  provid^cia^ 
toiseur   des  bons  mots.  Fu,.  — «El  que  dice  buenas 

cosas.  "£1  que  habla  con  gracia. 
ÍHsJecta  membra  poeiw.  Lat.  Ho»,  —  « Jüos  restos 

esparcidos  del  poeta.  "  -^  Trastorne  Vd ,  y  hallará 

sin  embargo  restos  de  un  espíritu  poético, 
Dis  moiqui  tu  hanieSf  et  je  te  dirai  qui  tu  es*  fu. 

~«€  Dime  con  quien  wdas ,  y  te  diré  quien  eres. 
Disponendo  me ,  non  mutando  me.  —  Lat.  «  Dispo* 

ttiendo  de  mí»  pero  no  cauíbiandome, 
Distrahit  ^nimum  librQrum  multitudo,  Lat.Siii.  — 

«Una  multitud  de  libros  distrae  mi  animo.  "Solo 

y  muy  poco  conocimiento  puede  esperar  adquirir 

el  que  va  promiscmañdo  su  lectura. 
Díte  puré  quel  ehe  ífolete^,  bisogna  irme.  Ital. —  « 

Diga  Vd# "  lo  que  quiera ,  es  menester  que  me  va- 

J)ms  agris ,  dms  pQsitk  in  f§pmr£  nummis.  Ímt. 
Hoja.  --  «  Un  baceidado  rico  que  da  su  dinero  á 
cambio."  — 3ft  usa  par*  describir  w  bimibre  de 
JMoa  inüíensa  ¡Mropiedad. 

^ms  fieri  qui  mit ,  JSt  ci/u  oüU  fi^ri.  Lat.  Je  v. 
—  *  Un  hpnU)re  que  de&ea  qnriqm^cerse  con  <íe- 
masiada  prontitud. "  —  Un  aventurero  d^i^^e- 
r^do,  ^ 

íiivide  et  impera.  Lat.  — «  Pivide  y  gobieroa.  '*  — 
^ü^  es  la  policía  inaquií^élica  de  todos  los  go- 
biernos. 

Diifisum  imperium.  I^at. -^«üná  autoridad  dividi- 
da y  mutua; "  —  Upa  jurisdicción  altemativa. 
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Dóciles  imüandis  Turpibus  et  praxis  omnes  suntus» 
Lat.  Jüv-  —  «Se  nos  ensena á  imitar  con  facilidad 
lo  que  es  bajo  y  depravado. 

Doctrina  sed  pim  promo^et  insitam.  Lat.  Hor,  -- « 
El  saber  ó  la  sabiduría  sirve  para  promover  y  vi- 
gorizar las  fuerzas  naturales  del  animo. 

Doclus  iter  melius.  Lat.  —  «  Ensenado  á  obrar  me- 
jor. 

Dóctus  utriusqne  Juris.  Lat. —  «Instruido en  ambos 
derechos. 

Dolce  cose  h  oedere^  é  dolci  inganni.  Ital.  —  «  Co- 
sas hermosas  á  la  vista  y  golosas  para  engañar.  ^— 
Una  frase  frecuentemente  aplicada  á  todo  lo  que 
tiene  engañosas  y  espaciosas  apariencias. 

Doli  capax.  Lat.  —  «  Capaz  de  discernir  el  mal. "  -- 
Y  consecuentemente  para  cometer  el  crimen. 

Dolore  affici,  sed  resistere  lamen.  Lat. .-Estar 
afectado  por  el  dolor,  pero  tener  fuerza  aun  para 
resistirlo. "  *-  Este  no  es  mas  que  un  deber  del 
hombre  según  observan  los  mejores  filósofos. 

Dolus  an  virtus  quis  in  hoste  requirat.  Lat.  Vírg. 
— « Quien  preguntaría  á  un  enemigo  si  sucedió 
por  estratagema  ó  por  valor?  ' ..  Puede  adoptarse 
uno  y  otro  modo  en  el  solo  caso  de  una  hostilidad 
declarada. 

Dolus  Qcrsatur  in  generalibus.  Lat,-  «Fraudtílo- 
sas  esechanzas  en  disolutas  generaciones.  "  —  Es 
propio  de  su  naturaleza  el  obrar  bajo  proposicio- 
nes generales  y  espaciosas  sin  venir  á  conclusión  al- 
guna por  medio  de  una  proposición  clara  y  tangible: 
ó  en  otros  términos  haciendo  proposiciones  ge- 
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nerales  sin  modificación  y  frecuentemente  condu* 
ci^ndonos  á  confusiones  erróneas. 

Domine. ,  sahum  f(^c  regem  !  Lat.  —  a  O  seKor,  pre- 
serva al  Rey."  — Inscripción  que  se  pone  en  al- 
gunas de  Jas  monedas  francesas. 

Domini  pudet ,  non  sennluiis.  Lat.  Sen.  —  «  Estoy 
avergonzado  de  mi  amo »  pero  no  de  mi  sitúa* 
don."  —  No  hay  afrenta  en  obedecer  á  los  que  son 
dignos  de  mandar.. 

Dominum  á  possesione  cctpissé  dicitur.  Lat.  —  «Se 
dice  que  el  derecho  tiene  su  principio  en  la  pose« 
sioo."-'  Esta  máxima  se  dirige  á  prevenir  las  cues- 
tiones de  títulos  sobre  estados ;  pero  si  hay  pruebas 
de  escripturás  bipothecadas  y  la  posesión  no  es  tan 
antigua  como  la  ley  prescribe  y  entonces  podrá  te- 
ner lugar  la  demanda.^ 

Dominas proifidebit.  Lat.  —  «El  señor  proveherá. 

Dominas  vobiscum.  Lít.  — , «  Que  el  Señor  t%{é  con 
vosotras."  *-  Esta  es  la  bendición  que  dan  los  clé- 
rigos católicos  á  sus  congregantes  que  responden, 
et  cum  spiriiu  tuo^  y  con  tu  alma. 

Homum  turbare  pros  ira ,  tumulto  minis  implere. 
Lat.  —  «  No  caber  en  toda  la  casa."  — Frase  me- 
tafórica y  familiar;  estar  muy  enojado  el  señor  de 
ella ,  y  alborotarse  con  todos.   \ 

Doñee  eris  felix  ^  multos  numerabis  amicos.  Lat. 
Ov«  ^  «  Mientras  goces  prosperidad  puedes  contar 
con  muchos  amigos. 

Donner  un  a:uf  pour  avoir  un  bceuf,  Fñ. —  «Meter 
agujas,  y  sacar  reja. 

Doppo  che  voi  siete  siata  guip  ha  scritto  al  Signar 
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'  Mtssíni  dá  cui  ebbiuna  favor e^te  riépostn.  \th\*. 

-—  «  Después  que  Vd^  estabo  aqui,  he  escrito  al  ^- 

ffor  Messini,  lie  quien  he  tédido  una  respuesta  ^^k^ 

tisfactoria. 
Doppo  lunedL  I  tal.  —  «  Desde  el  lunes. 
Doppo  cnatido'í  ItAl.  —  «  Desde  cuando. 
Búrtnituf  aliquandú  fus^  morüut  nun^uam»  Lat. 

—  *ün  drecho  duerme  algunas  récés  pero  nunca 
muere." — Un  drecho  á  tierras ,  ( poí  egeni|>to )  se 
entiende  que  nunca  muere. 

Dúrmiunt aliquandú  leges^  nunqiuim  moríuntur.hAr. 

—  <fLas  leyes  duermen  alguna  vez>  pero  nunca 
mueren. 

Dos  dáhé.  Fr.-^  «La  espalda  del  asno."  —  Una  fía- 
se militar  usada  para  describir  utía  cima  escabrosa. 

Dos  est  magna  parentum  i^irius.  Lat.  —«Lá  vír« 
tud  de* los  padres  es  en  sí  misma  un  gran  dote."^ 
Nada  tiene  tanto  valor  como  la  buena- fama  qu^ 
heredamos  y  nos  han  transmitido  nuestros  antece- 
sores. 

Double  entendre.  Fa.  —  *f  Un  sentido  doble.'*  —  Se 
usa  generalmente  para  indicar  una  acción  obscena  ^ 
disfrazada  ó  como  se  dice  en  Ingles  fprapt  up  in 
citan  Unen  enbuelta  en  lienso  limpio. 

Bouceur.  Fr. — «  Suavidad." —  Gentileza. 

Doux  yeux.  Vt.  —  «  ." —  Suaves  miradas.^  —  Hacer 
el  doux yeux  mirarse  mutuamente  y  Cbn  ternura. 

Dove  piglieremo  ierra  ?  Ital.— «  A  donde  (ksambar- 
caremos  ? 

Dove  siete  stata ,  cara  mía  ?  Ital.  —  «  A  donde  ha 
estado  Vd  »  querida  mia  ? 
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Droit  daubaine  Fr.  —  «  Ei  drecho  á  la  succesion  de 
un-  vdsallo  ó  de  un  estrangero  no  naturalizado.^ — 
Por  esta  ley  la  propiedad  personal  de  todos  los 
estrangeros  era  confiscada  muriendo  en  los  domi- 
nios de  Francia  antes  del  ano  1 793. 

DroU  des  gens.  Fr.  —  «  Drecho  de  genles." —  La  ley 
de  las  naciones^ 

Drüit  ei  avant.  Fr.  —  «  Drecho  y  adelante. 

Dubiam  salutem  qui  dat  afflictis^  negat.  Lat.  Sen. 
'- — «El  que  niega  nna  dudosa  seguridad  al  que 
está  afligido  ^  le  deniega  toda  esperanza. 

Buces  tecum.  Lat.  .  —  «  Véase  sub  pasna  efe* 

Ducis  ingenium ,  res 

Ads^ersoe  nudare  soleni,  celare  secundoe.  Lat.  Hor. 
—  «La  desgracia  desplega  la  habilidad  de  un  ge- 
neral." —  Las  circunstancias  prosperas  ocultan  su 
debilidad.  Es  menos  dificultoso  ganar  una  batalla 
que  conducir  una  retirada  ó  gobernar  una  nación. 

Ducit  amor  patrias.  Lat.  —  «  El  amor  á  mi  patria 
me  dirige. 

Du  fort  au  fnible.  Fu.  —  «  Del  fuerte  al  débil." 

Uno  con  otro. 

Dulce bellum  inexperto,  Lat. —  «La  guerra  es  suave 
para  el  que  no  la  ha  esperimenlado."  ^  Para  el 
que  ignora  sus  efectos  desoladores. 

Dulce  est  desipere  m  loco.  Lat.  Hor.  —  «  Es  placen- 
tero el  hacer  el  papel  de  tonto  cuando  asi  convie- 
ne."—  Hay  tiempos  ó  estaciones  en  que  es  permi- 
tido al  sabio  revestirse  ó  tomar  el  aire  de  frivoli- 
dad sin  incurrir  en  culpa  alguna. 

Dulce  et  decorum  est  pro  patria  mori.   Lat.  Hob. 
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—  «  £U  dulce  y  honorable  morir  por  Ja  patria.  '^ 

—  Este  es  uq  apotegma  que  se  cita  en  todas  las 
guerras  y  en  todas  las  edades. 

Dulcique  ánimos  noifitaie  ienebo.  Lat.  Ov.— «  Quie- 
ro suspender  su  atención  por  medio  de  una  agra- 
dable novedad. 

Dulcís  inéxpertis  cultura  potentis  amici\  Exper- 
tus  metuit.  Lat.  Hor.  — « Los  que  no  conocen 
el  mundo,  se  deleytan  en  la  intimidad  con  los  gran- 
des hombres ;  los  que  son  mas  sabios  temen  sus 
consecuencias* 

Hum  caleam ,  rideant*  Lat.  —  «  Ande  yo  caliente  y 
riase  la  gente. "  —  Refrán  que  se  aplica  al  que  pre- 
fiere su  gusto  al  bien  parecer. 

Dum   deliberamus  guando   incipiendum^    incipere 

jam  serum  fit.  Lat-  —  «  Mientras  consideranu)s 
cuando  debemos  empezar,  frecuentemente  obramos 
demaíiiado  tarde."—  La  deliberación  retardada  es  en 
algunas  ocasiones  tan  peligrosa^  como  la  precipi^ 
tacion. 

Dum  de  té  loqueris  ^  gloria  nullá  tua  est.  Lat.— 
«(Cuando  hables  en  alabanza  propia,  no  añadas  co- 
sa alguna  á  tu  reputación."  —  La  alabanza  en  boca 
propia  mas  pronto  envilece  que  ensalza  nuestro 
carácter. 

Dum  in  dubio  est  in  animus ,  paulo  momento  huc 
illuc  impellitur,  Lat.  Ter.  —  «  Cuando  el  animo 
está  en  estado  de  incertidumbre,  el  mas  mínimo 
impulso  lo  inclina  á  uno  ü  otro  lado. 

Dum  lego  assentior.  Lat.  —  «  Mientras  leo  con- 
siento. "—Me  adhiero  implicitamente  á   las  opi* 
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mones  del  escritor «'L.  Esla  espresion  se  asó  por  Ci^ 
ceroD  coo  mucba  énfasis  al  leer  los  argumentos  de 
Platón  sobce  la  inmorfalidad  del  alma. 

Dum  suhcB  fortunas  sint  y  costera  non  doleos.  Lat. 
—  «Si  se  perdieron  los  anillos  aquí  están  los  de- 
dillos."— Refrán  que  advierte  que  no  debe  sen- 
tirse mucho  la  pérdida  de  lo  accesorio  cuando  se 
salva  lo  principal. 

Dum  spiro,  spero.  Lat. —  « Mientras  hay  vida  hay 
esperanza. 

Dum  irires  annique  sinunt,  tolérate  labor em;  jam 
veniet  tácito  curva  senecta  pede.  Lat.  Ov. — 
Mientras  tiene  Yd.  fuerza  y  lo  permita  su  edad 
debería  Vd.  soportar  y  sobrellevar  el  trabajo: 
acuérdese  que  pronto  ha  de  llegar  con  pasos  silen- 
ciosos la  edad  en  que  nos  encorvamos. 

Dam  QÜant  stulti  vitia ,  in  contraria  curruni.  Lat. 
HoR. — «Cuando  los  tontos  tratan  de  evitar  un 
error  incurren  en  otro."  —  Ellos  están  siempre  en 
los  extremos. 

Dam  í^iífimus  9Ívamus.  Lat.  —  «  Mientras  vivimos; 
vivamos."*- Solo  vivimos  mientras  disfrutamos  de 
Ja  vida ;  pi)r  tanto  debemos  gozar  de  ella  tanto  co- 
mo podamos. 

Daos  qui  áqquitur  lepores y'neutrum  capit.  PñO%.. 
Lat. — «•  El  que  sigue  á  dos  labres  puede  estar  se- 
guro de  no  coger  ninguna.  " —  Cuando  la  atención 
del  hombre  está  dividida  entre  dos  objetos ,  rara^ 
veces  consigue  ninguno  de  ellos. 

Durante  bene  plácito.  Lat. — «Durante  su  buena 
voluntad. 
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Durante  ifiia.hkr. — «Durante  la  i^ida  ó  mientras  rirst^ 

JJurate  etposmel  rebus  serQcUe  setmnáis.  Lat*  viro. 
--«Guárdate  y  consérvate  para  mejores  circunstan- 
ciss. "  —  La  esperanza  de  mejores  tiempos  es  el 
argumento  mas  fuerte  que  poedé' usarse  para  ani- 
mar la  lenguidez  resuelta. 

Ikitum  !  set  lenus  fit  patientia^ 

Quicquid corrigere  est  nefas.  Lat.  Hor.*— ♦«Es- 
to es  cosa  dura,  pero  lo  que  no  se  puede  evitar  es 
menester  sobrellevarlo  con  paciencia. 

Durum  telum  necesitase  PoRV.  Lat.  —  «La  necesi- 
dad es  un  arma  muy  dura. "  —  Ks  peligroso  opo- 
nerse á  los  que  lá  necesidad  ha  reducido  al  extremo. 

Jíux  [cernina  facti.  Lat.  Vieg.  —  «  Una  mvger  fué 
\ít,  promotora  del  hecho.  "-*  Esta  es  una  cita  que  se 
usa  frecuentemente^  porque  sucede  muchas  Teces, 
que  «1  espíritu  femenil  está  á  la  cabeza  de  las 
grandes  empresas. 

■       ■  E. 

B  abbandúñato  da  medid.  Ital.  -  «  El  ha  sido  de- 
saueiado  de  los  médicos. 

E  andata  nel  regño  delle  talpe.  Ital.  —  «  Ella  es 
muerta  y  enterrada. 

Ea  sub  oculis  pósita  negligimus ,  proximorunx  in- 
curiosi^  longinqua  sedamur.  Lat.  ~  «  Desprecia- 
mos las  cosas  que  tenemos  á  la  vista,  y  no  hacemos 
caso  de  lo  que  fácilmente  podemos  alcanzar:  al  con- 
trario anhelamos  todo  lo  que  es  difícil  de  obtener. 

Eau  benite  de  cóav.  Fr.  -^  «  El  agua  bendita  de  la> 
corte  — "Toda  promesa  cortesana. 
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"-^  £i6s^|nrecefito8  ^e  Itra^ou  j  h  virtud  dosins- 
*  pir4n.  I 

ücce  homo.  Lat.  —  «  Aqoí  «stá  el  hombre. "  *-^  Los 

ff^noése^  áieett^  il  ai  mr  d^  un  tcéé  Jmmoi  £1 

parece  estar  en  un  estado  deplorable.' 
^cu  &£gnufru'hjá:.  rv^^Mirá  ía  seSa)  ó  la  diVisa. 
JSdat.  Fñ.  -~  «  Esplendor  ^  pompa ,  gloria/ brillantez. 
,  ".^TamWe*  sé  usa  eo  sentido  de  tumor,  ruido, 

habladuría. 
£  cofUrarhi  Lat.  ^  «♦  Al  coottatio* 
E  coní^eráó.  Laí i  —  «  Al  reverso  éel  órdcfo  "  <íe  una 

pit^^ion. 
E  flamma  cibum  petere.  Lat.  —  «  Sacar  el  patt  del 

h^mo. '  •  ***  Oiiten^r  la  subsistencia  por  los  medioa 

ma^  desesperados^. 
M>gU  é  fieramente  Meso  d'  amúrt.  Ir  al.  —  «  El  es- 
tá aiamorado  de  veras. 
Egl¿  é  molto  vago  della  caccia.   Itkl.  —  <t  El   est 

muy  dícioiiado  á  ia  Caza. 
Effüfu  vicino  á  moriré.  Itaí..  —«Estuvo próximo 

á  la  muerte.  f 

Egli á  le  maniuntieaU.  Ital. —  «Es  ligero  de ma. 
nos. 

Egli  ha  sempre  la  mano  presea  d  ricepcre,  ma  ri^ 
colta  á  daré.  Ital.  *-  «  El  tsü  pronto  siempre  pa- 
ra recibir,  pcio  mmca  para  dar. 

Egli. ha  an  pocp  deUo  scemo.  Ita€*  --«El  caduca 
un  poco. 

Egli  mangia  Vagntlbb  in  giugno.  Ir  al.  *-  «  Ella 
gasta  su  renta  antes  qine  vema. 
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JE^lí  rrí  h<^  irigaanaiQ  sottú  color  darnt^re.  Itál.  -^ 
«L  El  me  ha  engañado  coa  maAÍfieilacíooe&de  aaior. 

Egli  non  é  uomo  á  portar  basto.  Ital.  —  «  El  po 
et  hombre  qae  sufra  afrentes. 

Egli  non  ha  voce  in  Capítolo^  Ital.  "-  a  Nadie  pue- 
de atinar  lo  que  dice. 

Egli  ricorda  i  mor  ti  á  tapóla. .  Ital.  -^cr  £1  dice 
cosas  fuera  de  propósi to^ 

Egli  ritrae  dal  Padre.  Itau  —  9  £1  ileoe  semganza 
á  su  Padre. 

Egli  sa  bene  como  far  castelli  in  aria.  IlAt*  —  * 

,  Ella, sabe  bien  formar  castillos  en  el  aire. 

Egli  viva  di  per  di.  Ital  —  «El  vive  de  lo  que  co- 
'  me. 

Ego  et  rex  meus.  Lat.  —  «  Yo  y  mi  rey. "  —  Esta 
insolente  transposición  se  atribuye  al  Cardenal 
Wolsey.  Se  usa  algunas  veces  para  citar  algu» 
egemplo  de  una  extraordinaria  é  impertinente 
asnmpcion. 

Ego  spem  pretio  non  emo.  Lat. -^a  No  compro  la 
esperanza  con  dinero. "  —  Yo  no  compro  la  espe- 
ranza á  tanta  costa. 

Eheii  fugaces ,  Posthume ,  Posthúme, 
Labuntur  anni;  nec  pietas  moram 
JRugis  et  instanti  senéctce 

Afferetf  indomitacque  morti.  Lat.  Hor.  —  « ¡  Ay 
Posthumo!  nuestros  anos. son  pocos  y  pasan  ve- 
lozmente, y  ni  aun  podemos  quejarnos  de  la  ve* 
nida  de  las  arrugas  de  la  cercana  edad,  ni  deliive- 
sistible  progreso  de  la  muerte. 

Eheu!  quam  brevibus  pereunt  ingentia  causis*  Lat* 
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'  «-*«Ay !  porque  medios  tan  débiles  se  deslrojen 
á  veces  los  negocios  mas  graneles. 

E  íh  i^ano  it  nuotere  con  acqua  ritros^í.  IxAt.  —  « 
Es  por  demás  el  ir  contra  la  corriente. 

Elegit.  Lat.  *- «  El  ha  elegido*  *'  —  Decreto  jdcial 
por  el  cual  en  Inglaterra  j  en  los  Estados  Unidos 
de  América  st  autoriza  al  Sherij/fp^r^  que  embar- 
gue á  la  parte  que  se  ha  condenado  en  juicio  por 
el  importe  de  los  danos  y  perjuicios. 

Elige  eunif  cujus  tibipliieuü  et  vita  et  oratio.  Lat- 
S£N.  ~  ce  Elige  al  hombre  cuva  vida  y  elocuencia 
merezcan  tu  aprobación. 

E lia <affet tu  il parlar  Toscano.  Ital.  —  «Ella  pre* 
tende  hablar  Toscano. 

Ella  apte  la  bocea  é  soffia.  Ital.  ...ce  Ella  habla  á 
trochemoche. 

Ella  é  mala  agiata  delle  cose  del  mondo..  Ital.  ~ 
(c  Ella  no  esii  provista  de  lo  necesario  para  vivir. 

Ella  é  padrona.  Ital.  —  «  Haga  Vd.  lo  que  guste. 

Ella  mena  una  QÍia  molió  sotiile.  Ital.  —  a  Ella  lle^ 
va  una  vida  muy  penosa. 

Ella  mi  vince  di  cortesia.  Ital.  -*  crMe  conquista  á 
cortesías. 

Embonpoiní.  Fa. — «Buena  salud  corporal.**  —  Es- 
tar  gordo. 

E  memoria  iater  loquendum^  quod  in  promptu  erat 
^xcidisse.  Lat. —  «  Tener  algo  en  el  pico  de  la  len- 
gua.''—Estar  para  decir  una  cosa  y  no  acordarse 
de  ella. 

Emphüeusisy  contraeius  emphiteuticus.  Lat»  —  •< 
Enfiteutico.  *'  —  Convención  mutua  por  la  cual  el 
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r  daéncí  de  uoá  hereéad  ú  otru  poM^ton  inmueble^ 
reservando  en  3Í  ti  domwo  dir^cK)  de  ^U »  la 
^amfiere  €0ü  aI  utü  ¿  <)(it>,  d  «nal  se  ol^ti^a  i 
pagarle  cierta  pemicip  amial  m  rje«QiKKáiftÍ€H^t0  del 
doipíniio  diiecio ,  ó  eo  recilmpensa  cié  los  frotOi^ 
de  que  se  otilisa ;  y  no  patde  enajenar  la  cosa  da- 
da  en  efiteasi^  sin  ucencia  del  &Sor  del  dltaaioio 
directo,  y 

ílmpta  doloré  doei^  experlintia,  Rrov.   Laí..-^«« 
La  experiencia  que  se  ol^né  ^en  la  adversidad  es 
muy  instructiva. 
En  amú  Fr. —  «  En  amistad. ''  --  G>nio  amiga 
^  £ií  di^n/.  Fr.  —  «  Adelante."  ^^  Avanzar  6  marckar 

sobre  el  enemigo. 
En  harbeite.  Fr.  Ter.  Mit.  ^«Se  éitt  de  una  bac- 
teria cuando  el  canon  está  mas  alto  que  el  para- 
peto de  la  muralla. 
* — '  En  Dieu  est  ma  fiance.  Fr. — «En  Dios  y  en  mi 
confianza. 

En  Dieu  est  tout.  1?r.  —  «  Todo  depende  de  Dios. 

Enfans  perdus.  Fr.  —  «  Mocha^hos  perdidos."  -^  Se 
dice  de  aquellas  tropas  que  están  estacionadas  en 
las  avanzadas  y  puestos  mas  peligrosos:  T^érmino 
Ingles  es  forlorn  húpe  del  ejército. 
y^y^^^^^Énfant  gaté.  Fr.  —«Un  niño  echado  á  perder. 
Enfant  trow?é.  Fr.  — <cUn  oiftp  expósito. 
j  f   Enferme  le  loup  dan$  ia  hergerie.  Prov.  Fr.  —  «En- 
'  .  ^A.^*s  ^.'  Icerrar  ni  lobo  en  un  corral  de  orejas.*' —  MetJifd- 
■^^  M^s^v'"^'     '  ricamente  es  ensayar  un  mal  ó  ana  enfern^dad. 
Enfilade.  Fr.-. Term.  Mil. -<*  üiia  fila."  -  Cuando 
una  baten'a  est4  puesta  de  tal  manera  que  puede 
hacer  fuego  pasando  á  lo  largo. 
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Enflate.  Fr.  —  «Se  ékt  de  «agrande  navio  que 

:    fSÜ  en  fluU  cuando  lleva  sola  la  batería  de  cu- 

t>ierta  y  su  l>odega   lleoa  de  provisíoiies  enloftces 

.  solo  podrenios  llamarle  transporte. 

En  forgeant  on  devieut  forgeron.  Er.  —  «  £1  egerci* 

ció  hace  maestro. 
En  habite  komme*  Fr. -^«Coma  un  hombre  bi- 

bíJ.     eimw  ^<viW^  (ki^pi'^V'^^n\j 

En  hábiles  gens.  Fu.  —  « Como  hombre  de  prove- 
cho. 

En  la  rose  jefieurU.  Fr.  —  «  Yo  florecí  ea  la  rosa. 

En  masse.  Fr.  —  « En  cuerpo.     </\'^   ^^^^a^íL 

En  parole  Je  vis.  Fr.  —  «Vivo  sobre  mi  palabra.        . 

En  pUinjour.  Fr.  —  «  Eo  día  claro.  €^  nul»  C   1.  {     '  — 

En  revanche.  Fa.  —  «En  iorno. '* -r-  Enmendar  ó 
readquirir  alguna  cosa.    '^\  Ttít^  tc  Vi  c  r  Lo-* 

Eü$e  p^tit  phcidam  sub  libértate  quieiem.  L^t.~ 
<c  Busca  con  su  espada  la  paz  j  la  libertad."  —Mo- 
te del  estado  de  Massachusetls  en  loa  de  América 
del  Norte.  . ^ 

Ens  rationis.  Lat* -^^  Un  enle  de  razon."^  La  con«    tVV 
clusion  obtenida  por  un  raciocinio  largo  y  abs- 
tracto. 

En  suivant  la  verité.  Fr.  —  «  Siguiendo  la  verdad- 

Entre  chien  et  loup.  Fr.  — «  Entre  el  perro  y  el  lo- 
bo. "  —  Eolre  dos  luces. 

Entre  deux  feux.  Fb.  ^a  Entre  dos  fuegos. 

J^nire  deux  selles  le  culpar  terre  Fr.  —  «  Dos  al  sa- 
co y  el  S9C0  en  tierra. 

Entre  deux  vins.  Fr.  —  «  Entre  dos  vinos. "  -  Ni  en* 
teramente  borracho  ni  sobrio.     ¿  ci  I ^.yyyv^  >      "^ '  J? 
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Entre  nous.  Fn**«  Entre  nosotros. 

Eodem  €olÍiry%  mederi  ómnibus.  Lat.  —  n  Curarlo 
todo  con  el  mismo  remedio. "  «-  Hacer  de  curan- 
dero y  vender  panacea  para  curar  toda  clase  de 
enfermedades. 

Eq  instarUL  LáT.  —  «  En  aquel  momento. 

Eo  magis  prctftígebai  quod  non  QÍdebaiur.  Lat. 
Tac.  —  «c  Luce  con  mayor  esplendor  porque  no  es 
visto.  —  ".  Se  usa  esta  espresion  por  el  historiador 
hablando  de  la  estatua  de  un  hombre  grande  que 
por  envidia  fué  separada  de  la  vista  pública. 

Eo  nomine.  Lat.  —  «  Por  ese  nombre. "  —  bajo  esta 
descripción. 

Epicuri  de  grege  porcus.  Lat.  Hor.  —  «  Un  puer* 
co  que  pertenece  al  hato  de  Epicuro. 

E  pid  impacciato  che  un  pulcino  in  istoppa.  Ital. 
— « BiS  un  aturdido  que  jamás  sabe  como  ha  de 
obrar. 

E pluribus  unum.  Lat.  —  «  Uno  de  muchos. '  —  Mo- 
te de  los  Estados  Unidos  de  América.  "  —  La  elu-  . 
sion  es  á  la  formación  de  un  gobierno  federal  por 
medio  de  diferentes  estados  constituyentes. 

Ergo  agite  9  et  Icctum  cuncti  celebremus  konorem. 
Lat.  Viro.  —  «  Venid  pues  y  celebremos  esta  ale- 
gre festividad. 

Eripuit  calo  fulmen^  sc^trumque  ty rannis.  ÍjAt. 
—  «El  coge  los  truenos  del  cielo  y  los  cetros  de 
los  tiranos.^'' —  Esta  fue  la  inscripción  de  una  me* 
dalla  tirada  en  honor  del  muy  celebre  Benjamin 
Frankiin  siendo  embajador  de  los  Estados  Unido's 
cerca  del  Rey  de  los  franceses.  La  ilusión  es  al  des* 
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cobrimiento  de  la  identidad  del  fuego  eléctrico  con 
el  del  relámpago  y  á  la  eminente  parte  que  él  tuvo 
en  la  independencia  de  su  patria. 

Erratum.   Lat.  —  «Un  error,  y 

Errata*  Lat. «  Una  lista  de  errores  tipográficos. 

E  se  finxit  pelut  araneus.  Lat.  —  «El  hila  como  una 
arana."  -^  Él  no  puede  depender  de  otra  cosa  que 
de  sus  propios  esfuerzos. 

E  solamente  capo  di  contrada.  Ital.  --  «  El  no  es 
mas  que  gefe  de  distrito. 

Esperance  et  Dieu.  Fr.  -^  «  Dios  y  la  esperanza. 

Esprit  de  corps.  Fa.— «El  Espíritu  de  cuerpo." — 
Aquel  celo  por  los  mutuos  honores  que  pa- 
san y  se  transmiten  á  los  cuerpos  colectivos,  ta** 
les  cuales  los  caballeros  oficiales,  los  abogados  etc. 

Esisa  é  d^ognuno  ü  ludibrio.  Ital. — «Ella  €S  la  bur- 
la  de  todos. 

Esse  quam  pideri  malim.  Lat.  —  «  Quisiera  mas  ser 
que  parecer.**  Y  preferiria  ser  estimable  de  he* 
cho  que  ser  reputado  como  tal  en  el  mundo. 

Est  demum  i^era  felicitas  ^  felieitate  dignum  videri. 
Lat*  —  «  Aparecer  digno  de  ser  feliz,  constituye  la 
verdadera  felicidad. 

Est  modas  in  rebus  ;  sunt  cerii  denique  fines , 
Quos  ultra  citraque  nequit  con  sis  tere  rectum. 
Lat*  Hor.  *- «  En  todas  las  cosas  hay  un  medio; 
hay  ciertos  límites  ma^  allá  de  los  cuales  no  pue- 
de obrarse  con  propiedad."  --Esta  es  una  cita  muy 
común ;  se  usa  para  ilustrar  la  máxima  de  que  to- 
das las  virtudes  consisten  en  tomar  el  curso  medio, 
y  evitar  los  extremos. 

7 


Digitized  by 


Go(5§fe 


98  ES.^ES. 

Esto  perpetua.  IjaT'  —  «  Seas  tú  perinaQeDte.^--Que 
esta  institución  sea  estable. 

Esto  quod  esse  videris.  —  «  Sé  lo  qae  pareces  ser. 
.  Esto  ut  nunc  multi,  dhes  tibi^  pauper  amicis,  Lat* 
Juv.  —  «Sé  lo  que  muchos  son  en  el  mundo>  ricos 
para  sí  y   pobres  para  con  sus  amigos. 

Esfprofecto  Deus,  qui  quce  non  gerimus  auditque 
videt.  Lat  .—  «  Hay  ciertamente  un  Dios  que  lo  vé 
y  oye  todo. 

Est  proprium  stultitice  aliorum  cerneré  ifitiOf  obli- 
visci  suorumJjAH.  Cíe.  —  «  Es  peculiar  de  los  ne- 
cios el  discernir  las  faltas  de  los  deroas ,  y  olvidar 
las  suyas  propias. 

Est  quccdamflere  <roluptas ; 

Expletur  lachrymisj  egerüurque  dolor.  Lat.  Ov. 

—  «Hay  cierto  placer  en  llorar;  el  dolor  encuen- 
tra  en  las  lagrimas  satisfacción  y  alivio."  —  Hay 
según  Shakspeare  un  lujo  en  el  pesar. 

Est  quódam  prodire  tenusy  si  non  datur  ultra.  Lat. 
HoR.  —  «  Es  algunas  veces  haber  progresado  bas- 
tante, sino  se  ha  podido  hacer  mas."  —  Es  lauda* 
ble  toda  industria  que  adelante  hasta  cierto  grado, 
aunque  no  se  consiga  el  objeto  que  se  esperaba. 

Est  qUoque  cunctarum  novitas  caríssimas  rerüm. 
Lat.  Ov.  —  «La  novedad  es  también  la  mas  deli- 
ciosa de  todas  las  cosas.  \ 

Esurienti  ne  occurras.  Lat.  —  a  No  combatas  ni 
vengas  á  las  manos  con  un  hombre  desesperado." 

—  Las  disputas  con  los  necesitados  son  muy  ar- 
riesgadas. 

Et  calera.  Lat.  —«Y  lo  demás."-.  Y  lo  restante. 


^    Digitized 


by  Google 


ET-ET  99 

Et  creáis  ciñeres  curare  sepultos  ?  Lat.  Viro.  -- 
«  Juzgas  por  ventura  que  las  cenizas  de  los  mujer- 
tos  pueden  ser  afectadas  por  los  negocios  ó  por  las 
.  pasiones  de  los  vivos  ? 

Et  cui  per  mediam  nolis  occurrere  noctem,  Lat. — 
«Y  él  es  uno  á  quien  yo  no  quisiera  encontrar  á 
inedia  noche."  —  Con  quien  no  seria  prudente  es- 
tarse á  solas. 

Et  decus  et  pretium  rectL  Lat.  —  «  £1  ornamento 
y  premio  de  la  virtud. 

Etenim  omnes  artes ,  quce  ad  humanitatem  perti^ 
nent^  habent  quoddam  commune  vinculum^  et  quasi 
cognatione  quádam  inter  se  continentur.  Lat.  Cíe. 
—  «  Todas  las  artes  que  pertenecen  al  refinaniento 
y  lujo  de  la  vida  están  enlazadas  entre  sí  con  ín  • 
tima  conexión. "—  Tal  es,  por  egemplo,  la  relación 
entre  Ja  pintura,  la  poesía^  y   la  música. 

Et  gcnus  et  formara  regina  pecunia  donat.  Lat.^ 
Hoa.  —  «  Las  riquezas  dan  naciniientó  y  hermoin- 
ra. "  —  Todo' lo  ^uede  el  dinero. 

Et  genus  etprocwos^  et  qucs  nonfecimu^  ipsi^ 
Vix eanostra  voco.  Lat. Ov.^Esca^amente  pode- 
mos decir  que  es  nuestro  el  honoi^  que  nos  han 
transmitido  nuestros  p^res ,  ni  Jo  que  no  heñios 
adquirido  nosotros  mismos.  —  «  Elstp  frecuen;te- 
mente  se  considera  como  sátira  justa  contra  los  que 
desvanecidos  por  su  nacimiento,  no  sostienen  el 
carácter  con  que  deberian  figurar  en  |a>  sociedad. 

Et  genus  et  virtus ,  nisi  cum  re ,  vilior  alga  est. 
Lat.  Hor — ^^«La  virtud,  y  el  n^jcimíento  sin  dinero, 
se  tienen  nías  á  menos  que  la  malahierv^del.mar. 
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Etiam  fortes  víros  subítis  ierren.  LAT.Tac.  —  a Aun 
los  hombres  mas  esforzados  se  resienten  de  los  acón- 
tecimentos  repentinos.  —  «  Los  espíritus  mas  fuer- 
tes no  resisten  la  influencia  que  causan  las  sor- 
presas. 

Etíam  oblivisci  quod  seis  y  ínter  dum  expedit.  Lat* 
—í-«  Algunas  veces,  con  viene  olvidar  lo  que  sabe- 
mos."—  Es  útil  algunas  veces  disimular  y  aun 
encubrir  los  hechos  positivos  de  que  tenemos  cono* 
cimiento,  cuando  tenemos  que  lidiar  con  algún 
contrario  astuto  y  artificioso. 

Et  male  tornatos  incudi  reddere  versus.  Lat.  Hor. 

—  «Y  para  volver  los  versos  mal  formados,  á  fin 
de  que  se  corrijan. 

Et  mecBy  si  quid  loquar  audiendum, 

Vocis  accidet  bona  pars.  Lat.  Hor.  —  «Y  si  mi 
opinión  es  digna  de  atención,  se  dará  libremente 
en  su  favor.  / 

Et  mihi  reSf  non  rebus,  submittere  canor.  Lat.  Hor. 

—  (c  Procuro  que  las  circunstancias  se  sometan  á 
mí,  y  no  someterme  yo  á  las  circunstancias.  ^  — 
Aquel  verso  describe  un  espíritu  fuerte  en  el  que 
el  vigor  y  la   firmeza  están  unidos. 

Et  minimas  vires  frangere  quassa  valent.  Lat.  Ov. 
de  Tristibus. — «Una  pequeña  fuerza  rompe  lo 
que  ya  ha  sido  hendido  ó  quebrado."  —  Guando 
el  ánimo  ha  estado  abatido ,  la  menor  ocurrencia 
le  subyuga  y  sugeta  con  facilidad. 

Et  nati  natorum^  et  qui  nascentur  ab  illis.  Lat. 
Hor.  — «Y  los  hijos  de  nuestros  hijos  y  los  que 
nacerán  de  ellos.  ^'  —  Sentiremos  y  nos  acordare- 
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mos  de  esto,  y  nuestros  nati  natorum  etc.  hasta  el 
último  periodo  de  nuestra  posteridad. 

Et   nos    quoque   tela  sparcimus.  Lat.  — « Y  noso- 
,  tros  también  hemos  arrojado  nuestras  armas. 

Et  qucB  sibi  quisque  timebatf 

Unius  in  miseri  exitium  conversa  tulere.  Lat. 
ViRG. — «Y  lo  que  cada  hombre  temió  por  si,  fué 
fácilmente  sobrellevado  cuando  el  acto  se  dirigió 
á  la  destrucción  de  un  solo  desgraciado."  —  La 
circunstancia  á  que  el  poeta  alude  es  esta.  Debia 
ser  sacrificado  un  soldado  de  un  ejército,  hecha  la 
suerte^  todos  se  sometieron  alegremente  á  la  deci- 
sión misma  que  antes  habia  promovido  sus  aprehen. 
siones  individuales. 

Et  quiescenti  agendum  est,  et  agenti  quiescendum 
est.  Lat.  Sen.  —  «  El  hombre  activo  deberia  des- 
cansar de  cuando  en  cuando,  y  el  inactivo  aplicar* 
se  al  trabajo."  —  El  ánimo  asi  como  el  cuerpo  re- 
quiere una  alternativa  de  acción  y  de  reposo. 

Et  qui  nolunti  occidere  quemquam, 

Posse  volunt.  L  vt.  Juv. —  «  Hasta  los  que  no  de- 
sean matar  á  un  hombre^  quieren  estar  en  pose- 
sión del  poder  de  hacerlo. 

Etre  pauvre  sans  étre  Ubre ,  ¿est  le  pire  ¿tai  ou 
Vhomme  puisse  tomber.  Fr.  —  «  Ser  pobre  sin  ser 
libre  es  el  estado  peor  en  que  el  hombre  puede  su* 
cumbir. 

Etre  sur  un  grand  pied  dans  le  monde.  Paov.  Fa. 
—  «Verse  en  él  mundo  en  creciente  prosperidad." 
_Este  proverbio  tuvo  origen  cuando  el  rango  de 
una  persona  era  conocido  por  la  largura  de  sus 
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¿apatos.  Los  de  nn  príncipe  iriedian  dos  pies  y 
medio,  á  los  de  un  ciudadano  solo  se  permitía  te- 
ner  doce  pulgadas. 

Ei  sic  de  similibus.  Lat.  — « Y  asi  de  los  de- 
mas.''—  Lo  que  se  dice  de  esto  se  aplicará  á  todas 
las  cosas  semejantes. 

E¿si  non  prossunt  síngala ,  /uncía  juoant.  Lat.— 
«Aunque  lomado  in^vidualmeote  el  efecto  es  fri- 
volo, cuando  está  combinado  es  poderoso. 

E  un  chvaUere  bellissimo.  ItAi..— Es  un  caballero 
itmj  alegante. 

E  un  capaliere  difacile  abordo.  Ital — Es  un  ca- 
ballero muy  accesible. 

E  un  ler  saccénte.  Ital,-«Es  un  hombre  artifi- 
cioso. 

E  uhicó  nel  suo  niestiere.  ItaIu  — «  Es  muy  apto 
en  su  bfício  ú  obligación. 

E  ún  üonio  che  ha  perduto  la  0ergogna.  Ital,  — 
<c  Es  hoínbré  que  ha  perdido  la  vergüenza. 

E  un  uomo  che  non  volé  maipíglíarconsiglio.  Ital. 
--  ce  Es  hombife  qae  jamas  pide  consejo. 

E  im  üomo  di  gran  pe^o.  Ital.  —  <t  Es  hombre  de 
consecuencia. 

E  un  úomo  di  gran  paglia.  Ital.  Es  un  hombre  de 
niütho  mérito. 

E  varis  sUmendum^  ¿si  ópiimum,  Lat.  Cíe.  —  «  De- 
beríamos tomar  lo  mejor  de  varías  partes. 

Every  Cock  crofps  upon  his  otpn  dunghil.  Iiíg.  — 
(c  Cada  galló  canta  en  su  muladar. 

Ex.  Lat.  -t<  Fueran''—  Sé  aplica  á  una  persona  sepa- 
rada dfe  su  empleo. 
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Ex  abundantiu  coráis  as  loquüur.  Lat*  -» « De  la 
abundancia  del  corazón  habla  la  boca."  —  Locu- 
ción con  que  se  denota  que  por  lo  común  se  ha- 
bla mucho  de  lo  que  el  ánimo  está  muy  penetrado. 

Ex  abundanti  cautela.  LAT.—»Por  excesiva  prccau- 
cion. 

Ex  abusu  non  arguitur  ad  usum.  Lat.  — « Nin- 
gún argumento  puede  hacerse  del  abuso  de  una 
cosa  contra  su  uso."  —  Si  un  principio  ó  práctica 
fuere  pervertido  de  su  verdadero  sentido  ú  objeto, 
ningún  sólido  argumento  podría  hacerse  contra 
uno  ú  otro  por  la  tal  perversión.  Hemos  oido  que 
algunos  deudores  han  sido  víctimas  del  odio  personal 
de  sus  acreedores ;  pero  no  seria  propio  argüir 
con  este  fundamento  contra  la  práctica  de  impre- 
sionar  por  deudas* 

Ex  animo.  Lat.  —  «Por  el  lleno  convencimiento  de 
mi  ánimo." — Con  toda  intención. 

Ex  Cathedrá.  Lat.  —  «  De  la  Cátedra. "-.Una  orden 
ex  ccUhedrá  pronunciada  con  alta  autoridad. 

Excelsior.  Lat.  —  «  Mas  elevado.".Mote  del  estado 
de  Nueva  York. 

Exceptio  probat  regulam.  Lat.  — « La  escepdon 
prueba  la  ecsistencia  de  la  regla. 

Excerpta.  Lat.  —  »  Extractos.".  —  Noticias  abrevia- 
das que  se  toman  de  una  obra. 

Excessus  in  jure  rebratur.  Lat.  Todos  los  excesos 
son  condenados  por  la  ley."-- Cualquiera  cosa  que 
la  ley  ordena  debe  ser  razonable.  Así  que  la  ley 
juzga  con  liberalidad^  pero  de  ningún  modo  permite 
perjuicios  excesivos.  , 
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Excitari  non  hebescere.  Lat.  —  Ser\  vivo.  *•  —  N« 
ser  inactivo  ni  perezoso. 

Ex  concesso.  Lat.- «De  lo  que  se  ha  coneedido." — 
Argumentum  ex  concessa  de  las  admisiones  que 
ha  hecho  la  parte  contraria. 

Ex  confesso.  Lat—  «  Por  confesión. 

Ex  curia.  Lat. — «Fue^a  del  tribunal  ó  extrajodiciaK- 
mente. 

Excusatia  non  petita  fit  acusatio  manifestó.  JLat. 
—  ce  Una  excusa  que  no  viene  al  caso  condena  al 
que  la  hace. 

Ex  debito  justicia.  Lat — «De  lo  que  se  debe  á 
'  la  justicia. 

Ex  delicio.  Lat.  -.«De  lo  que  es  un  crimen. 

Exeataulá  qui  vult  esse  pius.  Lat. — «El que  quie- 
ra ser  bueno  que  se  retire  de  la  corte." —Los 
satíricos  modernos  dicen  que  la  corte  es  el  caos  de 
la  inmoralidad. 

Exegi  monumentum  cere  perennius.  Lat.  Hob  — 
«  He  erigido  un  monumento  mas  duradero  que  el 
bronce. "  —  Esta  frase  es  justamente  aplicada  por 
el  poeta  á  sus  propias  obras.  Ahora  se  usa  en  un 
sentido  irónico. 

Exempli  gratia.  Lat-  — «  Por  egemplo.  "—Abrevia- 
do, v.  gr. 

Exemplo  plus  quam  ratione  vii^imus.  Lat.  —  «  Vi- 
vimos mas  poregemploy  que  por  razón."— Los  mas 
de  los  hombres  obran  mas  bien  por  ló  que  han 
visto  de  otros,  que  por  lo  que  les  dicta  la  razón  y 
su  propio  juicio. 

Exemplo  quodcumque  malo  committitur ,  ipsi 
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DispUcit  auetoru  Lat.  Juv,  —  «Lo  que  se  obra 
en  fuerza  de  un  mal  egeraplo,  disgusta  aun  al 
mismo  auior-^'  — Aborrecemos  las  faltas  de  otroi 
por  mas^  que  hayamos  dado  el  egemplo. 

Ex  facto  jus  orilur.  LiT..<«La  ley  nace  del  he- 
cho/'—Hasta  que  este  queda  establecidoi  no  pue- 
de aplicarse  la  ley. 

Exiqui  numero  i  sed  bello  vivida  v  ir  tus»  Lat.  Yirg. 

—  (( Pequeño  es  el  numero  pero  de  un  valor  ex- 
perimentado y  belicoso."— Cita  que  se  usa  frecuen- 
temente  para  animar  á  los  que  deben  resistir  á 
fuezas  muy  superiores*  \ 

Ex  mero  moiu.  Lat. —ce De  una  simple  moción."  — 
De  libre  voluntad  sin  ninguna  sugecion  ó  restric- 
ción. 

Ex  necessitaie  reí.  Lat.  —  «  Por  la  necesidad  del  ca- 
so."-A  consecuencia  de  las  urgentes  circunstan- 
cias. 

Ex  nihilo  nihilfit.  LAx.-aNada  puede  proceder  de 
la  nada."—  Ningún  resultado  feliz  puede  resultar  de 
una  cosa  que  no  es  sólida.       ^ 

Ex  officio.  Lat.  —  «  En  virtud  de  su  oficio."  —  Como 
un  acto  de  su  deber  ú  obligación. 

Ex  parte,  Lat.  —  «  De  una  parte. 

Experimentum  crucis.  Lat»  —«La  prueba  de  la  cruz." 

—  Un  experimento  atrevido  y  decisivo. 
Experimentum  in  cor  por  e  vili.  Lat.  —  «  Un  expe- 
rimento hecho  en  cosa  de  poquísimo  valor. 

Experto  crede.  Lat.  Viro.  —  «  Creer  en  quien  tiene 

experiencia  para  justificar  su  opinión. 
Expertas  metuit.  Lat.  Hor. — «  El  hombre  de  ex- 
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periencia  la  teme."  -  Alude  á  la  amistad  con  los 
grandes  y  poderosos. 

Explorant  adí^ersa  t^iros.  Lat-  —  « La  adversidad 
liga  á  los  hombres  entre  si. 

Ex  post  fado.  Lat.  —  «Term,  de  ley.  Una  ley  he- 
cha para  castigar  on  delito  cometido  anteriormen- 
te á  su  promulgación ;  ó  por  la  que  se  aumenta 
el  castigo  que  impone^  ó  que  altera  las  reglas  que 
el  delicuehte  tenia  y  podia   usar  en  su  defensa. 

Expressio  unius  est  exclusio  álterius.  Lat.  — «  El 
nombramiento  de  un  hombre ,  es  la  exclusión  de 
los  demás. 

Expressum  facit  cessare  tacitum.  Ital.  —  «  Una 
condición  expresa  hace  nulos  los  efectos  que  la 
ley  obraría  sin  ella." — Una  contrata  cualifica  la 
generalidad  de  la  ley  con  tal  de  que  no  se  opon- 
ga á  ella. 

Ex  principiis  nascitur  prohábilitas ;  ex  factés  vero 
neritas,  Juv.  —«La  probabilidad  se  deduce  de  los 
antecedentes ;  pero  la  verdad  ó  la  certeza  se  obtie- 
ne solo  por  los  hechos. 

Ex  quovis  ligno  non  fit  Mercurius.  pRov.  Lat»— 
«  No  se  puede  encontrar  un  Mercurio  en  todos  los 
bosques.''  —  Esta  frase  alude  á  la  fábula  del  Le- 
ñador ,  y  corresponde  al  proverbio  Ingles.."  —Fon 
cannot  máke  á  silk  purse  etc. 

Ex  tempore.  Lat. —  »  Fuera  de  tiempo."  —  Sin  dila- 
ción 6  premeditación. 

Extinctus  amabitur  idem.  Lat.  Hor.  —  «  El  mismo 
hombre  será  estimado  cuanto  haya  muerto."  —  La 
envidia  persigue  á  los  vivos.  Ningún  hombre  gran- 
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dé  puede  esperar  los  honores  que  son  debidos  á  su 
mérito ,  sino  después  de  su  fallecimiento. 

Extra  flammantia  mcenia  mundi.  Lat.  —  a  Mas  allá 
de  los  ardientes  límites  del  mundo."  —  Una  fuerte 
e^sion  hiperbólica. 

Extremis  malis  extrema  remedia.  Lat.  —«A  males 
desesperados  deben  aplicarse  desesperados  reme- 
dios. 

Extremum  éubire  perióulum^  Lat.  — «Traer  el  al- 
ma en  las  maáos.'  —  Refrán  que  esplica  un  mal, 
ó  un  trabajo  muy  grande. 

Ex  uno  disce  omnes.  Lat.— «De  uno  puede  inferirlo 
lo  que  son  los  demás. 

Eaí  qí  terminL  Lat.  — «Por  el  sentido,  ó  por  la 
fuerza  de  la  expresión. 

Ex  Qitio  alteriusy  sapiens  emendat  suum.  Lat.  -. 
De  los  errores  de  otros,  el  sabio  corrige  los  suyos 
propios. 

F. 

Faber  suce  fortunan.  Lat.  —  «  El  hacedor  de  su  pro- 
pia fortuna. 

Facetiarum  apud  prepotentes  in  longum  memoria 
est.  Lat.  Tac.  — «  El  poderoso  no  olvida  nunca 
una  chocarrería  inoportuna."  —  Es  muy  peligrp30 
chancearse  ó  burlarse  de  los  grandes. 

Facies  non  ómnibus  una  y 

Non  diversa  tamen^  qualem  decet  esse  sororum. 
Lat.  Ov. —«No  todos  tenian  la  misma  cara.  Sin 
embargo  no  era  materialmente  diferente;  la  seme- 
janza era  la  de  dos  hermanas.''— Esta  frase  se  usa- 
ba antes  para   expresar  un  aire  de  [familia ;  mas 
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ahora  se  aplica  para  marcar  las  circunstancias  de 
algunos  partidos  políticos  que  profesan  los  mismos 
principios. 

Facile  est  inventis  addere.  Lat.  — «  Es  muy  fácil 
añadir  ó  hacer  mejoras  en  una  cosa  inventada. 

Facile  ei^enit  quod  diis  cor  di  esset.  Lat.  —  «A  acon- 
tecimientos que  son  gratos  á  Dios,  se  producen  con 
facilidad  y  certeza. 

Facile  omnesy  cum  i^alemus,  recta  consilia. 

Mgrotis  damus.  Tu,  si  hic  sis,  aliter  sentías . 
Lat. — «Podemos  todos,  cuando  disfrutamos  de 
buena  salud,  aconsejar  á  los  que  no  la  tienen.  Si 
Vd.  estuviese  en  mi  lugar  pensaria  de  otra  suerte. 
Pensamos  y  sentimos  por  otros,  muy  diferente  de 
lo  que  hariamos  nosotros  mismos  si  estuviésemos 
en  igual  situación. 

Facile  princeps.  Lat.  —  «  El  gefe  por  aclamación." 
— ^^El  primer  hombre  sin  disputa. 

Facilis  descensus  Averni: 
Sed  revocare  gradum^  superasque  evedere  ad  au- 
ras, 

Hoc  opus,  hic  labor  est.  Lat.  Viro.  —  «  Es  fácil 
el  bajar  al  infierno,  pero  el  retrogradar  y  volver 
á  subir  á  los  cielos  es  cosa  dificil  y  trabajosa."  — 
£1  poeta  habla  de  la  bajada  de  Eneas  á  las  le- 
giones infernales.  Es  mas  fácil  caer  en  peligros  y 
dificultades,  que  desembarazarse  de  ellas. 

Facilius  crescit  quam  inchoatur  dignitas.  Lat.  Lab. 
—  c(Es  mas  fácil  el  obtener  un  empleo  ó  dignidad, 
que  adquirirlo  la  primera  vez  que  se  solicita. 

Facinus   quos  inquinat  aquat.  Lat.  Luc.  ... «  A  los 

Digitized  by  VjOOQ IC 

/ 
$ 

\ 


FA...  FA.  109 

que  culpa  mancha,  les  hace  iguales."  -Esta  espre* 
^ion  es  íorcible  y  feliz.  Nada  puede  igualar  mas  la 
condición  de  los  hombres  que  la  mutua  convicción 
de  su  mutua  criminalidad. 

Facit  indignatio  versus .  Lat.  —  «  Mis  versos  son 
hijos  de  mí  indignación."— Mis  sentimientos  vehe- 
mentes me  impelen  á  escribir. 

Fa[on  de parler.  Fr.  —  «Modo  de  hablar."--CVj/ 
ma  fagon  de  parler.  "  '*-  £sta  es  la  manera  con  que 
acostumbro  expresarme. 

Fac  simile.  Lat.—- -«Obra  semejante."^ — Una  bue- 
na imitación.  Se  dice  del  gravado  semejante  á  un 
manuscrito. 

FcBx populi.  Lat. — «*  La  hez  del  pueblo."--  Se  apli- 

.  ca  con  desprecio  á  la  clase  inferior  del  pueblo. 

Faire  Vhomme  dHmporiance.  Fr.  —  «Darse  impor- 
tancia." —  Querer  parecer  hombre  de  consecuencia. 

Faire  sans  aire.  Fr.  —  «  Obrar  sin  ostentación. 

Faire  mon  devoir.  F«.  — «  Hacer  mi  deber."— Cum- 
plir con  mi  obligación. 

Fallada  alia  aliam  Irudit.  Lat.  — «Un  impostor 
produce  otro.  "  -^  Un  mentiroso  es  naturalmente 
el  padre  de  muchos  otros. 

Fallentis  semita  vita.  Lat.  Hor. —  «La  senda  en-, 
ganosa  de  la  vida. 

Fallit  enim  vitiurtiy  specie  virtutis  et  uhbra.  Lat. 
Jüv.  —  «El  vicio  puede  engañar  encubriéndose 
con  el   manto  de  la  virtud. 

Fallitur  egregio  quisquís  sub  principe  credil 
Seroitium.  Numquam  libertas  gratior  extat 
Quam  sub  rege  pió.  Lat.  —  «Se  engaña  el  que 
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piensa  que  es  esclavitud  el  vivir  bajo  el  imperio 
de  un  principe  excelente.  De  ninguna  macera  apa- 
rece mejor  la  libertad  que  ciiando  se  goza  dojide 
manda  un  Rey  religioso.  Antes  se  tributaba  esle 
incienso  poético  á  un  Emperador,  ahora  se  citan 
estos  versos^  como  un  exioma,  por  los  abogados 
de  las  monarquías  obsolutas. 

Falsus  honor  juvat ,  et  mendax  infamia  terret 

Quenif  nisi  mendosum  et  mendacem  ?  Lat.  Hor. 
jr —  <£  Ni  el  falso  honor  ayuda,  ni  la  calumnia  disua- 
de, sino  al  vicioso  y  al  embustero.' —  El  hombre 
íntegro  desprecia  igualmente  los  elogios  que  las 
infamias  que  se  fundan  en  la  mentira. 

Falsus  in  uno  falsus  in  ómnibus.  Lat.  —«  Quien 
miente  en  ona  cosa,  faltará  á  la  verdad  en  todas.'' 

.  —  Esta  es  una  máxima  que  aunque  algunas  veces 
verdadera,  no  lo  es  en  muchas  otras. 

FamcB  damna  majora^  quamque  estimari  possint 
Lat*  — «  Una  injuria  hecha  al  carácter  y  buena 
reputación  de  un  hombre,  es  de  tal  consecuencia, 
que  apenas  es  posible  graduar  su  enormidad. 

Farí  qu(B  seníiat.  Lat — «Hablar  lo  que  se  piensa. " 

—  Espresarse  con  ingenuidad  y  franqueza. 
Faro  ognio  mió  sforzo  per  piacervi  e  servirQi.  Ital. 

—  «  Haré  cuanto  pueda  para  complacer  y  servir 
á  Vd. 

Farótuito  ció  che  dipende  da  me  per  piacerh.  Ital. 
Haré  cuanto  dependa  de  mi  para  complacerle. 

Fas  est  et  ab  hoste  docerL  Lat.  — «  Es  bueno  ins» 
truirse  aunque  sea  por  medio  de  nuestros  enemi- 
gos/'.EI  que  observa  el  engaño  ó  equivocación  de 
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an  enemigo  obtiene  una  ventaja  que  le  sucede  ser- 
vir de  lección. 

Fastidientis  est  stomachi  multa  degustare.  Lat. 
Sen.  —  «El  que  prueba  de  todos  los  platos,  prue- 
ba tener  un  estómago  delicado.  Un  apetito  débil, 
tomado  en  todos  sentidos  solo  es  atraido  por  la  va- 
riedad. 

Fastidium  gignit  nimium   repetita  voluptas.  Lat. 

—  «Todos  los  dias  olla,  ó  cada  dia  olla  amarga 
el  caldo,  6  cada  dia  gallina,  amarga  la  cocina."- 
Refran  con  que  se  dá  á  entender  que  por  buena  que 
sea  una  cosa,  se  hace  fastidiosa  cuando  es  muy  re- 
petida. 

Fata  obstant.  Lat,  —  «  Los  hados  se  oponen  á  ello." 
— -Está  en  el  deslino  de  las  cosas  que  los  asuntos 
terigan  diferente  arreglo. 

Fata  viam  invenicnt.  Lat.  —  «  Los  hados  encontra- 
rán el  camino.  ^  —  Es  en  vano  que  nos  opongamos 
á  nuestxo  destino. 

Fata  Qolentem  ducuntf  nolentem  traJiunt.  Lat.  Hob. 

—  «Los  hados  guian  al  que  quiere,  y  arrastraa  al 
que  no  quiere. 

Fatelo  rodere  un  poco  il  freno.  Ital.  —  « Incomó- 
dele Vd.  un   poquito. 

Fatetur  facimus  is  qui  judicíum  fugit.  Lat.— «  El 
que  evita  el  5^er  juzgado  con  la  fuga ,  confiesa  su 
delito."  — Su  huida  es  una  confesión  tácita  de  su 
culpa. 

Fate  una  rwerenza  alia  Signora.  Ital.  ^«Hága  Vd. 
una  cortesía  á  la  señora. 

Faux  pas.  FR.--«Un  paso  falso. "-. Una  equivoca- 
ción. Separarse  de  lo  que  es  recto. 
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IFqQete  lingnis.  Lat.  —  «  Guardad  silencio.  "  —  Es- 
tad átenlos  dudante  la  función.  Amonestación  so- 
lemne que  se  repetía  cuando  se  iban  a  egecutar  los 
ritos  supersticiosos  de  los  Romanos. 

Fax  mentís  incendium  gloria.  Lat.  —  a  El  atorcba 
del  espíritu,  es  la  llama  de  la  gloria. 

Felices  ter  et  amplius. 

Quos  irrumpía   tenet  copula;  nec  malis 
Divulsus  querimoniisp 

Suprema  citius  sohet  amor  die.  Lat.  Hor.  — 
«  Dichosos  y  tres  veces  dichosos  son  aquellos  que 
disfrutan  de  una  unión  no  interrumpida ,  y  cuyo 
amor  está  exento  de  ásperas  quejas  hasta  el  linde 
su  existencia.  "  — No  hay  felicidad  sobre  la  tierra 
que  exceda  á  la  que  mutuamente  se  goza  en  el 
estado  conjugal. 

Felicitas  multas  habet  amicos.  Lat.  —  «La  feli- 
cidad tiene  muchos  enemigos."  —  Todos  desean 
el  trato  de  los  que  están  en  prosperidad. 

Felicitas  nutrix  est  iracundice.  Lat.^: — «  La  prospe- 
ridad es  el  ama  de  leche  de  la  ira."  —  Ella  dirige 
á  los  hombres  á  satisfacer  sus  pasiones  y  á  olvi- 
darse de  sí  mismos. 

lélix  quem  faciunt  aliena  pericula  cantum.  Lat. 
—  «Felices  son  aquellos  que  aprenden  á  ser  pru- 
dentes á  la  viwSta  del  peligro  de  los  demás. 

Félix  <¡ui  nihil  debet.  Lat«  — «Es  feliz  aquel  que 
no  debe  nada  á  nadie. 

Félix  qui  potuit  rerum  cognoscere  causas.  Lat. Viao. 
— « Feliz  es  el  hombre  que  puede  conocer  el 
efecto  que  producen  las  causas. 
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Felo  de  s€.  — «  Un  reo  de  sí  mismo.  " — Una  per- 
dona que  estando  en  su  sano  juicio  pone  fin  á  su 

"  existencia. 

Femme  concierte.  Fa.  —  «Una  muger  casada. 

Femníe  solé.  Fr. — «Una  hilandera.  " — Una  mu- 
ger sohera. 

Feros  naturce.  Lat.  —  «  De  naturaleza  silvestre.  "  — 
Esta  frase  «e  usa  para  describir  los  animales  que 
siendo  silvestres  y  de  una  eatur^Ieza  sal  vage,  á  todos. 
Los  animales  domesticados  se  llaman  Mansueta  de 
tnanui  assueta  acostumbrados  á  las  manos,  -ó  domit" 
te   naturcB  de  naturaleza  mansa  ó'doraésfica. 

Ferme  ornee.  Fn.  —  «  Una  granja  decorada.»  — Una 

'  alquería,  en  la  que  aunque  se  hayan  introducido 
adornos  de  lujo,  fto  se  han  descttidado  los  objetos 
de  utilidad. 

Fertilior  seges  est  alienis  semper  in  agris^ 

VicinuThque  pecus  grandms  uber  habet.  Lat.  Ov. 
La  cosecha  es  siempre  mayor  en  las  manos  de  otro, 
y  el  ganado  de  nuestro  tecino  se  considera  mas  pro- 
ductivo que  el  nuestro:  tal  es  la  naturaleza  envi- 
diosa del  hombre. 

Fervet  olla  vwit  amicitia.  Prov.  Lat. —  «  Mientras 
hierva  el  puchero,  durará  la  amistad. 

Festina  lente.  Lat.  Aug.  Csesar.  —  «  Apresúrale  len . 
tamente/'  —  Procura  que  la  impetuosidad  no  (e 
haga  cometer  una  imprudencia. 

Festina  lente  in  nocte  consilium.  Liri^ —  «  Locución 
proverbial  que  advierte  la  rcflecsion  con  que  se 
debe  proceder  en  las  cosas  de  importancia  antes 
de  tomar  tesolucton. 

8 
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Festinan  nocet^  tíocet.  ePcumMio  sepa. 

Tempare  quaqUé  suq  qu¿  fwí^  UU  snfUt.  Lat- 
Ov.  —  «  La  precipitación  nos  es  perjui^ial,  asi  ^o- 
mo  la  knaud  nos  dá8a  también  con  freciienciaw 
El  hombre  que  bacc  las  CQsas  á  iifmpo,  e&  el  ma$ 

sabio.  ^ 

FéUiHüiw  tarda  €st  L^T. —^i^U  frecH^tacion  es 

tardía  •"  --  Ella  íaías  v^ec^s  ottieoe  su  obieto* 
F¿^  chañóte.  Fb.^  «  Una  fiesta  campestre."-  Una  • 

comida  d^  campd  dada  al  raso» 
f'íW.  Lat.  — «Qoe  se  baga.»  — ÜM  palabra  ^ue 

se  usa  para  sigotíicar  wá  orden  p«r«Mwa  y  de- 


cisiva. 


Fíat  fiistüia  rmt  cmlum.  Imt-— «Qo^  se  h^ga 
justicia  au*M|Ue  secaygab  loa  melos^  Aiu^ue  ^jue- 
de  arruinado,  que  la  justicia  siga  su  ciiráOu 

Fiat  lux.   I4AT.  —«Que  haya  ka. 

/'Ar/a  vvlupíaHs  causé  siut  próxima  (w£í.  hkT. 
Hoft.— «  Que  el  origen  iHwgHMirio  d^l  placer  se 
acerque  Imposible  4  la  verdai"  -  Esle  es  un  con- 
sejo juicioso  4  los  poetas*  Cuando  nos  recreaipos 
en  cosas  imaginarias,  no  nos  cUbeiiM^  fe^airar.  de- 
masiado  de  la  pr^iibabilidad. 

Fide  et  amore.  Lat.  ^-  «  Por  fé  y  amor. 

Fide  foHitudine.  Lat.  —  ^  Por  fé  y  forlsel^a. 

Fide  et  fiduciá.    Lat,  ♦—  «  Por  fé  y  valor. 

Fidei  coticula  crux.  Lat-  —  «  La  crw  «*  ía  i^edra 
de  toqu^  de  la  fé. 

Fideli  certa  mercesé  Lat.-*«Eí  que  eís  Stol  fk¥l¡dc 
estar  cierto  de  ser  premiado. 

Fidelis  ad  urnam.  Lat.  —  «Fiel  ba*t*  la  muer*. 
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^FiádiUr.  LjkT.~<í  Fielmente. 
Fides  probata  coronal.  Lat.— «La  fé  probada,  cercha. 
Fiües  sit  penis  auciorem.  Lát.  — «Que  la  fé  esié 

con  el  autor.»  —  Frascí  f^txt  Se  osa  frecueníemehte 

cudnd6  el  escrilor  cita  xm  hecho  supuesto  elegido 

p^ra  haoer  respcwsfibte  de  él  á  la  persona  que  án- 

teriormeDle  lo  haya  dado  a)  pijhlieo. 
Fidus  et  at^ax.  Lit  —  «  El  fiel  y  el  infré|)ldo. 
Fieri  fmias^  LáT.~<(Égtíctítese.' --Decreto  jadicial 

por  el  cual  se  dá  poder  á  los  ministros  subalternos 

de  justicia  para  que  eg^uíén  lo  mandado  por  el 

Tribunal. 
Filius  nültim,  ory  Fltius  populu  Lát, —«El  hífo  de 

nadie,  un  bastardo  lla^iado  asi  porque  )a  ley  no  le 

peí mite  heredar. 
Filie  de  thatnbre^  Pr.  —  «  Ünfa  camatera. 
Filié  de  ¡ow.  Fr.  —«  Una  hija  del  jífateí.*--  Una 

prostituta. 
Fine  feathers  máke  finó   hird.  lüii.  — « Hei^mosas 

plumas  hacen  el  pájaro  hernioso. 
Finem  imponere  curís.  Lat.  Virg. —  «  Viyfstt  flrt  á 

auir  propias  penas. 
Fiñém  réspice.  Üjít.  -¡- «  Mira  al  fin. 
Finís  cúronat  ópu$.  tiAT.  — «  El  fin  corona  la  obra." 

—  Es  imposible  decir  sobre  el  mérito  de  urt  nego- 

*  ció  hiista  que  esta  Completamente  concluido. 
First  coméy  first  servéd.  líic.  —  «  El  pritocr  venido^ 

primer  vcsíido.'*— •  Ló  veAfAJ^d  qtte  es  lá  dilígén. 

t\9L  eti  los  n^góéios 
FU  fabricando  fahéfi  tAt*  —  «  Un  ifíecánico  viene 

á  had^ré^  káM)  trabítj4i^o  én  %\\  pt^e^ton.  "-La 
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práctica  sola  cn  'cualquiera  vocación  amaestra  al 
que  la  egércita. 

Flagrante  bello.  Lat. —«  Mientras  la  guerra  ésta 
en  su  furor..  '*  —  Durante  las  hostilidades. 

Flagranti  delicio.  Lat»  — «  En  el  acto  de  come- 
ter el  crimen." — Una  persona  aprendida  ínflagran- 
ti  delicio  con  evidencia  de  su  crimen. 

Flebile  ludihrium.  Lat.  —  «  Una  triste  monada.  "  — 
Una  irrisión  lamentable  de  alguna  cosa  muy  justa 
y  respetable. 

Flebii^  et  insignis  iota  cantabitur  urbe.  Lat-  Hor. 
—  «  Él  lo  sentirá  y  será  el  triste  objeto  de  alguna 
canción  divertida."  —  Hablando  de  alguno  que  pro- 
voque la  indignación  del  poeta. 

Fleche.  Fa.  Term.  Mil.  —  «  Una  flecha."  —  Un  pe- 
queño fuerte  abierto  al  egército,  pero  con  fosos  y 
parapetos  hacia  al  del  enemigo.  Se  llama  asi  por 
su  semejanza  á  aquella  arn^. 

Fleciere  sinequeo  superos^  Acheronia  movebo.  Lat. 
Viro.  —  «  Si  no  puedo  tener  influencia  con  los  dio- 
jces  ^moveré  á  todo  el  infierno. "  —  Acheron  Rio  de 
las  legiones  infernales  en  la  mitología  pagana^  se 
figura  aqui  por  el  todo.  Si  no  puedo  obtener  uña 
cosa  por  buenos  medios,  me  la  procuraré  por  otros 
.  malos. 

Flecii  non  frangi.  Lat- — cí Doblar  pero  no  quebrar. 

Floriferis  utmpes  in  saltibus  omnia  ¡imani.ljAT,  — 
«Como  las  abejas  que  lo  prueban  en  los  llanos  flo- 
/  ridós."-.  Ellas  chupan  el  jugo  mas  precioso  de  ca- 

,  da  flor.  Este  mote  se  usa  generalmente  por  los  com- 
piladores que  saben  escoger   6  que  afectan  saber 
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las  ballezas  de  muchos  autores- 

Flotsam.  Véase  Jetsam. 

Facunda  culpas  sécula^  nuptias 

Primüm  inquinávere ,  et  genus ,  et  domos,  Lat, 
HoR.  —  c(Esta  edad  fértil  en  delitos  ha  profasado 
primeramente  el  lecho  conyugal  y  con  ello  nues- 
tras casas  y; nuestra  raza  ó  linage. 

FoBCundí  cálices  quem  non  fecére  disertuml  Lat» 
HoR. — «A  quien  no  ha  hecho  elocuente  la  bola 
inspiradora. 

FcBdum  crimen  servtlutis.  Lat.  — «El  asqueroso  crí-» 
men  de  servilidad. 

Fcédum  hábét  in  comu.  Prov.  Lat.  —  «  Lleva  heno 
sobre  sus  cuernos."  —  Era  costumbre  de  los  anti- 
guos el  poner  un  manojo  de  paja  sobre  los  cuernos 
de  un  toro  rabioso.  Él  tiene  señales  evidentes  ^e 
locura. 

Formidabilior  cer&orum  exercilus^  duce  leone^  quam 
leonumi  cen^o,  Prov.  Lat.  — «Un  egército  de  cier- 
vos es  mas  temible  estando  bajo  el  mando  de  un 
león,  que  un  egército  de  leones  bajo  el  mando  de 
un  ciervo. 

Formosa  facies  muta  commendatió  esí.  Lat.  Lab. 
— ^«Una  cara  ó  semblante  agradable  lleva  consigo 
una  secreta    recomendación. 

Forsckn  et  hcec  olim  meminisse  juvabit : 

Durate ,  et  rehus  v(ísmet  sérvate  secundis.  Lat. 
ViRG. — «Quizás  el  recuerdo  de  estos  acontecimien- 
tos pueden  ser  productivos  de  futuros  placeres.  Por 
lo  mismo  es  menester  sobrellevarlos  y  conservarse 
para  mejores  circunstancias. 
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Forsan  miseros  m(ífior0  s^flfe^í^r,  l^jf  Viaa^^— 
<c  Quizás  aguarda  al  aflígidc»  un»  toarte  mas  fdit.'* 
— -  Asunto  como  el  de  los  dos  versos  prec^df^H^Í-^ 
Cpn^ol^iC  al  afligido.         ..." 

farí,  Fr.  v '*  Pl^ií^cip^ j  cM^Iüafl,  ó  fuella  pactó  en 
§u  pppf^s^  en  que  iwQ  ei^edis  i  i  Jo^  damas. 

Fortem  posee  anim^m.  J^a^t»  r/*  «<  R^uiece  un  ¿n¡- 
mo  fuerte. 

foi^eg  Gf^^níur  fotHibus.  Laj.  Hor.  ^ « Lo«  l^ra- 
vos  son  descendientes  de  los  bravos. 

Fort^  s,€ulum  salus  duftl^,  líAT.-^^lJn  e&m^h^^ 
le  es  lo  mas  seguro  para  los.(]ue  k^awdan» 

Forfes  fortiaia  ju^uL  \^.,^^\^  fortaba  adíete  ^\ 
atrevido/' ---li4^  eoiprfeisas  V^uroftas  lianza  co- 
^luprnente  i^lii«n^$  re§ult¿id09'. 

Fqrii  et  pdpU  ni¡  4ifficU^'  JjAT?,  —  fe  N|4a  ej^  díflcil 
para  el  que  es  esforzado  y  leal. 

farfior  el  potenlior  est  éispo^üio  hgi^  ífvam  k0-^ 

.  n\inis.  LíAT'-^^^La  disposidoQ  ^  la  ley  es  m^  fotr- 
te  f  ppderpsa  que  la  d^)  bpmb(e.i9  -Asi  que  un 
hooibre  qtie  ha  hecho  uit  arrieedo  por  nm  tiAto^ra 
de  anos  no  puede  dejar  de  cumplir  sus  colidick)- 
ncs  por  mas  q^e  sacrifique  sus  intereses. 

Fortis  cadere^  ^e^erenon  pótesi.  Lat»— «El  bravo 
puede  ser  rendido  ,  pero  no  cede, 

Fortis  sub  forte  fati&cel.  Lat*-t  «El  hoicntire  bravd 
no  cede  al  que  tambieii  lo  es. 

Fortiter  el  reaté.  Lat.  —  «<  E^forxada  y  hoorosa- 
mente. 

Fortiter  in  re.  Lat. — «Firm«  en  el  obrar. 

Fortiter  geret  crucem.  Lat. —«Sostendrá  brava- 
mente la  cruz. 
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F^HitWíUne €é  prudeníia.  Lat.  —  «Por  medio  de  la 
fortaleza  y  la  pradnicia. 

JF.oriuni(i  npn  mutat  gsnus.  Lat.  Hoa. : — diLas  r^ue- 

'  Kas  DO  canli&aa  el  origeo. 

Mariana  csetfra  mando.  Lat. —  ücDeja  lo  demis  á 
la  fortuna."*»  (fe  dado  ]a9  disposiciones  que  ooie  han 
pareekb  mas  isotnreraeiiies  y  sabias ;  pero  conozco 
sin  embargo  que  estoy  expuesto  á  accidentes  ^e 

'  «10  puedo  eriiar  ni  precaver. 

Fortunes  jilius.  Lat.  Hor.  —  «  El  hijo  4e  Ja  foctu- 
:  iMu^rK'.  Un  kembre  aitameoft  fayoreddo  por  aqoet 
Jla  ciega  dfidad^ 

For turnas  jnaj%ris  h&m^y  ertctusetace^.  LAT>Oaud. 
—  «  Un  hombre  que  hace  honor  á  su  em^^Ito  dís- 
tiagaido.'- -rDe-unininu»  elevado  y  emprendedor. 

Fortuna  multis  dat  nimmm,  nulli  satis.  LAT.-n-aLa 
fortuna  dá  mucho  á  muchos ,  pero  á  nioganp  dá 
bastaoie. 

Fortiiha,  nimhsm  qngm  fovét^  stultum  facit  Paqv. 
Lat*— ff  Cuand»  ia  fortuna  liscmgea  demasiado  á 
alguno,  Je  hace  tonto. 

Fortuna  upes  aaferr^y  non  anümm  potest.  Lat.  Skn. 
-^La  foriana  puede  priyarnos  de  los  bienes,  pero 
no  del  valor. 

Fortuna  eiqvaiur.  Lat*"^*-^  Que  Ja  fortuna  siga  su 
curso. 

Fortuna  9Urea  est  >  tum  ^um  spUndet  frangüur. 
hkt*  *r  fc  La  fortima  es  semejante  al  vidrio,  jcumk- 
do  mas  luce,  mas  quebrada  anda."-'^£Ila  tiene  en- 
tonces todo  an  esplendor  y  fartflantez. 

Fj9y  p^ur  deífüir.  Fr.—  «  Lealtad  por  deber. 
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Foy  en  ioUL  f'r.  —  ((  Tener  fé  en  todas  las  cosas'^ 

Fragili  quoerens  illidere  dentem^ 

Offendet  solido,  Lat.  Hor.— «Mi  enemigo  pensm« 
do  encargarse  de  la  parte  flaca  encontrará  una  funrle 
resistencia. "  —  Sí  su  malicia  le  dirige  á  mi  kalla* 
rá  4in  desastroso  y  completo  casti^. 

Fraises.  Fr.  —  «  Palos  afilados  que  se  usan  en  las  for- 
tificaciones... 

Frangas  non  flecías,  Lat.  ••  «  Vd.  puede  romperme 
pero  no  doblarme. 

Fraudem,  dolum  patefierL  Lat.  —  «  Descubrirse  el 
pastel." — Frase  metafórica.  Hacerse  pública  y  ma-- 
nifiesta  alguna  cosa  que  se  procuraba,  acuitar  ó  di-^ 
simular  con  cautela. 

Fraus  est  celare  fraudem.  Lat.  —  «  Es  un  fraude  el 
ocultar  un  fraude."  —  Semejantes  ocultaciones  sor» 
algo  culpables. 

Fraudare  eos  qui  sciunt  et  consentiunt ,  nemo  pi- 
detur,  Lat«  *-<*«  Un  fraude  que  cometida  contra  los 
que  lo  saben  y  consienten  no  se  considera  fraude. 

Frecuente  les  bons  et  tu  seras  bon.  Fr.  —  «  Acom< 
pénate  con  los  buenos ,  y  serás  uno  de  ellos. 

Frigidum  ferrum  tunderCy  Sethiopem  dealbare.  Lat. 
— »'  Machacar  ó  majar  en  hierro  frió,  es  inútil  la 
corrección  ó  doctrina  cuando  el  natural  es  duro  y 
mal  dispuesto  á  recibirla. 

Fronti  nulla  fides.  Lat.  — «<  No  hay  que  confiar  en 
las  apariencias." —  No  po^mos  juzgar  por  el  sem- 
blante de  una  persona. 

Fruges  consumere  nati\  Lat. —«  Los  hombres  que 
solo  han  nacido   para  comer.''  *—  Los  holgazanes 
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.  que  viven  y  maeDea  sin  haber  lieclio  níhguo  ser* 
vicio  á  la  sociedad. 

Fruiiúr  fama.  Lat.  Tac.  -r  «  Disfruta  de  su  j)uena 
c^inion."  —  Vive,  para  gozar  el  glorioso  fruto 
de  su  traJ^jo«  Pocos  bao  tenido  esta  satisfacción 
en  grado  mas  eniinente  que  el  grande,  liberal  y 
virtuoso  Lajhyetité 

Frustra  ftt  fier  plura^  quoáfiéri  potest  per  paucío' 
ra.  Lat*  — tfPuede  hacerse  bien  por  pocos^  lo  que 
e&  tontamente  hecho  por  muchos." — Una  negocia* 
cion  es  preferible  á  una  guerra. 

Frustra  laboras  operara  penáis.  Lat.  —  «  No  te  ve- 
rás en  ese  espejo."—  Espresion  familiar  con  que  se 
le  previene  á  alguno  que  no  logrará  lo  que  intenta 
ó  pretende. 

Frustra  labórate  qui  ómnibus  placeré  studet..  Prov. 
Lat.  —  «  Trabaja  en  vano  el  ^e  procura  compla- 
cer á  todos. 

Fugara  fecit.  Lat-  — * «  Sé  ha  escapado."  -  Se  usa 
cuando  un  delincuente  ha  fugado  evadiendo  la  per- 
secución de  la  justicia. 

Fuge  magna:  licet  sub  paupere  tectOy 
Reges  y  et  regum  vita  prcecurnere  amicus.  Lat. 
HoR.  — €c£vita  la  grandeza:  en  una  choza  puede 
hallarse  la  verdadera  felicidad  que  los  Reyes  y  sus 
favoritos  no  disfrutan  en  los  palatios. 

Fugiendo^  in  media  scepe  ruitur  fata.  Lat.  — «  Los 
hombres  que  huyen  regularmente  encuentran  la 
suerte  ó  destino  que  quieren  evitar. 

lugit  hora.  Lat.  —  <(  Kl  tiempo  va  pasando. 

Fugit  ir reper ahile  tempus.  Lat.  —«El  tiempo  pasa> 
y  no  vuelve. 
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fMÍmm.  Lat.  —  ««He  sidío  6  etl^Mlo^ "  —  Ya  ne  ik>- 
mo5  lo  que  éramos  en  otro  tiempo. 

Fuü  üium.  Lat.  Virg.  —  «  Aqui  fiíe  Troya.'^  ~  Ya 
no  eídste  lo  que  fué  objeto  de  graneles  dí&potcs. 

Fnlchrüm.  Lat*  —  «  Apoyo  6  sosten.  *'  -^-  El  punto 
.  en  que  una  paUnea  di  vueltas* 

Functus  officio.  Lat.  —  a  Separado  del  empleo. "  — 
lÉI  está  funtiüs  QfficiQ  c  Está  desempleadp. 

Fungar  inani  nmnsre.  Lat.  Vías.  «^«DesempeSaré 
un  deber  contra  mi  volontad^  *'  ^  Se  dice  cuando 
nuestro  deber  nos  impone  la  obligadoQ  de  oiu'ar 
eontra  nuestros  amigos.  . 

Fungtíts^ics  Cutis ^  acutum 
Reddere  quct  ferrum  eafet,  ej;^s  ípsmsecqimdi. 
Lat*  --  <<  Ejecutaré  lo  mismo  que  una  piedra  mo- 
jada que  afila  mud^as  cotas  sin  poder  ella  misma 
cortar  ninguna. 

Furioso  cedendum.  Lat.  —  a  Al  loco  y  al  aire  daf  le 
calle.' —  Befran  que  adderte  que  ae  deben  evitar 
contiendas  con  pemsonas  de  genio  violento  é  íacoo- 
siderado. 

Furiosus  furore  suo  ptmitur.  Lal«  **  Un  loco  é  in- 
natico  es  castigado  por  su  propia  locura."  -•*  Si  un 
loco  matase  á  un  hombre  no  seria  castigado  por 
ello,  pDrqae  estando  falto  de  memoria  y  de  enten- 
dimiento por  la  m^o  de  Dios,  se  consideía  que 
solo  quebrantaría  las  palabras  de  la  ley,  pero 
no  la  ley  misma  ó  su  espíritu. 

Furor.  Lat. —Rabia.^'*  jPiíror  l^uenái,  un  deseo 
de  hablar  mucho.  Fur^r  scribendi^  pasión  por  es- 
cribir. "  —  Véase  Cae^ethes.. 
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da  kirpAbknciá  es  «Iteisqada,  es  imalodiPft  el  con- 
servarla. "  —  Hay  ciertos  grados  de  imtwim  -que 

.;  ^iifkpQsibleíbsi^csia  bfeieersei^AJo  jdespleciabto 
á  los  ojos  de  los  hombres. 

Fujez  le$  4a»gets  A$  hisir*  Fn  ->v  ^  fintvd  ios  ptli^ 
gros  de  la  osiocidad.  **  -^  Kl-oció  pervieWé  á  loé 
hombres. 

Fuyez  lesprocés  surtíÑiUs^íi^sts;  la  óúrt^íéñce  s'y 
interé!sM€i  la  narM  s'y  sUitré^  Jes  iiens  $*y  d(^é¿^ 
peni'  Fa^!-- f(£viljd  ios  pktéos  sobre  todo :  dios 
influyen  en  la  C9D«éiiciaf  .altsfain  la  s«l>|d  y  disi- 
p^  la  [propiedad. 

G. 

Gaiété de  cceur.  Fb.  —  «  Alegna  dé  coraion,"-^  BU>I- 
gW7tf .  SA4i$£acetoi1  del  ámmo» 

Garde  fou.  Fr.  —  cf  Parapeto  de  un  paento; 

Gardez  lafoi.  Fr.  ^  «  Guardad  la  £é- 
^Garrü  anUes  esc  re  f^heUas^  Lat.  H<»*  —«No»  abru- 
iqa  coo  oieaios  de  riejas. '  *^Sít  dice  algunas  veces 
de  ^odlai  que  refieren  muchas  anécdotas^  y  \t& 
faltan  solidez  para  sostener  un  argumeaéo. 

Giutíii^ue  viam  fecisse  ruinad  Lít.  Ijvc.  -^  «  Él  sé 
complace  de  sus  proyectos  avoque  ellos  cansen  la 
ruina  de  Jos  demás.  "  —  E$ta  es  la  opintoo  qne  el 
poeU  tenia  de  <jesar.  Se  puede  aplicar  igualmente 
á  cualquier  otro  ^pota  auUncioM)  qne  no  ieoga 
re|>aro  en  asolar  al  género  humano  con  tal  que 
consiga  sus  fines. 
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Gáudét  teniamine  ^irtus.  Lat.  —«La  viitocl  te  re^0^ 
cija  en  la  tentación." — Cuando  se  practica. 

Qerurosum  súnguinem  j€tctare  peí  hlaterare.  likr^ 
..^-«.Vomíiar  sangrer"  ^.^ Jactarse  de  nobleza  y  altos 
paveolescioa.^ 

Oéni  d^ orines.  Fr.  ^*««  Gciardíaís  de  k  seguridad 
pública. 

Qem  de  xahdition.  Fr.  ^^a  Gente  tíe  ranga. 

Gdns  d'^égíise^^Tr.'-^  M  Clérigos. 

Gens  de  guerre.  Fr.  —  «  Militares. 

Gens  de  peu.  Fr.  *-  «  Gente  baja. 

GenUsi  igrím^um,  (juod  tecto  gaudet  et  umbra.  Lat. 
Juv,— -«Una  raza  haragana  que  solo  desea  estafrse 
quieto  y  á  la  sombra  sin  trabajan 

Genus  irritabile  vatum,  Lat. —  «La  Tribu  irrigable 
de  los  poetas."— Alude  á  la  acrimonia  conque  mu- 
tuamcnte  se  tratan  en  sus  escritos,  cuando  ellos 
difieren  en  opiniones. 

Gihier  de  potence.  F«.  — «  El  juego  para  la  horca.** 
—  Las  acciones  que  la  merecen. 

Gladiator  in  arena* consilium  capit.  Lat. — «*E1  Gla- 
diator se  aconseja  en  el  teatro  mismo  donde  va  á 
pelear." —  Ei  hombre  toma  los  consejos  solamente 
cuando  está  en  el  peligro  que  podia  haber  evitado 
con  tiempo  y  madurez. 

Gii  faro  oreechié  di  mercante,  Ital.  —  «  Me  haré 
sordo  á  lo  que  me  diga. 

Gli  ho  promesso  alcune  lettere  favore^oti  presso  i 
miei  amici  in  Italia,  Ital.— ^  Le  he  prometido  al- 
gunas cartas  de  recomendación  para  mis  amigos  de 
Italia. 
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iQliwminÍQÍtiu^is'aggrandis€ono  e^la  loro  pro- 
pia\i^irtu^  IxAíí'-— «Los  bcwaibres  virtuosos  se 
engrandecen  peor  su  propia  virlod. 

Gloria  virtutis  umbra.  LAT.-*La  gloria  es  la  sombra 
de  la  virtud»  "—Ski  virtud  no  hay  gMa:  ella  es 

,  su  compañera  insepatahle. 

Gobe^m0uch€.  Fm^ — «  Un  caza^kr  de  moscas.  — »»  Se 
aplica  á  los  que  se  apr^uran  á  escuchar  y  repro- 
ducir toda  especie  de  chismes. 

Godo  moho  di  mentirlo;  poiche  é  un  cavaliere  di 
gran  mérito.,  Itáí.— «Me  alegro  mucho  de  oirlo 
porque  es  ua  caballero  de  gran  mérito. 

Godo  moho  di  vederla.  Ital.  --  «  Me  alegro  mucho 
de  ver  á  Vd. 

Gorge.  FR,Ter,  Mil.  -^a  Un  estrecho,  un  paso  es- 

..  trecho. 

Goutte  a  gouite.  Fr.  —  «  De  gota  en  gota. 

Grosculus  esuriens  ad  caslum ,  si  Jusseris^  ibit^  Lax* 
Jüv.  — «Un  pobre  y  hambriento  Griego  si  Vd. 
se  lo  manda,  irá  al  cielo.''  —  Esto  es ,  hará  sin  di- 
ficultad la  cosa  mas  ardua  y  peligrosa.  Los  soher^ 
bios  Romanos  reprochaban  asi  á  los  pobres  Grie- 
gos que  visitaban  aquel  Imperio* 

Gram.  loquitur.  Día.  vera  docetf  Rhe*  verba  color at 
Mu,  canity  Ar>  numeral,  Geo.  pim^erat^  As.  do- 
cet  asirá.  Lat.  — «Esta  es  una  difinicion  que  dan 
en  verso  los  estudiantes  para  recordar  Jas  que  se 
llaman  las  siete  ciencias  liberales." — La  gramática 
habla,  la  Dialéctica  ensena  la  verdad,,  la  Retórica 
hermosea  nuestros  >disci|rsos  ^  la  Música  canta»  la 
Aritmética  cuanta,  la  Geometría  pesa  y  examina^  y  la 
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AstfOs^sáU  ensena  el  coopcimíeolo  de  h$  ésetréUás. 

Gramnaiici  eetémtU^  e$  adkue  éuh  jtíéiúe  lirést. 
Lat.Hor.  -.aBíif^ltaI|  hn  Grawáficos^  siti  <ÍMHUr 
U  ceafrovtcsia, 

Gr0iik  sup^venigt^  fum  non  sperabitup*^  kóráí.  Lat. 
—  a  La  hora  feliz  vendrá  y  será  tanto  fúu  gtttta^ 
cuanto  mene»  ae  amíe  ^  ó  aguarde%  £$lo  es  geDe-¿ 
raímenle  m»  eoosoela  para^  los  dctsgrackdoe. 

Gratíor  ac  pulcro  uemuM  ín  corpúte  (Hrfus.  Lat- 
Vhv6.  "-^  La  virtod  ea  ipas  bella  eiiaEido  apárete  en 
mea  persciiaheni£Osa.~''Lii  kermo^r*  auorenta 
sus  gracias,  ann  al  mérito  inrrínseO'  y  verdadero. 

Gratis.  Lat.—  a  Por  nada*  '^  --  De  valcfe. 

Gratis  anhelanSf  multa  agenda  nil  ^gens.  Lat. — 
f<  El.  palpitar  stn  causa^  y  el  aféetai^  kacer  nltrdlo^ 
es  realmente  no  hacer  nada. "  —  Esta  es  la  ^crjp- 
cion  de  una' cabeza  sin  seso  pomposamente  ectopada. 

Gratis  dktum»  Lat-  -^<*Dích»  ^por  nada.  "  -^-Se  apli- 
ca cúando'  se  hace:  algvoa  observación  qtie  nó  vie- 
ne al  caso  d<e  que  se  tra^a. 

Grave  pirus-  munditias  p^ptílii.  Lai^.  Hoñ.  --  <'  La 
viélemoítf  dei  ven(Stfo'  ha  destruida  todb^  lo^  qtre  es- 
taba sano  y  butend. '*— Esta  fra^  se  ajrfíca  á  los 
esíerftoí^  áirfivéi^Mtos  y  contrarios  al  gobierno  po- 
lítico de  la  tíiítóotí. 

úrdiHétá  thanétit.  Laí.  -*-  ^<  Mayores  aflicciones  nos 

Ota0ioñí(f^éBdarrt  stíiU  remedia  petic^lis.  tíov.  Lat. 

+-rfAlgtkiós  remediáis  son  peores  que  la  enfefrtédad. 
Gratis  ira  tegum  éempé^^  Lat.  Sbk* --ícEI  eiiqjd  de 

los  Reyeé  €«  lieiüpre  ^rero. "  -  Lw  qtié  é^M  en 
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,  po$e$ÍQi>  de  up  poder  a^soJuto  4  iJimit^do  m«i  ven- 
gativos por  háluto. 

Gr^sUreté,  FH.-.^Gi»aei'ía/'— RudtM  en  la  coovjer- 
sacion.  Falta  de  peKlíca  j  prkíeipíós. 

Guerre  á  moré.  Ft*  —  «Guerra  á  muerte. ""^Pekar 
sin  dar  eiftartel. 

Guerra  a  out ranee.  Fa. — «Guerra  deextetminacÍDn. 

Guita  i^avat  lapidMh  mMt  (^h  std  $mpe  cademda.  Lat. 
-*  « t,a  gota  ahujera  la  piedra  no  por  so  fuerza, 
sano  por  la  frecuencia  de  su  caída."  -^  Eala  es  «na 
alncíon  á  la  fuerza  ó  poder  ck  la  pcrseireraocia  en 
los  negocios* 

H. 

Habeos  oorpus.  Ltx. — «Vd.  puede  apoderarse  del 
cuerpo."— Este  es  el  grao  decreto  de  libertad  per- 

'  soi^aK  Se  bech^  mano  de  é\  cuando  á  una  persona 
condenada  á  prisión  se  le  reusa  una  fianza  que  es 
admisible :  en  tal  caso  acude  aquella  al  correspon- 
dilate  tribunal,  bace  presente  el  becboi  ofrece  nes- 
ponder  á  los  cargos  que  le  puede  bacer  el  mismo 
tribunal,  y  consigue  ]a  libertad  <X)n  dícbo  decseto. 

Habeas  eorpus  ad  firesequenéum.  Lat. — « Vd,  puede 
aj^derarse  de  la  persoua  para  persegi^rIaT"*-»De- 
creto  judióal  por  el  cual  se  apodera  de  una  peno- 
sa para  perseguirla  antedi  correspondiente  trihumal. 

ffabéas  Corpus  ad  rejBpondenám^'  Lat»  -^«Vd  pue- 
de apoderarse,  de  la  persona  para  ^ue  pueda  res« 
ponder  á  los  cargos  que  se  le  bagan*"*-Decreto  pot 
el  cual  fe  obMgo  4  pa^recer  ante  el  (ribvnal  i  i^na 
persona  acusada  de  babet  infringido  I  as  leyes. 

H^ikeas  c^rptis  qd  sutisfaciendwn^  Lat.  -^  «tYd,  pue^ 
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<]e  apoderarse  de  la  persona  paraqué  satisfaga  lo 
que  debe  á  la  justicia.  "*-  Decreto  judicial  contra 
los  presos, 'paraqüe  se  ejecute  en  ellos  la  sentencia 
que  la  ley  haya  pronunciado. 

Habemus  confttentem  reum,  Lat.  Cíe  —  ík  Toemos 
en  nuestra  presencia  un  reo  que  ha  confesado  su 

.    críinen. 

Habemus  luxuriam  atque  avariciam» 
Publicé  agestatem^  prwatim  opulentíam.  Lat.  — 
M  Tenemos  lujo,  y  somos  avarientos;  deuda  pública 
y  prírada  opulencia. "  —  Esta  fué  la  descripción  de 
Roma  puesta  por  el  historiador  en  boca  de  Catón. 

Habere  /acias  possessionem.  Lat.  —  «  Vd.  hará  que 
tome  posesión. "  —  Este  es  un  decreto  judicial 
que  se  dá  cuando  uno  desposesiona  á  otro  por  cier- 
to número  de  aBos,  á  fin  de  que  la  autoridad  cum-^ 

•    pía   k)  mandado. 

Habere  facías  visum.  Lat.  —  «  Vd.  hará  que  se  vea 
cosa  en  cuestión.  '.-Este  es  un  decreto  judicial  por 
el  que  se  manda  inspeccionar  las  tierras  ó  hereda- 
des de  que  se  trata. 

Habet  aliquid  ex  iniquo  omne  magnum  exemplumf 
quod  cautra  singulos,  utilüate  publica  rependi- 
tur.  Lat.  Tac. .-«Todo  castigo  exemplar  tiene  al- 
t.^^un  viso  de  injusticia,  pero  los  pacientes  quedan 
en  cierto  modo  compensados  por  el  bien  público 
que  él  mismo  produce. 

Htec  generi  incrementa  fides.  Lat.  -  «  Esta  fé  pro- 
porcionará el  aumento  de  nuestra  raza. '*  —  Esta 
fé  será  útil  á  nuestros  descendientes. 

Hac  olim  meminisse  juvablt.   Lat.  Vino.— «Será 
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^radable  el  recordar  después  estas  cosas." —  Hay 
un  placer  melancólico  en  la  memoria  de  Jas  des-, 
gracias  pasadas. 

Haec  placuit  semel;  hcec  decies  repeiiía  placebit.  Lat. 
HoR.--«  A.queIIo  gustó  una  vez;  esto  ^nstariasise 
repitiese  diez  veces. 

Hcec  studia  adolescenciam  alunt^  senectutem  oblec- 
tanif  secundas  res  ornant,  adversis  solatium  etper^ 
fugiumprccbent^  delecfant  domi^  non  impediunt  fo-^ 
riSfpernoctanl  nobiscum^  peregrinantur^  rustican- 
tur.  Lat.  Cíe.  —  «  Estos  estudios  (literarios)  son  el 
pábulo  de  la  juventud  y  el  consuelo  de  la  vejez  f 
ellos  nos  adornan  en  la  prosperidad  y  son  el  con- 
suelo y  refugio  en  la  adversidad;  ellos  son  agra- 
dables en  casa  y  no  embarazan  fuera  de  ella ;  y 
«líos  por  fin  nos  acompañan  de  noche  en  nuestros 
viages,  y  en  la  soledad  de  los  campos. 

HcB  nugoB  in  seria  ducent  mala,  Lat.  — «Estas  ba- 
gatelas nos  conducirán  á  males  de  consecuencia/' — 
Lo  que  se  considera  un  mero  juego,  puede  tener 
tendencias  ruinosas. 

Hceredis  fletas  sub  persona  risus  est.  Prov.  Lat. 
— «fTl  llanto  de  un  heredero  es  una  risa  enmas- 
carada."~El  afecta  pesar,  para  ocultar  su  secreta 
alegría. 

Honres  Jure  representationis.  Lat.  —  «  Un  heredero 
representativo.*' — Se  dice  de  un  nieto  que  debe 
heredar  de  su  abuelo^  porque  en  tal  caso  represen- 
ta y  está  en  el  lugar  de  su  padre. 

Hceres  legitimas  est  quem  nuptioí  demonstrante 
Lat.  — «Es  legítimo  heredero,  el  que  es  designado 

9 
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como  tat  por  un  contracto  matrimonial."^  Un  niño 
-nacido  prematuramente  de  un  tai  matrimonio,  la  ley 
siempre  le    considera  hijo  legitimo  heredero  del 
^matrimonio  de  su  madre. 

Varet lateri  lethalis  arundo*  Lat.  Viro.  —  «La  fle- 
cha mortal  aun  está  clavada  en  su  costado."  —  Se 
aplica  á  las  personas  atormentadas  continuamente 
por  sus  pasiones  j  remordimientos. 

Hce  tibi  erüht  ttrtes.  Lat.  Vi  kg  —  «  Estas  serán  tus 
obras."— Estas  son  las  ocupaciones  á-Ias  que  de- 
berías dirigir  tu  atención. 

tiwc  tibi  crunt  artes :  pacisque  impotiere  morem^ 
Parcere  subjectis  et  debellare  superbos,  LAT.Virg. 
^(c  Estas  serán  tus  obras ;  imponer  las  condiciones 
de  ia  paz  ,  perdonar  al  humilde,  y  derribar  al  so- 
beriño.  —  «  Este  es  el  carácter  de  un  conquistador 
benéfico. 

Hanc  veniam  petimus  damusifue  vicissim,  Lat.  Hor. 
—((Damos  este  privilegio  y  le  recibimos  en  cambio. 

Hanno  combatiuto  aspramente.  Ital.  ^«Comba- 
tieron con  obstinación. 

Ha  perduto  it  concepta  appresso  de  me.  Itai..  — 
«  Ha  perdido  fni  estimación. 

Haro.  Fr.  —«Gritería. 

Haud  facile  emergunty  quorum  virtutibus  obstat 

Res  augusta  domi.  Lat.  Jüv vc  Prosperan  con 

dificultad  aquellos  cuyas  virtudes  ó  talentos  sufren 
embarazos»  ó  están  deprimidos  por  la  pobreza. 

Haud  ignari  mali„  miseris  saccurrere  disco.  Lat- 
Virg.  —  «  Habiendo  yo  mismo  experimentado  des- 
gracias, h^  aprendido  á  simpatizar  con  los  mise- 
rables, r-        T 
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Haud  inscia  ac  non  incauta  fuiuri.  Lat.  Virg.  *- 
c(  Ni  ignorancia^  ni  descuido  con  respeto  á  Jo  fulu- 
ro."  —  Mote  que  tiene  gran  peso  y  que  merece  la 
mas  alta  consideración  de  todos  los  que  se  esfuer- 
zan á  conocer  la  verdadera  religiou. 

Haud passibus  asquis.  Lat.  Virg.  —  «No  con  pasos 
iguales."--  Esto  que  el  poeta  usó  lileralmente  para 
señalar  los  caminos  contrarios  que  en  la  quema 
de  Troya  siguieron  Eneas  y  su  hijo  Julio,  se  apli- 
ca hoy  metafóricamente  á  ios  hombres  que  siguen 
un  mismo  objeto  por  medios  enteramente  dis- 
tintos. 

Hauteur.  Fb.  —  <«  Altura/'  —  metafóricamente  se  toma 
por  altanería. 

Haut  goúl.  Fr.  — «Gusto  ó  sabor  fuerte.»—  Como 
«n  venado  etc.  que  se  conserva  mucho  tiempo." 
—  £1  vulgo  lo  aplica  á  la  proximidad  de  la  putre- 
facción. 

Helluo  librorum.  Lat.  Cic.  *-«  Un  glaton  literario/' 
--^  Un  hombre  muy  amigo  de  la  lectura. 

Heu!  me  miserum!  Lat.  —  «  j  Ay  que  hombre  tan 
miserable  soy ! 

Heú !  quam  dífficile  cst  crimen  non  prodere  vuliu! 
Lat.  Ov.— «<  { Ay  cuan  dificil  es  prevenir  los  alagos 
de  una  culpa  alevosa! 

Heu!  quam  difficilis  glories  custodia  est.  Lat."*"  Oh 
y  que  dificil  es  la  custodia  de  la  gloria  \ "  -^  Cuan- 
to mas  fácil  es  en  muchos  casos  alcanzar  que  con* 
servar  una  reputación  extraordinaria! 

Heu!  totum  triduum.  Lat.  —  «Que!  Puede  Vm. 
estar  ausente  tan  largo  tiempo  de  su  amante  ?  Sá- 
tira á  la  impaciencia  de  los  amantes. 
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Hiaius  máxime  \or  valde)  defiendas,  Lat.  —  «Un 
vacío  ó  deficiencia  lamentable."— Esta  frase  se  en- 
cuentra con  frecuencia  en  las  adiciones  de  los  au- 
tores clásicos  de  la  antigüedad  para  observar  al- 
guna  pérdida  ocasionada  por  las  calamidades  de 
los  tiempos.  Se  usa  ahora  algunas. veces  para  re- 
diculizar  algunos  pasages  omitidos  con  designio  ó 
de  propósito. 

Hic  est  aut  nusquam,  quod  qucerimus.  Lat.  —  «  Lo 
que  buscamos  ó  está  aqui,  ó  no  está  en  ninguna 
parte/  —  Cuando  vamos  en  seguimiento  de  la  feli- 
cidad, echamos  menos  el  bien  que  tenemos  á  la 
vista ,  y  dirigimos  nuestra  atención  á  lo  que  ó  no 
existe,  ó  no  es  posible  conseguir. 

Hic et ubique.  Lat. — «Aquí,  allí  y  en  todas  partes." 
Se  usa  para  significar  un  perpetuo  ó  continuo  cam- 
bio de  lugar. 

Hic  finis  fandi.  Lat.  — «  Aquí  se  concluyó  el  discur- 
so.' —  O  aquí  se  acabó  la  conversación. 

Hic  jacet.  Lat.—  «  Aquí  yace."  —  Palabras  conque 

.  empiezan  los  epitafios  de  los  ninchos  de  los  cemen- 
terios. 

Hic  murus   aheneus  esto^ 

Nil  consciré  sih\  nulla pallescere  culpa,  Lat.Hor. 
—«Que  sea  tu  muralla  de  bronce  de  defensa  el 
saber  que  no  eres  culpable^  y  cuyda  de  no  ponerte 
colorado  cuando  te  hagan  algún  cargo."— La  con- 
vicción de  un  inocente  es  su  mejor  seguridad. 

Hic  niger  est ;  hunc  tu,  Romane^  caveto,  Lat.  Hor. 
—  «Aquel  hombre  es  de  un  carácter  negro,  y  tú 
Romano  guárdate  de  él." — -La  palabra  negro  la 
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usaban  los .  latíaos  para  señalar  todo  lo   que  era 
miserable  ó  infeliz. 
Uic  patet  ingeniis  carnpus :  certusque  merenti 
Stat  favor:  ornatur propiis  industria  donis.  Lat. 
Claud.  —  «Aquí  queda  abierto  un  campo  al  talen- 
to; aqüi  el  mérito  será  protegido  y  la  industria  re* 
cibirá  el  premio  merecido."— Esta  prospectiva  ala- 
güena  se  realiza  rara  vez  aunque  es  muy  común 
entre  ios  proyectistas  cuyas    esperanzas  son  mas 
osadas  que  prudentes. 
'Hic  vivimus  ambitiosa 

Paupertate  omnes.  Lat.  Jüv «  Nosotros  vivi- 
mos aqui  en  un  estado  de  pobreza  osfenlosa."— En 
muchos  hombres  se  observa  el  cuidado  que  tienen 
siempre  en  ocultar  su's  necesidades. 

Hi  motus  animorurriy  atquce  hoec  cert amina  tanta, 
Lat.  Virg.  — «Estos  movimientos  del  alma  y  es- 
tas disputas   violentas. 

Hinc  Hice  lachrymce.  Lat.  — «  De  aquí  provienen 
aquellas  ligrimas. "  _  Esta  es  la  secreta  y  remota 
causa  del  descontento  que  se  ha  expresado  y  ma- 
nifestado. 

Hinc  subitcB  mortes  ,  atque  inte  stat  a  sénectus.  Lat- 
Juv.— «De  aqui  proviene  el  número  de  muertes  re- 
pentinas, y  de  que  los  viejos  mueran  sin  hacer  testa- 
aiento."-"«El  poeta  habla  de  la  lujuria  que  acorta 
la  vida  del  hombre,  y  muy  frecuentemente  se  lle- 
va al  cano  epicuro  por  sorpresa. 

His  nunc  prcemium  est ,  qui  recta  prava  faciunt. 
Lat.  —  «  Son  ahora  premiados  aquellos  que  saben 
desfigurar  la  conducta  de  los  buenos. 
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ffis  saliern  asumulem  donís^  et  fungar  ¿naní  muñere. 
Lat.  Virg.  — «Yo  puedo  alómenos  otorgarle  estas 
ultimas  ofrendas*,  y  executar  un  vano  é  inútil 
deber. 

Hoc  age*  LAT.^«Haj  ó  acuérdale  de  esto."  —  Atien- 
de sin  distraerte  al  objeto  qoe  te  ocupa. 

Hoc  erat  in  votis.  Lat.  Hon.  — « «Esto  estaba  en  mis 
deseos.''--*£ste  era  el  principa^  ó  el  mas  inmediato 
objeto  de  mis  deseos. 

Hoc  est  Qwere  bis^ 

Vita  posse  priore  fruL  Lat.  —  «  Es  vivir  dos  ve- 
ces, cuando  podemos  disfrutar  de  la  memoria  de 
la  vida  pasada. 

HaQ  fonte  derívala  clades, 

In  pairiam,  populumque  fluxit.  Lat.  Hoa.  ..  t  De 
esto  ha  emanado  la  destrucción  que  ha  aterrado 
el  pais  y  al  pueblo. 

Hodie  mihi  eras  tíbi,  Lat. —  «Hoy  á  mi,  y  maña- 
na á  tí."— Esta  expresión  describe  perfectamente  la 
vicisitud  de  los  negocios  y  de  la  vida  de  los  hombres. 

Hq  fatto  un  buon  aceatio.  Ital.  — «He  hecho  una 
buena  compra. 

Ho  r animo  vario  dal  vosiro.  Itaii.  ^  ^  Yo  no  soy  de 
su  opinión. 

Homine  imperito  numquam  qmdguid  injustius^ 
Qm\  nisi  quod  ipse  fácil ,  nil  recluta  pulal.  Lat. 
---«Nada  puede  haber  tan  injusto,  como  que  el 
ignorante  piense  que  no  puede  hacerse  bien  cosa 
alguna,  sino  lo  que  egecuta  por  sí  mismo. 

líominem  pagina  nostr a  sctpil.  LAT*-*«Nuestra  pági- 
na se  refiere  al  hombre. "—Nuestros  tenias  son  sacados 
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dé  la  experiencia  y  destinados  para  el  uso  del  g^ne- 

ro  humano. 
Homine  replagiendo.  Lat.  — «  Decreto  judicial  para 
recobrar  una  persona  detenida  ilegalmeote  por  oirá. 
Homines  adDeos  nullá  re  proprims  accedunf,  (¡uam 
salutem  hominibus  dando.  Lat.  Cío.  — «Los  ham- 
bres en  nada  se  aproximan  tanto  á  los  Dioses^  co- 
mo en  proporcioqar  la  seguridad  y  el  l>ien  estar 
de  sus  con-ciudadanos. 
Homines   amplius    oculis  quahí  auribus  ereduni. 
Lat-  Seh.  —  «  Los  hombres  dependen  mas  biea  en 
lo  que  ven,  que  en  lo  que  oyen. 
Homines ,  nihil  ágendo ,  discunt  maté  affere.  Lat. 
—«No  haciendo  ni^da  los  hombres,  aprenden  á  ha- 
cer inal*'V^<  La  ociosidad  es  la  madre  de  casi  todos 
los  vicios. 
Hominis  est  errare  ^  insipitntis  vero  persei^arare. 
Lat.  —  «Es  propio  del  hombre  el  errar,  y  pecu-« 
liar  del  necio  el  perseverar  en  el  error. 
Homo    extra    esi     cor  pus    suum,   cum   irasciéur. 
Lat.  — « Un   hombre  encolerizado  está  fuera  de 
SI  mismo. 
Homo  homini  lupus.  Lat.  —  «  El  hombre  es  el  lobo 
del  hombre." —  El  género  humano  ha  sido  presa 
de  sí  inismo  desde  la  creación  del  mundo. 
Homo  homini  aut  Deus  aut  lupus.  Lat.  — «El  hom- 
bre es  con  respeto  al  hombre  ó  un  Dios  ó  un  lo- 
bo. "  —  Nada  presenta   mayor   contraste  que  el 
carácter  humano. 
Ho  moltí  affariy    e  non  si  puó  dormiré ,  e  far   la 
guardia ;    dunqus  a  rii^ederla.  Ital.  —  «  Tengo 
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mucho  que  hacer  y  no  puedo  hacerlo  todo  á  Ja 
vez,  así  que,  hasta  la  vista. 

Ho  molió  viaggato  e  con  tutto  cid  sonó  tórnalo 
colle  trombe  nel  saco.  Ital.  — «He  viajado  mucho 
y  con  todo  no  he  quedado  satisfecho  de  lo  que  he 
visto. 

Homo  multarum  literarum.  Lat.  —  <^  Un  hombre 

dotado  de  mucha  sabiduría. 
-Homo  solas  aut  Deus  aut  dosmon.  Lat  .  —  «  Solo  el 
hombre  ó  es  un  Dios,  ó  un  Demonio."—  No  hay 
ningún  ser  sobre  la  tierra  capaz  de  tan  violentos 
extremos. 

Homo  surtlf  et  humani  a  me  nil  alíenum  puto.  Lat* 
—  <c  Tercncio'"  —  Soy  hombre  y  nada  de  lo  que  tie- 
ne relación  con  éj,  puede  ser  estrano  para  mi  co- 
razón. Esta  frase  filantrópica  debería  estar  impre< 
sa  en  el  corazón  de  todos  los  hombres. 

Honesta  mors  turpi  vita  potior,  Lat.  Fac.  —  «  Ua^ 
muerte  honrosa  es  preferible  á  una  vida  degradan- 
te."—Nuestra  religión  nos  prohibe  el  suicidio;  pe* 
ro  entre  los  antiguos  se  tenia  por  máxima  que  era 
mejor  el  darse  la  muerte,  que  el  vivir  con  deshonor. 

Honesta  qucedam  scelera  successús  faciU  Lat^ 
Sen.  — «  El  buen  suceso  hace  aparecer  honrosos 
algunos  actos  criminales.  El  siguiente  Epigcama 
Inglés  ilustra  esto  de  una  manera  forcible, 

ce  Treason  does  ntver  prosper ;  what  is  the  rea- 
son?  »Why  if  it prospersj  none  daré  cali  it  trectson. 

Honesta  quam  splendida  !  Lat— «  *-«Que  esplén- 
didas son  las  cosas  adquiridas  con  honradez^! 

Honestum  non  est  semper  quod  licet.^   Lat. —  «  Una 
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acción  no  siempre  es  honrosa^  aunque  no  deje  de 
ser  legal  y  permitida. 

Honi  soit  qui  mal  y  pense.  — «  Francés  antiguado.^' 

'  — Venga  mal  á  aquel  que  piensa  mal.."— El  mote 
que  usan  los  reyes  de  la  gran  Bretaña. 

Honor  virtutis  proemium.  Lat.  —  «  El  honor  es  el 
premio  de  la  virtud. 

Honor  alif  artes.  Lat.— «El  honor  sostiene  las  arles. 

Hora  e  sempre.  Ital.  —  »<  Ahora  y  siempre."  — Es- 
tamos siempre  á  tiempo. 

HorcBé 
Momento,  cita  mors  venity  aut  victoria  lata,  Lat; 
HoR.-^— «En  menos  de  una  hora  ó  sufriremos  la 
muerte^  ú  obtendremos  la  victoria."  —  Hablando 
de  la  vida  del  militar  en  que  la  incertidumbre  aun- 
que dolorosa,  raras  veces  es  de  gran  duración. 

Ho  riceQuto  il  libro  che  mí  ha  mandato^  e  la  rin-^ 
grazio.  Ital.  —  «  He  recibido  el  libro  que  Vd.  me 
envió,  y  se  lo  agradezco. 

Horrea  formicce  tendunt  ad  inania  numquam; 
Nullus  ad  amissas  ibit  amicus  opes.  Lat.  Ov.  — 
«  Asi  como  la  hormiga  nunca  acude  á  los  grane- 
ros vacíos,  asi  tampoco  se  hallan  amigos  que  fre- 
cuenten las  casas  de  los  que  fueron  ricos. " —  Esta 
máxima  se  explica  en  este  proverbio.  „  ubi  mel^ 
ibi  apesr  —  Donde  está  la  miel,  estarán  las  abejas. 

Hors  de  combat.  Fr.  —  «  Fuera  de  combate."  —  Se 
aplica  á  la  tropa  que  ha  sufrido  una  derrota.  A  un 
ejército  desecho. 

Hors  de  vue  hors  de  soui^enir,  Fb.  —  «Ahora  que  te 
veo  me  acuerdo. 
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Horíus  síccus.  Lat.  —  «  Literalmente."  —Un  huerto 
seco.  Una  colección  de  hojas  de  diferentes  plan- 
tas s^cas. 
Hostis  humani  generis.  Lat.  Un  enemigo  del  género 
huDiano." — Un  pirata. 
-  Hotel  Dieu.  Fr.  —  «  La  easa  de  Dios. 
Ho  troi^ato  il  beccopiu  duro  a  magueré  di  quel  che- 
mi  pensaba,  Itai* — «Hallo  que  la  obra  es  mas  tra- 
bajosa de  lo  que  ereia. 
Ho  un  piccio'lo  mal  di  testa.  Ital. — <«  Tengo  un  do- 

lorcito   de  cabeza. 
Huic  versatile  ingenium  sic  pariter  ad  omnia  fuity 
ut  natum  ad  id  unum  diceres  quodcumque,  age^ 
ret.  Lat.— «Las  partes  de  aquel  hombre  eran  tan 
adaptables  á  todos  los  usos»  que  podria  decirse  que 
nació  para  todo  lo  que  quiso  emprender.''  -.  Este 
fue  el  carácter  de  Catón  el  mayor. 
Humani  níhil  alienum,  Lat. --«Nada  de  lo  que  per- 
tenece al  hombre  es  estraño  para  mi. 
Humanum   est  errare.  Lat.  — «  Es  propio  ^   los 

hombres  el  errar. 
Hunc  tu  caveto.  Lat.  —  «  Guárdate  de  él 

L 

/  beni  scadono  a  lui.  Ital.  ^  a  La  propiedad  recae 
en  él."— Él  es  el  heredero. 

Ibidem.  Lat «  En  el  mismo  logar."  —  Una  nota 

de  referencia. 

Ibit  eo  quo  vis^  qui  zonam  perdidit.  Lat.  Hoa.— «El 
que  ha  perdido  su  bolsillo,  irá  adonde  Vm.  quisie- 
re."  — La  pobreza  obliga  á  los  hombres  á  acome- 
ter las  acciones  mas  desesperadas. 
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Id  cinerem^  aut  manes  eredis  curará  sepultos  ?  Lat, 
Virg.  —  «  Piensa  Vm.  qoe  esto  pueda  aíeclar  las 
frías  cenizas  de  los  difuntos  ?  Supone  Vm,  que  los 
cuidados  de  los  mortales  puedan  perturbar  la  tran* 
quilidad  del  sepulcro? 

ídem  velle  et  idem  nolle,  ea  demum  firma  amicüia 
est.  Lat.  Salustrio.  _  «>  Desear  y  abstenerse  de  las 
cosas  coQ  facilidad^  es  la  única  prueba  de  la  ver- 
dadera amistad."  —  Esta  solo  procede  de  una  per- 
fecta  simpatía. 

/  demens  !  et  scevas  curre  per  Alpes^ 

Ui  pueris  placeas^  eu  deelamatio  fias.  Lat.  Juv. 
—  «Anda  loco!  Recorre  lo  mas  desierto  de  los 
Alpes  para  agradar  i  los  niños  y  ser  el  objeto  de  de- 
cIamacione&."-M¿rchate,  hombre  desesperado  á  dar 
con  los  mas  duros  azares  para  ser  premiado  sola- 
mente por  los  consuelos  mas  triviales. 

Id  faceré  laus  est  quod  decet^  non  quod  licet.  Lat, 
Sbn.  — «  Merece  ser  aplaudido  el  hombre  que  con* 
sidera,  no  lo  que  puede  hacer,  sino  lo  que  le  con- 
viene ejecutar. 

Id  genus  omne*  Lat.  Hoa.^- «Todas  las  personas  de 
semejante  clase." —  Frase  de  desprecio. 

Idiomate  aliqua  scüé,  leganter  uth  logui.hM:.^ 
«Cortar  la  lengua  castellana^  latina  etc.."-.  Frase. 
Pronunciarla  con  exactitud,  limpieza  y  claridad. 

Id  máxime  quemque  decet^  quod  est  cujusque  suum 
máxime.  Lat.  Cío.  — ««Lo  que  es  mas  particular- 
mente suyo  propio  conviene  mejor  á  todos  los 
hombres. 

Idoneus  homo.  Lat.  —  c<  Un  hombre  para  el  caso*' 
—  Un  hombre  de  habilidad  conocida. 
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/  due  principi  son  nati  ad  un  colpo.  ItaIí.  —  «  Los 
dos  principios  son  gemelos." -^  Tienes  el  mismo 
ofigen. 

Ignavisimus  quisque ,  et  ut  res  docuít^  in  perículo^ 
non  ausurus^  nimio  i^erbis  et  linguá  ferox.  Lat- 
Tac.  — «Los  cobardes  que  hacen  prueba  de  su  te- 
meridad en  los  momentos  peligrosos ,  son  después 
los  mds  charlatanes  y  atrevidos  en  sus  discursos. 
>  I  giorní  gia  decrescono.  Ital.  ---aLos  dias  empiezan 
á  acortarse. 

Igneus  est  ollis  vigor ^  et  cáeles tis  origo.  Lat.  -^ 
«  Ellos  están  posehidos  de  un  fiero  ardor,  y  acre- 
ditan su  origen  ceJeslial. 

Ignis  fatuus.  Lat.  —  «Un  simple  fuego."  — El  me- 
teorade  vapor  inflamado.  Se  aplica  metafóricamen  • 
te  á  los  discursos  y  tratados  que  en  vez  de  ilustrar 
solo  consiguen  confundir  á  los  que  los  oyen  ó  leen. 

Ignoramus.  IíAT. — «<Somos  ignorantes. 

Jgnorantia  fací  i  excusat.  Lat.  — «La  ignorancia  del 
hecho  admite  escusa.  Por  egemplo,  si  un  rústico 
que  no  sabe  leer  sella  un  contrato  que  se  le  leyó 
falsamente^  el  mismo  es  nulo  en  razón  de  su  ig- 
norancia. 

Ignorantia  non  excusat  legem,  Lat.  — «  La  igno- 
rancia del  individuo  no  evita  la  egecucion  de  la 
ley  ."—  Todos  los  hombres  están  sugetos  al  rigor 
de  las  leyes  que  quizás  no  fueron  debidamente 
promulgadas. 

Ignocito  saspe  alteri,  numquam  tibi.  Lat.  —  «  Esta 
frase  tiene  el  mismo  sentido  que  la  cita  siguiente. 

Ignoscas  allis  multa^  nil  tibi.  Lat.  —  «  Vm.  deberia 


Digitized 


by  Google 


IG.-IL.  Ul 

^trdonar  muchas  cosas  en  otros  ,  pero  no  debería 
disimularse  nada  á  sí  mismo. 

ígnoti  nulla  cupido.  Lát.  —  «Ningún  deseo  tenemos 
por  lo  que  no  sabemos.^  —  Los  salvages  del  Áfri- 
ca y  América  no  echan  menos  el  lujo  de  los 
Europeos. 

Ignotum  per  ignotius»  Lat.  —  «  Lo  que  es  descono- 
cido por  alguna  cosa  mas  desconocida."—  El  ha 
explicado  la  materia  ignotum  per  ignotius.  Ha 
hecho  una  ilustración  ó  es:pIicacion  del  caso  que 
le  ha  envuelto  en  mayor  obscuridad. 

H  aboye  a  tout  le  monde.  Paov.  Fr.  —«El  embrolla 
á  todo  el  mundo. 

//  a  la  mer  a  boire.  Fr.  —  «  El  tiene  que  beberse  cl 
mar."  — Ha  entrado  ó  se  ha  metido  en  una  empre- 
sa prodigiosa. 

//  a  de  Vesprit  comme  quatre.  Prov.  Fr.  «  «  El  tie- 
ne espíritu  como  cualro. "  — Es  un  modo  vulgar 
para  describir  un  hombre  de  genio  superior. 

//  a  le  álable  au  corps.  Fu.  — «  Tiene  el  diablo  en 
su  cuerpo."—  Está  endiablado. 

il  a  le  í^in  mauláis,  Fr.  —  a  El  es  querelloso  cuan- 
do está  bebido. 

//  a  semé  des  fleurs  sur  un  terrain  avide.  Fr,  —  «El 
ha  plantado  flores  en  un  terreno  árido. 

//  conduit  bien  sa  barque.  Prov.  Fr.  —  «  El  conduce 
bien  su  barca."  —  El  sab^  como  gobernarse  en  el 
mundo. 

//  couíe  peu  a  amasser  beaucoup  de  richeses  ^  et 
beaucoup  a  en  amasser  peu.  Fr.  —  «  Se  requiere 
poco  esfuerzo  para  amontonar  grandes   riquezas ; 
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pero  para  recoger  pocas  es  necesario  el  haber  un 
grande  esfuerzo."-.El  hombre  de  forluoa  puede  muy 
fácilmente  aumentarla ;  pero  él  que  nada  tiene  ha 
de  combatir  con  grandes  dificultades  para  empezar 
á  tener  algo. 
//  croít  qy!il  trompe^  parce  qtíil  mente.  Fa.  —  «  El 

piensa  que  engaña,  porque  miente. 
11  en  fait  ses  choux  gras.  Prov.  Fr.  —  «  Él  por  tsXt 
medio  engorda  sus  coles. "  —  El  pone  asi  plupnas 
en  su  nido. 
Ilest  comme  Voiseau  sur  la  br anche.  Prov.  Fr.— «El 
es  como  el  pájaro  en  rama. "  —  Su  carácter  es  de- 
masiado irresoluto.    - 
//  esl  plus  aisé  (fétre  sagepour  les  aulresy  que  pour 
sol  mérne.  Fr.  —  ««  Es  mas  fácil  ser  sabio  para  los 
demás,  que  para  con  nosotros  mismos. 
//  est  plus  honteux  de  se  defier  de  ses  amisy  que  d^en 
étre  trompé.  Fa.-r  «  Es  mas  vergonzoso  el  descon- 
fiar de  los  amigos,  que  el  ser  engañado  de  ellos. 
//  faut  attendre  le boiteux.  Prov.  Fr.  —  «Es  nece- 
sario esperar  al  que  está  cojo.  —  «  Estas  noticias 
son  dudosas,  es  menester  esperar  la  verdad  que  vie- 
ne cojeando   muy  atrás. 
II  faut  battre  le  fer^  tandis  q\¿il  est  chaud,  Fa,  — 

(cAI  hierro  caliente,  batirle  de  repente. 
Jl  faut  de  Vargent.  Fr.  —  «Se  necesita  dinero.  "  -- 

Es  necesario  obtenerlo. 
Jl  faut  des  plus  granas  i^er tus  pour  sontenir  la  bon- 
ne  fortune  que  la  mauvaise.  Fr.  — «Se  requiere 
mas  virtud  para  sostener  un  estado  de  prosperi- 
dad ,  que  suportar  el  de  la  adversidad. 
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//  faut  qiíun  menteur  aii  bonne  memoíre.  Fr.  —  «Al 
mentiroso  conviene  ser.  memorioso. 

Iliacos  inira  muros  peccatur  et  extra.  Lat.  Hor.— 
«  Ellos  pecan  dentro  y  fuera  de  las  murallas  de 
Troya.''  —  Se  encuentran  defectos  en  ambas  partes. 

Illa  dolet  i^eré y  qms  sine  teste  dolet.  Lat. — «La 
que  sé  aflige  en  su  retiro,  está  apesadumbrada  de 
hecho." — El  dolor  que  se  dilata  en  compañía  de 
otros,  puede  tener  una  parte  de  afectación. 

lile  crucen^  siieleris  prcecium  tuttt^  hic  diadema,  LaT. 
JuT.-ccUn  hombre  sufrió  un  castigo  infame  por  el 
mismo  delito  que  proporcionó  una  diadema  á  otro. 

lile  igiiur  numquam  direxit  hrachia  contra 
Torrentem ;  nec  ciífis  erat,  qui  libera  posset 
Verba  animi  pro  ferré  ,  et  vitam,  impenderé  vero. 
Lat.  Juv.  -—tí  El  no  fué  nunca  de  aquellos  ciuda* 
danos  que  quieren  ir  contra  Ja  corriente,  que  quie- 
ren decir  libremente  su  opinión,  y  que  dedican  su 
vida  por  la  verdad." — Esta  es  una  descripción  ad- 
mirable^  aunque  en  términos  negativos,  de  las  ca- 
lidades de  un  buen  patriota. 

Ule  potens  suiy 

Lcetusque  degity  cui  licet  in  diem     . 
DixtssCf  Vix.  Lat.  Hor. —«Vive  feliz  aquel  que 
sugetando   sus  pasiones^  puede  <Kariamente   decir 
^he  vipido.^^ 

Ule  sinistrórsum^  hic  dextr&rsum.  abit :  unas  utrique 
Error  f  sed  i^ariis  iladit  partibus  omnes.  Lat. 
Hor  —  «c  Uno  se  dirige  á  la  derecha^  otro  á  la  iz  - 
quierda;  el  error  es  el  mismo  en  todos ,  pero  él 
Jes  engaña  por  diferente  estilo. 
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Jim  mor}¡  grapís  incubaty  qui,  notus  nimis  ómnibus 
ígnotus  moriíur  sibi.  Lat.  Sen.  —  «  La  muerte  ha 
precisamente  de  deprimir  á  aquel  que  siendo  de- 
masiadamente conocido  de  los  demás ,  muere  sin 
conocerse  á  sí  propio. "  —  Un  negro  horror  acom- 
paña siempre  al  moribundo  que  ha  pasado  una  vi- 
da criminal  é  irreflecsiva. 

Illium  fuit.  Lat. —  «Troya  ha  existido."  — Tales 
cosas  ban  acontecido. 

Illceso  lumine  solem.  LAT.~aMirar  al  sol  sin  lasti- 
mar la  vista." — £sta  es  la  cualidad  que  se  atribuye 
al  águila.    ' 

Illud  amicitice  sanctum  ac  venerabile  nomen 
Nuné  tibí  pro  vili  sub  pedlbusque  jacet.  Lat.  Ov. 
—  «  El  sagrado  y  venerable  nombre  de  la  amistad 
es  ahora  hallado  y  despreciado  por  Ym. 

H  maggior  é  buon  soggetio*  Ital. —  «  El  mayor  es 
un   sugeto  muy    amable. 

//  mió  libro.  Ital. --«Mi  libro. 

//  n'a  pns  inventé  la  poudrd*  Pñov.  Fr. —  a  El  no 
fué  ciertamente  el  inventor  de  la  pólvora."— No  es 
un  ecfaicero. 

//  rlappartient  qiiaua:  grands  homm.es  d'avoir  des 
grartds  défauts.  Fr.  —  «Solo  toca  á  los  hombres 
grandes,  el.tenfer  grandes  defectos." —  Tales  defec- 
tos son  al  menos  paliados  donde  grandes  cuali- 
dades están  reunidas  en  su  apoyo. 

//  ria  ni  bouche  ni  éperon.  Prov.  Fr.  —  «  El  no  tie- 
ne manos  ni  espuela."—  Oarece  ó  le  falla  espíritu 
ó  valor. 

//  ne  faut  jamáis  contrarier  un  fou.  Fr. — :  «Al  lo- 
co y  al  aire  darle  calle. 
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//  ne  faui  pas  disputes  des  goúis.  Fa «  Contra 

gustos  no  hay  disputas. 
Ilriest  pire  eau  que  cellequi  dort.  Fa.  —«Del  agua 
mansa  me  libre  Dios^  que  de  la  brava  me  guarda- 
ré yo. 
//  ne  faut  pas  ¿velier  le  chát  qüi  dart.  Prov.  Fr. 

—  «  Es  meíiester  no  dispertar  al  gato  que  duerme." 

—  Vm.  no  debería  suscitar  cuestiones  de    secretos 
que  duermen,  y  que  solo  pueden  producir  males. 

II  TÜest  sauce  que  d'appetit.  Prov.  Fr.  ^  «  El  ham* 

bre  es  la  mejor  salsa. 
//  ne  saitsur  quel  pied  danser.  Prov.  Fr.  —  «  El  no 

sabe  de  que   píe  danzan  "—  El  se  encuentra  muy 

desanimado. 
//  riy  a  pasjie  plus  mauvais  soud^  que celui quine 

veut  pas^ntendre.  Fa.  —  «  No  hay  peor  sordo,  que 

el  que  no  quiere  oir. 
11  riy  a  que  moi^  qui  a  toujours  raison.  Fa.— «No 

hay  nadie    que  siempre   tenga  razón ,  sino  yo.*' 

—  Esta  es  una  ^especie  de  egoísmo  frecuentemente 
puesto  en  práctica,  aunque  rara  vez  expresado. 

//  riy  a  ríen  de  beauy  que  Vutile.  Fr.  — «  No  hay 

nada  hermoso,  sino  lo  que  es  ütiK 
II  sabio  muda  conscio,  il  nescio  rib.  Ital.  —  «El 

sabio  cambia  algunas  veces  su  opinión,  el  necio 

jamás 
//  «y  a  si  bon  cheval  quine  bronche.  Fr.  — «  No  hay 

caballo,  por  bueno  que  sea,  que  no  tropieze. 
//  sent  de  fagot.  Prov.  Fr.  — «El  sabe  á  fagina."*- 

El  peligra  ser  quemado  como  herege. 
11  tempo  declina  verso  fredda.  Ital.  — w  El  tiempo 

va  estando  fresquito.  10 
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//  tempo  si  Qolge  a  frcddo.  Ital."  —  El  tiempo  em- 
pieza á  ser  frió. 

Ili?aut  mieux  se  taire  que  de  parler  mal.  Fb.  «  Mas 
vale  buen  callar,  que  mal  hablar. 

//  vaut  mieux  tácher  d^oublier  ses  malheurSy  que 
d'€n  parler.  Fr.  —  «Es  mejor  para  el  hombre  el 
olvidar  sus  desgracias,  que  el  hablar  de  ellas."  — 
£1  que  es  inclinado  á  quejarse,  no  solo  di  pábulo 
al  objeto  de  sus  cuidados,  sí  que  exita  el  disgusto 
d^  los  que  le  oyen. 

//  volto  scioltOy  gli  pensieri  stretti.  Prov.  Ital.  — 
«  El  semblante  abierto  y  sereno,  pero  el  pensamien^ 
to  bien  cerrado."  —  Esta  es  una  máxima  tan  útil 
como  difícil  de  practicar. 

//  Qostro  pittore  Q^ha  coito  molto  i^ne  nel  (rostro 
ritratto.  Ital.  —  «El  pintor  de  Vd.  le  ha  retrata* 
do  muy  bien.  Ha  sacado  su  retrato  coa  primor  y 
semejanza. 

II  y  a  anquille  sous  la  roche.  Fr.  Prov.  — «  Hay 
anguila  sobre  la  roca." --Hay, algo  misterioso  en 
el  negocio, 

It y  a  bien  des  gens  qiíon  estime,  parcequ^on  ne 
les'^onnoit  point.  Fr. — «Hay  muchas  personas  que 
solo  son  eSKmadas  porque  no  son  conocidas. 

11  y  a  des  gens  qui  résemblent  aux  Qaudevilles^  qiCon 
*ne  chante  quun  certain  temps.  Fr  —  «  Hay  gente 
cuya  fama  es  como  una  canción  de  moda,  que  se 
canta  por 'algún  tiempo  y  luego  se  olvida. 

II  y  a  de  gens  a  qui  la  veriu  sied  presque  aussi  mal 
que  le  (fice.  Fr.  —  «  Hay  personas  en  quienes  la  vir- 
tud les  sienta  casi  tan  mal  como  el  vicio. 
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H  y  a  des  gens  dégoutans  ai^ec  da  mérite^  el  dauires 
que  plaisent  avec  des  defauts,  Fr.—  «Hay  algunos 
hombres  áe  inérilo  que  son  desagradables,  y  otros 
que  deleitan  con  todos  sus  defectos."  —  Todo  de- 
pende de  los  modales,  de  la  suavidad  y  del  carác- 
ter conciliatorio  de  que  tanto  gusta  la  sociedad. 

II  y  a  des  reproches  quilouent,  et  des  louanges  qui 
medisent.  Fr.— «Hay  cierta  especie  de  reprehensio- 
nes que  recomiendan;  y  no  pocas  alabanzas  que 
denigran."  — Ha  quiea  cuando  censura  alaba,  y 
cuando  elogia  infama, 

II y  a  encoré  de  quoi glaner.  Prov.  Fr. —  «  Aun  hay 
alguna  cosa  que  espigar."*-  El  asuntó  aun  no  está 
perdido.  La  materia  no  se  ha  todavía  apurado. 

II  y  a  plus  de  jours  que  de  semaines.  Fr. —  «  Mas 
dias   hay  que    longanizas. 

Imit alores  !  serQum  pecus.  Lat.  Hor. —  «  Vosotros 
imitadores!  Halo  servil.^  —  Aplicase  al  copiador 
servil  que  desde  luego  manifiesta  su  bajeza  y  debi- 
lidad, viviendo  de  los  despojos  de  otros. 

Impendam  el  expendar.  Lat.  —  «Quiero  expender 
y  ser  gravado  en  tsit  servicio. 

Imperal  aul  servil  collecla  pecunia  cuique.  Lat. 
HoR. —  ((  Las  riquezas  ó  bien  sirven  ó  mandan  al 
que  las  posee."  —  Ellas  son  buenas  ó  malas  se- 
gún i^I  uso  que  se  hace  de  las  mismas. 

Imperium  facile  iis  arlibus  relineturf  quibus  inilio 
parlum  esl.  Lat.  —  <f  El  poder  se  conserva  por 
aquellos  mismos  medios  que  se  obtuvo."—  Grcne- 
ralmente  se  obtiene  por  reconciliación,  y  se  con- 
serva mientras  esta  dura.  Se  pierde  por  la  opresión 
é  intolerancia. 
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Imperium  flagitio  acquísiturOf  nema  unquam  bonis 
artibus  exercuiL  Lat.  Tac.  —  «El  poder  adqui- 
rido por  medio  de  crímenes  nunca  se  dirige  á 
ningún  fin  bueno  ó  propósito  útil.  Generalmente 
se  abusa  del  poder  que  se  ba  usurpado. 

Imperium  ín  imperio.  Lat.  t—  «  Un  gobierno  dentro 
de  otro  gobierno."  —Un  establecimiento  que  existe 
bajo  pero  independíente,  hasta  cierto  grado,  de  otro 
establecimiento  superior.  Esto  sucede  en  cada  uno 
de  los  veinte  y  cuatro  estados  de  que  se  compone 
la  unión  Anglo-Americana  con  relación  al  gobierno 
Federal  y  General  de  la  República. 

Impotencia  excusat  Legem.  Lat.  •<—  «  La  impotencia 
escusa  la  ley. "  —  Esta  máxima  tiene  relación  á  la 
enfermedad  de  ciertas  personas  á  quienes  la  ley 
escusa  ciertos  actos,  como  á  prisioneros,  idiotas, 
locos,  ciegos,  mudos ,  sordos  etc. 

Imprimatur.  Lat.  — «Que  se  imprima."— Frase  para 
permitir  la  impresión  de  alguna  cosa ,  donde  la 
prensa  está  bajo  ye/atorias  restricciones. 

Improbe  amor!  quid  non  mortalia  pectora  cbgit? 
Lat.  Virg.  —  «  Oh  cruel  amor  !  A  que  de  cosas  no 
compeles  tú  al  corazón  humano  ? 

Improbé  Neptunum  accusat  qui  naufragium  iterum 
facit.  Prov.  Lat.  —  «  El  hombre  que  ha  naufra- 
gado segunda  vez ,  se  queja  impropiamente  de  la 
mar.  El  debería  haber  aprendido  á  ser  prudente 
en  su  primer  naufragio. 

Improbis  aliena  (Hrtus  semper  formidolosa  est.  Lat. 
Salust.  -.«Es  formidable  al  malo  la  virtud  de  otro 
hombre."  —  Los  malvados  temen  lo  que  les  abate 
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por  comparación ,  y  aborrecen  la  excelencia  á  la 
cual  ellos  no  pueden  aspirar. 

Impromptu.  Lat.  —  «  Con  prontitud."  —  Un  chiste 
demostrado  con  prontitud  y  laconismo. 

In  amore  hcéc  omnia  insunt  QÜia;  injuries  y 
Suspiciones^  inimiciticBf  inducice^ 
Bellumy  paz  rursus.  Lat*  —«En el  amor  se  expe- 
rimentan todos  estos  males;  acciones  culpables,  sos- 
pechas,  inamistades  y  tratados  alternados  de  guer- 
ra y  de  paz. 

In  artículi  mortis.  Lat. --«En  el  artículo  de  la 
muerte. 

In  capite.  Lat-  —  «  A  la  cabeza  de  alguna  obra  ú  ope- 
ración. 

In  causa  facilij  cuiíris  licet  esse  diserto.  Lat.  Ov. 
—  (c  En  una  causa  fácil  cualquier  puede  ser  elocuen- 
te. "--El  orador  mas  indecente  puede  tomar  un 
aire  de  triunfo  cuando  ocupa  una  posición  ven- 
tajosa. 

Incedimus  per  ignes, 

Supposiios  cineri  dolos.  Lat.  Hor. — «Noso^ 
tros  pisamos  un  fuego  que  está  solo  cubierto  de 
engañosas  cenizas.  "  —  He  sabido  subyugar  un  in- 
conveniente obvio,  pero  no  el  peligro  que  se  oculta. 

Incertus  alicujus  vultus^  crebra  coloris  commutatio. 
Lat.  —  a  Un  color  se  le  iba ,  y  otro  se  le  venia."— 
Frase  familiar  de  que  se  usa  para  denotar  la  turba- 
ción de  ánimo  que  uno  padece  cuando  teme  se  des- 
cubra alguna  cosa  que  no  le  conviene,  ó  se  halla 
agitado  de  varios  afectos. 

In  che  termine  sonó  le  cose  ?  Ital.  —  a  ¿  Como  es- 
tan  lo»  negocios?  o,... ..Google 
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Incidü  in  Scjllam,  qui  vult  imitare  Chorybdim.  Prov» 
Lat.  —  «  Ha  caído  en  poder  del  Scyla  queriendo 
escaparse  de  Charybdis." — Cuando  queremos  evi- 
tar un  peligro  ó  equivocación ,  caemos  con  dema- 
siadí^  frecuencia  en  otro. 

In  civilibus  voluntas  pro  fado  reputabitup,  —  In 
criminalibus  voluntas  pro  Jacto  non  reputabitur. 
Lat.  —  u  En  casos  civiles  la  voluntad  ó  intención 
se  deduce  de  los  hechos,  pero  no  es  así  en  las  cau- 
sas criminales. 

Inclusio  unios  est  exclusio  alterius,  Lat«  — «Cuan- 
do  el  nombre  de  uno  está  incIuidO;  supone  la  ex- 
clusión de  otro."  —  Esta  es  una  máxima  que  se 
verifica  con  frecuencia  en  argumentos  sobre  lega- 
dos testamentarios.  Si  de  dos  personas  de  igual  pa- 
rentesco la  una  es  mencionada  con  especialidad,  se 
supone  que  la  otra  estaba  separada  y  lejos  de  la 
intención  del    testador. 

In  cosió  quies*  Lat.  —  «  Hay  descanso  en  el  cielo."  — 
Mote  muy  en  uso  en  los  escudos  de  armas. 

Incógnito.  Lat.  — «  Desconocido."--Disfrazado. 

In  contmendam.  --  Esta  frase  de  latín  moderno  se  usa 
para  denotar  una  persona  recomendada  para  ejer- 
cer un  Curato^   cuando  está  vacante. 

Incubas.  Lat. —  «  La  pesadilla. 

In  curia.  Lat.  —  «  En  el  tribunal. 

Inde  irw.  Lít.  —  «De  esto  proceden  aquellos  resen - 
timientos. 

Index  expurgaiorius.  Lat.-^  «Un  índice  purificador 
ó  de  expurgo.  Una  lista  que  antes  se  publicaba  por 
la  autoridad  de  la  Iglesia  Romana  de  los  libros 
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cuya  lectura  está  prohibida  por  la  santa  sede  apos- 
tólica. 

Indignante  invidia  florebit  justus.  Lat. — ce  £  I  justo 
florecerá  á  pesar  de  la  envidia. 

Indocti  discanta  et  ament  meminisse  periti.  Lat.-- 
a  Que  aprenda  el  ignorante,  y  que  el  docto  fomen  - 
te  sil  saber/' — Este  es  un  mole  que  comunmen- 
te se  usa  en  las  obras  qiie  tienen  una  tendencia  ge- 
neral y  ütil. 

In  dubiis.  Lat-  —  «  En  materias  dudosas.  "  ^  En  ca- 
sos de  incertidumbre. 

In  eádem  re^  utititas  et  turpitudo  esse  non  possunt. 
Lat.  Cic.  —  «  La  utilidad  y  la  bajeza  no  pueden 
existir  en  una  misma  casa  ó  persona.  Es  en  verdad 
por  demás  exagerar  un  procedimiento,  cuyas  ven- 
tajas se  han  comprado  á  costa  de  la  honradez  y 
del  honor. 

In  equilibrio.  Lat— «En  un  peso  igual."-- Como  wn 
astil  de  balanza  cuando  hay  igual  peso  en  cada 
uno  de  sus  extremos. 

Inerat  Vitellio  simplicitas  ac  liberalitas ;  quce  nisi 
absit  modus^  in  cxitium  i;ertuntur.  Lat*  Tac. — 
«Habia  en  Vitelio  sencillez  y  liberalidad,  cualida- 
des que  cuando  exceden  los  limites  que  la  pru- 
dencia prescribe,  son  siempre  ruinosas  para  el  que 
las  posee.  Hay  virtudes  las  mas  apreciables  en  la 
vida  privada  que  exercitadas  por  un  funcionario 
publico,  mas  allá  de  los  límites  regulares ,  serian 
eq  extremo  peligrosas. 

Ineptissim&  ineptiorem  esse.  Lat. —  «  Ser  mas  ne- 
cio ó  mas  ruin  que  su  zapato."  -—Frase  con  que 
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se  pondera  la  necedad,  bajeza  ó  ruindad  de  alguno. 

In  esse.  Lat.  —  «  Siendo.*' —  Estando  en  existencia. 

In extenso.  Lat-— «A  lo  largo."— Completamente. 

Inest  sua  gratia  parvis.  Lat.  —  «  Aun  las  pequeñas 
cosas  tienen  su  gracia  peculiar. 

In  favor em  vitcB,  libertatis  et  innocentias  omníapree- 
sumuntur.  Lat. — <r  Donde  la  vida,  la  libertad  r  y 
el  carácter  de  un  hombre  están  en  peligro  ,  toda 
presunción  debe  serle  favorable. 

Infelix  Didoy  nulli  bene  juncia  marito ; 

Hoc  pereuntCy  fugis ;  hoc  fugienie,  peris.  Lat. 
Ov.  —  «Desgraciada  Dido  privada  al  mismo  tiem- 
po de  amante  y  de  marido;  aquel  muriendo  cau- 
sa tu  huida,  y  este  huyendo  ocasiona  tu  muerte. 

In  ferrum  pro  libértate  ruebant.  Lat  .  —  <'  Por  la 

'    libertad  se  arrojaron  sobre  las  bayonetas  liberticidas. 

Infinita  est  velocitas  temporis ,  quce  magis  apparet 
respicientibus.  Lat.  Sen. —  «  La  rapidez  del  tiem-i 
po  es  tan  infinita ,  como  es  evidente  á  los  que  re- 
fle^onan  sobre  lo  pasado. 

J^  fl^granti  delicto.  Lat.  —  «  En  delito  evidente,  * 
—  Se  toma  por  delito  perpetrado^ 
In  forma   pauperis.  Lat.  — «  En  la  forma  de  [un 
hombre  pobre. "  -—  £1  que  es    demasiado  pobre 
para  pagar  los  gastos  de  un  pleito  lo  hace  informa 
pauperis.  En  Inglaterra  debe  jurar,  para  ello,  que 
después  de  pagar  sus   deudas  no. posee  mas]  que 
cinco  libras  esterlinas,  y  presentar  un  certificado 
del  abogado  que  acredite  que  tiene  motivo  justo 
para  seguir  el  pleito.  En  España  se  coacede  esta 
gracia  por  las  audiencias  y  tribunales  territoriales* 
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In  foro  conscientke^  Lat.  —  «Delante  del  tribunal 
de  la  conciencia." — En  la  convicción  ó  juicio  de 
un  propio  hombre  de  lo  que  es  justo  y  equitativo. 

In  futuro.  Lat.  —  «  En  lo  futuro*"— De  aqui  en  ade- 
lante. 

Ingenii  largitor  venter.  Lat.  —  «  La  barriga  es  la 
que  dá  ingenio.J!>*-Se  aplica  irónicamente  á 'aque- 
llos autores,  ci^yo  único  estimulo  es  el  salir  con  ello 
de  su  pobreza. 

In  genio  stat  sine  morte  decus.  LAT.  Pkqp. —  «  Los 
honores  del  ingenio  son  eternos."  Tales  son  las 
lísongeras  expresiones  de  muchos  poetas. 

Ingenium  cui  síij  cui  mens  dmnior,  atque  osMag-^ 
na  sonaturum.  Lat«  Hor.  •>-  «  Quien  está  posehi* 
do  de  talento,  de  un  espíritu  superior,  y  de  una 
elocuencia  poderosa. 

Ingenium  ingens 

Inculto  latet  hoc  sub  corpore.  Lat.  Hor.  *-«  Un 
grande  ingenio  se  oculta  bajo  un  cuerpo  tosco. 

Ingenium  mite  ómnibus  f  asperum  nemini  gratum 
est.  Lat.  —  «El  cordero  manso  mama  á  su  madre 
y  á  cualquiera ;  el  bravo  lii  á  la  suya  ni  á  la  age- 
na."  —  Refrán  con  que  se  dá  á  entender  que  los 
que  son  de  condición  apacible  se  hacen  lugar  en 
todas  partes ;  y  al  contrario  los  que  son  de  ge-« 
nio  áspero  y  fuerte  aun  de  los  suyos  son  abor-» 
recidos. 

Ingenium  res  adi^ersce  nudare  solent^  celare  secun^ 
dce.  Lat.  Hor.  — «  Aquellos  talentos  que  en  la 
prosperidad  están  ocultos ,  se  manifiestan  regular- 
mente cuando  la  fortuna  les  es  adversa. 
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Ingenuas  diákisse  fideUíer  artes^ 

EmtíUit  moreSf  nec  sinit  esse  ferros.  Lat*  Or. 
—  (c  £1  modo  mas  segaro  de  refinar  la  grosería,  y 
de  sagetar  la  dureza  del  entendimiento,  es  el  es* 
tadiar  cuidadosamente  las  artes  liberales. 

Ingens  telum  necesitas.  Lat.  Sbn.  •»«  «  La  necesidad 
es  im  castigo  poderoso. "  —  El  provocar  á  un  ne- 
cesitado, es  bascar  á  un  desesperado ,  ó  encontrar 
la  desesperación. 

Ingrato  homíne  térra  pe jus  nilcreat.  Lat.  —  «  Ja- 
más produce  lá  tierra  cosa  alguna  peor  que  un 
hombre  ingrato. 

Ingratum  si pixeris  omnia  dicis.  Lat- -'-«Si  Vm- 
gradúa  á  un  hombre  <fe  ingrato ,  es  lo  peor  que 
puede  Vm.  alegar  contra  él  mismo. 

Ingratus  unas  miseris  ómnibus  nocet.  Lat.  —  «  Vm. 
ingrato  injuria  á  todos  los  desgraciados*  "—  £1  por 
su  bajeza  ha  acerado  ó  endurecido  quizas ,  el  co^ 
razón  que  podria  haberle  sacado  de  la  miseria. 

In  hoc  signo  spes  mea.  Lat.  —  «  En  esta  señal  está 
mi  esperanza . 

Jn  hoc  signo  (linces.  Lat.  —  «  Con  esta  señal  tú  ven- 
cerás."—Esté  fué  el  mote  que  adoptó  el  Empera- 
dor Constantino  después  de  haber  visto  una  cruz 
en  el  aire  que  él  consideró  el  presagio  de  la  vic- 
toria. 

Iniqua  nunquam  regna  perpetua  manent.  Lat.  Sen. 
— «La  autoridad  fundada  y  sostenida  por  la  injus- 
ticia, no  es  jamás  de  mucha  duración. 

Iniquissimum  pacem  justissimo  bello  antefero.  Lat. 
— « Prefiero  la  paz  mas  injusta,  á  la  guerra  mas 
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justa."  —  Los  horrores  de  la  guerra  son  tantos  y 
tan  funestos  que  se  debería  en  todo  tiempo  comprar 
la  paz  á  cualquier  precio^  excepto  á  costa  del  ho« 
ñor  nacional. 

Initia  magistratum  nostrorum  meliora  firma ,  yf- 
nis  incHnut.  Lat.  Tac  ..«El  desempeño  de  nues- 
tros empleos  es  por  lo  regular  mas  egemplar  en 
sus  principios;  su  vigor  declina  al  fin. 

In  jure,  non  remota  causa,  sed  próxima  spectaiur. 
Lat.  —  (c  La  ley  no  atiende  á  la  causa  remota,  sino 
á  ia  inmediata. 

Injuriarum  plerasque  non  accipit,  qui  nescit.  Lat, 
Sen.  ^-  «  El  que  parece  no  hacer  caso  de  inconve- 
nientes, evita  muchos. 

Injuriarum  remedium  est  oblii^io.  Lat. — oc£l  mejor 
remedio  para  las  injurias,  es  olvidarlas.      / 

In  limíne.  Lat.  ^«c  En  el  umbral  de  la  puerta. 

In  locq.  Lat.  —  «  En  el  lugar."  —  En  el  propio  pues- 
to. "  —  Sobre  el  mismo  sitio. 

In  magnís  voluisse  sat  est.  Lat.  Prop—  «  Es  digna 
de  alabanza  una  gran  acción  intentada,  aunque  sin 
resultado  feliz. 

In  medias  res.  Lat.  Hoh.  —  «  En  medio  de  las  co- 
sas."  —  Se  dice  de  los  que  sin  estar  preparados  pa- 
ra el  caso  se  precipitan  á  hablar  ó  escribir. 

In  medio  tuiissimus  ibis.  Lat.  — «Por  el  camino 
del  medio  irá  Vm.  con  mayor  seguridad. 

In  nécessariis  unitas,  in  non  necessariis  libertas, 
in  ómnibus  charitas.  S.  Agust. —  Que  haya  uni- 
dad en  las  cosas  que  son  esenciales,  libertad  en 
las  que  no  lo  son ,  y  caridad  en  todas  ellas. 
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In  nova  fert  animus.  Lat-  — «Mi  espíritu  me  con- 
duce á  Huevas  materias  ó  á  tocar  nuevos  tópicos." 
—  Este  es  un  hemistiquio  r  el  siguiente  completa 
el  verso. 

In  nova  fert  animus  mulatas  dicera  formas.  Lat. 
Ov. « Hablaré  pues  de  los  cuerpos  que  cambian 
en  nuevas  formas. 

In  nubibus.  Lat.  —  «En  las  nubes. 

In  nullum  avaras  bonus  estf  in  se  pessimus.  Paov. 
Lat. —  «  El  avaro  no  es  bueno  para  nadie,  y  me- 
nos para  sí  mismo. 

Inguietum,  turbulentum,  amentem  esse*  Lat-  — 
«  Tener  cascos  de  calabaza  ó  los  cascos  á  la  gine- 
ta."  —  Frase  metafórica  y  familiar  conque  se  de- 
nota que  alguno  tiene  poco  asiento  y  reflexión. 

Inquisitor  status,  Lat.  — «Inquisidor  de  Estado."— 
En  la  república  de  Venecia  cada  uno  de  los  tres 
nobles  elegidos  del  consejó  de  los  diez,  que  estaban 
diputados  para  inquirir  y  castigar  los  cri  menes  de 
estado  con  poder  absoluto. 

Interiora  latent  aspicienda prius.  Lat-  — «De  todo 
tiene  la  vina,  ubas,  pámpanos  y  agraz.**— íspre- 
sion  con  que  damos  á  entender  al  que  alaba  mu- 
cho á  un  sugeto  ó  cosa ,  que  tiene  algunas  tachas 
ó  defectos  que  no  conoce  ó  no  sabe,  aun  en  aque- 
llo mismo  que  aplaude ,  y  que  necesita  de  mas 
cuidadoso  informe. 

In  nullum  reipublicoe  usum  ambitiosá  logúela  in- 
claruit.  Lat.  Tac.  —  «  El  es  celebrado  por  su  afec- 
tada y  ambiciosa  verbosidad  de  que  no  resulta  el 
menor  bien  al  estado. 
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In  ómnibus  fere  minori  astaii  succurritur.  Lat.  — 
«En  todo  los  casos  se  proporciona  alivio  á  los  me- 
nores de  edad."  — La  ley  tiene  tal  cuidado  de  ellos 
que  no  permite  enagenar  vender  ó  empeñar  su 
propiedad,  á  no  ser  para  darles  de  comer ,  beber, 
escuela,  médico  y  otra»  cosas  absolutamente' nece- 
sarias. 

In  ómnibus  quidem^  máxime  iamen  in  Jure  JEquí^ 
tas  esL  Lat.  — «  En  todas  ías  cosas  y  particular- 
mente en  la  ley  hay  equidad.^ —  Ella  corrige  la 
ley  cuanto  tsii  deficiente  en  razón  de  su  generalidad. 

Inopem  copia  fecit.  Lat.  —  «  La  abundancia  cons- 
tituye su  pobreza."  —  La  copia  desús  ideas  le  re- 
tardan y  embarazan  la  lengua. 

In  pace  leones ^  in  prcelio  cervi.  Lat. — «En  la  paz 
son  leones,  en  la  guerra  ciervos. "  —  Este  es  el 
carácter  de  los  fanfarrones  y  cobardes. 

In  perpetuam  rei memoriam,  Lat.  —  «Para  perpe- 
tuar la  memoria  de  la  cosa." — Descripción  que 
comunmente^  se  pone  en  las  columnas  y  edificios 
para  perpetuar  algún  becho  memorable. 

In  petto.  Ital. — «En  el  pecho.»  —  En  secreto. 
Reservadamente. 

In  presentid  Lat.  —  «Al  presente. 

In  propia  persona.  Lat.  — [«  En  su  propia  persona. 

In  puris  naturalibus.  Lat.  —  «  En  estado  puramen- 
te natural. "  —  Enteramente  desnudo. 

Inquinat  agregios  adjuncta  superbia  mores.  Lat. 
Claud.  —  «Los  mejores  modales  son  manchados 
cuando  van  acompañados  del  orgu^o."^ — La  misma 
virtud  disgusta  si  tiene  traza  altanera  y  vana. 
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In  quo  hoc  máximum  est ,  quod  ñeque  ante  illum^ 
guem  Ule  imitareiur,  ñeque  posi  illum^  qui  eum 
imítari  posset ,  imfentus  est.  Lat.  •— «  Sobre  el 
cual  es  digno  de  observarse ,  que  antes  que  él  no 
había  encontrado  ni  un  egemplo  que  imitar,  ni  en- 
tre  sus  succesores  ano  que  le  imitase. 

In  rerum  natura.  Lat.— «En  la  naturaleza  de  las 
cosas. 

Insanire  parat  certa  ratione  modoqué.  Lat.Hob.— 
«  El  se  prepara  para  ser  loco,  según  cierta  regla  y 
acciones." — Tiene  método  en  su  locura. 

Insanus  omnis  furere  credit  costeros.  Prov.  Lat. 
— «Todos  los  locos  creen,  que  todo  el  mundo  loes. 

In  soBcula  saeculorum.  L\T.  — «Por  los  siglos  de  los 
siglos."  — Por  una  eternidad. 

In  se  magna  ruunt.  Lat.  Lüc.  — «Lios  grandes  cuer- 
pos son  al  propósito  para  acometer  el  uno  al  otro." 
•«•Dos  grandes  potencias  son  regularmente  inclina- 
das  á  la  celosia  y  á  las  hostilidades  entre  si. 

In  se  totus  teres  atque  rotundus.  Lat.  Hor. — «  Li- 
so, redondo,  y  recogido/ --  Esta  es  una  breve  pero 
excelente  descripción  de  un  hombre  del  mundo. 
La  metáfora  es  tomada  de  una  bola  que  arrojada  ó 
impelida  por  uoa  mano  fuerte  no  detiene  su 
curso  por  pequeños  obstáculos. 

ínsita  hominibus  libidine  alendi  de  industria  rumo- 
res. Lat. — «Los  hombres  desean  naturalmente 
propagar  noticias  ó  rumores. 

ínsita  hominibus  natura  (fioientiíe  resistere.  Lat. 
Tac.  —a  La  acción  de  resistir  la  violencia  está  im- 
presa en  la  naturaleza  del  hombre. 
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In  situ.  Lat.  —  «  En  posición."  —  En  su  natural  «i- 
tuacion. 

Inspicere^  tanquam  in  speculam,  üufüéis  omnium 
JubeOf  atque  ex  alus  sumere  exemplum  sibL  Lat- 
*-«La  vida  humana  debería,  ser  considerada  como 
un  espejo  del  cual  pudiésemos  tomar  egeraplo  para 
dirigir  nuestra  conducta." — El  verdadero  filósofo 
es  testigo  y  fiel  observador  de  las  locuras  de  los 
demás  hombres,  y  deriva  de  ellas  el  frulo  «k  pre- 
caucionarse y  corregir  Jas  suyas« 

Insianter.    Lat-  — «Al  mo<ncoto. 

Instar  omnium.  Lat.  -*«  «  Como  todo  lo  4lemá$. 

In  stutu  quo.  Lat-  —  «  En  el  estado  que  estaba  an- 
tes." —  En  la  condición  en -que  una  nación  ó  un 
individuo  se  encontraba  en  cierta  época  anterior. 

In  statu  quo  ante  bellum.  Lat.  —  «  En  el  estado  en 
que  se  encontraba  antes  de  la  ^[uerra. 

Intofninatis  fulget  honoríbus.  Lat»  Hor.  —  «  £1  lu« 
ce  con  honores  que  no  tienen  mandia- 

In  te ,  Domine^  sperapu  Lat---«  En  Yos,  ó  Señor, 
he  puesto  mi  esperanza. 

ínter ger  vitce^  scelerisque  puruSf 

Non  eget  Mauri  jaculis  nee  arcu.  Lat-  Hoa.  — 
<c  El  hombre  recio  y  que  no  conoced  delito,  no  tie- 
ne necesidad  de  las  arcos  y  dardos  de  los  moros.'* 
••  En  las  mas  de  las  situaciones  es  la  inocencia  el 
mejor  escudo,  y  la  mas  firme  seguridad. 

Integra  mens  augustisima  possessio.  Lat.  — «Un 
ánimo  cargado  de  integridad,  es  el  mas  noble 
tesoro. 

íntegros  haurire  fontes.  Lat. — <rBebcr  de  una  fucn- 
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te  abaodante.'' —  Suplir  las    necesidades  de  una 

parte  donde  abanden  los  medios. 
'Intentum  animum\  tanquam  arcum    habeat.  Lat. 

Cíe»  —  «  Tiene  su  ánimo  doblado  como  un  arco. 
Intenti  expeciant  signum.  Lat.  Vibg.  —  «  Aguar* 

dan  la  señal  con  impaciencia. 
In  temi  labor;  et  tenas  non  est  gloria.  Lat.  Virg. 

—  «  Se  ha  trabajado  por  un  objeto  pequeño ;  pero 
la  azaSa  no  fué  la  mas  tenua."—  El  hacer  las  pe- 
quenas  cosas  bien^  es  ai  algunos  casos  sumamente 
honroso  é  importante. 

ínter  alia.  Lat.  —  «  Entre  otras  cosas. 

ínter  arma  leges  silent.  Lat.  —  «  Las  leyes  callan 
entre  las  armas."  — Durante  las  hostilidades  poca 
consideración  se  tiene  á  la  justicia  que  reclaman 
los  pueblos. 

InterdumlackrymcB  pondera  qocís  habent.  Lat.  Ov. 

—  «Las  lágrimas  pueden  algunas  veces  tanto,  como 
las  palabras. 

ínter dum  populas  recte  videt.  Lat.  —  «El  pueblo 
ve  regularmente  lo  justo.*'  —  Algunas  veces  es 
engañado  y  seducido ;  pero  mas  frecuentemente 
juzga  con  discreción  y  sabiduría. 

ínter  dum  Qulgus  recti  videt;  est  ubi  peccat.  Lat- 
HoR.  --  c(  Algunas  veces  decide  el  pueblo  con  jus- 
ticia, pero  otras  obra  bajo  principios  erróneos. 

ínter érit  multum ,  Davusne  loquotur^  an  Eros.  Lat. 
HoB.  —  c(  Hay  una  gran  diferencia  cuando  Damo 
habla,  y  cuando  se  expresa  un  héroe.'*  —*  El  pri- 
mero es  un  criado:  la  regla  se  aplica  á  los  escrito- 
res dramáticos  que  deberías  siempre  procurar  que 
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tada  ano  de  sos  caracteres  el  leoguage  correspon- 
diente. 

Jhíier  nos.  Lat.  —  «  Entre  nosotros." — Esto  es  ¿nfer 
nos.  Esto  es  en  secreto  ó  reservadamente. 

Interregnum.  Lat.  —  «El  intervalo  entre  la  muerte 
de  un  Rey^  y  la  succesion  de  otro. 

In  t error em.  Lat.  —  «  En  terror. 

ínter  se^  Lat.  —  «  Entre  sí. 

ínter  utrum  que  teñe.  Phov.  Lat.  —  «  Guái^dese  enlre 
uno  y  otro. "  —  Dirígase  durante  su  vida  por  un 
camino  medio  evitando  los  extremos. 

In  tota.  Lat.  —  «  En  un  todo.  "  —  Enteramente. 

In  toto  et  pars  continetur.  Lat. —  «En  el  todo  tam* 
bien  se  comprende  la  parte. 

JbUrafortunam  quisque  debet  manere  suam.  Lat. 
— «  Todos  los  hombres  deberian  reducirse  á  los 
límites  de  su  fortuna. 

In  transUu.  Lat.  —  vDe  tránsito."^ Géneros ih  frito- 
situ  son  aquellos  consignados  por  una  ú  otra  per- 
sosa  y  que  no  han  aun  llegado  al  consignatario. 

Intus  et  in  cute  novi  hominem.  Lat.  Persio— «  Co- 
nozco el  hombre  á  fondo."  —  Tengo  un  vardadero 
conocimiento  de  su  carácter. 

Intuta  qu€s  indicora.  Lat — «Tac  — «No  son  se- 
guros los  actos  indecentes."—  Los  hombres  en  cier- 
tas situaciones  deberían  tener  presente  que  tan  pe-, 
ligroso  es  el  faltar  al  decoro  que  es  debido  á  la  so- 
ciedad>  como  el  incurrir  en  el  resentimiento  de  sus 
superiores. 

In  utroque  fidelis.  Lat.  —  «  Fiel  en  uno  y  otro. 

In  utrumque  paratus.  Lat.— «  Dispuesto  por  uno  ú 
otro  acoi^teciraiento.  11 
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Jnvidia  Siculi  non  imenere  tyranni 

tormentum  majus.  Lat.  Jüv.  —  «  Los  tiranos  de 
Sicilia  jamás  cnconlraroo  un  castigo  mayor  que  d 
de  la  envidia. 

InQÍdas  alterius  macreseit  rebus  opimis.  Lat.  Hor^ 
—  «El  envidioso  se  enmagrece  coala  prosperidad 
de  su  vecino. 

Invino  veritas.  Lat.  — «Hay  verdad  en  el  vino."- 
El  revela  los  secretos  del  reservado,  y  descubre 
al  (jue  miente  por  costumbre.        ^ 

Invisa  potenih ,  atgue  miseranda  vita  eorum ,  qui 
se.  metuif  quam  amari  malunt.  Lat.  —  «  El  que 
desea  mas  bien  ser  temido  que  amado,  tiene  un 
poder  aborrecible,  y  pasa  una  vida  miserable. 

Invisibilia  non  decipiunt.  Lat.  —  «Lo  que  no  se  vé 
no  engaña. 

Imitat  culpam  qui  peccatum  praterit.  La.t.  — «  El 
que  disimula  un  delito,  convida  á  que  se  cometa 
otro. 

Invitum  sequitur  honor^,  Lat.  —  «  El  honor  le  sigue  á 
su  pesar. 

Invita  minerva,  Lat.  —  «  Sin  que  Minerva  (la  Diosa 
de  la  sabiduría)  lo  admita."—  La  obra  se  ha  lleva- 
do al  cabo  invita  minerva ;  esto  es,  sin  gusto  ni 
talento. 

In  vitium  ducit  culpcefuga,  Lat. Hor. —  «Para  evi- 
tar una  falta  algunas  veces  caemos  en  olra.."— 
Asi  sucede  con  algunos  escritores  que  queriendo  evi- 
tar secantes   prolijidades  incurren  frecuentemente 

'  en  el  defecto  opuesto  de  ser  breves  y  obscuros. 

lú  deferisco  troppo  á  lei  per  volere  offenderla,  sig- 
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Ttora.  Ital.  —  «  Estimo  deiáasíadó  á*  VA  ^ara  que- 
rer ofendarl  a,  Sefiora.  .    ^ 
lo  fo  sempre  la  meriggíana.  Ital.  —  «  Yo  siempre 

hago  lá  siesta.  "  - 

lo  ho  una  figlia  di  sedici  annL  Itícl.  —  wTengo  una 

hifá  dé  diez  y  seis  años. 
lo  ho  una  cosa  intra  le  ciglia^  ma  non  vi  diH  gua- 
le síd.  Itai^.  —  «  Tengo  afgoha  cosa  en   vista,  pero 
no  diré  á  Vd.  cual  sea. 
lo  ho  ricevuto  una  letterada  luu  Itait. — «Here*- 

cíbido  una  carta  suya. 
lú  fnéttb  innon  caleré'  ógni pensiero  ¿i  {^enxhtta. 
Itati.  —  «  Yo  olvido  todas  nifis  ideas  de  véng^n^a. 
lo  mi  lascio  addormentarc  dalle  lusinghe.   Ital.— 
'    «Me  dejo  engañar  por  la  adulación. 
lo  muoro,  cara  mia^  d'invidia.  Ital.  —  a  Yo  tengo 

mucha  envidia  de  Vd. ,  mí  querida  amiga. 
lo  non  passo  áistaccarmi  da  quetto  luOgo  ^  tiórtie^ 
'  '  nendo danaró.  Ital.-.«  Yo  no  puedo*saIir  de  aquí 

sin  dinero. 
lo  non  so  adesso  dove  volgermi,  ItaL.  ---«Yo  nó  sé 

ahora  á  que  lado   volverme- 
Jo  non  voglio  beccarmi  il  cer vello  con  queste  cose. 
Ital.  —  «Yo  no  quiero  quebrarme  el  %t^<^  con  eáto. 
lo  non  voglio  vederti  piu,   Ital.  —  «  Yo  no  quiero 

volver  á    verte   mas. 
lo  sempre  sonó  il  bersaglio  della  fortuna,  ItAl.— 

a  Yo  siempre  soy  el  juguete  de  la  fortuna. 
lo  sonó  móltisimo  infelice^  e  non  v^é  che  la  musicn 
che  pos sa  reniermi  allegro.  Ital.  — «Yo  soytouy 
infeliz  y  solamente  la  müsiea  puede  restituirme  la 
tranquilidad  de  ánimo. 
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lo  sonó  stato  in  Italia.  IxAi'-ccTeogo  estado  en  ItaUa. 

lo  son  parto  in  questo  negozio.  Ital.^--«  Yo  soy 
parte  en  este  negocio. 

lo  son  venutto  appunto  per  qu9sto.  Ital,  —  «  He 
venido  á  este  propósito. 

lo  ti  faro  la  ventura.  Ital.  —  <r  Yo  le  proporciona- 
ré^ el  hacer  su  fortuna. 

lo  ti  parlo  amichepolmente.  iTkh.-'iíYo  te  hablo 

como  amigo. 

lo  vi  fui  testimonio  di  veduta.  Ital-  — «Yo  fui 
testigo  de  vista. 

lo  voglio  riuscire  a  questo.  Ital.  —  «  Lo  que  yo  quie- 
ro decir  ó  significar  es  esto. 

Ipse  dixit.  Lat.  -«  Lo  dijo  él  mismo."  —  Le  crei- 
mos  sobre  su  ipse  dixit;  esto  es,  por  su  mera 

aserción. 
Ipsisima  verba.  Lat. -«  Las  mismísimas  palabras." 

—El  mas  estricto  y  literal  significado  de  la  expresión. 
Ipso  facto.  Lat.  —  «  Por  el  mismo  hecho."- Por  el 

hecho  cuando  suceda. 
Ipso  jure.  Lat»  -  «  Por  la  ley  misma."-  Por  la  ley 

cuando  fuere  promulgada, 
Ira  furor  brei^is  est.  Lat.  Hor.  —  «  La  cólera  ó  rá* 

bia  ^s  una  locura  de  corta  duración."  -  Todos  los 

malos  efectos  de  la  loQura,  pueden  ser  producidos 

por  una  pasión  momentánea. 
Iram  qui  vincit,  hostem  superat  máximum.  Lat. — 

«El  que  sabe  reprimir  su  ira ,  vence  y  subyuga  á 

su  mayor  enemigo. 
Ira  qu€B  tegitur   nocet ; 

Professa  perdunt  odia  (¡indictít  locum.  LAt.  Sek. 
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— «Un  solo  resentimiento  oculto  es  peligroso.'^ — 
Un  odio  mani6esto  pierde  U  oportunidad  de  la  ven  • 
ganaa. 

Iras  et  Qtrba  locant.  Lat.  —a  Ellos  alquilan  sus  pa** 
^labras  y  sus  pasiones."— Este  es  el  mas  fuerte  sar- 
casmo que  puede  proferirse  contra  los  caballeros 
Abogados;  pues  que  manifiesta  que  ellos  no  solo 
alquilan  su  elocuencia ,  sí  que  fingen  también  un 
grado  de  pasión  ó  calor  proporcionado  al  mayor  ó 
menor  salario  que  reciben. 

I  sensuali  si  lasciano  fácilmente  adescare.  Ital.  — 

«  Los  lujuriosos  son  fácilmente  atraidos.'' —  Lajj 
mugeres  artificiosas  ceban  con  facilidad  á  los  hom- 
bres á  quienes  domina  la  lujuria. 

Is  máxime  divitiis  utitur  y  qui  máxime  di^itiis  in- 
diget,  Lat.  Sen.  —  «El  que  tiene  menos  necesida- 
des personales,  es  el  que  hace  mqor  uso  de  las 
riquezas. 

Is  minimo  eget  mortalis^  qui  minimum  cupit.  Lat. 
—  ce  El  que  ansia  menos  las  riquezas,  es  que  tiene 
menos  necesidades. 

Is  mihi  demum  vivere ,  et  frui  anima  pidelur,  qui 
aliquo  negotio  intentus,  prcsclari  facinoriSf  aut 
artis  borne  famam  quasrit.  Lat.— «El  que  ocupado 
en  escenas  activas  busca  adquirir  reputación  por 
medio  de  acciones  famosas  ó  de  alguna  arte  hon-> 
rosa,  es  á  mi  parecer  el  único  que  disfruta  de  una 
vida  feliz  y  sosegada. 

Is  ordo  Qitio  careto  casteris  specimen  esto.  Lat.  — 
<c  Que  aquel  orden  esté  libre  de  vicio  y  que  dé 
egemplo  á  los  demás.''  —  Este  fue  un  mandato  con- 
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tenido  en  las  leyes  Roiñanas  áe  las  doce  tablas,  f 
se  dirigió  á  la  órdca  señalaría  ó  patricia.. ""—  El 
mejor  egemplo  debe  siempre  proceder  de  las  per- 
sonas mas  distinguidas  ó  elevadas. 

Ita  les  scripta  esi.  Lat.  — «  Así  tük  escrita  la  ley ."" 
^-  Frase  usada  en  las  controversias  cuando  se  refie- 
re ai  contrario  á  lo  literal  del  kidaen  qu^Qn^ 

Jia  me  DH  tunent  lest  ubi  sim  ne$£ÍQ.  Lat. — ••Co- 
mo Dic»  <iue  me  ha  de  juigar !  que  no  sé.  donde^ 
estoy  "-Estoy  tan  coii£andido  que  no  sé  ni  lo  que 
hacer,  ni  lo  que  decir. 

J. 

Jacta  est  alea,  Lat*  -  «  El  dado  ^^  echado.  '-La 
he  aventurado  todo,  y  sé  que  debo  estar  á  lo  que 
venga. 

Jactitath.  Lat.  —«c  Un  jactancioso." --Los  tribu- 
nales ecclesiáslicos  conocen  de  las  causas  matriíno- 
niales  sobre  jactanciav 

J'ai  bonne   cause.  Fr. -^r- «  Tengo  una  b^eaa  causa  ^ 

Tai  eu  toujours  pour  principe  y  jie  ne  faire  jamáis 
pqr..  autruif  ce  que  je  ponáis  faire  par  moimé^ 

.  m^'  Fr.  r-«  He.  teoid9  siempre  por  principio  .el  no 
hacer  por  medio  de  otro,  lo  que  pueda  liacer » por 
animismo.  . 

Jamáis  arriérfim  Fr.  —  «Jamís.alrás.   -  ;    ^ 

Jamáis  on  ne  vaincra  les  RomainSr  que  áans.Rome. 
Fr.  —  a  Solo  en  Roma  se  podrán  vencer  sL  los  Ro- 
manos. .     , 

Jamque  opu&  exegi;  quodnec  Joi^is  ÍMr  nec  ignisy 
.  nec  poierit  ferrum^  nec  edax  abolere  vetustas. 
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'  Lat*  Or.  —  «  Acabo  de  concluir  una  obra  que  ni 
Ja  ira  de  Júpiter,  ni  el  fuego  ,  ni  la  espada «  ni  el 
diente  roedor  del  tiempo  son  capaces  de  destruir." — 
Esta  frase  de  Horacio  se  aplica  irónic^unente  para 
redíeulisar  una  fanfarronada  arroganle. 

Januis  ciausis.  LaT'  — «Las  puertas  cerradas/' —  £1 
asunto  se  ventiló  «7aizii¿s  clausis..^^  —  En  unaj«in* 
tá  secreta. 

Jejunus  raro  stomachus  vulgaria  temnü.  Lat.  Hor. 
— « Un  estómago  hambriento  raras  reces  despre- 
cia una  comida  ordinaria.^ — O  puede  tradacirse 
igualmente  así."—  El  estómago  que  rara  vez  tiene 
hambre^  desprecia  la  comida  ordinaria. 

Je  le  tiens.  Fr «  Lo  tengo* 

Je  nc  cherche  qiiun.  Fr.  —  «  Yo  busco  solo  á  uno. 

Je  rtoublter  ai  jamáis.  Fr^-— «Jamás  olvidaré. 

Je  ne  sais  qúoi.  Fr.  --  «  Yo  no  sé  qué."  —  usase  de 
esta  expresión  cuando  uno  no  puédé  descí'ibir  ó  ex- 
plicar alguna  cosa. 

Jet  d'eau.  Fr.  —  «  Üñ  surtidor  de  agua."— Una  fuen- 
te artificial. 

Jeu  de  main^  jeu  de  vilain.  Fu. —  «Juego  de  manos, 
juego  de  villanos. "  —  Engaños  prácticos  de  que 
ninguna  persona  bien  educada  quiere  usar. 

Jeu  de  mots.  Fr.  —  «  Juego  de  palabras. 

Jeu  d'esprit.  Fr.  —  «  Juego  de  ingenio."  —  De  agu- 
dezas.     ;        '  ^ 

Jeu  de  theátre.  Fr.  —  «La  actitud  teatral.'  ^ 

Jeancy  on  cQnserf>e  .pour  la  vieiliesse:  vieüx  y  on 
épargnepour  la  mort.  Fr.  — «tos  hombres  cuan- 
do jóvenes  recoglen  para  la  vejez ,  y  cuaildo  viejos 
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amontonan  para  la  mnerte/'— Está  en  la  naturales 
za  de  los  ahorrativos  el  conservar  y  el  aumentar 
sos  riquezas. 

Jetsam,  Holsam,  Ligan.  — ce  Estas  son  tres  pa- 
labras que  se  aplican  á  los  géneros  qae  se  arro» 
jan  á  la  mar." —La  primera  indica  los  artículos 
que  por  su  gravedad  qaedanen  el  fondo  del  agua; 
la  segunda  los  que  flotan  sobre  su  superficie;  y 
ligan  denota  los  que  atados  con  corcho  ó  con  uña 
bofa  se  sostienen  de  manera  que  no  es  dificil  ea- 
contrarios  y  sacarlos  del  mar. 

Jo€0  di  mano-f  Joco  i^illano.  |Prov.  Ital^.--  «  Este 
es  precisamente  el  significado  del  proverbio  fran- 
cés." Jeu  de  main  etc. 

Jour  de  ma  pie.  Fr.  — «  El  dia  ©a  que  natí. 

Jocunda  atque  idónea  dicere  vitas.  Lat.  Hob.  — 
«  Describir  lo  que  es  propio  y  agradable  á  la  vida; 
Este  verso  indica  el  deber  del  poeta  didascalico. 

Jucundi  acti  labores.  Lat.  Cíe.  ^^  «  Los  trabajos  y 
las  dificufades  que  hemos  sufrido ,  son  siempre 
gratas  á  la  memoria. 

Jucundum  et  carum  steriUs  facit  uxor  amicnm. 
Lat.  Jüv.  —  «  Una  muger  estéril  obtiene  siempre 

un  amigo  afectuoso  y  agradable." Esto  se  apli- 

ca  burlescamente  á  los  maridos  que  solo  van  eo 
busca  de  legados;  casta  común  y  despreciable ,  y 
que  corleja  con  mayor  esmero  á  la  muger,  cuando 
ella  tiene  menos  esperanza  de  heredero.. 

Jadea:  damnatur  cum  noeens,  absohitur.  Lat. -•- 
«  El  juez  es  culpable  cuando  un  criminal  es  decla- 
rado inocente."—  Esto  debe  entenderse  tínicamente 
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cuanto  ha  mediado  ¡peeociipacioo  6  soborno  para 
djetar  -  la  senleneia. 

Judicandum  est  iegibus  non  exen^lis.  Lat*  — «  La 
sentencia  debe  ser  pronunciada  segnn  la  ley»  no  se- 
gún Jos  precedentes. 

Judkaia  res  pra  veritate  a€cipitur^  Lat.  — «  Una 
a)sa^j)izgada  debe  CMisiderarse  coaio  una  Tefdad.'* 
—Una  decisión  de  un  caso  puede  muy  bien  citarse 
como  autoridad  en  otro  caso  semqaote. 

Judiéis  est  jus  dicere ,  non  daré.  Lat,  —  «El  juez 
debe  declarar  la  ley,  pero  no  debe  jamás  formarla. 

Judicium  DeL  Lat  .  -«  «  El  juicio  de  Dios. 

Judicium  parium^  aut  leges  terrea  Lat.  — «  El 
juicio  de  nuestros  pares  ó  las  leyes  del  país. "  — 
Por  ellas  solamente^  segnn  la  carta  magna  de  In- 
glaterra,  puede  un  Ingles  ser  condenado. 

Jugulare  mortuos.  Lat.  —  «  Dar  de  puñaladas  á  un 
cadáver. "  -•  Practicar  un  acto  de  crueldad ,  sin  el 
menor  fruto. 

Jugulo  hunc  suo  gladio.  Lat.  —  a  Le  venzo  con  $ví$ 
propias  armas."  —  Le  hago  callar  con  sus  mismos 
argumentos. 

Juntta/upant,  Lat*  -*  «Estas  cosas  cuando  van  jua- 
fa!s  entre  sí,  se  ayudan  m4tuamente."^Considera- 
das  individualmente  son  de  poco  provecho,^  pero 
tomadas  conjuntamente  forman  en  cuerpo  fuerte 
de  evidencia. 

Jure  humano.  Lat.  —  «  Por  las  leyes  humanas."— 
Por  aquella  ley  que  se  encuentra  en  la  esencia 
del  hombre.  Se  usa  generalmente  en  oposición  de 
la  siguiente: 
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Jure  dipino.  Lat.  *-  «  Por  el  derecho  dírínó."— Este 
es  el  por  el  que ,  según  la  tories  de  Inglaterra,  son^ 
coronados  algunos  Beyes  ún  ninguna  referencia  a 
la  voluntad  del  pueblo. 

Juris  pracepta  sunt  hcec ,  honestk  QÍv€re ,  alterum 
.  non  kedere ,  suúm  cui^ue  tribuere.  Lat.  ^  <«  Los 
preceptos  de  fa  lej  son  estos  ;  vivir  Uen,  no  inju- 
riar á  hiidie,  y  pagar  á  cada  uno  lo  suyo. 

Jus  civile*  Lat.  — ^  «La  ley  civil.'' —  La  ley  de  mu- 
chas naciones  Europeas. 

Jus  gentiúnu  Lat.  —  <^  El  derecho  de  las  naciones. 

Jus  sanguinisy  quod  in  legitimis  succésionibus  speC' 
I      tatur^  ipso  nativitatis  iempore  qucesitum  esL  Lat. 
-^«  El  derecho  de  sangre  que  mira  á  todas  las  he- 
rencias legitimas  y  se  funda   desde  el  tiempo  del 
nacimiento:"— es  el  derecho  de  promogenitura. 

Jus  summum  scepe súmma  est  malitia,  Lat. — «La 
ley  llevada  á  efecto  con  demasiado  rigor,  viene 
á  ser  algunas  veces  una  injusticia  cruel. 

Justitia  liheralitati  prior.  Lat.— «A  la  justicia  debe 
preceder  la  Kberalidad."-- El*  hombre  debe  ser 
justo  antes  de  ser  generoso. 

Justitia  virtutum  regina.  JjM:.  —  «La  justicia  es  la 
reyna  de  fas  virtudes. 

Justit ice  sóror  fides.  Lat. —  «La  fe  es  la  hermana 
de  la  justicia. 

Jusium  et  tenacem  propositi  virum. 
Non  cii^ium  ardor  prava  jubentíum^ 
Ñon  vultus  instantis  tyranniy 
Mente  quatit  solida.   Lat.  Hor. —  «El  hombre 
justo  y  determinado,  no  se  separa  de  su  resolución 
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ni  por  el  ardor  mal  dirigido  de  sus  coociiidadaoos, 
ni  por  las  amenazas  de  un  tirano  imperioso. 

Jüstus  propositi  tenaz*  L^T.  -r-^-a  El  hombre  está 
fijo  en  su  propósito. 

Jupit  insyhU  habitara.  Lat,  —  «*  Es  agradable  el  vi- 
vir en  el  campo»  ó  en  los  bosques. 

Ju^nilt  vkium  regere  non  posse  impeíunu  Lat. 
Sen.  —  «  La  juventud  tiene  la  culpa  sido  puede  re- 
primir su  violencia* 

•L. 

La  bellezM  declina  c^U*  etá.  Itai^  —  «  La  belleza 
decl^ina  con  la  edad. 

La  beauté  de  Vsprit  donne  de  Vadmiration ,  celle 
4e  Váme  donne  de  V estime ,  et  celle  du  corps  de 
Vamour.  Fb.  —  »  La  hermosura  del  ánimo  causa 
admiración,  Ja  del  aima  proporciona  el  aprecio,  y 
la  del   cuerpo  provoca  el  amor. 

La  beauté  sans  ver  tu  es  une  fleur  sans  perfum. 
Prov.  Fr. —  «  La  hermosura  sin  virtud,  es  como 
la  flor  sin  perfume. "  —  Ella  puede  conservar  su 
color,  pero  ha  perdido  su  esencia. 

Labitur  et  labetur  in  omne  i^olubilis  ce(fum.  Lat. 
HoR.  —  «*  £1  manantial  aun  crece  y  crecerá  por 
todos  los  siglos. 

La  bonne  fortune^  et  la  maus^aise  sont  necessaires 
a  rhomme,  pour  le  rendre  habite.  Fa. — «  La  bue- 
na y  la  mala  fortuna  son  necesarias  al  hombre , 
para  hacerle  diestro,  hábil  y  mañoso."— Pocos  hom-^ 
bres  son  iguales  en  los  varios  acontecimientos  de 
la  vida,  sino  han  experimentado  antes  alguna  de 
sus  vicisitudes. 

Digitized  by  VjOOQ IC 


17Í  LA.'- LA. 

Labor  ipse  Qóluptas.  Lat.  ^  a  El  teabajó  mismo  es 
en  sí  mismo  an  placer. 

Labor  omnia  pincit.  Lat.  Virg.  — -«  Coa  trabajo  to- 
do se  alcanza."  —  Hay  muy.  pocas  cosas  ó  dificul- 
tades que  no  se  venzan  á  fiief2á  de  perseverancia. 

Laborum  dulce Unünen. Lat.  Ho*.  —  «El  dulce  re- 
creo de  nuestros  trabajos/' — El  poeta  alude  á  su 
estudio  favorito. 

La  bugia  corre  su  peí  naso^  Itax*»  —  «Se  conoce 
que  miente.  "—Se  dice  de  quien  dá  señales  exte- 
riores de  no  decir  verdad/ 

La  candela  é  al  verde.  Ital.  —  í<  La  vela  se  apaga. 

La  chair  est  plus  proche  que  la  chemise.  Fr.— «Pri- 
mero es  la  carne  que  la  camisa. 

La  confiance  fournit  plus  á  la  con^ersation  que 
Vesprit.  Fr.  •*  «  La  confianza  contribuye  mas  á  la 
conversación  que  á  la  instrucción. 

La  criaillerie  ordhaire  fait  qvíon  ¿y  accoutumCf 
el  que  chacun  la  méprise.  Fa.  ^—  «  La  vocinglería 
repetida  con  demasiada  frecuencia,  viene  á  hacerse 
tan  familiar  á  los  oidos,  que  pierde  todo  su  efec- 
to." «-  Si  Vd.  riñe  á  un  criado  por  cualquier  ba- 
gatela insignificante ,  apenas  senfírá  sus  reprehen- 
siones;  cuando  le  reconvenga  por  haber  cometido 
un  crimen  de  consecuencia. 

La  critica  est  aisée^  et  Vart  est  difficile^  Fr.  — 
c(  El  criticar  es  tán^fácil,  como  es  dificil  el  in- 
ventar. 

La  decente  est  le  teiñt  naturel  de  la  vertuy  et  le 
fard  du  pice.  Prov.  Fr.  — «  La  decencia  es  el  tinte 
natural  de  la  virtud^  y  el  falso  colorido  del  vicio. 
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La  dottrina  deve  viepiu  stimarsi  che  non  la  richezzc. 
Ital.  El  saber  debe  ser  mas  estimado  que  las  riquezas. 

Vadresse  surpasse^la  forcé.  E».  — «Mas  puede 
mana  que  fuerza. 

Vadversité  fait  Vhomme ,  et  le  bonheur  les  mons-- 
tres.  Fa.  — '«  La  adversidad  hace  los  hombres ,  y 
la  prosperidad  produce  los  monstruos. 

La  faim  chasse  le  loup  hors  du  bois.  Prov.  Fr.— 
«El  hambre  saca  al  lobo  del  bosque."— El  prover- 
bio Inglés.  ^yHunger  breaks  ihrugh  stone  ff^alls'* 

La  faveur  met  Vhomme  au-dessus  de  ses  égaux^ 
et  so  chute  au  dessous.  Fr.  —  «  El  favor  pone  el 
hombre  sobre  sus  iguales,  y¡^la  desgracia  les  pone 
debajo. 

I2affaire  ¿achemine.  Fr.  —  «El  negocio  va  adelantCi 

La  foiblesse  de  Vennemi  fait  notre  propre  forcé. 
Fr.  —  «  La  debilidad  del  enemigo  es  una  parte  de 
nuestras  fuerzas."-  En  la  guerra  se  deben  aprove- 
char todas  las  ventajas. 

La  fortune  ^end  ce  qiion  croit  qiíelle  donne.  Fr^— . 
«  La  fortuna  vende  los  favores  que  aparenta  dar. 

La  quérison  riest  pas  si  prompte  que  la  blessure 
Fr.  — «  No  es  tan  pronta  la  cura  como  la  herida. 

La  grande  s  ages  se  de  Vhomme  consiste  a  connoi- 
tre  ses  folies.  ^Fr.  — «  La  grande  sabiduría  del 
hombre  consiste  en  conocer  sus  locuras. 

ISaigle  d'une  \maison  est  un  sot  dans  une  autre. 
Fr.  — «El  águila  de  una  casa  es  un  tonto  en  otra. 

Laissez  nous  faire.  Fa. —  «  Déjenos  Vm,  hacer. " — 
No  se  nos  impida  obrar  por  nosotros  mismos^ 

La  langue  des  femmes  est  leur  ¿pee ,  et  elles  ne 
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la  laissent  pus  rouiller.  Prov,  Fr.  —  «  La  lengua 
de  las  mugeres  es  una  espada,  qae  rara  vez  dejan 
ellas  enmohecer/ 

La  líber alité  consiste  moins  a  donner  beaucoup, 
qiia  donner  a  propos.  Fr —  «  La  liberalidad  con- 
siste menos  en  dar  mucho,  que  en  dar  á  tiempo  j 
convenientemente- 

V  Allegorie  habite  un  palais  diaphane.  Fr.  —  «La 
alegoría  halüla  en  un  palacio  transparente,"—  Sir- 
ve solo  para  manifestar  la  verdad  por  medio  de 
un  espejo  de  reflexión. 

La  maladie  sans  maladíe.  Fr.  —  «  La  enfermedad 
sin  enfermedad.  "  —  Se  aplica  á  los  genios  hipo- 
cóndricos. 

La  rhefiance  est  la  mere  de  la  súreté.  Fr.— «La  des- 
confianza aparta  el  engaño. 

L'áme  riapoint  de  secret  que  la  cóndaite  ne  revele. 
Prov.  Fr  -- <(  El  alma  nb  tiene  secreto  alguno  que 
no  descubra  la  conducta.» —  El  hipócrita  mas  as- 
tuto no  puéáe  siempre  ocullar  sus  secretos  senti- 
mientos. 

La  moitié  du  monde  prend  plaisir  a  mediré^  et  f  nu- 
tre moitié  á  croire  les  médisances.  Prov.  Fr.  — 
<(La  mitad  de  los  homT)res  se  deleitan  en  decir 
mal,  y  la  otra  mitad  en  creer  á  los  maldicientes. 
—  La  murmuración  es  el  vicio  mas  común  y  per- 
judicial á  la  sociedad;  la  caridad,  la  religión,  y  la 
política  le  condenan. 

La  moquerie  est  souvent  une  indigenct  d  esprit 
Fr.— «  Las  burlas  arguyen  en  machos  casos  falta 
de  entendimiento. 
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L'anwre  accieca  Vuomo.  Ital.— ítEl  amor  ciega  al 
hombre. 

La  morte  nor^  la  perdona  á  nessunú-  Ital.  —  «La 
muerte  no  perdona  á  nadie. 

Xa  mort  est  plu^  ahée  a  suporier  sans  y  penser^ 
que  la  pensée  de  la  mort  sans  peril  Fr.  -*  «  La 
muerte  es  mas  fácil  de  sobrellevar  cuando  viene 
sin  pensar,  que  cuando  se  piensa  en  ella  sin  peligro. 

Uamour  de  la  justice  riest  en  la  plúpart  des  hom- 
mes,  que  la  crainte  de  souffrir  Vnjustice,  Fa. — 
«El  amor  á  la  justicia  no  es  otra  cosa,  en  los  mas 
de  los  hombres,  que  el  temor  de  sufrir  la  injusti- 
cia." ^Nuestra  ansiedad  sobre  este  particular  pue- 
de muy  bien  atribuirse  á  un  puro  egoismo. 

Uamour  et  la  fumée  ne  peut^ent  se  cacher.  Paov. 
Fr.  —  «El  amor  y  el  humo  no  pueden  ocultarse. 

U amour-propre  est  le  plus  grand  de  tous  les  flat^ 
teurs.  Fr.  — • «  El  íímor  propio  es  el  mayor  de  to- 
dos los  aduladores. 

L^amour  soumet  la  ttrre ,  assujettit  les  cieux-- 
Les  rois  sont  a  ses  pieds ,  il  gouQerne  les  dieux. 
Fr.  Corneille.  —  «El  amor  sugeta  á  los  hombres, 
tiene  autoridad  en  los  cielos,  los  Reyes  están  á  sus 
pies,  y  el  gobierno  á  los  dioses."  —  Esta  estrava- 
gante  frase  del  poeta  francés,  se  usa  solo  para  re  • 
diculizar  á  los  que  exageran   las  cosas. 

Xa  natura  Vha  dotata  de  una  gran  bellezza,  é  mol- 
la capacita.  Ital.  — «  La  naturaleza  la  ha  dotado 
de  mucha  hermosura  y  talento. 

La  necessitá  mi  constringe  á  fare  quel  che  ñon 
por  reí.  ItAl.  —«La  necesidad  me  obliga  á  hacer 
lo  que  no  quisiera. 
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La  necessité  lia  poini  de  hi.  Fr.  —  «La  necesMkd 
carece  de  ley. 

Langa  ge  des  halles.  Fr.—  (c  El  lenguage  de  los  mer- 
cados.  '^  —  El  idioma  viciado  de  la  gente  baja. 

La  nuit  tous  les  chais  son  gris.  Fr.  — «^cc  De  noche 
todos  los  gatos  son  pardos. 

La  passion  faü  sowent  un  fou  de  plus  habite  hom* 
mef  et  rend  souvent  hábiles  les  plus  sots.  Fa.— ^ 
«El  amor  vuelve  muchas  veces  tonto  al  hombre 
mas  sabio,  y  otras  hace  sabios  á  los  mas  tontos. 

léa  patience  est  amere ,  mais  son  fruit  est  doux. 
Fr.  --  «  La  paciencia  es  amarga,  pero  el  fruto  que 
produce  es  muy  dulce. 

La  patience  es  lá  remedé  la  plus  sur  contre  les 
calumnies:  le  tems  tót  ou  tard  découi^relafreri- 
té.  Fr.  —  «La  paciencia  es  el  mas  seguro  antidoto 
contra  las  calumnias :  el  tiempo  tarde  ó  tempra^ 
no  descubre  la  verdad. 

La  patience  vient  á  bout  de  toutes  chóses.  Fr.  — 
«  Con  la  paciencia  todo  se  logra. 

La  philosophie  f  qui  nous  prometlde  nous  reñiré 
heureux ,  nons  trompe.  Fr.  —  «  La  Filosofia  que 
nos  promete  el  hacernos  felices  nos  engaña. 

La  philqsophie  triomphe  aisément  des  maux  pauses 
et  des  maux  a  venir ,  mais  les  maux  presens 
triomphent  d^elle.  Fa.  — «  La  Filosofía  triunfa 
fácilmente  así  de  los  males  pasados  como  de  los 
futuros,  pero  los  males  presentes  triunfan  de  ella.^ 
Lapides  crescunt ;  vegetabilia  crescunt  et  vivunt ; 
animalia  crescunt ,  vivunt  et  sentiunt.  Lat.  — ^ 
<í  Las  piedras  crecen ;  los  vegetables  crecen  y  vi- 
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vcB,  I»  animales  creoen^  viven  y  sienten.^  —  Esta 
^s  ana  difinicion    general  y  distinctiva  dada  por 

Linneo  de  los  tres  grandes  r^yfios  qaturales. 
L'appeiit  i^ient  en  mang^(mt.  Fr,  ~  «  El  comer  y 

el  rascar,  todo  es  empezar.  . 
Iit    Ikipsus  ligias.  Lat.  —  «Una  resbaladura  de  la  len^- 

gaa." —  Una  equivocación  sutil  y  delicada. 
La  réputation  d un  hon{me  est  comme  son  ombre, 

qui  tantót  le  suwá^  ct  tantét  h  precede  ;  quelque^ 

fois  elle  est  plus  longue^  et  quelquef  oís  plus  cQurie 

que  luL  Prov.  Fr. --<f  La  reputación  del  hombre 
<    es  como  su  sombra  que  tan  pronto  Je  sigue  como 

le  precede:  algunas  veces  es  mas  larga  y  otras  mas 

corla  que  su  estatura  regular. 
Lurgent  es  un  bon  senfiteur^  et  un  médiant  maítfe^ 

Fr.  -«El  dinero  es  un  buen  criado,  pero  también 

es  un  mal  señor. 
l/j L'argent  faittout,  Fr,  —  Todo  lo  alcanzad  djnero. 
Largus  promissor ,  tardus  promissor;um  ea^gutgrí 

Lat. —«Manda  potros  y  dá  pocos.''^-  Espre^iion 

•familiar  con  que  se  motej.a  al  que  es  largo  en  pro*- 
'    meter,  y  corto  en  cumplir  lo  prometido 
La  rosa  spicea  ira  tutti  gli  altrifiori.  Itau,— «^^La' 

rosa  sobrepuja  á  todas  las  demás  cosas. 
L'árt  de  i^aincre  est  ce  luí  de  mépris^r  l(»  mort.  Vt, 

--El  arte  de  vencer  es  el.de  despreciar  la  muerte. 
Las  clamo   andaré  questo  discorso.  Itai..  —  «Dleje- 

mos  correr  este  discurso.  . 

La  science  du  gouvernament  rieú  quune  scúnce  de 

combinaison,  d'applicatioñs^  et  d'excepiicns,  se- 

ion  les  temps,  les  líeux  ^  hs  circonsiames.Yt.^- 
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«Ltf  eienda  ele  goberoar  «s  sotansente  una  cieocia 
óe  eombinacidneSy  de  aplicaciones  y  de  excepciones 
conforme  á  los  fiefhpos'  lugares  y  eircunstaflocias. 

La  sua  casa  está  al  basso  de  una  monta gma.  Itau 
—  (c  Su  casa  está  al  pié  de  una  montaSa. 

La  súa  disgrazia  mi  cuoce  il  cuore.  Ital.  - — «  Sa 
desgracia  aflige  mi  corazón. 

La  sua  fama  aggiugne  per  tutto.   Ifaí.  —  «Su  fa- 

^   nui  se  extiende  por  todas  partes. 

La  trop  grande  familiarité  engendre  le  mépris.  Fr.— 
A  La  mucha  conrersacion  es  causa  de  menosprecio. 

Lateát  scintüulla  forsan.  L4T. —  «  Una  pequeña 
chispa  puede  ocultarse  sin  ser  vista.  "—Este  hemis- 
tiquio que  alude  á  la  chispa  de  ridade  fes  hom- 
bres ,  es  muy  propia  y  felizmente  adoptado  por 
mote  de  la  sociedad  humana. 

Latet  anguis  in  herba.  LAT'«-«Hjy  «na  culebra 
escondida  entre  la  hierba.'*  —  Hay  un  peligre 
oeuho  elefante  de  tus  ojos^  que  no  percibes  i  pri- 
mera vista. 

Laudari  é  vire  lamdato.  Lat.  —  «  Ser  alabado  por 
un  hombre ,  que  él  mismo  es  digno  de  serto..''— 
Esta  es  en^  verdad  k  mas  apreciabTe  recomendacioo. 

Laúdalo  ingentíarara  —  exiguum  cotilo.  Lat.  Vi*g. 
*-» «  Alaba  los  grandes  patrimonios  pero  prefiere 
pequeras  heredades.  Estas  regularmente  producen 
la  felicidad  det  que  no  es  ambicioso. 

Laudator  temporis  acti.  Lat.  Boa  -^  «  El  que  ala- 
ba los  tiemp<«s  pasados.  —  Un  anciano  que  sold 
considera  digno  de  elogio  lo  que  el  mismo  vié  en 
s»  primef  a  juventud* 
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Láudam  áfetta  cupido.  Lát.  Vino.  — «  üíí  dtóeo 
téhemente  d^  %tt  alabado. 

Laudunt  immensa  cupido.  Lat.  — «  La  sed  ínrsacia* 
ÍAt  de  alabaftza  ó  Ksonja. 

La  Qerité  tte  fait  pas  autani  de  bien  dáns  le  rhón- 
de  y  que  ses  appar enees  y  font  de  mal'  Fr.  *-*• « 
No  hace  tanto  bien  la  verdad  én  éste  mtiodó,  éo- 
mo  hacen  mal  su»  apaFiencias.  —  El  éhgaSafdc^  j 
la  hipocresía  de  los  hombres  áon  el  priftcrpal  ori- 
gen del  mal  én  el  murndo  mora). 

La  i^erlu  n'  iroit  pas  si  loiñ ,  si  la  panUé  ne  luí 
tenoit  compagnie.  Fa.  — *  «f  La  virtod  no  se  prác- 
tícarta  tanto ,  si  no  anduviera  en  compaSia  de  la 
vanidad.  -**  Étt  la  prácfiéa  de  ímestra»  mejores  ac- 
ciones nos  anima  frecuentemente  un  secreto  deseo 
de  adcjuirir  eon  ella  Ta  bilenra-opitiion  de  h)s  demás. 

La  Qostta  disgrazia  rholto  triaffañna.  Itai».  **- « 
Sieiito  mtfcho  txi  demacra. 

Lavrei  fatto  quando  anche  fosse  staío  presente. 
IfA.  .--(cLo  habría  hechor,  aunque  el  hubiese 
estado  presente. 

L avveYsita  aguzzá  Vingenno.  Itar.  —  «La  adver- 
sidad agtiza  el  ingenio. 

Le  beau  monde.  Fa.  *** «  Er  mundo  de  moidá.  —  La 
gente  elegante  y  cortesana. 

Le  bien  mal  acqúis  ne  profite  jamáis.  Fa.-*  Bie- 
nes mal  adquiridos  á  nadie  han  enriquécid0. 

Le  bien  ne  se  fait  jamáis  mieux ,  que  lorsq^i  ,  il 
s  opere  lentement.  Fa.  -  «  Jamás  el  Bien  producé 
mejores  resultados ,  que  celando  éstos  vienen  íen- 
lamente..  "--Los   cambios  répctftíntís  tañras  ve- 
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ees  producen  consecuencias  prov^echosas,  ni  en  los 
negocios  de  estado,  ni  en  los  asuntos  individuales. 

Le  bonheur  de  /'  homme  en  cette  pie  ne  consiste 
pas  á  étre  sans  passions :  ii  consiste  á  en  étre 
la  maítre.  Fr.  —  «  La  felicidad  del  hombre  en  es- 
ta vida  no  consiste  en  no  tener  pasiones ,  sino  en 
saber  dominarlas. 

Le  bon  temps  Qiendra.  Fr. — «El  buen  tiempo  vendrá. 

Le  bugie  hanno  le  gambe  corte.  ItAí*.  —  «  La  verdad 
se  descubre  presto. "-«^  Los  mentirosos  no  tardan  en 
,ser  cogidos  en  sus  embustes* 

Le  coúte  en  6te  le  goút,  Prov.  Fr.  —  «  El  coste  ó 

,  valor  de  una. cosa  la  hace  desabrida." -.Quisiéra- 
mos muchas  cosas,  pero  nos  disgustamos  del  precio 
de  ellas. 

Le  dessous  des  caries.  Fr. — «La   parte  mas  baja 

.  de  las  cartas.  "  —  //  est  au  dessous  des  cortes''  — 
£1  ve  la  cara  de  las  cartas.  El  está  en  el  secreto 
del  negocio. 

Le  diable,  est  aux  vaches.  Fr..  —  c(  El,  diablo  está  en 
las  vacas.  "  —  Que  el  diablo  pague  la  fiesta. 

Leges  le£um.  Lat.  —«Las  leyes  de  las  leyes."--  El 
origen  primitivo  y  mas  poderoso  de  la  legislación. 

Lege  iotum^  si  i^is  scire  totum.  Lat.  —  «Si  uno 
quiere  saberlo  ^todo,  léalo  todo. 

L^gis  constructio  non  facit  injuriam.  Lat-  — «La 
construcción  ó  el  modo  con  que  una  ley  puede  in- 
terpretarse ,  no  daña  á  nadie. 
Le  grand  cenipre.  Fr.  —  «  La  gran  obra."  —  Esto  es, 

.  la  piedra  del  filósofo. 

Lejeu  est  le  fih  d'  ovar  ice  ,  et  le  pére  du  desis^ 
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poir.  Prov.  Fr.  -«  El  juego  es  el  hijo  de   la  ava- 
ricia, y  el    padre  de  la  desesperación. 

Le  jeu  n '  en  vaut  pas  la  chandelle.  Prov.  Fr.  —  « 
El  juego  no  vale  las  candelas.''-.  £1  objeto  á  que 
y.  dirige  sus  miras  no  es  digno  ni  de  su  atención, 
ni  del  gusto  que  le  ocasiona. 

L*  eléi^ation  est  au  mérite ,  ce  que  la  parure  cst 
aux  bellcs  personnes.  Fr.  —  «La  elevación  es  al 
mérito ,  lo  que  los  vestidos  á  las  personas  hermo- 
sas."—  Ella  adorna  y  hermosea  aquella  excelencia 
de  que  no  forma  parte. 

Le  mal  est  pour  celuí  qui  le  cherche.  Fr.  —  *  Quien 
obra  mal  para  sí  hará. 

Le  miel  liest  pas  faii  pour  la  queule  de  V  áne. 
Fb.  — «  No   es  la  miel  para  la  boca  del  asno. 

jte  mieux  est  V  ennemi^du  bien,  Fr.— «Lo  mejor 
es  el  enemigo  del  bien."  —  Perdemos  por  lo  regu- 
lar las  mejores  ventajas  ,  buscando  las  que  oo  se 
pueden  obtener. 

Le  moíneau  en  la  main  vaut  miex  que  I '  oie  qui 
volé,  Prov.  Fn.  —  «Un  gorrión  en  la  mano  vale 
mas  que  un  gdnso  en  el  aire. "  —  Vale  mas  un 
pájaro  en  mano  que  ciento  volando. 

Le  moineau  pris  vaut  mieux  que  /'  ole  qui  volé.  Fr. 
—«Mas  vale  pájaro  en  mano,  que  buytre  volando. 

Le  monde  est  le  livre  des  femmes,  Fr.  —  «El  mun- 
do es  el  libro  de  las  mugeres."  —  Ellas  generalmen- 
te se  instruyen  mas  por  medio  de*  lo  que  obser- 
van ,  qu  e  de  lo  que  leen. 

Le  mot    d^énigme.  Fn.  —  «  La  palabra  del  enigma. ' 
" —  La  llave  del  misterio. 
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L^  mQy^n  le  plus  sdr  de  se  c$nsoUr  de  Umt  ce  gui 
peui  arrwer  c*e4t  d^Qttcndre  tQujot$rs  au  pire. 
Fb.  —  «  £i  meiiio  mejpr  ck  coQ^I{ir$e  de  todo  Jo 
que  poed^  sucod^r^  e^  el  de  e^per^r  ^iemprf  lo  peor. 

Vempire  des  httres.  Fu.—  «  La  república  literana. 

L  ennuí  du  beau  améne  le  gout  du  singulier.  Fa« 
Pivov.  — «El  disgusto  d^lo^qu^  es  propio,  nú% 
oondoce  al  gn^to  de  lo  que  es  j»ío|[iilar. 

Leonina  sacieia  .  Lat.  *-  ^  Uoa  compañía  die  h^n. 
"  —  Kquñlh  asociación  donde  todo  «e  monopoli* 
za  por  ^I  que  es  mas  fuerte  y  mas  poderoso. 

Le  pays  du  mariage  a  cela  du  pariieulier ,  que  les 
étrangers  ont  envié  de  I '  habiier^  ei  les  haiituns 
naíurels  uoudroients  ep,  itre  exiUs.  Fa.  •»** «  El 
pais  del  matrimonio  tiene  de  singular  que  los  t s  • 
traúgeros  envidian  á  los  qne  le  habitan ,  y  los  ba-< 
hitantes  quisieran  poderse  desterrar  de  él. 

Le  plus  iemt  á  promettre  est  toujtkurs  le  jdus  fi-- 
déle  A  teñir.  Fr.  —  «  El  que  tarda  mas  en  pro- 
meter ,  es  el  mas  exáirto  en  enmplir  su  palabra, 

Le  plus  sage  est  celui  qui  me  pense  poiní  V  etre. 
Fr.  *-  c(  El  mas  sabio  es  aquel  que  oo  piensa  ser- 
lo.^' —  El  verdadero  sabio ,  sabe  que  es  macbo 
menos  lo  que  sabe«  que  lo  que  ignora. 

Le  present  est  pour  ceux  qui  jouissent;  V  ui^nir 
pour  ceux  qui  souffrentn  Fa.  r— «  Lo  preseiitc  ?s 
para  los  que  disfrutan;  lo  futuro  para  Ipl  <f^  su- 
fren. 

Le  re  fus  des  lonanges  est  souí^ent  un  désir  á '  itre 
louré  deux  fois.  Fa.  --  «  El  reusar  frecuénteme:!^ 
te  las  alabanzas,  es  solo  un  deseo  de  ser  alabado 
dos  veces.  , 
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L£  Roí  le  p^í^.  F«.  — «  EJ  Rey  lo  quiere. 

Le  Roí  s  '  misexü.  Fa,  —  cf  El  Rey  lo  considerará, 
ó  io  tomará  en  consideración  para  resolver  lo 
conveniente. 

Les  abseuts  oni  ttmjours  tori.  Fb.  —  «  Ni  ^u^epte 
sin  culpa ,  ni  presente  sin  disculpa. 

Z^  snge  entena'  d  demí  mot.  Fíi.  —  «  AI  bueo  en- 
tendedor con  media  palabra  hasta. 

Lef  amertumes  moí  en.  moróle  ce  que  soñt  les 
amers  en  me^ciue.  Fjl  —  «  Las  desgracias  son  á 
la  lüoral ,  lo  que  los  amargos  á  la  medidoa."  — 
Ellos  son  desagradables  por  de  pronto ,  pero  no 
por  eso  dejan  luego  de  obrar  como  corroborantes. 

Les  bons  eompies  sont  les  bons  amís.  Fr.  -*  «  Cueo* 
ta  j  rason  sustenta  amistad. 

Les  caries  sont  brouillés.  Ffu-r«Las  carias  eslan 
messclada$.  "^  Híiy  una  violenta  falta  de  inteli- 
gencia."-- Ellos  están  tan  preocupados  ,  que  no  se 
entienden  unos  á  otros. 

Les  consolatíons  indiscreies  ne  font  qu '  aigrir  les 
violentes  ajflictíons.  Fr  —  «  El  consuelo  que  quie- 
re dar  iooportunamente  no  bace  mas  que  aumen* 
tar  la  aflicción ,  é  irritar  al  afligido. 

Les  cordoniers  sont  ioujours  les  plus  mal  ciausses. 
Fr.  —  «  En  casa  del  herrero  cachilio  de  palo. 

Les  esprits  mediocres  aondamnent  d'*  ordinaire 
tout  ce  qui  passe  leur  portee.  Fr.  —  «  Los  hom» 
bres  de  medianos  alcances,  condenan  regularmen- 
te todo  lo  que  va  mas  allá  de  su  comprehension. 

Les  extrémités  se  touchent.  Fjr.— «Los  extremos 
se  tocan  uno  al  otro. 
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Les  fous  donnent  de  granas  repas  et  l^  sages  tes 
mangerU'  Fa.  —  «  Los  locos  hacen  baaqaetes  pasa 
los  caerdos. 

Les  grands  hornmes  ne  se  bornent  jamáis  dans 
leurs  desseins.  FA.--írLos  grandes  hombres  ja^ 
ma3  se  limitan  en  sus  planes."-.  Ellos  los  extieo- 
den  mas  all¿  de  lo  que  pueden  alcanzar  los  de  or- 
dinaria capacidad. 

Les  mechans  sont  toujours  d'  aeeotd  pour  malfai^ 
re.  Fr»^cc£1  lohay  la  vulpqa,  ambos  son  de 
una  consqa. 

Les  mifraiUes  ont  des  oreitles.  Fa.  -^  «  Las  paredes 
tienen  oidos.     . 

Les  sages  eniendetU  á  demi  moi;  Fa.  —  «  Los  sa- 
bios entienden  á  media  palabra. "-— Una  sim|>Ie 
insinuación  les  basta. 

Les  sage  songe  avant  que  de  parle r  a  ce  quí  ü  doU 

diré;   le  fou  parle ^et  ensuite  songe  á  ce  qu^ 

il  a  dlt.  Prov.  Fa.  —  «  El  sabio  piensa   antes  de 

.hablar;  pero' el  tonto  habla  y  después  piensa  en 

Jo  que  ha  dicho. 

Le  sa^ir  faire*  Fa.  — «El  saberlo  hacer/'  -^Eí 
conocimiento  de  lo  que  se  obra.. 

Le  savoir  i^ivre.  Fa.  —  «  El  saber  virá."  —  El  ca- 
nocimiento  necesario  para  saber  arreglar  su  vida 
.  y  modales  á  las  costumbres  del  dia. 

Les  doux  yeux.  Fr.  Los  ojos  dulces«  —  Miradas  dul- 
ces y  amorosas. 

Le  secret  d'  ennuyer  est  eehii  de  iout  díre.  Fa. — 
£1  modo  ó  el  secreto  de  incomodar  ^  es  el  decis 
todo  lo  que  se  sabe. 
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les  eáux  sont  busses  chtz  luL  Fr.  — «<Las  aguas 
están  bajas  en  su  casa:"— Sus  recursos  están  ex&ütos. 

Les  femmes  poment  íout,  parcequ*  elles  gouver-* 
heñí  les  personhes  qui  gouvernent  tout.  Prov. 
Fa. --^«Las  mugeres  lo  pueden  todo,  porque  ellas 
gobieraan  Ists  personas  que  lo  pueden  todo. 

Les  fou^font  des  festins ,  et  les  sages  les  man-- 
gent.  Prov.  Fr.  —«Los  tontos  dan  los  banquetes 
y  lo»  sabios  se  los  comen. 

Les  k&mmes  sont  Ja  cause  que  les  femmes  ne  s* 
aiment  point.  Fr.  —  «  Los  hombres  son  la  causa 
de  que  las  mugéres  no  se  amen  mutuamente. 

Le  silente  est  la  Qertu  de  ceux  qui  ne  sont  pos  sa^ 
ges,  Fr.  —«'El  silencio  es  la  virtud  de  los  que  no 
son  sabios. 

Le  silence  est  le  parti  le  plus  súr  de  celui  qui  se 
défie  de  soi-méme.  Fr.  —  «  El  silencio  es  el  partid- 
do  mas  seguro  que  tomar  puede  el  que  desconfía 
de  9US  fuerzas  intelectuales. 

Les  feunes  gens  disent  ce  qú^  ils  fonti^  les  viei* 
llards  ce  qu^  ils  ont  fait^  et  les  sots  ce  qu '  ils 
ont  envié  de  faire,  Fr.  —  cr  Los  jóvenes  dicen  lo 
que  hacen ,  los  viejos  lo  que  han  hecho  >  y  los 
tontos  lo  que  desean  hacer. 

Les  malhereux ,  qui  ont  de\,V  esprit ,  trouvent 
des  resources  en  eux-memes.  F«.  —  «Los  des- 
gradados á  quienes  no  lies  falta  ingenio  encuen- 
tran recursos  de  sí  mismos. 

Les  mcBurs.  Fr.  —  ce  Las  costumbres."  —  Hómme  de 
mceurs  se  dice  del  que  en  la  sociedad  está  ador* 
nado  de  un  exterior  caballeresco  y  decente,  tiene 
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bui^na  QOodaci9;,  y  cuoiple  coa  las  oMffffif^aef 
^Q  que  ^tá  empeñado» 

Les  murcuiies  imi  des  oreilles*  Fb>  — * «  Las  parer 
d^  tieoea  oi^'as.''  —  Cuando  «e  trata  sA^gm  as«Q- 

.  to  ioiportanto,  debe  hablarse  eoo  precauciDo. 

Le  solfiti  ni  la  morí  ne  peuvent  se  regorder  fixe^ 
ment.  Fa  -.-  <c  Ni  el  sol  ai  l^.  muerte  pueden  mi- 

•    rarte  6Kaa»ei^. 

L '  esperance  est  le  songe  d^ un  A$mms  ¿9€Íüé,  Fr. 
'  VtoH,  ^  «  La  efliperaoM  es  el  sueno  de  no  bambr^ 
despierto. 

£'  csprü  est  toujours  la  dupe  día  ccpur.  Fa.^«  £1 
entendimtenta  es  siempre  el  que  ei9gana  «1  cora^ 
zon.''  -*  £n  ^eral  siente  este  lo  que  ^s\á,  mas 
acorde  con  nuestra  razón. 

L''  esprit  ífu^  on  veut  avoir  gate  felui^u^  on  4* 
Fa.  ^-  «  £1  espúritu  que  se  quiere  tener ,  disminu- 
ye el  valor  del  que  se  tiene."  -<-  Las  pretepsiooes 
extravagantes  al  ingenio  ó  á  la  sabiduría^  rebajan 
e}  méritp  de  una  y  otra  en  manos  del  poseedoi^ 
de  cualquier  de  dichas  cualidades. 

Les  i^ertus  se  perdent  dans  /'  intéret^  comme  les 
fieuves  se  perdent  dans  la  mer.  Fr.  —  «  Las  vir* 
tudes  se  pierden  en  nuestro  interés  como  los  ríos 
en  la  mar* 

Le  tems  présent  est  gros  de  /'  werdr.  Fr.  —  «  El 
tiempo  presente  está  ^  lo  grueso  del  porvenir. 
''  —  Los  grandes  acontecimientos  ^^ia  en  la  ma- 
triz del  tiempo  que  los  ha  de  revelar. 

Le  travail  eloigne  de  nqus  trois  grands  m^x  ,  /' 
emtiti  le  i^ice  el  le  besQÜu  Fr.  — - «  El   trabajo 
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tí  maf^um  ROS  libra  de  tres  males  grandes ,  del 
disgusto ,  d^i  vicio  y  de  la  pobreza» 

L^Ure  de  ^Qchet*  Fr»  —  «  Una  carta  sellada."-»  Vn^ 
éxAm  i^rbitraria  dada  por  un  monarca  para  el  ea- 
carcelamíento  &  destierro  de  aoa  persona* 

Leoari  facías.  Lát.  —  «  Que  $e  haga  la  leva."  — 
A$i  en  Ij^  Inglaterra  como  en  los  Estados  Unidos 
por  este  decreto  judicial  se  ordena  al'  Sheriffffat 
fue  se  apodere  mediante  execucion  de  Ja  propie- 
dad q«e  el  mismo  decreto  escpresa. 

Le  i^ent  áu  hureau  est  bon.  Fb.  —  «£I  vmAo  de  la 
oflcina  es  favorable.  *'  —  Las  cosas  tW)M  iMi  as- 
pecto favorable» 

Leve  fit  quod  bené  fertur  omus,  Lat.  O  vid,  —  «  ]Es 
ligera  la  carga  que  se  lleva  con  gusto. "  —  Si  el 
ánimo  no  desmaya  se  disminuye  en  grao  manera 
el  peso  de  los  pesares. 

Leíais  est  dohr  qui  capere  cQnsilium  pQiest.  Lat. 
Sev.  -*  «No  es  grande  el  pesar  cuando  podemos 
aconsqarnos."-* «  En  las  afiiodones  grandes  dese- 
chamos toda  cíale  de  coosejo  ^  reflecsion. 

Le^ius  fit  patientioy 
Qukquid  corrígete  est  nefas^   Lat.  H09.  —  «  Lo 
qoe  es  imposible  evitar  ó  corregir^  la  paciet^c^a  la 
hace  mas  tolerable.  —  <cEl  proverbio  Ingles »  di« 
ce:  JVhat  can^  t  be  cured,  mus  i  be  endured. 

Lepíus  solet  tímere  quí  propríus  tímet.  L^x-  Sin. 
-^<xEl  queieme  de  mas  cerca  teme  meaos.-.»  En 
geqeral  nuestras  aprehensiones  se  disminuyep  á  me- 
dida de  que  nos  acercamos  al  objeto  q^e  tememos. 

Le  vrai  méríte  ne  depend  point  du  iems  ni  de  la 
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mode.  Prav.  Fr.  —  «El  mérito  verdadero  no  de- 
pende ni  del  tiempo ,  ni,  de  la  moda. 

Le  Qrai  moyen  <f  étre  trompé^  c*est  de  se  cr oi- 
ré plus  fin  que  les  autres.  Fr. — «El  verdadero 
modo  de  ser  engañado  es  el  creerse  uno  mas  as- 
tuto que  los  demás. 

Lex  locL  Lat.  —  «  La  ley  ó  costumbre  del  lugar. 

Lex  neminem  cogit  ad  impossibilia.  Lat.  —  «La 
ley  no  obliga  á  los  imposibles."  —  Asi  que  una 
obligación ,  por  mas  auténtica  que  fuese  de  ir 
de  Barcelona  á  Madrid  en  un  dia^  seria  nula  por 
su  imposibilidad. 

Lex  neminem  cogit  ostendere  quod  nescire  prcesu- 
mitur.  Lat*— «La  ley  nos  obliga  á  declarar  lo 
que  uno  cree  ignorar. 

Lex  non  scripta.  Lat.  —  «  La  ley  no  escrita/' —  La 
ley  común  de  Inglaterra ,  y  = 

Lex  s cripta.  Lat-  —  «La  ley  escrita  ó  el  Estatuto 
de  la  ley."  — La  primera  aun  que  no  esté  escrita 
es  mejor  que  todos  los  reglamentos  modernos  por 
su  brevedad,  claridad  y  autoridad. 

JjCX  talionis.  Lat,— «La  ley  de  talion,  ó  del  desquite. 

Lex  terrce^.  Lat.  —  «La  ley  del  pais  se  toma  ge- 
neralmente en  contradicción  á  la  ley  civil  ó  al 
código  de  Justiniano. 

L '  hahit  ne  fait  pas  le  moine.  Fr.  —  «  El  hábito 
no  hace  al  monge. 

V  homme  n  est  jamáis  moins  miserable ,  que 
quand  ilparoit  dépourvú  de  tout.  Fr  —  «Jamás 
el  hombre  es  menos  miserable,  que  cuando  pare* 
ce  estar  desprovisto  de  todo. 
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Z'  homme  propose  et  Dieu  dispose*  Fr*  —  «  El  hom- 
bre  propone  y  Dios  dispone. 

L  [  hipocrisie  est  un  hommage  que  le  vice  rend  á 
la  vertu.  Fk.  — «La  hipocresía  es  un  horoenage 
que  el  vicio  rinde  á  la  virtud. 

Libertas  est  nótale  solum.  Lat.  —  «  Libertad  y  mi 
patria. 

Libertas  esj  potestas  faciendi  id  quod  jure  liceat. 
Lat.  Cíe,  —  ^  La  libertad  consiste  en  poder  hacer 
todo  aquello  que  no  está  prohibido  por  la  ley." — 
Esta  es  en  verdad  la  mejor  difinicion." — No  hay  li- 
bertad racional  donde  hay  restricciones  arbitrarias. 

Libertan  ultima  mundi^ 

Quo  steriter ,  ferienda  loco.  Lat-  Lee  —  «  El 
resto  de  libertad  del  mundo,  deberia  ser  destruido 
en  este  mismo  lugar." — £1  poeta  atribuye  á  Cesar 
tút  sentimiento.  ^ 

Liberté  toute  entiére*  Fr.  —  .i  Libertad  completa. 

Licet  superbus  ambulem  pecunia^ 
'  Fortuna  non  mutat  genus,  Lat.  Hor.  —  «  Aun- 
que Vm.  se  pavonee  con  su  dinero,  su  nacimien- 
to no  ha  podido  caipbiarse,  »  —  Palabras  que  se 
dirigen  á  un  Villano  enriquecido. 

Licuit ,  semperque  licebit 

Parcere  personis ,  dicere  de  vitiis*  Lat.  —  «  Ha 
sido  y  será  siempre  legal  el  atacar  el  vicio ,  aun* 
que  se  escuse  al  individuo. 

Ligan''*  —  Véase  Jétsam, 

Limce  labor  et  mora.  Lat.  —  «El  trabajo  y  dilación 
de  enmendar." — La  lentitud  conque  se  perfeccio- 
na  una  producción  literaria 
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I!  imagination  galope ,  le  jügement  ne  pá  que  te 
pos.  Fr.  —  «La  imaginación  galopea,  el  jaicio 
va  á  pié  firme :  aqoella  anticipa  la  concfnsion,  j 
espera  una  opottunidad  conveniente. 

V  industrie  des  hommes  s '  epuise  d  briguer  les 
charges;  il  ne  leur  en  resire  plus  ponr  en  rem* 
plir  les  devoirs,  Fa.  r-*  La  industria  de  fes  hom- 
bres se  apara,  para  pretender  puestos  cuyos  de- 
beres no  son  capaces  de  desempeñar. 

Lingaa  malí  pars  pessima  servia  Lat.  J«t*  -»-* «  La 
lengua  es  la  peor  parle  de  un  criado*"  --  Su  ca- 
lumnia sobrepuja  á  todas  las  demás  faltas  de  los 
mismos. 

Litem  lite  resohere.  Lat.  — « Soltar  una  dificul- 
tad introduciendo  otra. 
'  Litera  s cripta  manet.  Lat.  —  «  Una  carta  escrita 
queda."  ^  Las  palabras  pueden  pasar  j  ser  olvit- 
dadas ,  pero  lo  que  se  escribe  queda  y  sirve  de 
evidencia  en  caso  necesario. 

Literatim.  Lat.  — • «  Carta  por  carta. 

Littus  ama,  altum  aUi  teneant.  Lat.  Vírg.— «Estese 
Vm.  en  tierra ,  y  deje  que  los  demás  se  aventaren 
en  la  mar."  —  Consulte  V.  su  Seguridad  por  mas 
que  en  otros  reine  el  espiVitu  de  aventureros. 

Lii^re  rouge.  Pr.  — «El  libro  rojo.  El  voluminoso 
y  progresivo  libro  de  la  historia  da  tos  empleados 
y  pensionados. 

L*  ocasión  fait  le  larron.  Fa.  —  «  La  acasion  hace 
al  ladrón. 

X'  acasion  perdue  ne  se  retrouve  pas  aisement.  Fa. 
—  «  La  ocasión  perdida  no  se  recobra  fácilmente. 
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LoMm  tiñens*  Lat. -^«Eí  que  ricíie  el  empleo  ó 
lugar  de  otro."— Un  dipulado.'*— Un  substituto. 

Locus  sigilti.  Lat.  —  «  El  logar  de  sello.  ^  —  den(>- 
fado  poí*  L.  S.  en  todos  los  papeles  6  documentos 
díptomálicos. 

Lo  hannú  tnanáato  a  bas tonar  i  pesci.  ItAi'*-^  <'  Le 
han  enví^vio  á  galeras. 

Lo  ho  moho  á  coute.  ItAl—**  Le  quiero  muchísimo. 

i'  (Hsweté  est  la  mere  de  ¿0ui  QÍce.  Pfl.— «La 
ociosidad  es  madre  de  todos  los  vicios. 

Lon  espere  de  i^ieillir^  et  Von  erainí  la  i^íetllesse: 
c '  est  á  díre ,  on  aime  la  vie  et  non  fuit  la 
morf,  Fr.  —  «  Esperamos  llegar  á  viejos  y  aun  fe- 
memos la  vejez. ^'-- En  otras  palabras:  amamos  la 
vida  y  deseamos  separarnos  del  pensamiento  de  la 
muerte. 

Longa  est  injuria^  longce 
Ambages.  Lat.   Vmo.  — «  La  historia  de  esta  in- 
juria es  larga  y  j  los  particulares  de  ella  son  fasti« 
diosos."  —  Usado  como  ona  apología  en    repetir 
mrestras  propias  faltas. 

Longum  iter  est  per  prcecepta ,  brei^e  et  ifficax  per 
exempla.  Lat.  Sen.— «Aun  los  consejos  mas  sabios 
se  adoptan  muy  lentamente:  el  eíeclo  que  produce 
un  buen.ejemplo  es  mas  inmediato  y  efectivo. 

Lon  ne  vaut  dans  ce  monde  ^  que  ce  que  V  on 
i^eut  Qoloir.  Fr.  —  «  Todos  los  hombres  son  va- 
luados en  este  mimdo  según  quieren  serlo.' —  Su 
conducta  les  dá  el  precio  ó  estimación  que  quieren 
merecer. 

L  oreille  est  le  chemin  du  cceur,  Fr  —  «La  orc- 
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ja  es  el  camino  del  corazón."— Esta  máxima  el 
fácil  de  esplicar. 

i'  orgueil  ne  veut  pos  deooir ^  el  V  amour^propn 
ne  ifeut  piíLS  payer.  Fr.  ~  <f  El  orgullo  no  quie- 
re deber  y  el  amor  propio  no  quiere  pagar. 

ZiO  sentó  ntollissimó.  Ir  al.  —  « liO'  siento  muckísimo» 

Loicngo  inpugno,  Ifal.  _.<rLe  tengo  en  mi  poder. 

Louer  les  princes  des  verius.  q}¿  ils  ri  ont  pai  ¿ 
est  leur  díte  impunement  des  injtires,  Fr.  —  « 
Alabar  a  los  pnnCipeS  por  virtudes  que  no.tienen, 
es  injuriarles  con  impunidad. 

Loyal  devoir.  Fr.  —  «  Deber  leal. 

Loyal  Je  serai  durant  ma  i^ie.  Fr.  —  «  Seré  fiel  du- 
rante mi  vida. 

Loya'nté  m^  oblige.  Fr.  — «  La  lealtad  me  obliga. 

hoyante  tl  a  honte.  Fr.  —  «  La  lealtad  no  se  aver- 
güenza. 

Lubricum  lingos  non  facite  ni  pcenam  est  trahen- 
dum.  LiiT.  —  «  Una  ligera  expresión  no  se  castiga 
fácilmente.  "—  Palabras  preferidas  en  el  calor  de 
una  disputa ,  no  son  objeto  de  acusación  judicial 
sino  se  dirigen  á  determinada  persona  ó  negocio. 

Lucina  sine  concubiiu.  Lat,  —  «  Parto  sin  coito."  — 
Esta  frase  se  usa  en  sentido  jocoso  para  marcar  el 
nacimiento  «de  un  niíio  cuyos  padres  no  contraje- 
ron matrimonio  cuando  le  procrearon. 

Lucri  bohus  est  odor  ex  re  guálibet.  Lat.  — «  El 
olor  de  la  ganancia  es  buena  de  cualquier  parte 
que  proceda."  —  Edta  fué  la  respuesta  que  dio  Ves- 
pasiano  á  su  hijo  Tiberio,  cuando  este  le  repro- 
chó de  haber  puesto  una  contribución  á  la  orina. 
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téucus  á  non  lucendo.  Lat.«— (cLa  palabra  lucus 
f  arboleda)  viene  de  lucere  (resplandecer )  por- 
que los  rayos  del  sol  supone  que  raras  veces  pe- 
netran ^11  ramaje.  La  frase  se  aplica  á  observar 
algún  absurdo  ó  discordante  etimología. 

Ludene  eum  sacris.  Lat.  *^  a  Burlarse  de  las  cosas 
sagradas."  -^  Giancearse  profanamente  de  los  efec- 
tos consagrados  por  la  Iglesia. 

Ludií  in  humanís  divina  potentia  rebus, 

Et  certam  prcesens  qíx  háb'et  hora  fidem.  Lat. 
Ov.-.«Los  poderes  de  arriba  parece  se  burlan 
^e  los  negocios  humanos  de  tal  manera  que  apenas 
podemos  asegurarnos  de  la  hora  que  va  pasando^ 

Lugete  Veneres ,  Cupidinesque,  Lat.  —  «  Llorad  vo- 
sotros todos  los  hijos  de  Venus  y  Cupido.''  —  La- 
mentaos vosotros  amantes  y  gracias  del  Empirio«" 
— Esta  cita  generalmente  se  usa  en  sentido  irónico, 

Umie  des  marques  de  la  mediocríté  de  V  espriU 
est  de  toujours  conter,  Fa.  —  «  Una  de  las  seña- 
les de  la  medianía  jdel  entendimiento,  es  de  gus- 
tar contar  historias  y  cuentos  largos. 

Lupus  pilum  mutat  non  ment£m*  Pbov.  Lat. -^ «El 
lobo  cambia  de  capa  pero  no  su  disposición*"  — 
Ningún  cambio  de  apariencia  puede  mudar  lo  que 
se  conserva  radicalmente. 

Lusisti  satis ,  edisíiy  atque  bibisti: 

Tempus  abire  Ubi  est.  Lat.  Hor.  — «  Td  le  has  di- 
vertido f  comido  y  bebido  lo  bastante; 
Es  tiempo ,   pues ,  de   marcharte."  —  Estos  versos 
fueron  dirigidos  á  un  disoluto  arruinado,  apegado 
aun  á  la  vida% 
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Lusus  animo  dáent  aliquando  dari^ 

Ad  cogüandum  melior  ut  redeat  $ibi.  Lat. — « 
El  doimo  debe  atgufias  veces  distraerse  para  que 
pueda  pensar  j  reconcentrarse  mejor. 

Lusus  natura.  Lat.  —  « Un  juego  ó  capricho  de  la 
naturaleza."  —  Todas  las  producciones  anómalas 
de  la  naturalezva,  como  un  animal  nacido  con  dos 
cabezas  ele.  etc. 

M. 

Mocte  virtud.  Lat.  Virg.  —  «  Cpnlinue  Vm.  siendo 
virtuoso. "«-«  En  general  se  usa  irónicamente >  co- 
mo ciando  se  dice ,  '*  Vayase  Vm.  y  Dios  le  ben- 


4.  Magister  artis  ingemitfue  hrgitor 

Venter*  Lat.  —  «La  barriga  es  el  maestro  de  las 
artes,  y  la  que  suministra  el  ingenio."  —  £1  ham- 
bre, y  la  necesidad  son  la  madre  á¿\k  industria  y 
de  la  invención. 

Magistratus  indicat  virunu  Lat.  — «El   magistra- 
do manifiesta  el  carácter  del  hombre^ 

Magna  Charta.  Lat. --«La  gran  carta." — El  capí* 
tulo   de  las    libertades  inglesas  obtenido  del  Rey 
Juan  por  los  Barones  de  Inglaterra, 
-f  Magna  civitas^  magna  solitudo.  Lat.— «Una  grande 

Ciudad ,  es  un  gran  desierto.  —  Es  muy  posible 
vivir  retirado  del  mundo  aun  estando  en  medio 
de  una  grande  ciudad. 

Magna  est  neritas  ,  et prwaUbit.  Lat.  —  «La  ver- 
dad es  muy  poderosa ,  y  prevalecerá  por  fio. 

Magna  servitus   est  magna  fortuna*  IíAT.  S«n.  — 
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^  (c  Uoa  gtw  fortuna  es  ooa  ge aa  esclavitud/'  ^  Ella 
tr^e  consigo  muchas  cargas  é  ÍQConvMÍeQtes. 

líagn^s  iter  0fieSf  inaps.  Lat*  Hor.  —*  Pobre  en 
medio  de  tantas  riquezas."  —  Esta  es  un  verdadero 
rclí^  d^  wi  avaro  rico. 

Magni  e$t  ing^nii  rei^ocare  mentem  á  smsíéús  et 

cogitgiiwem  4  confi^tvdine  abducersi    Cíe.  —  « 

.  £$  ttoa  prueba  de  graode  talento  el  podei  hacer 

volver  el  ánimo  i  fius  sentidos,  y  el  separar  el  pen. 

Sarniento  de  sus  ordinarias  distracciones. 

üíagni  mmiifis  umira^  Iut.  loic-^^ctlia  sombra 
de  un  nombre  podecofto.  -^Se  aph'ca  al  que  here- 
da el  QombiTe  6  título  de  algún  antepasado  ilustre, 
pero  sin  ninguna  iadkacion  de  grandeza  en  sí  mkmo. 

Mckgni  refett  guibuscmn  vixeris.  Ijxt.  ^-^icEs  im 
negocio  imporlante  el  omocer  con  quien  se  vive. 

Magno  canaíu^  magntts  nugas.  Lat.  Ts^.-^'^Con 

grandes  esfuerzoi  obtener  grandes  bógatelas." 

Consumir  mucho  tiempo  y  trabajo  por  cosas  que 
DO  lo  merecen. 

Magnos  hammes  i^íréute  wiutimurf  non  f&FÍuná^ 
Lat*  -^  ^  Apreciamos,  á  los  grandes  hombres  no 
por  su  fortuna ,  sino  por  sus  virtudes  y  valor.  — 
"Este  concepto  por  desgracia  es  solo  filosófico,  y 
está  n&uy  distante  de  ser  una  opinión  popular. 

Magnum  est  argumentum  im  utroque  fuiste  mode^ 
ratwn.  Lat.  *-*•  <¿  Es  un  gran  argumento  ai  favor 
del  hombre  que  colocado  en  diferentes  situaciones 
muestra  siempre  eo  todas  ellas  igual  espíritu  de 
moxtera^on. 

Magnum  est  vectigal  parsirtiania.  Lat.  Cíe.  ~  «  La 


Digitized 


by  Google 


196  MA.-MA. 

economía  es  en  sí  misma  una  renta  considerable. 
"  —  Machos  hombres  se  enriquecen  mas  bien  por 
ella ,  que  por  las  ganancias  que  obtienen  en  sus 
negocioSé 

Maintien  le  droii.  Fa.  — «  Mantenga  Vm.  el  derecho. 

Maison  de  campagne.   Yt.  — «  Una  casa  de  campo. 
—  Un  sitio  de  recreo  fuera  de  la  Ciudad. 

Maison  de  ville.  Fr.  —  «La  casa  de  la  Ciudad.**  — 

.  £1  lugar  donde  se  reúne  la  municipalidad  para  lle- 
nar sus  fondones. 

MúUres  des  hautes  awres.  Fr.  — «  El  maestro  de 
obras  altas. "  —  El  verdugo. 

Maitre  de  basses  wwres.  Fr.—  «  El  maestro  de  obras 
bajas.''  —  £1  que  halla  el  oro. 

Major  domo.  Ital.  •*-  «  El  mayordomo."-— El  gefe  de 
los  criados."  —  El  que  gobierna  la  casa  de  su  amo. 

Major  4  longinquo  reoerentia.  Lat«  —  «El  respeto 
es  mayor  cuando  viene  de  lejos."  -*  Los  objetos  y 
las  /personas  con  quienes  nos  tratamos  con  familia- 
ridad rara  vez  nos  excitan  un  alto  grado  de  respeto. 
Ningún  hombre,  se  ha  observado  muy  bien,  ha 
sido  jamas  considerado  héroe  en  el  concepto  de  su 
camarero. 

Major  famas  sitis  est  quam 
'  Virtutis ;  .quis  enim  virtutem  amplectitur  ipsam^ 
prcemia  si  tollas ?  Lat.  Jüv.  —  «La  sed  de  ad- 
quirir fama  es  mayor  que  la  de  ser  tenido  por 
virtuoso;  porque  abrazaría  la  virtud  misma  si  se 
separasen  de  ella  las  recompensas.  ?  Muchos  mas 
hombres  estiman  mas  el  carácter  de  la  virtud 
que  la  virtud  misma. 
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Mi^or  hqsreditas  ifenü  unícuíque  nosirum  á  Jure  el 

UgibUSy  quam  á  parentibus,  Lat-  Cíe  —  «Mayor 

herencia  nos  provieoe  á  cada  uno  de  nosotros  de 

nuestros  derechos  y  leyes,  que  de  nuestros  propio^ 

padres. 

Major.  priifaio  visusy  dumprivatus  fuiU  i^  omhíum 

'  qonsensu  capax  imperiU  nisiimperasset.  Lat.  Tac* 

—  «El  se  consideraba  mas  grande  hombre  que  un. 
particular  mientras  se  mantuvo  sin  destino;  y  hu« 
biera  sido  considerado  digno  de  gobernar  si  nunca 
hubiese  gobernado." — Esta  es  una  máxima  poh- 

,  tica  de  muy  general  aplicación. 
Majus  est  delictum  se  ipsum  interficere  quam  alium. 

LílT4;.«EI  suicidio   es  un  crimen  mayor  que  el 

asesinato. 
Mala  fide.  Lat. —  u  Mala  fé."  —  Designio  de  engañar* 
Mala  grammatica  non  vitiat  chariam.  Lat. —  «La 

mala  gramática  no  vicia  el  contrato." --Un  error 

de  lenguage  no  merece  consideración,  á  no  ser  que 

envuelva  alguna  ambigüedad. 
Mafé  concia  ministrad 

ímpetus.    Lat.— «La  cólera   lo  dirige  todo  con 

desacierto." — Raras  veces  tenemos  razón  cuando 

estamos  dominados  por  la  pasión. 
Maledicus  á  malenco  non  dictat  nisi  occasione.  Lat. 

—  «Un  maldiciente  difiere  solo  de  un  malvado  en 
la  falta  de  oportunidad."  —  Hay  en  verdad  muy 
poca  diferencia  entre  un  calumniador  y  un  asesino. 

Male  imperando  summum  imperium  amitt  üur.  Lat. 

—  «  Puede  perderse  el  mayor  imperio  por  el  des- 
carrío de  los  gobernadores. 
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Málipártá^  maté  dilábuntur.  íjur^^^lAi  eosás  ttdl 

d^uirídas  son  mal  gastadas.^  ^^  Los  bienes  )nal 

adquiridos  tío  hacen  provecho. 
Male  pcrum  Matninat  omnií 

Corrupius  judex,  Lat.  Hoa.  —  «Un  juez  Conrüta- 

pido  noeS  al  propósito  para  éitáminar  la  vetdad. 
Maii  ¡tJcempli.  Lat«  -^  «En  la  oatitraleza  de  un  mal 

egemplo  d  precedente. 
Malkñ  iñifuietdm  Ubertáíemf  ^uam  qnittum  sérn- 

tium.  LAt.^c<  Yo  prefiero  Ift  turbulenta  libertad , 

á  la  esclavitud  sosegftda."-— La  feriMatácion  que 

produce  la  libertades  prefetibié  ál  entorpedtnfiisnto 

de  «a  gobierno  despótico. 
Malkia  suppiet  ^tatem.  Lat.--  <¿La  maKcia  suple 

la  falta  de  edad. 
Mah  indisertam  prttdentiam^  ^uam  ¡otfuacem  siu}^ 

titíam.  Lat*  —«Yo  prefiero  un  sileneio  prudente 

á  una  loca  locuacidad. 
Múl&  fnihi  malé  qurnn  mollitur  eísé.  Lat»  Se*.  *— 

«Quisiera  mas  estar  enfermo,  que  ocioso* *' -^ El 

mal  de  una  pequeña  enfermedad  es  transeúnte^  et 

.  que  produce  la  ociosidad  arraigada  es  incurable* 
Malo  rnúri  quam  fcedari.  Lat.  —«Hubiera  mas  bien 

:  muerto,  que  sei^  envilecido. 
Malutn  úüñsttium  consultor  ípessitnuntJjXt.'-^líñ  ittdl 

consej<>  eís  frecuentemente  mas  fatal  al  que  lo  dá. 
Máhim  iti  se.  Lat.  —  «  Una  cosa  mala  en  sí  mísma. 
Malum  nascens  facilé  opprímitur ;   iweteratitm  fit 

robüstius.  Lat.  Ctc.  —  «  Es  fácilmente  sofocado  un 

mareti  sus  principios,    pero  tomíi  incretnento  y 

fuerza  si  se  descuida  ef  remediarlo. 


Digitized 


by  Google 


MA...MA.  199 

Malum,  quo  communius^  eo  pejus.  Lat.  —  «  Cuanlo 
mas  generalmente  prevalece  un  mal,  mas  fatales 
son  sus  consecuencias." — Y  debería  supdmirs«  cM 
mayor  diligencia. 

Malam  vas  non  frangitur.  Lat*  Prov.  —  a  Una  va- 
sija mala  no  se  quiebra  fácilmente. "  —  Las  cosas 
que  compramos  mas  barato  ^  son^generalmeote  las 
que  se  conserTan  mejor. 

Malus  pudor.  Lat-  —  «  Una  falsa  verg^nsa.  —  En 
francés  «  mauvaise  honió.^' 

Malus  ustts  abólendus  eit.  Lat.  — «  Toda  mala  cos- 
tumbre debe  ser  abolida. 

MandamuSé  Lat. —  «  Ordenamos. 

Manebant  vestigía  morieMis  lihertatis,  Lat.  Tac, 
-^-^ «  Quedaron  aun  iilli  los  vestigios  de  la  libeftad 
espirante. 

Manet  alta  rnente  tepóstUm.  Lat.  ViKg.— «Ello  (}uedd 
fuertemente  impreso  en  el  ánimo."— Esta  frase  por 
la  cual  el  poeta  describe  el  resentimiento  invetera- 
do de  Juno,  se  uSa  al  presente  para  denotar  tm  re- 
sentimiento no  sofocado  por  alguna  injuria  recibida. 

Manía.  —Locura.  — «  Furia  en  el  seguimiento  de 
cualquier  objeHo.^^  ^  JBiiliomania  furia  por  reco- 
ger libros. 

Manía  a  potu.  Lat.  —  «  La  locura  que  causa  la  bor- 
rachera. 

Manibus  pedibustjue  Lat. --.«Con  manos  y  pies."— 
Rinieron  manus  pedíbusque,  como  perros.  En  In-- 
glés  se  dice  ce  TVüh  tooih  and  nailn  con  dientes 
y  unas. 

Manu  forti.  Lat.  —  «Cofi  brazo  bravo  y  esforzado. 
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Manus  desuní  poscentibus  arvis.  Lat*->-^<Los  cam* 
pos  necesitan  mas  trabajadores. 

Manus  hete  inimica  tyrannis.  Lat.  —  «  Esta  es  ene- 
miga de  ios  tiranos. 

Manu^  Justa  nardos.  Lat.—  «  La  mano  del  justo  es 
tan  preciosa  como  el  bálsamo. 

Manus  manum  fricat*  Paov.  Lat-  —  «Una  mano 
lava  la  otra«^ —  Se  aplica  á  dos  personas  vanas  que 
se  adulan  mutuamente. 

Marchandise  gui  plait  est  á  demi  vendúe.  Paov.  Fr* 
—  <c  Los  géneros  que  §^nstan  son  ya  medio  vendi- 
dos. En  Ingles  se  dice  <<please  the  eye  and  pick 
¡he  purse. 

Marchand  qui  perd  ne  peut  rire.  Fr.  —  «Elkom- 
bre  que  está  perdiendo,  no  puede  tener  inclina- 
ción ni  gusto  de  reir. 

Mare  clausum.  Lat. «  Un  mar  cerrado," —  Es  una 

bahia  grande  ó  una  porción  del  mar  rodeado  de 
territorio  de  alguna  nación ,  y  que  por  lo  mismo 
solo  pueden  navegar  los  navios  eslrangeros  que  tie« 
nen  permiso  para  ello. 

Marie  ton  fus  quand  tu  ^oudras^  mais  ta  filie  quand 
tu  pourras.  Prov.  Fa. «  —  Casa  á  tu  hijo  cuando 

quieras,  y  á  tu  hija  cuando  puedas No  dejes  de 

aprovechar  las  oportunidades  que  se  ofrezcan  para 
hacer  lo  último. 

Marqué  au  bon  coin.  Ffi.  —  Marcado  con  buen  cu- 
no. "  —  Posehldo  de  superiores  cualidades. 
Mars  gravior  sub  pace  latet*  Lat.  —  «  Bajo  la  som- 
bra de  paz ,  se  oculta  una' guerra  mas  severa  ó  cruel. 
Mater  familias.  Lat.  —  «  La  madre  de  una  familia. 
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Materiam  superabat  opus.  Lat.  Ov. —  a  La  obra  su« 
pera  á  los  materiales  de  que  se  compone. 

Malre  pulchrá  filia  pulchrior.  Lat.  Hoa — «  Una  hija 
excede  en  herm  osara  á  su  hermosa  madre. 

Mature  fias  senex.  Lat. —  « Permita  el  cielo  que 
Ym.  tenga  la  madurez  de  un  viejo."  —  Quiera  Dios 
que  adquiera  la  sabiduría  de  la  experiencia  mucho 
antes  que  las  enfermedades  de  la  vejez  le  opriman 
con  su  peso. 

Sfauvaise  honte.  Fr. —  «  Una  vergüenza  falsa." — Una 
timidez  excesiva. 

Máxima  illecebra  est  pecandi  ímpunitate  spes.  Lat« 
•■ — «Lo  que  injcita  mas  á  cometer  un  delito  es  la  es-» 
peranza  de  cometerle  impuramente, 

Máximas  i^irtutes  faceré  úmnes  necesse  esty  polup* 
tate  dominante.  Lat.  Cíe — «  Adonde  se  busca  el 
placer  con  ardor,  las  mejores  virtudes  perderán 
su  poder. 

Máximum.  Lat. —  «  Lo  mas  grande. 

Máximas  in  minimis,  Lat-  —  «  Muy  grande  en  Jas 
cosas  mas  pequeñas."  —  La  atención  estudiada  di- 
rigida á  cosas  de  sí  despreciables,  es  una  señal  se- 
gura de  un  talento  limitado.  Cuando  el  cardenal 
Chigi  dijo  á  otro  miembro  del  cuerpo  diplomático 
que  la  misma  pluma  le  habia  servido  por  el  espa- 
cio de  tres  anos,  fué  inmediata  é  instantaniamen- 
te  depuesto  de  su  destino,  como  hombre  cuyas  luces 
no  podía  sostener  una  libre  discusión. 

Medio  tutissimis  ibis.  Lat.  Ov. — «Vm.  puede  avan- 
zar con  mas  seguridad  pOr  el  centro."  —  Para  vi- 
vir seguros  en  esta  vida  debemos  evitar  siempre 
los  extremos. 
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Mediocra  firma.  Lat.  —  «  El  estado  medio  es  el  más 
seguro. 

Médwcribus  esse  poetis^ 

Non  Dii^  non  homines^  non  concessére  eolum- 
na.  Lat.  HoR.«La  mediama  no  es  permitida  á 
los  poetas,  ni  por  los  dioses ,  ni  por  los  hombres, 
ni  por  las  columnas  que  sostienen  las  tiendas  ó 
almacenes  de  los  libreros.  Por  medio  de  esta  ca- 
prichosa paráfrasis  significa  el  poeta  qae  la  me- 
dianía  que  en  otras  clases  es  respetable,  es  general* 
mente  despreciada  en  la  poesía. 

Meglio  é  un  megro  occordo ,  che  una  grassa  sen- 
Unza.  Prov.  Ital.  —  «  Un  magro  consentimiento 
es  mejor  que  una  sentencia  grasa."--  La  concesión 
ú  otorgamiento  de  un  simple  £avor  es  mejor  que 
una  elocuente  negativa. 

Me  judice.  Lat.  —  «Si  yo  fuese  Juez.  *  —  En  mí 
opinión. 

Mel  in  ore^  verba  lactis. 
Fel  in  corde^  fraus  in  factis.  Lat.  —  «  Miel  en  su 
boca,  palabras  de  leche,  hiél  en  su  corazón  y  fraude 
en  sus  acciones."  —  Estas  son  rimas  fraylescas  en 
las  que  no  se  describe  mal  al  hipócrita  pernicioso. 

Mellilum  venenum^  blanda  oratio.  Lat.  —  «  Un  sua- 
ve razonamiento  es  un  veneno  enmelado. 

Melior  est  conditio  possidentis.  L^T.  —  „  E|  estado 
ó  la  situación  del  que  posee  es  la  mejor. 

Melius  est  envere  semper ,  quam  pati  semel.  Prov. 
Lat. —  ce  Es  mejor  estar  siempre  sobre  si,  que 
el  sufrir  una  sola  vez  por  negh'gcncia. 

Melius  non  tangere  clamo.  Lat.  Hor.  — «  Yo  escla- 
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mo  dieiMido  m^ot  será  que  no  se  me  toque."— Es- 
fe  es  el  lenguage  del  satitizanfe  que  tiene  sa  carcaj 
de  dardos  para  defenderse. 

Melíus  sentiré  quam  scire.  Lat.  —  «Es  mas  fácil 
seníir  que  definit/*-*  También  puede  trasladarse 
está  eJ^píesion  con  estas  palabras  de  un  filósofo  á 
quien  sé  preguntó  la  difinicíon  de  una  cuestión  muy 
díF/cil  de  resolver.  "  Si  V.  "me  lo  pregunta  yo  no 
lo  sé ,  y  si  V.  no  me  lo  pregunta  yo  lo  sé  muy  bien. 

Memento  morí.  Lat.—  «Acuérdate  de  la  maerte.''— 
El  es  meramente  vtn  memento  moru  El  solo 
sirve  para  hacernos  presente  que  somos  mortales. 

Meminerunt  omnia  amantes.  Lat.  Ov.  —  «Losa- 
mantes  se  acuerdan  de  lodo. 

Memorabilia ,  or  memoranda.  Lat.  —  «XiO  que  debe 
tenerse  présenle. "  —  Las  cosas  que  son  dignas  de 
notarse. 

Memoria  in  eterna.  Lát.  —  «En  eterna  memoria.'*— 
Para  recuerdo  perpetuo. 

Mendici^  mimiy  balátrohes.  LauHor.  —  «Los  por- 
dicioneros,  los  jugadores ,  y  los  picaros  de  todas 
descripciones."  —  Una  multitud  ó  grupo  de  gente 
despreciable. 

M^ne  httic confidere  monstro?  Lat. —  «Me  confiaré 
yo  de  un  hombre  tan  depravado  ? 

Mene  satis  placidi  vultum^  fluctusque  quietos 
ignorare  jubes  ?  mene  hule  confidere  monstró  ? 
Lat-  Vihg.  • —  «Quiere  V.  que  no  me  desconfie  yo 
de  las  apariencias  del  mar  plácido  y  de  las  olas 
que  están  ahora  quietas  ?  "  —  Quería  V.  que  me 
confiase  de  un  monstruo  semejante? 
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Mens  conscia  redi.  Lít.  —  «  Uq  eotendimieiito  que 
conoce  lo  que  es  justo. 

Mens  invicta  maneL  Lat.  —  a  Ud  entendimiento  que 
no  se  ha  podido  vencer. 

Mens  pati  durum  susiinet  cegra  nihil.  Lat.  Ov. — 
ce  Un  entendimiento  ó  ánimo  enfermo  no  puede  so- 
brellevar ninguna  cosa  dura."  —  Cuando  el  espí- 
ritu está  afligido  es  tan  sensible,  que  se  angustia  á 
la  menor  señal  de  ofensa. 

M^ns  sana  in  corpore  sano.  Lat.  Hor.  —  «  Un  áni- 
mo recto  en  una  persona  sana."  —  El  principal  j 
el  mejor  deseo  que  puede  presentarse  á  un  espíri- 
tu racional.  . 

Mens  sibi  conscia  redi.  Lat.  Hoa.  —  «  Un  ánimo 
que  conoce  su  propia  rectitud. 

.Mensurague  juris 

Vis  erat.  Lat.  Lüc.  —  «  Y  ^^  fuerza  era  solo  por 
donde  se  media  el  derecho. 

Mentiri  nescioy  librum^ 
Si,  malas  es¿,  nequeo  laudare.  Lát.  Juv.  —  «  Yo 
no  puedo    mentir  ú  su  libro  está  mal  escrito ,  ó 
tiende  á  lo  malo,  no  puedo  recomendarlo. 

Meo  periculó.  Lat.— «A  mi  propio  riesgo  ó  peligro. 

Meo  sum  pauper  in  are.  Lat.Hor.  —  «  Yo  soy  po- 
bre, pero  solo  estoy  endeudado  conmigo  mismo. 

Merum  sal.  Lat.  —  «  Sal  pura.  "  —  Un  verdadero 
ingenio  Ático. 

Mettre  ses  points  sur  les  i.  Fu.  — «Poner  puntos 
sobre  todas  las  ii." — Ser  escrupulosamente  exacto. 

Metu  coactas  Lat*  —  «  Compelido  por  el  Jemor. 

Mecum  et  tuum.   Lat. — «Mió  y  tuyo.  "-   Es  una 
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cuestión  de  meum  et  tuum.^'-^L^  disputa   versa  so- 
bre los  varios  derechos  de  propiedad. 
Meus  mihi,  suus   cuique  carus  Lat.  —  <<  Lo  que  es 
mió  me  es  caro^  y  es  caro  lo  suyo  á  todo  el  mun- 
do.*'^--Todos  tenemos   nuestras  predilecciones^  y 
nuestras  preocupaciones. 
Me£Zo  termine.  Ital.  —  «  Un  término  medio."  —  Un 
límite  ó  término  medio  en  nuestra  conducta  y  ope- 
raciones. 
Mieux  vaut  «  un  tiens  »  que  deux  « tu  P auras. »  Fr. 

Prov.  —  «  Mas  vale  un  toma ,  que  dos  te  daré. 
Mihi  cura  futuri.  Lat.  —  «  Mi  cuidado  es  por  la  vi- 
da futura. 
Mihiturpe  relinqui  est.- Lat.  —  «Es  un  deshonor  pa- 
ra mi  el  haberme  dejado  atrás. 
Mínimum.    Lat-  —  «  Lo  mas  mínimo. "  —  Lo  mas 

pequeño. 
Minar  est  quam  serpus  y  dominus  qui  seroos  timet. 
Prov.  Lat.  —  «  £1  amo  que  teme  á  sus  criados  es 
inferior  á  un  criado. 
Minus  inpars^os  fortuna  furit^ 

Leviusque  ferit  leviora  Deus.  Lat.  Seh .  —  El  en- 
cono de  la  fortuna  se  dirige  menos  contra  el  hu« 
milde^  así  como  la  providencia  castiga  con  menos 
rigor  á  los  desgraciados. 
Minuti 

Semper  et  inftrmi  est  animi  exiquitque  poluptas 
Dltio.  Lat.  Juv.  —  «  La  venganza  es  siempre  el 
placer  del  espíritu  pequeño ,  débil,  y  limitado."  «- 
Ningún  hombre  de  talento  se  complace  en  el  eger- 
cicio  de  una  pasión  tan  negra. 
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Minutia.  Lat.  —  «  FrioIerW  --  Entrar  on  miniUiw. 
Discutir  laa  partes  ÍQsigQÍiklknte$  del  negocia^ 

Mirahile  dictu !  Lat*  ~  «  Admirable  de  decir. 

Mirabile  visu. !  Lat.  ^«Admirable  de  observar. 

Miramur  ex  intcrttollo  faUentia»  Lat*—- «  Adroíra- 
mos  desde  lejos  las  cos^  que  nos  eiiga£!aa."^Ni>eS' 
tra  vista  es  propia  para  desCgorür  loa.  objeto»  re- 
motos ,  pero  el  e^gaSo  cesa  al  acercaroos  á  dios. 

Mirantur  tacitif  et  dubio  pro  fulmine  pendmU.  Lat* 
*-  «  Ellos  están  en  vna  asombrosa  admíracioii  y 
aun  i]piedan  pendientes  de  la  caída  del  rajo  des- 
tructor. 

Miruml  Lat. — «Maravilloso. 

Mirum  m  modum^  Lat..^«  De  una  manera  mara^ 
villosa. 

Misce  stultiam  consílíis  pre^m.  Iut.Hor-^w  Més- 
ela tonterías  breves  con  coosejos  sabios."*^ Que 
$u$  momentos  de  disipaciqn  no  aguarden  proporción 
con  lo$  de  reflexión  y  bnen  acuerda 

Misera  est  magni  custodia  censús*^  Lat.  Jnv.  -^  » 
£1  cuidado  de  un  estado  mny  grande  es  una  cosa 
moy  desagradable,"  — Ha3U  Jas  riqueías  traen 
consigo  cuidados  é  inconvenientes. 

Minera  ^$t  sen^itvks .,  uixi  jus  est  aut  pogum  aut 
incognitum,  Lat.  » "^  A  donde  las  leyes  son  vagas 
ó  desconocidas,  la  servitud  es  miserable.  ^*^  En 
todo  buen  gobierno  las  leyes  deben  ser  difinidas  con 
presicípn  ^  y  promqlgadas  con  la  mayor  publicidad. 
Miserábüe  vulgus.  Lat.  -^  <c  Una  banda  miserable 

de  personas  vulgares, 
Miseram  pacem  vel  bello  bene  mut^i.  Lat.  Tac. 
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-^üh^k  paz  paede  ser  tan  degradante,  qoe  fuese 
preferible    la  guerra. 

Miseris  succurrere  disco.  Lat-  Vmo.  —  «  Aprendo  á 
socorrer  al  miserable. 

Misérrima  fortuna  est  quce  inimico  caret.  Lat.  — 
« La  fortuna  que  no  tieoe  un  enemigo  debe  ser 
muy  miserable* "  — Su  condición  ha  de  ser  muy 
inferior,  cuando  no  se  posee  cosa  alguna  que  incite 
la  envidia  de  los  hombres. 

Miserum  est  aliorum  incumbere  f canas.  Lat.  Juv. 
—  <^  Es  despreciable  el  vivir  con  la  fama  de  otros. 

Münomer.  Fr.  —  <(  La  equivocación  de  un  nombre; 
ó  el  uso  de  un  nombre  por  otro. 

Misprision.  Fr  -«.  ce  La  ocultación  del  delito  de  trai- 
ción ó  felonía. 

Mitiimus.  Lat.  —  «  Enviamos. "  —  Decreto  por  el 
cual  un  magistrado  encarcela  á  un  delincuente. 

Mohilitate  vigei^  piresque  acquirit  eundo.  Lat.  Virg. 
--  u  Florece  tanto  mas  cnanto  mas  se  mueve ,  y  va 
cobrando  nueva  fuersa  en  su  progreso*  "—El  poe- 
ta alude  á  la  fama  que  adquiere  fuerza  asi  como 
se  extiende  á  la  manera  de  una  bola  de  nieve  que 
rueda  sóbrela  misma  nieve. 

Moderata  durant.  Lat.  Sen.  —  «  Las  cosas  con  mo- 
deración duran  ó  continúan*  "^ — -  El  poder ,  la  sa- 
lud y  las  facultades  se  agotan  ó  exáustan  todas  por 
los  excesos. 

Modo  me  Thebis,  modo  ponit  Atkenis.  Lat.  Hob. — 
«  El  me  pone  ya  en  Tebas,  ya  en  Atenas* " —  Esto 
se  dice  en  elogio  de  algún  grande  poeta  dramático 
que  cambia  sus  escenas  sin  perder  de  vist^  la  uni- 
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dad  del  tiempo  y  lugar ,  y  sin  disminuir  el  interés 
que  de  antemano  ha  excitado. 

Modus  operandL  Lat*  —  «  Ei  modo  á  la  manera  de 
operar. 

Moins  on  pente^  plus  on  parte.  Fr.  -.  «  Cuando  me- 
nos un  hombre  piensa,  tanto  mas  habla. 

Mole  ruit  sua.  Lat.  —  «  Se  ha  aplastado  con  su  pro- 
pio peso. 

Mollia  témpora  fandi.  Lat. Hos.  —  «La ocasión  fa- 
vorable para  hablar. 

Moniti  meliora  secuamur.  Lat*  Virg.  —  «Ya  que 
quedamos  avisados  ^  sigamos  lo  mqor." — Ya  que 
la  experiencia  nos  ha  dado  sus  lecciones ,  haga- 
mos también  que  nuestra  prudencia  produzca ,  en 
lo  futuro,  «US  eiíectos. 

Monsirum  horrendurriy  informe ,  ingens^  cuí  lumen 
ademptum.  Lat.  Virg. — «Un  monstruo  horri- 
ble grande  disforme  y  privado  de  la  luz."  ^-  Esta 
es  la  descripción  que  Virgilio  nos  dá  del  Gigante 
Poliphemo  cuando  jUlises  le  sacó  uno  de  sus  ojos." 
-•  Se  aplica  á  alguna  proposición  obsurda  conce- 
bido por  la  ignorancia  y  presentada  por  la  pre- 
sumcion. 

More  majorum.  Lat.  —  «Según  la  costumbre  de 
nuestros  antepasados. 

Moribus  antíquis  stat  Romee.  Lat.—  »  Roma  tsXi 
por  su  antigua  moral. "—  Ella  ha  preservado  su 
estabilidad,  reusando  el  dar  cabida  á  ninguna  ino- 
vacion. 

Mors  ómnibus  communis.  Lat.  —  «La  muerte  es 
común  á  todos  los  hombres. 
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Mer  sota  fateiur, 

Quantula  sint  homi^um  corpúsculo.  Lat.  Jov.— 
«Sola  la  muerte  confiesa  cuan  débil  y  flaco  es  el 
cuerpo  del  hombre*" — El  descansa  con  la  muerte 
para  mostrar  la  debilidad  de  su  ambición  y  la 
iuutilklad  de  su  orgullo. 

Mors  ultima  linea  rerum  esi.  Lat.  Hob:  —  ^k  La 
muerte  es  el  último  limite  de  ios  negocios  humanos. 

üferialifaie  relicta ,  (fivit  inmorialitate  induíus. 
Lat. — «Habiéndose  despojado  de  su  cuerpo  mortal, 
él  vive  revestido  de  la  inmortalidad. 

Mortuó  leoni  el  lepores  insultante  Lat*  —  «^Hasla 
las  liebres  pueden  incitar  á  un  león  muerto." — 
El  mas  poderoso  de  los  muertos  puede  ser  insul- 

'.    tado  por  el   mas   débil   de  los  vivos. 

'Mqs  pro  iegc.  Lat.  — *  «  La  costumbre  por  la  ley"— 
Una  costumbre  antigua  tiene  algunas  veces  fuerza 
-de  Ijey. 

Mot  du  guet.é  Fr  —  «  Una  prevención* "  — Una*  voz 
de  alerta. 

Mois  iTusafff.  Fa.  — «  Palabras  de  costumbre."*- 
Observaciones  de  uso  común. 

Moi^eo  et  propitior.  Lat.-- «Me  exalto  y  riie  apaciguo. 

Jdovet  cornicula  risum^  - 

Furtivis  nudata  coloribus.  Lat«  Hoti. — «Cuan- 
do la  corneja  está  desnuda  de  su  plumage  ]iÜstizo 
exita  nuestra  risa. 

Mugitus  labyrinti.  Latí  —  <♦  El  bramido  del  labe- 
rinto." —  Esto  fue  un  tópico  favorito  para  con  los 
pobres  poetas  Romanos. — Se  aplica  por  lo  mismo 
á  cualquier  escritor  ó  poeta  que  vale  poco. 

14 

Digitized  by  VjOOQ IC 


Malier,  amissá  pudicüía,  haud  aUa  aim^rü.  l^T- 
-^  a  Cuando  la  mugeriu  perdido  $n  castidftd  ella 
BO  reaSia^oRa.  Alguna^ 

Muliér  qum  SOJ0  cogüat^  male  iP0güat.  Proy.  I^at. 
-^«ííCiartdp  h  jmyger  pienw  P«r  *íf  piensa  siem- 
pre mal."—  Esta  es  una  iiy^ria  *  U»  muge w,  que 
hace  poco  hoopr  i  fu  autor- 

Jiullacaárnt  i^er  c^Ucñ/tf^  snprcmaqw  Mvh  I^at. 
Lab.-.«Mtti:lia^  wm  ««a  «otre  U  copa  y  el  IaI>io 
superior» 

iUfo/Zíi  ífoí:^/  fames^  Pirov*  L^t.-^^EI  hambre  nos 
«iseSa  muchas  cosas" —  La  nece^dad  ha  sido 
siempre  la  madre  de  h  inve»dlon« 

MuUa  ferunt  armt  tenientes  commoda  ^ectm  ; 

Multa  recedmíás  adimuM.  LAT.HoR.-r- Los  aSos 
veoidáros  pQSpEOpocoÍQnan  muchas  y^tejas^  y  los 
{^asados  nos  h^n  privado  de  otras.  t«itas."^ay  en 
los  negocios  humanos  una  marea,  que  lo  que  «os 
da. en  su  fluxo.,  lo  perdemos  miserablemente  en 
su  refluxo. 

JIfWtó  g^mans,  LáT.mt.Se  lamenta  profundameíL- 
te.*' -El  consintió  fmU^  gismens  coa  l»da  la  ex- 
pr^fi^  del  dolor. 

Mulla  non  i^elat  lex  qucs  tajMn  taeltt  danrnai.  Lat. 
-r^  «HayjTOVipbos  .^ctfts  que  son  reprobados  ó  con- 
4<?p^do^  5#i?qijte  no  estén  positiyírniente  prohi- 
bidos por  la  ley. 

Mvtf^  petmtíkH^  desuní  multa.  Lat.  Hor.  —«Las 
que)C(;H)MÍan  «AMí^has  co5^,  ipcsesitao  muchas  mas. 
JHm^**"**  l^ecesy^des  S(5  ]iimi|4n  ó  extie»dea  en 
proporción  4  nuestro*  d^eP4* 
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Multa  renatcentur  quasjam  cecidere.  Lat*  Hor^  -*- 
a  Muchas  cosas  que  han  decaído,  revivuráa  coa  el 
tiempo." — £1  gusto  y  la  moda  renacen  j  fkictaaa. 
Multi  aáoramius  úk  ara,  qm  cremaniur  in  igni.  Lax» 
San  Agustín.*** «  Muclios  que  arden  en  las  llaiujas 
del  infierne,  son  adorado»  en  los  aUare$. 
Mullí  mulia  sciuní,  sed  nemo  omniih  Lat*  —  «  Mu- 
chos están  versados  en  muchos  ohjetosi  pero  ningu* 
no  puede  ser  perfecto  en  todos. 
Mutiis  ilk  bonisfledilis  occidit^ 
NuUi  fiebüior  quam  mihú  Lat*Hor, -,.«£1  ha 
muerto  lamentado  por  muchos  hombrea  buenos, 
pero  por  ninguno  lo  ha  sido  mas  que  por  mí. 
Muliis  terribüis^  catato  miuUos.  Lat.  -«Sí  eres  ter- 
rible &  muobos,  guárdate  de  muchos. 
Multí  te  Qd^rmif  si  te  ipsunk  amas.  Lat.  -p-*  «  Mu- 
chos te  odiarán,  ^  te  a«ia$  mucho  á  tí  mi$mo« 
Multas  ingratos  im^emníu^ ,  plures /acimus.  hAT.-^ 
«  Damos  con  muchos  hombres  ingratos,  y  nosotros 
hacemos  mas."^  La  ingratitud  es  demasiado  fre-* 
cneotei  sin  embargo  ^Ih  es  muchas  veces. provoca- 
da por  la  arrogancia  del  bienhechor. 
Multas  in  summa  paricula  misil 
Vtnturi  timor  ipse  mali.  Lat.  Luc.  —  «-L^  mera 
aprehensión  de  «n  mal  ha  puesto  k  muchfs  en  un 
verdadero  peligro." — Nuevas  alarmas  nos.cpndu- 
cen  en  peligros  mas  eminentes  que  aque^Uos  que 
primero  causaron  nuestra  aprehensión. 
Multum  abludit  ifnagQ'  Lax.  Hoa.— rccLa  pintura 
ó  el  retrato  no,  es  p^grecido." — Y,  quiza  intenta 
hacer  un  buen  retrato  pero,  multum  abluii  ima* 
go,  y.  ha  hecho  solo  una  caricatura.  ^        , 
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MuUum  in  par<^.  Lat.**—  Mucho  en  poco."—  Ex- 
presar mucho  en  pocas  palabras. — Un  compen- 

•  dio  de  conocimiento. 

Multum  mentitur^  qui  mulium  (f/AV.LAT.'' — El  que 
ha  visto  mucho  mundo  es  muy  inclinado  á  exage- 
rar.—  Los  grandes  viajantes  son  regularmente 
grandes  mentirosos. 

Mundus  universus  exercet  histrioniam.  La.t.'' —  To- 
do el  mundo  practica  el  arfe  de  obrar. 

Munus  Apolline  dignum.  Lat.  Hoa. .«(  Una  ofren- 
da digna  de  Apolo. ''  —  Hablando  de  un  poema 

.   excelente. 

Murüs  ceneus  consciencia  sana,  Lat.  — «  Una  con- 
ciencia sana  es  una  muralla  de  bronce  de  defensa. 

Mus-  in  píce.  Prov.  Lat.  —  «  Un  ratón  en  un  barril 
de  pez.'  —  Se  aplica  al  que  está  siempre  perple- 
xo  en  disquisiones  é  indagaciones  inútiles. 

Matare  vel  timere  spernoJaXT^  — « Desprecio  la 
mudanza  ó  el  temor. 

Mulata  form^Ly  interimilur  propé  substancia  rei. 
Lat.  -^«Estando  variada  la  forma,  se  destruye  la 
substancia  de  la  cosa. 

Multatis  mutandis.  Lat-  — «  Después  de  hacer  las 
variaciones  necesarias ;  asique  lo  que  fue  ley  para 

•  A.  y  B. ,  será  aplicable  á  C.  y  D.  variando  única- 
mente los  términos  con  arreglo  á  las  circunstancias 
del  caso. 

Mutato  nomine ,  de  te. 

Fábula  narratur.  Lat.  Hor.—  «  Oambia  solo  el  nom- 
bre, y  la  fábula  ó  cuento  te  sé  puede  apropiar. 
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JPfam  dwes  fíeri  qui  vuli , 

Et  cito  vuU  fieri.  Lat.  Jüv.  —  «  Porque  el  que  de- 
sea ser  rico  ^  desea  también  que  quede  satisfecho 
luego  aquel  deseo/'  —  Hay  una  alianza  natural 
entre  la  avaricia  j  la  rapacidad. 

Nam  ego  illum  periise  duco ,  cui  quidem  periii.  Lat. 
-*»«  £1  hombre  que  ha  perdido  la  vergüenza «  le 
considero  como  perdido. 

Nam  genus  et  proaQOS ,  et  quas  non  fecímus  ipsi 

J^ix  ea  nostrá  i^oco.  Lat.  O  vid.  — a  Porque  el  naci- 
miento y  la  descendencia  y  loque  no  hemos  adqui- 
rido por  nosotros  mismos,  escasamente  lo  podemos 

'    llamar  nuestro. 

Nam  scelus  intra  se  tacitum  qui  cogitat  ullum^  fác- 
il crimen  habet.  Lat.  Jüv. '--Porque  el  que  intenta 
secretamente  un  delito  se  hace  criminal  como  si 
lo  hubiese  cometido."  —  Hay  muchos  casos  en  que 
la  intención  y  acto  criminal  son  iguales  $n  punto 

:    á  criminalidad. 

Nam  Qitiis  nemo  sine  nascitur ,  óptimas  Ule  est 
Qui  minimis  urgetur.  Lat.  Hor.." —  Porque  co- 
mo el  hombre  no  ha  nacido  sin  faltas,  el  que 
tiene  menos  es  el  mejor. 

Natura  beatis 

Ómnibus  esse  dedit ,  si  quis  cognoverit  uti.  Lat. 
" —  La  naturaleza  nos  ha  concedido  á  todos  la  facul- 
tad de  ser  felices ,  si  tan  solamente  sabemos  cono- 
cer el  uso  de  su  beneficio. 

Natura  ipsa  valere  ^   et  mentis  viribus  exitariy  et 
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quasi  quodam  dwino  spiriiu  afflari.  Lat.  Ci  v 

.'^ Ser  fuerte  por  naturaleza,  estar  impelido  por 

la  fuerza  del  animo,  é  inspirado  ¿orno  si  foest  iid 
espírita^vino.  —  "Tal  es  la  difítíicióo  dada  del 
genio  hecha  por  este  grian  or^^r. 
7  Natura  lo  fece,  e  poi ruppa  la  siampa.  Itaíí.  Arios- 

to  —  <c  La  naturaleza  después  de  haberlo  formado, 
rompió  el  molde. 

If atura  !  quam  te  calimas ,  iiwiti  queque  /  Lat.Sew, 
— «O  Naturaleza  como  ie  adoramos  sin  querer! 
--•"  Cuan  potentes  son  tus  dictados,  y  cuan  irre^ 
sistlbles  tus  leyes! 

Naturam  expellas  furcá ,  tomen  usqUe  recurret^ 
Lat*  Hor. .«  V.  pi«ede  arrojar  con  violencia  la 
naturaleza  9  pero  ella  volverá. -^« "  La  naturaleza 
continuará  á  pleitear  y  á  defender  sus  derechos, 
jqpesar  de  todos  los  inconvenientes  temporales, 
i  Ne  ando  in  mezzo  di  ogni  sor  te  di  scíagute.lTAíi>  * 

«No  debemos  dejarnos  vencer  por  nuestras  pasiones. 

Ne  cede  malis , 
Sed  contra  audentior  ito.  Lat.  Vihg.  — ."  No  se 
rinda  y.  á  la  desgracia,  antes  bien  hágale  fraile 
con  mayor  vigor. 

Ne  cede  malis.  Lat- —  <í  No  se  rinda  V.  á  la  des- 
gracia. 

Nec  capias  ncc  m^/aa^.  Lat.— ."No  desees  ni  temaS; 

Nec  Deus  intersit,  nisi  dignus  í^indice  nodus.  Lat* 
HoB.  —  No  permitas  que  Dios  intervenga ,  á  no 
ser  que  la  cosa  sea  digna  de  ello. —  ."  El  poeta 
aconseja  á  los  autores  Dramáticos  que  no  den  á 
sus  obras  uo  aspecto  extraordinario  ó  sobrenatural. 
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sino  en  ca«o  de  una  ioiporUneia  eAtraordmaria. 

Nwcñsu  0st  cum  ínsanientibus  furere  i  nisi  solus  re^ 
linqueris,  Lat«  *-^íc  Es  indispensable  t\  acomodar- 
se con  loi  locos ,  sino  queremos  que  nos  desier* 
ten  nn^tros^  anrígQs.*-."  Hasta  el  saino  se  encoje 
de  hombros  y  se  acomoda  á  las  tontenas  y  preo- 
cnpaciones  de  los  que  le  rodean  para  eYitar  A 
bakbnde  singukridad. 

Necesse  et  faceré  sumptum^  qui  qwjtrii  lucrum. 
Iját.^-^cEs  necesario  que  el  que  quiera  ganar,  in- 
curra en  algunos  gastos* 

Necesse  esí  ut  maitos  timent ,  quem  multi  iitnenU 
Lat— u El  q¡aLte^  temido  de  mackós,  debe  temerá 
miicbos« -b"  £].  tirano  qne  gobierna  á  oíros  por 
medio  del  terror  ^  tiene  motivo  de  estar  él  mismo 
aterrado. 

Necesse  non  habet  legtm,  Lat-> ^  La  necesidad  Ca- 
rece de  ky.-— "  Cualquier  puede  justificarse  por  el 
derriba  de  la  casa  de  otro ,  ú  ello  se  ha  hecho  pa- 
ta etitar  la  comunicación  de  un  fuego  peh'groso. 

Nec  lex  est  mquior  ulla , 

Quam  necis  oirtificem  arte  perite  sua.  Lat-  Ov. 
: —  (c  Ni  hay  ley  mas  justa  que  el  inventor  de  la 
destrucción  perezca  por  ella  misma. 

Nec  lusisse  pudet,  sed  non  incidere  ludum.  Lat. 
Ho^. —  («La.  vergüenza  está  no  en  holgarse  ,  sino 
en  la  continuación  de  la  holganza. 

«  Once  tobe  mld  is  not  á  foul  disgrace 
l%e  blame  is  io  pursue  tke  franiic  race^^ 

Nec  malé  notus  eques.  Lat.  —  «  Un  caballero  ó  un 
Patricio  bien  conocido^ 
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Ntc  me  pudetf.  utisios,  fateri  mseire  ^m^dmseiéan. 
Lat.  Ge.  Yo  no  me  avergüenzo  como  oiro»,  eo 
confesar  que  ignoro  lo  que  no  sé. 

Ntc  inora  nec  requies.  Lat  Yii^. — «No  hay  descan- 
so ni  tranquilidad."  —  El  negocio  se  siguió  sin  la 
monor  intermisión. 

Nec pladdá contentas  quiete  est.  Lat.  — «Ni  él  está 
contento  con  el  dulce  reposo,  ni  con  la  tranquili- 
dad sin  gloría. 

Ne^  pluribus  impar.  Lat*  —  «  Ni  una  desigual  unión 
munérica." —  Este  fué  el  vanaglorioso  mote  adc^ 
tado  por  Luis  XIV.  al  formar  su  proyecto  quimé- 
rico de  establecer  un  Imperio  universal. 

Nec  prece  nec  pretio.  Lat.  —  «Ni  por  medio  del 
cohecho,  ni  por  el  de  las  súplicas. 

Nec  quixrere  nec  spernere  honorem.  Lat.  t-  «  Ni 
buscar,  ni  despreciar  los  honores. 

Nec  satis  est  pulchra  esse  poemata^  dulcia  simto. 
Lat.  Hor. — ccNo  es  suficiente  que  la  poesía  se  afus- 
te á  satisfacer  el  juicio ,  es  necesario  que  también 
satisfaga  á  nuestros  sentidos  y  á  la  imaginación. 

Nec  scire  fas  est  omnia.  Lat.  Hor.  —  «No  nos  es 
permitido  el  saberlo  todo. 

Nec  semper  feriet  quodcunque  minabitur  arcus. 
Lat. — La  saeta  no  siempre  hiere  al  objeto  á  que 
se  dirije." —  Las  mejores  punterías  dejan  de  herir 
frecuentemente  á  su  blanco. 

Nec  sibi^  sed  tota  genitwn  se  credere  mundo.  Lat 
Luc  -.«Pensar  que  nació  no  para  sí,  sino  para 
ser  útil  al  mundo."  —  Este  es  ^I  singular  carácter 
de  un  genio  grande  y  filosó&co. 
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If^c  temeré  nec  timiáe*  Lat»  *  Ni  tebieraría  ni  timv» 

Nec  tibí  quid  liceai ,  sed  quid  fecisse  decebíi,  Oc- 
cúrrate  Lat— «No  consklére  Vm.  lo  qoe  puede  ha- 
cer, sino  lo  que  le  ha  de  suceder  de  haberlo  hecho*''. 
£$te  es  el  mas  admirable  Epítome  de  la  Etica. 

Nec  iimeo,  nec  sperno.  IaL  .«Ni  temo  ni  desprecio. 

Nec  cui  dé  Je  plusqmHm  tibí  credas.  Lat.  —  No  creas 
á  nadie  mas  qu  á  tí  mismo  cuando  se  hablare  de  tí»^' 
—  Cuando  alguno  te  alabare ,  debes  corregir  sus 
aserciones  según  tu  propia  conciencia. 

Nec  quies  gentium,  sine  armis ,  nec  armo  sine 
slipendüs^  tiec  stipendia  sine  tributis.  Lat*  Tac 
---«La  tranquilidad  de  las  naciones  no  puede  pie- 
servarse  sin  las  armas ,  la  tropa  no  puede  mante- 
nerse sin  paga,  y  su  paga  no  puede  hacerse  efec* 
tiva  sin  las  contribuciones. 

Nec  tamen  hoc  iribuens^  dederim  quoque  ccetera. 
Lat  Hor..«Ní  porque  concedo  este  punto,  aban* 
dono  todos  los  demás. 

Nec  tecum  possum  vipercy  nec  sine  te.  Lat.  — «No 
puedo  vivir  con  Vm.,  ni  sin  Vm. 

Necf^erbum  verbo  curabis  reddere^  fidus  interpres. 
Lat.  Hor.  — «  El  fin  de  un  traductor  no  debe  ser 
de  hacerlo  palabra  por  palabra  .''—En  semejantes 
traducciones  serviles  se  evapora  el  espíritu  del 
original. 

Nec  vixit  málé  qui  natus  morienque  fefellit.  Lat. 
Hof— «El  que  ha  vivido  siempre  privadamente, 
no  ha  pasado  su  vida  mal."— Es  afortunado  el  hom- 
bré  que  puede  eximirse  enteramente  de  los  cui- 
dados de  la  vida  pública. 
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Ife  exeúL  LAT<.«Qae  qoede  atrestaio."--  Dectt^ó^ 
jodicia]  por  el  cual  se  provee  el  anreslQ^  ét  a4ga« 
na  persona. 

Nefas  jwcere,  i^elmalo  frairi,  puta.  Lat.  Sfiii»«  ^«De- 
bemos tener  por  tin  acto  críasMáfl  el  causar  algnn 
daSo  á  un  fareroiafiOy  aunque  sea  malo.^-^Nuestro 
deber  es  instruirle ,  acoosejark  y  si  es  pó^bfe  w^ 
formarle  ^  pero  jamas  injuriarle  ni  violelitarle. 

Negatas  artifes  sequi  i^ces.  Lat*  —  «  Pnüencte  ex- 
presarse en  un  lengaage  qae  la  naturalata  le  lia 
negado. 

Negotiorem  gestor  sibi  prodest.  Lat.*^-«  Qnien  A 
aceite  mesura ,  las  manos  se  unta."  —  Refrán  que 
da  á  entender  que  los  que  manejan  intereses  ágenos 
$uelen  aprovechai^e  de  ellos  mas  de  lo  justo. 

Ne  in  crastínum ,  quod  possis  hodie JjkT.  *—  «  No 
dejes  para  mañana,  lo  que  puedas  hacer  hoy* 

Nel  g¿ardmo.lTAhé^íi  En  el  jardin.  v^^tt^  i^^^  t^tcfl^l 

Nem.   con.  Abreviación  por  nemine  conttadkmte. 

Nem.  dis.  Abreviación  por  nemine  disseníienteJjAT* 
.«Sin  oposición.."  —  Estas  espresiones  s<m  sino^ 
nimas,  sin  embargo  la  ultima  se  usa  exciasii^amen- 
te  en  la  cámara  alta  de  Inglaterra. 

Neminem  id  agere^  ut  exalterius  prcedetur  nescitiá. 
Lat*  Cic.  — <(  Nadie  debe  aprovecharse  de  las 
locuras  <fc  otro.  **  —  Este  es  un  precepto  cuya  teo- 
ría admiran  mas  los  que  la  violan  prácticamente. 

Neminem  oportet  esse  sapientiorem  legibus.  Lat.-*- 
«  Ninguno  debe  considerarse  mas  sabio  que  la  ley. 

Nemini  servil  quit  ómnibus  conjuctim.  Lat*^— - 
«Quien  sirve  al  común  siirve  á  ninguna"^*  Este 
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wfrañ  kdka  k)  poco  ^ue^úeleñ  premiarle  h»  ae* 
dooes  ^pie  se  ejecutan  en  beneficie  de  U  comu- 
nidad. 

Ifemo ,  allegans  suam  iurpítudinemi  audiendus  0st^ 
Lat.  -^«c]>fínguno  q^  alega  su  b^etM  es  digno  d)fr 
consideración/'  ^  La  evidencia  ó  lestinvdnio  de  los 
espías,  delatores,  ó  de  cualquief  que  no  comparez- 
ca en  jaido  con  manos  limpias,  debe  ser  estuchada 
con  mucha  deseonfíanaa. 

ZVemo  bis  puniíur  pro  ecdem  áelkto.  Lat.  —  «  Na* 
die  debe  ser  castigado  dos  veces  por  el  mismo  delito 

Nema  est  supras  leges.  Lat.  —  «  Nadie  deja  de  es^ 
lar  siq'eto  á  la  ley. 

Nemo  est  hcsres  vipentislaKi:. — «  Nadie  hereda  ai 
que  aun  vive.''--^  Podemos  solo  set  aspirantes  á  la 
herencia. 

If^mo  in  S€se  tentat  desendtre:  Nemo!  Pmh.  •* 
«Que!  Nadie  quiere  descenderá  lo  mas  profundo 
de  su  pecho  ?  "*--  Y  examinar  sus  propias  faltas  ? 

Nem^  heditwr  nisiseipso^  Lat.  —  «  Nadie  es  injuriado» 
sino  por  sí  mismo."  —  Nuestros  cuidados  y  des- 
gracias provienen  generalmente  de  alguna  impru- 
dencia ó  descuido  propio. 

Nemo  me  impune  lacessit.  Lat.  —  «  Nadie  me  pro- 
boca  impunemente."-*- Este  es  el  mote  de  la  orden 
del  Cardo  (thistle)  que  tiene  referencia  á  la  pelusa 
raspante  de  dicha  planta. 

Nemo  morialium  ómnibus  horis  sapit.  Lat. — «  Nah 
die  es  sabio  en  todas  las  ocasiones."  —  £1  mas  sa- 
bio de  los  hombres  tiene  sus  descuidos  y  sus  indis- 
creciones. 
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Nemo  phs  juris  in  alium  transferne  poiést^  fuam 
ipse  habti.  Lat*  — ^  Nadie  paede  transferir  i  oíros 
facultades  6  derechos  mas  estensivos,  qae  los  que 
él  mismo  posee. 

Nemo  punitur  pro  alieno  Mido.  Lat.  —  «c  Nadie 
debe  ser  castigado  por  el  delito  de  otro. 

Nemo  repente  fuU  turpíssimus..  Lat.  Juv.  —  «  Na- 
die se  hace  muy  malo  á  la  veB.''«*La  marcha  de 
la  virtud  hacia  el  vicio  es  lenta  é  insensible. 

Nemo  s¡c  impar  sibi.  Lat.  —  «  Nadie  ha  sido  tan  de- 
semejante asi  mismo.'^— Se  aplica  á  uno  de  aquellos 
caracteres  desiguales ,  pero  no  extraordinarios  que 
muestran  tan  pronto  señales  de  grandeza ,  como 
de  flaqueza  humana. 

Nemo  tenetur  seipsum  acensare.  Lat#  —*«  Nadie  ts- 
tá  obligado  á  acusarse  á  sí  mismo. 

Nemo  sine  viliis  nascitur.  Lat.  -^  «  Nadie  nace  sin  . 
faltas. 

Nemo  solas  sapit.  LAT.-^ccNadie  goza  solo  déla  sa- 
biduría." —  Nadie  debe  estar  tan  confiado  en  sus 
opiniones  que  desprecie  el  consejo  de  los  demás. 

Ne  nous  melons  point  de  ce  qui  ne  nous  regarde 
pas.Yñ. — «  Lo  que  no  hemos  de  comer  dejemos* 
|o  cocer. 

Neplus  ultra.  Lat.  —  «Nada  mas  allá.'*  —El  ha  lle- 
gado á  su  ne  plus  ultra.^'^Sas  mayores  esfuerzos 
no  podrán  haberle  llevado  mas  lejos. 

Né  pour  la  digestión.  Fr.  —  «  La  Bruyere." — Nacido 
solo  para  hacer  la  digestión."  —  Un  hombre  pro- 
pio solo  para  comer  y  conservarse. 

Ne  puero  gladium.Vtov.  Lat. -—t' No  confie  Vm.  la 
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espada  á  un  mochacha/ — No  encargue  Ym.  nki- 

(    gana  medida  fuerte  á  manos  inconsideradas. 

Ñeque  cascum  ducem  ñeque  amentem  consuliorem. 

.  Lat.  -.ce  No  tome  Ym.  ni  un  ciego  por  guia  f  ni  á 
un  hombre  débil  por  consejero."—  El  primero  no 
es  mas  peligroso  que  el  segundo. 

Ñeque  culpa  ñeque  lauda  teipsum.   Lat.^<(Ní  te 

.    culpes  ni  te  alabes  á  ti  mismo. 

Ñeque  enim  quies  gentium  sine  armisy  ñeque  arma 
sine  stipendiisy  ñeque  stipendia  sine  tribuí is.  Lat. 
Tac—  «  Véase,  nec  quies  gentium^  etc. 

Neque^  extra  necessitates  belli  prwcipuum  odium 
gero.  Lat.  —  «  No  tengo  odio  particular  mas  que 
á  la  necesidad  de  la  guerra. "  — Yo  no  guardo  re- 
sentimiento alguno  á  excepción  de  aquello  que  las 
circunstancias  lo  justifican. 

Ñeque  f amina  y    amissá  pudicitia^  alia  abnuerit. 

'   Lat*  Tac. --«Cuando  una  muger  ha  perdido  su 
castidad^  ella  no  se  encogerá  para  cometer  cual- 
quier otro  crimen. 

Ñeque  in  extremis  malis  despondendus  est  ani-^ 

.   mus,  Lat.  — «  Súfrase  quien  penas  tiene  ,  que 

tiempo  tras  tiempo  viene.  Refrán   que  advierte 

que  ni  en  los  mayores  ahogos  se  debe  perder  I9 

esperanza. 

Ñeque  mala  vel  boña  quce  Qulgus  putet.  Lat.  Tac- 
—  (c  Las  cosas  que  la  multitud  juzga  buenas  ó  ma- 
las, no  ^o  son  siempre. 

Nequeo  monstrare ,  et  sentio  tantum*  Lat.  Juv.-- . 
«  Lo  que  yo  siento  no  lo  puedo  expresar. "  —  Una 
sensación  indefinida. 
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Ñeque  semper  atcum  iendií  ApoUo.  Lát. — «No 
siempre  tiende  so  arco  Apolo.  Esta  frase  se  osa 
generalmente  para  escnsar  del  disfrute  de  alguna 
relajación  momentánea  á  los  qué  están  ocupados 
en  negocios  de  gravedad. 

Ne  quicguam  sapit ,  qui  sibi  non  sapit.  Lat.  — 
«De  nada  sirve  la  sabiduría  á  aquel  que  no  es 
sabio  para  si  pr.)pio.*'  —  La  principal  sabiduría 
es  la  corrección  de  nuestras  faltas. 

Ne  quid  deirimenii  Respublica  capiat.  Lat. — 
«  Que  la  república  no  sea  perjudicada. "  ««  Esta 
fué  la  injuncion  dada  por  la  República  Romana 
al  dar  la  investidura  de  dictador  con  poder  supre- 
mo."—  Y  este.es  el  principio  del  que  emana  la 
primera  y  la  mas  principal  obligación  de  la  di- 
plomacia. 

Ne  quid  fahi  dicere  audeat^  ne  quid  peri  non  au^ 
deat.  La.t.  Gic.  —  a  Q|ie  no  piense  decir  ninguna 
mentira^  ni  suprimir  ninguna  verdad. 

Ne  quid  nimis.  Lat»  Tcrencio.  -^  «  No  tome  Vm. 
mucho  de  cosa  alguna.''  -*-Ni  siga  el  objeto  coa 
demasiado  ainco.  —  Puede  haber  demasiado  aun 
de  lo  bueno. 

Ne  remettes  pas  á  dimain^  ce  que  pous  pouoei  fai- 
re  aujourd^  hui.  Prov.  Fr.  —  «  No  defiera  Vro. 
para  maSana  lo  que  pitedé  hacer  ó  ejecutar  hoy. 

Neri^is  tUienis  mobile  lignum,  Lat.  «  —  Un  titere  que 
manos  estranas  mueven  por  medios  de  hilos  de 
oro. "  —^  Se  aplica  esta  frase  á  los  Diplomátices 
cuyas  operaciones  delicadas  y  bien  reguladas  son 
dictadas  por  lo  que  se  llama  un  Gabinete  de  Estado. 
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Et  servare  modtmi,  rebus  subUUa  secundis*  Xiat* 
ViRG.  —  «  El  entendimiento  humano  no  sabe  su 
suerte  y  Cuturo  destino  ni  si  se  conservará  en  los 
limites  del  deber  cuando  sea  elevado  por  la  pros- 

.     peridiu]. 

Nescio  quá  nataie  sobim  dulcedine  cúnelos 

Dueitf  et  inmemores  non  sinit  esse  süL  Lat.  Ov, 
r— aís'ono  sé  porgue  encanto  nos  atrae  todo  lo 
de  nuestra  patria  nativa ,  y  nos  lo  imprime  en 
nuestra  memoria. "  —  Ni  el  tiempo  ni  la  distancia 
pueden  desarraigar  los  atractivos  que  sentimos  por 

-  el  lugar  que  nos  ha  dadov  el  ser. 

NeAeio  quid  curtes  semper  abest  rei.  Lat.  Hor.  — 
<(  Siempre  se  necesita  algo  para  completar  nuestra 
imperfecta  fortuna.^—Nuestros  deseos  n^nca  están 
enteramjsnle  satisíé^choi. 

Nescit  ifox  missa  rei^ertí.  (jAT.  Hor.  —  «  La  palabra 
que  se  ha  prof^ido  no  pued^  volverse  atrás."  — 

-  Debemos  pues  tener  cuidado  eiji  lo  que  decimos.  -. 
,    La  impresión  que  causa  una  patabra  indiscreta 

apenas  se  puede  borraj*  jamás. 
Ne  scutieá  dtgnum  horribile  sectere  flagelto.  Lat. 
Hor.  -^  «  Al  que  solo  merece  un  ligero  castigo  no 
^  persigas  con  un  azote  mas  pesado.''— El  casti* 
^    go  debe  ser  siempre  proporcionado  al  delito.        ^ 
Ne  sulor  ultra  crepidam.  Lat.—  «  Quq  el  zapatero 
po  hable  mas  que  de  su  chinela.—"  Estas  fueron 
las  palabras  que  Apeles  dirigid  i  Crispin  que  en- 
contró entre  sus  retratos  una  verdadera  falta  en  na 
mai  pintado  pantuflo ,  pero  ascendiendo  á  otras 
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partes  manifestó  la  inorancia  mas  groseti.'  --^Nadk 

,  debe  dar  sa  opinioo  en  negocios  de  un  arfe  que 
no  entiende. 

Ne  tentes  aut  perfUe.  Lat.-*-«No  emprendas^  ó 
acaba  tu  obra  emprendida. 

Ne  i^ile  fano.  Lat.  —«No  lleves  nada  malo  al  templo. 

Ne  vile  i^elis.  Lat.—  «  No  te  inclines  á  nada  bajo. 

Neutiquam  offícium  liben  esse  Jiominis  putOf 

Cum  is  nihil  promereat ,  postulare  id  gratice  ap- 
ponisibi.  Lat. — «Un  hombre  de  sentimientos  li- 
berales no  le  abajará  á  pedir  como  favor,  lo  que 
no  puede  pretender  como  premio  ^  ó  recompensa. 

Nihil  cupientium.  nudus  castra  peto.  Lat.  Hor.'  — 
<c  Marcho  desnudo  al  campo  de  aquellos  que  nada 
desean.'^  —  Aunque  no  soy  rico  no  estoy  desconten- 

.    to  porque  he  puesto  limites  á  mis  deseos. 

Nihil  dictum  quodnon  dictumprius.  Lat-  —  «Nada 
se  puede  decir  ahora  que  no  se  haya  dicho  antes. 

Nihil  est^  ah  omni parte j  beatum.  Lat.  —«Nada  es 
santo  ó  perfecto  por  todos  lados."-.  No  hay  ^tua- 
cion  alguna  en  la  vida  del  hombre  en  qi^eno  haya 

'    algún  inconveniente ,  y  que  no  ofrezca  alguna  des- 

.    ventaja  ó  utilidad. 

Nihil  est  opertum  quod  aon  re(^ela(^itur,  et  ocultum 
guod,  non  scietur.  Lat.—  No  hay  secreto  que 
tarde  ó  temprano  no  se  descubra. — ."Este  refrán 
nos  dice  que  jamas  debemos  obrar  mal. 

^ihil  est  tam  volucre  quam  maledictum ;  nihil  fa- 
cilius  emititury  nihil  citius  excipitur^  nihil  latius 
dissipatur.  Lat.  Cíe.  —  «  No  hay  cosa  mas  veloz 
que  la  calumnia ;  nada  que  se  nos  escape  mas  fa- 


Digitized 


by  Google 


titiñéiite,  nada  que  se  acepté  mejor,  j  nada  que 
se  extienda  mas  sobre  la  faz  de  lá  tierra. 

Ifihil  ést  tam  utile ,  qaod  in  tramítu  prosit.  Lat. 
Sen.  — «  Ningún  libro  ó  escrito  es  tan  bueno  que 
sea  provechoso  cuando  se  lee  con  descuido  ó  sin 
reflexión. 

Nihil  iñfeliciüs  illo^  cui  nihil  infelíx  contígit.  Lat- 
-^(c  Cl  que  no  ha  conocido  jamas  la  adversidad  es 
el  mas  infeliz  de  los  hombres, 

Nihil  insanias  quam  multa  Écire  ^  et  quid  sibi  pro '^  ' 
sit  ignorare. — w  Aquel  sabe  que  se  salva ,  que 
el  otro  no  sabe  nada."—  Refrán  con  que  se  re- 
prende á  los  que  se  glorian  de  saber  muchas  artes 
y  ciencias  y  viven  desastradamente. 

Nihil  magis  consentaneum  est^  quam  ut  iisdem  mo- 
dis  res  dissohatur  f  quibus  constituitur.  Lat. — 
«c  No  hay  cosa  mas  equitativa  gue  todas  las  cosas 
sean  disueltas  por  los  mismos  medios  que  fueron 
constituidas."  —  Una  Escritura  con  sello  y  testigos 
testimoniales  soló  puede  ser  cancelada  ó  anulada  por 
otra  hecha  con  igual  formalidad;  asi  como  una  obli- 
gación por  escrito  no  puede  serlo  por  otra  verbal. 

Nihil  penst  habere^  omnia  post  haber e.  Ijat.-— 
«No  ponerse  cosa  por  delante."—  Atropellar  por 
todos  los  inconvenien  ttss  que  se  ofrecen^  sin  reparar 
en  ninguno» 

Nihil  potest  Rex  quam  quod  dé  jure  potest.  LAt» 
~  «   £1  Rey  no  puede  hacer  nada  que  no  sea  le- 
gal. "  -^  El  no  puede  mandar  que  se  encarcelé  á  un 
hombre  si  la  ley  no  le  condena  a  la  misma  pena. 
Nihil  quod  tetigit  non  ornunt.  Lat.  -^  «  El  no  toca 
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]  i)acl<<|ue  no^a  ^ri^e/'-r  El  f^dprpf^  é  ^liwtfa ;<o- 

.    dos  los  íj^jífps  fdpi^qgie  tritU  jeR  suf  ,dji3(:^o§. , 

Nihíl  Hripturi()(  mirxtculi  o^usa.  Lat^  Tap,  Np  e^erir 
bió  A4f]a  iP?"^*,  ?^^Í5Í"^  Pí^9<%ipsi  V  w  4)ara  ^s^ar 
maravillas."-.  Se  aplica  ^sta  if a;$e  4  ua^  W^pria 
que  relata  simplemente  los  hechos  en  e^tílo.  Haiio. 

Ifihíl  ^ilejilÍQ  tuimsy —  «  Ea  bo^i»  cerrada  Jipefitfafl 
inpsc^as.' V-  Refrán  que  eas^na^o  utij  qa^q  es  ^\  cajlar. 

JViAi/  /am  absurdum^  quoiitl^n  digtumsU  qb  i^iquo 
philfisoph^mm.  liAT.  Cía  f^^No  h^y  nipjjuna  cos^ 
tan  abs^rdíi  que  no  haya  wdo  áicju  pn  a^un 
tifijnpp,  ppr  alguno  de  los  fílióspfós. 

JSihíl  tam  firmum  ^st ,  cui  perlculum  non  fkctlam 
ab  invalido.  JLat.^  Nohay  nada  tan  segurp  como 
el  poder  eyítar  la  injuria  ajim  ep  la?  co^as  mas  dé- 
biles é  insignifüjcanles. 

Nil /ictum  reputans  ^  si  güid  supress^í  a^ej^m. 
Jü^T.  IfVC  —  ce  pensar  .que  nada  se  hjx  hechp  si 
algp  q^ieda  ppr  hacer."  —  Este  es  el  carácter  de  jun 
hpmbi:e  de  cájcjgjp  y  ,dje  ^ipjpr^sa. 

Níl  ^daiirArh  propre  lesi  r^s  ^^a  #  J^m^ici^  S^lfigue^ 
^UCB  posif  faceré  ct  servare  bpatam.  Iat.  Hpr. 

—  «El  no  ^x4raviarse  ^x\  J^  ¡n,ut¡I  j^^mijraciocí  (de 
los  Jioflabres  ó  de  las  cpsas^  es  eJ  medip  w^s  segu- 
rp  de  jspr  j,^.ppns5rv,ar  M  jfeUcidfd  individual 

Nil  agit  exemplum ,  litem  quod  lile  rp^l^it-  l^T. 

HoR.  — «Es  inútil  el  p^^dip  p^r  4  c^íJ  sp  WVf 

«na  dificpít.ad  para  injt^pdypj  ptra, 
^7  cofiscir^  ^sifiif  mujl¿4  jmf/e^ere  culpad  Lat.  IÍp.r. 

—  t  Se^  síibedor  de  np  ser  cu|pa^  y  njp  wfm^t 
de  semjbiante  por  jía  Oflpa  que  ^e  imputa. 
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JNíl  áebet.  Lat.  --  «  El  nada  debe. 

NH  áésperandum  Teucro  ducé  ^  et  auspUe  Teacwo. 
hkT.  Hoa.  -^  <t  Nosoiifos  no  debemos  desconfiar  de 
cosa  alguna,  siendo  Teucro  nuestra  jpsM,  y  mar- 
chando bajo  sus  auspicios/'-^  Este  es  ün  elogio 
que  frecuentemente  merece  un  general  de  talento , 
popular  y  afortunado. 

Ifil  dicít.  Lát «  Nada  dice  .  "  —  Esta  espresíon 

está  muy  en  uso  entre  los  oradores  jurisconMltos, 
cuando  la  parte  contraria  no  puede  resistir  ni  des* 
hacer  los  argumentos  del  demandante. 

Nil  dictu  foedunty  i^isuqug^  hmc  limina  tangat^ 
Inira  que  puer  est.  Lat.  Jov. — »  Nada  sucio,  torpe 
ó  deshonesto  á  la  Tista  ó  al  oido  debe  verse  ú  oir- 
se  en  el  rednto  en  donde  esté  un  muchacho» "  — 
Ningún  acto  indecente  ó  criminal  debe  referirse 
que  pueda  ser  entendido  por  el  temprano  y  vivo 
oido  de  los  niños. 

Nil  ego  contulérim  jucundo  sanus  amico.  Lat-  Hor. 
.«Mientras  esté  en  mi  sano  juicio,  no  consideraré 
nada  preferible  á  un  amigo  agradable. 

Nil  enim  prqdest ,  quod  lasdere  non  possü  idem. 
Lat.  Ov.  — «  Nada  hay  que  sea  ventajoso  que  no 
pueda  ser  también  injurioso. "—  Está  máxima  es 
aj^icable  á  todo  lo  quetiene  un  agente  físico  ó  moral. 
Asi  que ,  el  fuego  que  es  necesario  para  tantas  co- 
sas puede  producir  en  otras  muchísimos  males  y  I* 
elocuencia  que  muchas  \zxx%  salva  la  vida  defino* 
cente,  es  en  otras  el  instrumento  por  el  cual  el  de- 
lincuente  queda  impune. 
Tüil  falsi  audeut ,  nil  peri  non  audeat  dicere.  Lat. 
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cie. —  "  El  que  «o  se  atreve  á  decir  una  mentira 
y  ni  deja  de  manifestar  la  verdad."-  Esta  es  la  con- 
cisa,  pero  justa  defínicien  del  <:aracter  de  un  hon- 
rado  historiador. 

íiilhabei  infelix pauptrtas  durius  in  se, 

Quam  quod  ridiculos  homines  facil.hAT.  Juv.  — 
«Lo  mas  duro  de  la  pobreza  es  que  ella  tiende  á. 
ridiculizar  á  los  hombres. 

Nil  inlra  est  oleam,  nU  extra  esi  in  nuce  duri.  Lat. 
-a  Si  esto  no  es  verdad,  ni  la  oliva  tiene  cuesco , 
ni  cascara  la  nuez."- No  hay  confianza  ni  aun  en 
la  evidencia  física  de  las  cosas. 

Nil  non  laudandum,  aut  sensit,  autdixit,aut  fecit. 

Lat.  -r^^  El  no  pensó ,  habló,  ú  obró  jamas ,  sino  de 
una  manera  digna  de  alabanza. 

Niloriturum  alias,  nil  oHum  tale  fatentes.  Lat. 
HoR.  —  «  Confesar  que  nada  semejante  había 
acontecido  ó  acontecerá  probablemente  en  lo  futu- 
ro. "  —  Admitir  la  existencia  de  un  unique  ,  una 
cosa  sin  igual. 

Nil  proprium  ducas ,  quod  mutari  potes t.  Lat.  — 
te  No  pienses  jamas  que  hasta  tú  propio  no  pue- 

.  das  mudar  de  condición."--  Todas  las  cosas  del 
mundo  son  precarias  y  emiferas. 

Nil  sUnilius  insano  quarn  ebrius.hüT:.  Pnov.-a  Nada 
es  mas  semejante  á  un  loco  que  un  borracho. 

Nil  sine  magno , 

Fitalabore  dedit  mortalibus.  Lat.  Hoa.— «Nadase 
ha  dado  al  hombre  en  este  mundo ,  sin  gran  trabajo. 

Nil  tam  dificile ,  quod  non  solertia  vincat.  Prov. 
Lat.  — «Nada  hay  tan  difícil  que  la  diligencia  y 
el  conato  no  lo  venzan.  ^  oigtizedby Google 
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Ni  Vun  ni  VmUre.  Fr.  —  »  Ni  el  uiío  ni  el  oiro- 
Nimia  illa  licentia  y 
Profecto  CQadet  in  aliquod  magnum  malum,  £iat. 
-^«cEsta  excesiva  licencia  terminará  ciertamente 
ea  algún  mal  de  consecuencia."  —  Está  es  una  má- 
xima que  frecuentemepte  se  advierte  en  las  discu- 
siones políticas. 

Nimirum  insanus  paucis  videatur ;  eo  quody 
Máxima  pars  hominum  morbo  Jactatur  eodem. 
cí  Lat.  Hor.  —  «  El  en  verdad  solo  parece  loco  á 
unos  pocos  9  y  es  porque  la  mayoria  adolece  ile 
la  misma  enfermedad. 

Nimium  altercando  neritas  amittiiur.  Prov.  Lít.  En 
ios  altercados  excesivos  se  pierde  la  verdad."^  En 
las  disputas  dilatadas  los  hombres  se  olvidaa  de  sí 
mismos  y  hasta  del  objeto  en  cuestión. 

Nimium  risús  pretium  est ,  si  probitatis  impendió 
constat.  Lat.  —  La  risa  que  se  compra  sacrificando 
la  decencia  ó  la  propiedad  cuesta  demasiado  cara. 

Nimius  in  i^eritate  ^  et  similitudinis  quam  pulchritu 
dinis  amantior.  Lat.  —  «  Demasiado  exacto  ó  mas 
bien  cuidadoso  de  la  semejanza  ^  que  de  la  hermo- 
sura." —  En  las  bellas  artes  aun  la  naturaleza  pue- 
de ser  copiada  con  deinasiada  exactitud. 

Nisi  dominas  ,  frustra.  Lat.—  «  A  no  ser  que  el  Se- 
ñor esté  contigo ,  todos  tus  esfuerzos  serán  vanos. 
Este  es  el  mote  de.  la  ciudad  de  Edimburgo  capital 
de  Escocia. 

Nisi  utile  quod  (acias ^  stulta  est  gloria.  Lat.— 
«  A  menos  que  sea  útil  lo  que  ocupa  tu  animo,  es 
una  locura    el  orgullo  que  te  causa. 
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Nüimur  ín  i^iUum  semptr  ^  cupimusqui  negnáá* 
Lat.  Ov.—  «  Siempre  resistlmes  las  cosas  qtte  nos 
están  prohibidas,  y  deseamos  aqaeüas  que  se  nos 
niegan,  , 

Nitor  in  adf^irsiim.  Lá.T«  _«  Me  esloerso  contra  él. 

Nobüitas  S4^a  esi  áiqui  mnics  pirtus.  Lat.  Ldc.  — 
«  La  virtud  es  la  única  nobleza  verdadera.**—  El 
orgullo  del  nacimiento  y  el  aparato  de  los  ttftutos , 
desaparecen  á  la  vista  de  la  dignidad  intr/nseea  de 
la  virtud. 

NoUtítatis  pírtus  non  stemma  charaettr.  Lat.  -^ 
«  La  virtud  ,  no  la  genealogía ,  es  la  que  debe  ca- 
racterizar la  nobleza. 

Hohis  non  Ucei  esse  tam  disertisf 
Qui  Musas  colimus  sevériores^  Lat.  —  a  Nosotros 
que  cultivamos  las  Musas  con  espíritu  grabador  no 
debamos  permitirnos  tales  liceqcias  ó  extra* 
vagancias.^ —  La  naturaleza  de  nuestra  carrera 
es  tal  qu6  nos  prohibe  las  libertades  licendosas. 

Nocei  diffhre  puraiis.  Lat.  — «  Los  que  esta»  y» 
preparados  no  deben  dilatar  la  ejecución  de  sus 
proyectos.^'  — Cuando  los  preparativo»  están  com- 
pletos, és  perjudicial  el  dar  mas  tiempa  ahenemigo* 

Nocet  empta  dohre  Qoluptas.  Lat.  Hoa.  — «  Es  per- 
judicial aquel  placer  que  se  compra  al  precio  del 
dblor."-**  Debemos  mirar  con  receto  los  peligros 
que  traen  consigo  ciertos  placews- 

Nocturna  vérsate  manu  vérsate  diurna.  Lat.  Hor. 
—  «  Estudie  V.  esto  de  noche  y  de  dia¡."  .-No  dqe 
V.de  contempiap  síefnpre  aquellos  objetos. 

Noiens,  volens.  Lat.  — «Que  quiera  ó  noqoioraV* 
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JVitómr  Hari^¿€té\  Lkx;  —  «-lío  ¿e  tO(ítre¡  V."  —Se 
aplica  irónicamente  al  que  es'tíemásiaA)  ütfk^o 
6  sensible.  ■   ^  .  .  * 

Nolle  proseguí.  LaV;^—»^  Desear  suspenAr  tma  de* 
manda.  >  ■'-.'. 

ISolo  episcopari.  Lir. ' — ' «  Nd'  q.üiéirb  qíte  líie^  ha- 
gdn  efekpoi'^-^  Eitti  éi  ¿N»  fr¿e  de'tbctoa  de 
^a  déf  ^e  sÍMífi^  noihbfádbó  eregidb  O&ispo 
■'frifi'áit'íéttirttóar.*       ■'    ^    •'.—■-';•'    ■ 

iVÍ3^  dte^  ¿airr/*' Fá.'  ^Oti^t  parabra  áe  giférré;*^~  ITrt 
ttómbfé  áítpttéSfo  pía¿a  Viajar. 

Noivien(jú&  ení  ihá^ttéiñ  nasfrkm.  Ea'í.Ov*^-:-"»  Y 
mi  reputación  será  inmortal.'' —  Esfflí  c^^rélridn 
Jactanciosa  <fél  póéfa  iátiáo  soli»  ^  «»á^  áj^^  ^üt 
eir  senf ido  arénfc0.  • "  '  ••    .     * 

Nomen  tar^Wn  otrfhét^  ubuh^ \  fuíá  Hpsiá^  Mlé'át 

citéneiá^ éliK^btié  áfe  láéVftfaá,  pet&cwf^ct  p«- 

co  su  valor. 
NUtacetíde  che  mídictáte  itc&niriafíó.  ]^aií*-^«¥/ 

lié  tiétte  necesidáfí  dé-  áefefitee  fá  líotfírário'. 
iVb/t  ii//5dp  bilnm>  rhereedei  Lat;  Hdft.l.  *  Nó  brixdvó 

bajo  ninguna  otra  condición.  'Los*  ififgleSes'  dkeií: 
«  O»  ihes^  i^Tki  omty  fpttti  dririk 
«  ff}^0epiír  mrií^Vent  yowr  mné.^  ^'  V 
JSon  amo  utgutíü&  in*  ifiteúíogiií.  'Lii4[j-^^<A¥«iDd  ¿qmp- 

bo  sofisteri^B  sobre  mterrasf  f^ológficti&; 
Nffm  amate  y  2¡ñhidi\  nec  pii>é$um^Ucé're-ifUféi^;  ^ 

Hoc  solum  sciof  non  amo  te^  ifbíAí*.  Lat*  -- «<  Yo 

no  amo  á  V. ,  no  puedo  decir  emporqué/  y  sofe  afé, 

que  noan]io  á  V."- Tal  esa  veces  la  prcocupácíéB 


Digitized 


by  Google 


25»  NO.-NO. 

7  confusión  de  los  pechos   humados.  £J    £p¿. 
grama  Inglés  diee  asi: 

/  do  not  love  you  Dr.  Fett 
27ie  reason  tv^y  1  canH  ttU;  * 
Bui  this  at  least  I  inofp  fuU  fpell 
I  do  not  loQie  you  Dr.  Feü. 

Non  ampliter  sed  mundiier  conpif^ium;  ^Ptas  salís 
quam  sumptús.  LtiT.-^a  El  agasajo  ine  raaslioido 
que  magnífico:  había  mas  pulidez  que  de  costumbre* 

Non  assumpsit.  I^at.  *^  «  El  no  lo  admite. "  —  Res»^ 
puesta  que  se  da  delante  del  tribunal  en  las  accio- 
nes p^rsoaales ,  cuando  se  deniega  la  demanda  ^ 
acusación* 

Non  bene  comeniunt ,  nec  in  una  sede  morantur 
Ma; estas  et  amor.  Lat.  Ov.  —  «  La  dignidad  y 
el  amor  no  se  mezclan  ó  continúan  juntos. 

Non  bisogna  semper  cavarsi  la  mascara.  Itaü.  — 
jxNo  hay  ^  siempre  necesidad  de  decir  libremente 
nuestro  sentir. 

Non  bisagniamo  abbandonarci  alie  passiom^lTAu 
— ccNo  e^  menester  abandonarnos  á  las  pasiones. 

Non>  cade  a  ^oi  di  reprenderme  Itaí»^  —  «  No  toca  ín 
V.,  el  reprenderme.  . 

Non  credo  che  sia  m^lto  ricOf  ma  ha.  da  t^were  com- 
petentemente^JxAj^f  —«Creo  que  no  es  muy  rico» 
pero  tiene  ton  que  vivir  independientemente. 

Nonchalance^  Fa.  Descuido,  indiferencia. 

Non  cúmpos  mentís.  JjAt. —  Sip  estar  en  su  juicio.'* 
-^  Delirar  ó  ser  lunático* 

Nw  conscíre  sipí^  L-^*^,  -^  Sabedor  de  que  no  tiene 
culpa.  ,  '  , 
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Non  eonstat.  IíAT.  *^tf  Pfo  apareee/  — Nb  se  kd  pre- 
sentado al  tribunal  como  uña  evídeocia/ 

Non  cuwis  honmi  contingit  xtdife  CoirüUhum.  Lat- 
HpB.  -rcA  Todos  Jos  JbQmbrcs  no  paeden  í^  á  Go- 
rinto."  —  No  todos  podemos  tener  las  misnA^  opor  • 
tanidadf$i  ó  recnmr  á  Jos  mismos  medios  para 
obtener  la  sabidm^ía,  :     > 

Non  deficiente  cmmmw:.  Iíat-  — «No  <»»  on  bolsi- 
llo V4C9ÍO. "-"- De  ninguiia  manera  sin  tener  dinero. 

Non  doetiot  ^  sed  meliope  intiutjís  doetrína*  Lat. 
-T-fcNo  mas^  docto  ^  pérotadornado  con  una  espe- 
cie mejor  de  conocimientos. 

Non  eadem  est  atas^  non  m^/i^.  Lat*  Hoa.-—»  No 
soy  abora  de  la  misma  edad  y  genio  qué  antes/ ~ 
No  tengo  inclins^cion. alguna  á  empeñarme  activa- 
mente en  disputas  ó  cu^tiones  para  las  condes  no 
me  juz¿o  muy  capar^ 

Non  ego  jmrdMÍ  disírin:vi  carmine  qúenquam^ 

Nulla  i^nenato  est  litera  mista  Joco.  Lat.  Ov. — 
(c  Yo  na  he  atac^o  á  nadie  con  versos  mordaces, 
m  con  chanzas  emipos^nadas  con  ocultas!  espinas, 
en  lo  que  he  escrito." — Mí  intención  ha  sido  siem- 
pre ser  mas  bien  jocoso  que  satírico. 

Non  ego  i^sntosm  i^nor  suffragia  plebis.  Lat.  Hor. 
-^  «  Yo  no  mendigo  los  votos  de  la  plebe  ligera  é 
inconstante. 

Non  é  molto  qui  quivi  lordano.  Ital. -.«  No  está 
Jejos  de  aqur. 

Non  é  questo  il  mió  pensierd.  Ital.  .. »  No  es  esto 
Jo  que  quiero  deeir. 

Non  enim  gazce ,  ñeque  consular is 
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JmmátOPái  Ikióhtmu^és^ñííHuíiks^   \    ¿ve  >      7 
Menth^  tá  ckrmsiJa^tuMmlciteliin^^  •    '    r  m  - 

Ta^»«rio;ifc  tógrawleattí  rfsojetarlói  conflícfesael 

que  amenazan  al  amohinado^diáÉbórió.' ' 
Non  tfbm  áoon  mktovitfgiü  im^'dS^püMlido^i  t^tiómí 
molñe9í»ifm¡Brendarmrtí:hf^v*  Cic.  ^- á  Eb  téiá^s 
lal  diifiitasdebetoór  especular  mai^áe^tdft'^^^ 
los  ea.que  ob»  la  ráaoii  del  prei^kiMté  í  qu%~diel 
peso  de  las  autoridades  qaéciUítñú^eíñápúy&d¿\^ 

Non  efm'dmp  imdáíiy^  hnítof  magis.  lUf.:  ^  Virg,'  — 
IX.  ;Eii  eÍKto  70  no  ten^  entidk ;  sin  ieii¿bái%<9  yo 
nmadmiro  coiAQ  ésto  hit  áíidéíMdaí      '     ' 

Non  ¿  solamente  libérale  anzí  próáifbM^kíw^  '<»  El 
no  es.  solo  Ubesal)  sí  qke  también  es  prASgó;  - 

Non.esi  úd  msira  moÜU  Á  (erns  <Há.  Lat.  Seü .  ^ 
«  No  es  canina  tríliado  ó  íácH  ti  que  va  éeé^  la 
tienr»  al  defa»."^  Pfo  se  cíinsigiíe  la  iñtBomliéid 
por  esfuerzos  ordinarias. 

Non  est  imrentus,  Lat.  *-r«  No  se  lé  ka  eocoñtradof" 
--Está  expresión  está  ea  i:»o  euando  ún  IM  há  ^^ 
dido  eludir  la  persecUGÍoii  de  ta  justicia-;  ó  cuando 
alguno  ha  desaparecido  repentinamedHe*  £»  este 
ukíoio  casase  usa  en  tooo  jbco30* 

Non  est  jocus  esse  malígnus.  Lat.  Bor*  *-  *'  No 
hay  ehanza  á  donde  hay  fli«ljcia« 

Non  est  Qwere  j  sed  valere  f  vitn>.  lum.  *^«L^  vida 
no  se  puede  llamar  tal  smo  se  tíene  saltid.^^^  l<<'' 
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iovilidas  apenas  piiedeQ  decácigue  viyéo  ^euincfo 
jtíeaeQ  Iserí^ngtentQ  allérato  it^  faeáludesi; tanto 
de  su  cuerpo,  como  las  de  sa  animo. 

Non  exerdtus , :  ñeque  ii^sauri\  >  /^^aMÜaf^  "r^^i 
sunt ,  Qerum  amicL  Lat-  -r  «Xiá  seguridad  de  un 
rey  na  no  depende  lauta  de  sm  ejérdtosi  ó  .destf& 
tesoros /como  de  3lu  *aliaii^as* 

Nan  ectpadií  ómma  vi^re  |  úmnia  audirev  Lat«  St  n. 
—  <«  Né  es  bmoo  ó  odnvieniente  ver  ú  ow  todo  lo 
que  se  hace  ó  dtce."->*»  Fveciseaétnieate  connen^  á 
la  tran4|iiilidád  de  aniestro-  animo  d  apánecer.  que 
oo  ponemos  atenckm  ni  á  Jo  que  vtmos,  at  á  lo 
que  oímos. 

Non  fidatei^i  al  alchem¿sta  ptwera ,  ó  al  medicm  am- 
mulato»  Ital.  Prov.  -^«  No  se  fie  V.  del  pobre  chi^ 
aoii^a  6  del  medito  en£ermo*"--^No  tome  consejo  de 
aquellos  qm  no  kan  podido  goberniaf  se  á  sí  mismM»s. 

N^M  fuamm  tx  fulgor^ ,  sed  ex  fiatka  daré  luejem^ 
Lat«  Hob*  --^  c  INfo  sacaír  hume  de  la  lus ,  aioo  es- 
plendor de  las  liniefala&^'V*^  £sta  es  ia  difedoicia , 
como  ha  dicho  el  saturo ,  entre  un.  poeta  hueao  y 
otro  mala  Este  se  eal^usta  eñ  el  apéralo  de  poan- 
posos  preámbulos  y  se  pierde  como  el  humo ;  al 
paso  que  aquel  empieza  edn  humildad  sus  discurra 
s^s,  y  los.  concluye  de^eoxoUando  sos  axidimeatos 
con  tqd»  el  ^sple^doi^  de  la  poesíe* 

Non  generaní  aqmlm  c&lumbas*  Ica?.  ^— «  Laa  águilas 
no  paren  pichones. 

¿V^^ hoíc  ¿n  f(Bde^0.  Lat.^Virg. . — «No con  s^me^aiH 
tes  amigos. 

JVofi  ko  dormilo  mente  líi  nt^te  passaáa^  Itai*.  — 
«  No  he  dormido  nada  la  noche  pasada.. 
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Non  ho  l'occhü)  aguzzo  in  questa  sorte  d^affure. 
ITAL.-.IC  No  estoy  versado  eo  esta  especie  de  ne- 
gocios. 

Non  ho  pena  di  studiar  ogni.  Ital.  —  «  Hoy  no  tea- 
go  ganas  de  estudiar. 

Non  id  pif^endum,  eon/ugum  ut  bonis  bona  / 
At  ut  ingenium  congruati  et  mores  moribüs; 
Probitas ,  pudorque  Qirgini  dos  óptima  est.  Jját. 
•-a  En  los  matrimonios  la  proporción  relativa  de 
propiedad  no  debe  considerarse  tanto  como  la 
ifcualdad  de  los  ánimos,  la  identidad  de  las  costnm* 
i>res  y  el  carácter  de  los  contrayentes.  La  casti- 
dad y  la  modestia  son  la  mejor  dote  qae  una  vir- 
gen puede  llevar  á  su  marido. 

Non  ignara  mali,  miseris  succurrere  disco.  Lat. 
Viro.  *-  «  Sabiendo  lo  que  son  trabajos  he  apren- 
dido á  aliviar  las  miserias  de  los  demás. 

Non  ignoro  quce  bona  sint^fieri  melioraposse  doc" 
trina  f  et  qua  non  óptima  f  aliquo  modo  acui  to- 
men,  et]corrigi  posse.  Lat.  Cíe.  — «  No  ignoro 
que  lo  que  es  bueno  puede  mejorarse  por  medio 
de  las  artes  ó  ciendas ;  y  que  lo  que  es  esceJente 
es  aun  susceptible  de  ser  perfeccionado. 

Non  Ule  pro  charis  amieisy 
Aut  patria  f  timidus  perire.  Lat.  Hor.  —  «  El  no 
temió  morir  por  su  patria  6  por  sus  amigos."—  Es- 
ta escuna  flor  que  con  frecuencia  se  esparce  sobre 
la  tumba  de  los  héroes. 

Non  inferiora  secutas.  Lat.  — « Sin  valerse  de  me- 
dios bajos. 

Non  libet.  Lat.  —  «  Esto  no  me  place."  —  No  con- 
siento en  ello. 
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NbnJüel  in  bello  bis peccare,  Lai.  —«En  la  guerra 
no«e  permite  el  errar  dos  veces."  —  En  otros  jae- 
.  gos  puede  quitarse  una  mancha,  pero  en  tsit  juego 
peligroso ,  una  equivocación  se  considera  general- 
mente una  cosa  irreparable. 
Non  magni penáis^  quia  contigit. Lat. Hor.  —  «  V.  • 
no  lo  considera  de  grande  importancia  porque  fue 
un  incidente.  El  provecho  inesperado  de  la  fortuna 
es  apreciado  menos  que  el  que  es   producto   de 
nuestra  industria. 
Non  mi  piache  Ufare  molli  conQenei^oli.ÍTkij.-'-(fTSo 

me  gusta  el  hacer  muchos  cumplimientos. 
Non  mi  piache  provare  a  riddere,   Ital.  —  «No    X 
,  me  gusta  incitar  á  que  rian  los  demás." —  El  hacer 
.  el  papel  de  bufón. 

Non  missura  cuiem ,  nisi  plena  cruoris  hirudo.  Lat. 
H09.  —  «  Como  la  sanguijuela  que  no  suelta  la 
piel  basta  que  está  llena  de  sangre."— Se  usa  esta  es- 
presion  para  señalar  al  litigante  obstinado  al  cual 
nada  le  induce  á  desistir  hasta  que  ha  obtenido  el 
.  objeto  que  se  propuso. 

Non  morbus  plerumque ,  sed  curaiio  neglecta ,  1/2- 

terficit.  Lat.  —  «  No  es  la  enfermedad  sino  el  des- 

,  cuydo  en  aplicar  los  remedios  lo  que  generalmente 

causa  la  muerte- 
Non  nobis  solum.  Lat.— «No  meramente  por  nosotros. 
Non  nobis  solum ,  sedtoto  mundo  nati.  Lat. —  «  No 
.  hemos  nacido  solo  para  nosotros  sino  para  todo  el 

mundo. 
Non  nostrum  tantas  componer e  lites.  Lat.  —  «  No 
es  para  nosotros  el  arreglar  disputas  tan  graves." — 
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Se  viá  konicamente  cvando  lá  cuestíba  €S  una  ba* 
gitela. 

Non  numero  h^c  /udioanturf  sed  pondert.  Lat. 
Gic.  —  a  Estas  cosas  do  se  íuxgan  por  su  náaiero, 
sino  por  sa  peso. 

Non  nunc  agüur  de  vectigalibus ,  non  de  sociorum 
in/uris :  libertas  ei  anima  nostra  in  dubío  est. 
Lat.Cic.  —«La  cueslíbn  no  es  sobre  nuestras  rentas, 
ó  sobre  las  injurias  hechas  á  nuestros  aliados: 
nuestras  libertades  patrias  y  nuestras  propias  vidas 
dependen  ¿t  su  resultado. 

Non  obstante.  Lat.  — «Sin  embargo. 

Non  omne  m^itor  qUosfluit  undá  videt.  Lat.  «  «  El 
molinero  novét6dolo  que  fluctúa  alrededor  de  su 
molino  —  Metafóricamente."-^  El  diplomátiqo  no 
puede  saber  todas  las  circunstancias  6  pormenorea 
que  pueden  adelantar  ó  embarazar  sus  mas  favori- 
tos y  bien  combinados  planes. 

Non  omnes  eadem  mirantur  amentque.  Lat.  Hor.  — 
«  No  todos  los  hombres  gustan  y  desean  las  mismas 
cosas." — Nuestras  atenciones  son  varias  y  difenntes. 

Non  omnia  possumus  om/2^5*  LatVirg.-^aNo  to- 
do lo  podemos  todos."  •*-  Las  facultades  humanas 
es(an  generalmente  confinadas  dentro  de  un  círculo 
muy  estrecho. 

Non  omnís  error  stultüia  est  dicendá.  Lat.  —  «No 
debemos  llai(nar  locura  i  todos  los  errores/'—  No 
debe  inferirse  de  un  simple  error  ó  equivocKÍon 
que  el  que  la  comete  es  un  fatuo. 

Non  posse  bene  geri  republieam  muüormn  impérns. 
Lat.  — «Una  república  no  puede  ser  bien  gpber- 
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^fKi^-bípQjMí  íii%rtdei:<fc  jinjACteoi-"  ^.  Bebé  Jiaber 
.\x«í(¿/^,^.^  voliiiAíW^      «1  fíodér  igjeeiitiVéváé  üh 

^oa.^os^QjiSf  r^^r^  »H  'úra  insume,  Ital.  -»^  *  No 

N^MsPf^  iM^f^k  i^ptis^simm  qumifue  debunt  Dilt 
Carrior  estillis  hpmo  (¡uam  .sibi.  Lat*  ¿riiv.--«  Por-^ 
^ue  lo^  Dioff s  ^Q  lugar  .4e  lo  mAS  agr^d^ijble  nos 
dar)  }(f^  qm  í^f  ^§3  profttaV^  Ei  liombre  les  es 
mas  caro  á  ellos,  que  él  io  esi  sí  mismo. 
Nou  pfppUr  pUav^j  faciunL  patr{mí)nia<iiddant , 

_  §fÍ9Í4io  c^c}  ^  propier  patrimonia  viwnt.  Lat- 
Juv.— «  4ig^nQs  hom^tbres  no  compran  patrimonios 
parx^  xüsfriit^r  4^  la. vida*  sino  qye  degos  viven 
solo  para  sus  patrimonios. 

Non  qjjMTiii  en^íSr  ^^d  qjianiú  temperes  res  empta 
d^r^t  qumren4mr%  ñst,' hit.-'T»  Pobre,  taza  de  pla- 
ta y  olla  de  cobre."  —  Refrán  que  advierte  que  la 
mej^r  ecoipomía  consiste  en  tener  alhajas  de  mayor 
dprd(ÍQ9^  aunque  ^^g^té  algo  mas  al  tiempo  de 
coqipjrarias. 

Non  quOf  sed  quomodo^  Lat*  -^tf  No  por  quien,  sino 
en.  q.u^  maicieraj^l  negocio  se  ha  hecho. 

Non  r094ri^r  müUus.  Lat.  ^♦a  No  vx>lveré  sin  ven- 
g^fn^e. 

N^f^  ^a  etmime  eombaltere^  ie  sup  passíont.  Ital. 
— «No  sabe  combatir  sus  pasiones. 

N^  fa  f0r  Qttro  chfi  tere.  Itaii.'.-.No  sabe  mas 
qwp  |wrf)^. 

Non  sapete /ppi  eh'ofni  mal  erba  cresce  presto? 
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Lat.-'-^kNd  sabe  Y.  qae  mala  híeriba  üo  muere? 

Non  satis  est  pntchra  essg  poetnata ,  dulcía  sunto. 
Lat  Hon  — «No  es  bastante  que  la  poesía  $tié 
arreglada,  es  necesario  también  que  sea  interesakite. 

Non  scribit  ille^  cujas  carmina  nema  íegit  Lat.-^* 
« No  escribe  aquel  que  escribe  versos  que  nadie 
puede  leen  Elloa  son  tan  desconocidos  como  si 
hubiesen  perecido  en  Embrión. 

Non  sequilar.  Lat*  —  «  No  se  sigue  de  ello.'*  -^  Es 
un  non  sequitur.  Es  una  (inclusión  que  no  se  in- 
fiere de  los  antecedentes. 

Non  sibi  sed  ómnibus.  Lat.  —  a  No  para  sí  mismo , 
sino  para  todos."—  El  mote  de  una  institución  for- 
mada para  la  promoción  del  bien  público. 

Non  sibi  sed  patrios.  Lat.  -.«  No  para  sí  mismo, 
sino  para  la  patria. 

Non  sibi,  sed  toto  genitum  se  credere  mundo.  Lat. 
Luc.  ^  a  Creyéndose  nacido  no  para  sí ,  sino  para 
todo  el  mundo. 

Non^  si  male  mine,  et  olim  síc erit.h^T^.Hon.^-^ 
i  Si  los  negocios  van  mal  aliora ,  ellos  podrán  tomar 
diferente  giro  después."-^  Esta  es  una  frase  ordi- 
naria para  animar  al  infeliz* 

Non  so  á  che  sortiranno  i  miei  disegni.  Lai*.  — «  Yo 
Qó  sé  el  resultado  que  tendrán  mis  designios. 

Non  so  che  rispondervi  circa  questo  particulare.lnkh. 
—  «  Yo  no  sé  que  responder  á  V.  acerca  de  este 
particular. 

Non  sum  qualis  eram.  Lat.  Hor.  —  «  ^fo  soy  ahora 
lo  que  fui.''—  Observo  en  mi  la  decadencia  natu- 
ral de  mis  facultades  físicas  y. morales. 
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ífon  tali  auxilio ,  nec  defensoribus  istis  ^ 
Tempus  eget.  Lat.  Virg»—  •«  La  caosa  no  necesi* 
ía'  semejante  ayuda  ^  tales  defensores. 

Non  ut  diu  vivamus  curandum  est^  sed  ut  satis.  Lat* 
Sen.  —  «  Nuestro  cuydado  debería  ser  no  de  vivir 
mucho,  sino  de  vivir  lo  bastante. 

Won  vale  un  aeca.  Ital.  — «  No  vale  nada.  En  ingles. 
Not  worth  a  pin. 

Non  viene  maiper  di  quinci.  Ital.—  «  El  nunca  vie-     J 
Be  por  acá. 

Non  p'tf  scampo.  Ital.  —  «  No  hay  escape. 

Non  vi  sed  saspe  cadendo.  Lat.  —  «  No  por  su  fuerza, 
sino  por  su  continuación.'"^  Todas  las  cosas  pue* 
den  ser  sensibles  á  los  esfuerzos  continuados."-.  La 
idea  es  tomada  de  las  gotas  de  ^gua  que  cayendo 
sin  cesar  ahujarean  una  piedra. 

Non  vis  isse  iracundas  ?  ne  sis  curiosas.  Lat*  Sbn. 
— «  Quiere  V.  evitar  disgustos?  No  desee  saber 
con  demasiada  exactitud  la  opinión  de  -otros  con 
'  respeto  á  V.  / 

Non  voglio  essere  tape  vafe  d'un  si  gran  deleito* 
Ital.  —  «  No  quiero  ser  sabedor  de  un  delito  tan 
grande. 

Non  voglio  maiiruttare  Venore  di  chiche  sia.  Ital. 
—  cr  j\o  quiero  nunca  mjuriaír  el  honor  de  nadie. 

Non  voglio  ravvalgermi  in  questi  affari.  Ital.  — 
«  No  quiero  enredarme  en  este  negocio. 

Non  vultus ,  non  color.  Lat.  ^  «  No  tiene  la  semejan- 
fA  ni  el  color."—  Esta  cita  se  usa  ó  para  rech;izar 
un  cestim^Miio  en  materia  inverosímil ;  ó  para  in- 
pugnar una  imputación  hecha  á  un  autor  cuyo  es- 
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tilo  y  sentid) ífhtos  son  enteramente  diSsrealés. 

Nósce  teipsum.  Lat.-^v  t^mocete  á  tí  múmo.  "  — 
Forma  un  justo  juicio  de  tus  talentos  y  defectos. 
La  importancia  de  examinarse  los  hombres  á  sí 
mismos  es  muy  grande,  (^mo  lo  conocen  todos  los 
que  reflexionan  con  madurez. 

NoscUur  á  sociis.  Prt)V.  I4AT.—  «  El  es  conocido  de 
sus  compañeros.  "  —  Dime  con  quien  vas ,  y  te 
diré  quien  eres. 

Non  patrias  fines ,  et  dulcía  linquimus  ari^a.  Lat. 
ViRG.  —  «  Dejamos  nuestro  hermoso  pais,  abando- 
namos nuestras  llanuras  apacibles.*'-^  Sentimos 
fódos  io^  horrores  de  lal  emigración,  cuando  aban- 
donamos 'nuestra  patria. 

JSósse  hete  onmia  i  alus  ¿si  adoUemiulis.  Lat.^-«  Es 
necesario  que  leé  jóvenes  9e  instruyan  de  todo. 

Nostalgia.  Lat.  — c<  Hechar  á  menos  la  casa  paterna. 
—  El  dolor  que  causa  la  ausencia  de  nuestra  casa 
ó  patria. 

Nota  bene.  Lat.  —  «  Observe  V."  —  Se  usa  con  re- 
ferencia á  a^lgun  caso  6  circunstancia  digna  de  ser 
observada. 

Notre  defiance  justifie  la  trompé rié  d'autruL  Fr. 
— «  Nuestra  desconfianza  justifica  el  enj^ano  de 
Otro."  —  Los  hombrea  no  son  felices  ni  viven  con 
seguridad  ^  sino  cuando  gosan  de  una  mutua  con- 
fianza. 

Notre  mal  s  'empoisonne 

IXu  secours  qu  ^on  lui  donne.  Pov.  Fn.  —  «  Nues^. 
tra  enfermedad 'se  agrava  con  los  remedios  que  se 
suministran' 
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JSous  aurians  swvent  hontc  de  nos  plus  belles  ac^ 
iionSf  sile  monde  voyait  tous  le$  motifs  ^ui  tes 
produiseni.  Fr.-*-«Nos.  avergonzaríamos  frecuen- 
temente de  nuestras  acciones  mas  brillantes ,  ai  el 
mondo  vie$e  las  causas  que  las  han  producido* 

Nqus  avons  ious  asset  de  forcé  pour  suporier  les 
maux  d'autri.  Fr, -^«  Tenemos  fuerza  bastante 
para  ^aportar  los  males  de  otro. 

Nous  désirerions  peu  dechoses  avecardear^si  nous 
connoisions  pakrfaiieméni  ce  que  nous  desirons,  Vr. 
— .«  Desearíamos  pocas  cosas  con  ardor  si  supiéra- 
mos perfectamente  Jo  que  deseamos;  esto  es,  si  su- 
piésemos el  verdadero  objeto  de  nuestros  deseos. 

Nous  ne  savont  pos  ce  que  c  *est  que  bonhsur  ou 
malheur  absolú,]£t> — «  No  sabemos  lo  que  es  ab-- 
solutamente  buena  ó  mala  fortuna. 

Nous  ne  trouvons  guere  de  gens  de  bon  s€ns ,  que 
ceux  qui  sont  de  notre  avis.  Fr.  -r*  «  Raras  veces 
encontramos  personas  de  buen  sentido  sino  las 
que  son  de  nuestra  opioion."—  Nuestro  amor  pro- 
pio en  semejantes  casos,  nos  induce  á  prescindir  de 
juzgar  favorablemente  <fe  nuestros  preopinaiYtes. 

Nouvcaux  Rois ,  nomelles  Ioíx.¥k,  —  «  Nuevos  Re- 
yes ,  nuevas  leyes. . 

Noi^am  vitas  ralíoneminsiUuere.  JjAT^'^-'ñ^cer  K* 
bro  nuevo."  —  Frase  famiKar  que  se  usa  para  in- 
dicar que  se  van  á  empezar  á  corregir  los  vicios 
de  la  vida  pasada  con  una  conducta  arreglada  y 
cristiana.  ^ 

Noi^i  ingenium  mulierum ; 

Nohmt  ubi  velis ,  ubi  nolis  eapiunt  ultro^  Lat.  '-- 
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«  Conozco  la  naturaleza  de  las  mugeres.  Cuando 
V.  les  pide  algo ,  ellas  se  lo  reusan;  cuando  se  les 
prohibe  alguna  cosa ,  V.  puede  estar  seguro  que 
la  harán. 

NoQOS  amicos  dum  paras ^  v éteres  colé.  Lat.-'«  Siem- 
pre que  y.  busque  nuevos  amigos  no  deje  de  cul- 
tivar la  amistad  de  los  antiguos.^'  -<-  No  se  debe 
abandonar  una  amistad  antigua  para  ir  en  busca 
de  otra  nueva. 

NoQus  homo.  Lat.  ~  «  Un  hombre  nuevo."—  Satur* 
no  hace  uso  de  esta  espresion  para  denotar  á  un 
hombre  que  sin  tener  las  ventajas  que  proporcio- 
nan el  nacimiento  y  la  fortuna  ha  ascendido  á  los 
primeros  destinos  del  estado. 

Nucleus.  Lat.  —  "La  almendra ,  pepita  ó  cualquie- 
ra otra  materia  que  se  amontona. 

Nudum  pactum.  Lat.— «  Un  ajuste  desnudo." —  Una 
promesa  no  confirmada  por  escrito." —  Un  contra- 
to nulo. 

Nugce  canore.  Lat." —  <r  Bagatelas  melodiosas."  — 
Meras  canciones  que  nada  significan. 

Nugis  addere  pondus.  Lat."— «  Dar  importancia  á 
bagatelas." —  Hacer  de  consecuencia  las  cosas  tri- 
viales y  de  momento. 

Nugis  ármalas.  Lat.  — «Armado  con  bagatelas. 

Nulla  aconita  bibuntur 

Ficlilibus.  Lat.  Juv.  —  «  El  vino  de  una  lapina 
;k>  se  bebe  todo  en  vaxilla  de  barro."-—  El  peli- 
gro de  ser  envenenado  está  mas  bien  eu  aquellos 
que  beben  en  vasos  de  plata  y  oro, 

Nulla  bona.  Lat.  — «  No  tiene  bienes."—  Declaración 
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hace  el  ejecutor  de  una  providencia  de  embargo , 
•     cuando  no  encuentra  propiedad  que  embargar. 
Nulia  est  sincera  aoluptas , 

Sollicitumque  áliquid  Icetis  adveni,  Lat.  Ovid.  — 
«  Ningún  placer  viene  sin  alguna  mezcla  de  ansie- 
dad ó  cuidado. 
NuUa  falsa  doctrina  est ,  quas  non  permiceat  áli- 
quid ver  itatis,  Lat.  —«No  hay  ninguna  doctrina 
tan  falsa ,  que  no  pueda  estar  mezclada  con  algu- 
na verdad.  Aun  en  medio  de  las  tonterías  que 
contiene  el  Alcorán  hay  algunos  pocos  preceptos 
que  no  serian  indignos  de   la  pureza  del  Código 
Cristiano. 
Hulla  feré  causa  est ,  inquá  non  fcemina  litem  mo- 
Qerit.  Lat.  Jüv.  —  «  Hay    pocas  dispufas^  que  sí 
se  busca  su  origen ,  no  se  halle  en  la  muger. 

Nulla  fides  requi  sociis^  omnisque  potestas  impa- 
tiens  consortis  erit.  Lat.  Luc.  — «No  hay  bue- 
na fé  en  aquellos  que  tienen  igual  poder  sobre  un 
Estado:  unos  y  otros  deben  estar  celosos  entre  sí." 
—  Esta  es  una  fuerte  descripción  de  los  consejos 
celosos  y  locos  de  una  nación  que  está  en  v/speras 
de  su  ruina. 

Nullá  pallescere  culpa.  Lat.  Hor.  —  «  No  perder  el 
\  color  por  ninguna  imputación. 

Nulla  venenaio  litera  mista  Joco  est.  Lat.Ov. — «Mis 
escritos  están  libres  de  ninguna  chanza  venenosa. 

Nulli  jactantius  mcerent  quam  qui  máxime  Icetan^ 
/íir.  Lat.  Tac*  —  «  Ningún  lulo  se  lleva  con  mas 
afectado  duelo  que  el  que  se  lleva  con  interior  sa- 
tisfacción. 
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ITulli  negabimus  ^  nulli  différémus 
Justitiam.  Lat.  —  «  NoAolroi^o  queremos  n^ar 
ó  reasar  la  justicia  que  es  debida  á  cualquier  hom  - 
bre.^^Esta  es  la  expresión  em&tica  de  la  carta 
magna  de  Jos  derechos  de  Inglaterra. 

Nulli  militam ,  nulli  connubia  suade. "  -^  ir  i  la 
guerra  ni  casar  no  se  ba  de  aconsejar. "  —  Refrán 
que  adenas  del  sentido  recio  ensena  lo  espue^to  que 
es  el  dar  dictamen  en  asuntos  de  extto  contingente. 

Nullis  amor  est  medicabilis  herbis.  Lat.  Seit. —  «  El 
amor  no  se  cura  con  hierbas  medicinales. 

Nullis  defunctum  malis  affici.  Lat.  S£N.*-«  AI  ^íun- 
to  no  le  afectan  los  males.''  —  £1  es  insensible  á 
los  males  y  á  las  penas  que  ^ntes  le  atormentaban. 

Húllius  addictus  Jurare  in  verba  magistri.  LaTíHor. 
--«  £1  no  está  obligado  á  jurar  ó  á  hablar  segnn  la 
▼oluntad  de  su  amo."— Esta  fraseseusa  oportuna* 
mente  por  los  escritores  liberales  al  tratar  de  las  opi- 
niones libres  honrosas  é  independientes  que  deben 
gozar  los  hombres  aun  en  estado  de  dependencia. 

Nullum  est  jam  dictum,  íjuúd  non  4ii^tum  pn'us. 
L^T^  — + «  Nada  se  puede  decir  dhora  que  no  se 
haya  dicho  antes.' ~-  £1  significado  es  qu;e  en  estos 
últimos  tiempos  es  dificil  llegar  i  la  novedad. 

Nullum  imperium  tütum,  nisi  benevolentia  muni^ 
tum.  Lat.--  «  Ningún  gobierno  está  seguro ,  sino 
está  consolidado,  sostenido  y  fortificado  por  la  bue- 
na voluntad  y  fuerza  moral  de4  pueblo  soberano. 

Nullum  iniquum  in  jure  prcesumendum  éti.  Lat.  — 
»Nínguna  injusticia  se  debe  pr^umir  de  ía  ley>' -- 
Todas  las  cosas  se  consideran  legales  hasta  qué  se 
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praebá  lo  contrario.  Jamas  se  debe  presumir  ó. 
deducir  semejante  criminalidad  á.  menos  que  fila 
jBSlé  exprew  y  positivamente  averiguada. 

NuUum  magnum  m^emum  sinis  mixjíurá  dementia:. 

.   XéKT.  Sen.  t-«  Na  ha  existido  nunca  un  grande  in- 
genio sin  alguna  señal  de  locqra. 
^     »» Grci^  mt  io  madness  $ure  is  near  allkd,» 

Nuihun  magnum.malum  quod  extremum  est.  Lat. 
NeposV.^«.El  mal  que  es  el  último  jamas  puede 
^r  grandp?!-.  El  hombre  que  se  persuade  que  el 
mal  que  sufre  es  el  ultimo ,  puede  suportar  casi 
cuantos  le  sobrevengan." —  Esta*  cita,  sin  embargo 
st  aplica  eontra  el  temor  á  la  muerte  que  pone 
término  á  las  penas  de  los  desgraciados.. 

NuUum  numm  abest ,  si  sit  prwdtntieu  Lat.  Jüv,> — 
«El  qtie>tiene  prudencia  no  necesita; protector." •• 
<Los  hornos  que  obran  por  h\  general  con  pru- 
dencia, no  necesitan  la  ayAida  dejos  demás.  ' 

Nulb^m  simile  ¿si  idem.  Lat.>w^<<c  Las  cosas  que  ie 
parecen^  no  son  las  fnitmas.    \  _  ,:.  , 

Nulium  tempus  ocurrid  regu  Lat.  *—**<  El  tiempo»  no 
causa  impedimento  á  los  reyes."  *»>  Los  ^:Qe¿hos 
de  la  corona  son  iiivíolables  en  todos  tiempos. 

Nulium  vUxB  gcims  est  improbus^  eormn  qui  mn^ 
eauséB  respectu^  mereede  c<mdu€ti^  mititant^,  Lat. 
—  «Ninguna  ocasión  ó  empleo  es  >ma»  defestable 
que  el  de  los  que  sin  el  menor  mirlamiento  á  la 
justicia  de  la  causa,  se  alquilan  para  pelear  poé  la 
Pí*gi»- 

NuUus  commodum  capera  potest  de  injuria  suápro^ 
pié.  Lat.  — «Ninguno  debe  aprovecharse  de  sus 
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•  propíos  defectos/'  •—  Si  hq  Jiaceadado  por  ejeta^ 
pío  acordase  á  su  arrendatario  cortar  los  arboles 
útiles  de  una  pi'opiedad,  de  cuya  madera  el  ulti- 
timo  pudiera  utilizarse,  n#  |or  eso  debiera  aquel 
aprovecharse  de  su  propio  desacierto  pava  perse- 
guir al  arrendatario. 

Tfullus  tantus  qumstus ,  quam  quod  habes  parcere. 
Prov.  Lat.  —  «  No  hay  ganancia  mas  e£ectiva  que 
Ja  que  proviene  del  ahorro  de  que  se  tiene."  — - 
No  hay  camino  mas  seguro  para  enriquecerse  que 
el  de  la  economía. 

Nul  n^aura  de  Vesprit^ 
Hors  nous  et  nos  amis.  Fr^««  A  nadie  le  será  per- 
mitido lucir  su 'ingenio  sino  á  nuestros  compane- 
ros y  amigos." —  £sio  alüde.á  las  reuniones  de  los 
que  afectando  sabiduría  tratan  solamente  de  adu- 
jarse y  de  desvanecer  cualquier  pretensioa que  pue- 
den tener  los  que  no  son  de  su  partido. 

Nul  record.  Fb. — «No  hay  semejante  auto  registrai- 
do.'-.  Respuesta  que  dan  los  archiveros  y  escriba- 
nos cuando  no  existe  en  sus  archivos  el  documento 
desque  se  hace  mérito. 

Numerisgue  feftur  lege  soluiis.  Lat.  Hob.  — «  El  ha 

'  nacido  para  eludir  la  ley."— Sos  versos  son  licencio- 
sos y  siti  el  freno  de  ninguna  de  las  leyes  vigentes. 

Numerus  certas  pro  incertoponitor.  Lat.  -^  «  Se  ha 
puesto  un  número  cierto,  por  otro  incierto."  — 
Como  cuando  decimos  mil  ó  un  millón  para  sig- 
nificar una  suma  crecida ,  pero  sin  pretender  ex- 
presar la  cantidad, 

Numini  et  patria  esto  .Lat.  —  Estoy  por  mi  Dios, 
y  por  mi  patria. 
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Nunc  aut  nunquam^  Lat;  ^  «  Ahora  ó  minear. 

Nmic  omnis  ager,  nttnc  omnis  parturit  arbor; 
Nunc  frondent  siha ,  nunc  fórtisimus  annus.  Lat. 
Viro,  —  «Ahora todos. Iqs  campos  y  todos  los  ar- 
boles están  en  flor, ^  el  año  está  también  en  su  ma- 
yor hermosura.'^— Se  usa  para  introducir  una  poé- 
tica descripción  deí  verano. 

Nunc patimur  longos pacis  mata;  sctQwr  armis^ 
Luxuria  incubull  ^  viciumque  ulciscitur  orbem. 
Lat.  Juv.  —  «  Ahora  experimeniamos  los  males  de 
una  larga  paz."  —  EU  lujo  mas  destructivo  que  la 
guerra  nos  ha  debilitado  y  venga  aj  mundo  con- 
quistado." —  Esta  es  una  descripción  de  Pioma  en 
su  decadencia. 

Nunc  se  offer  melioribus.  Lat^Hor.  —  «Prepárese 
y.  ahora  para  cosas  mas  importantes  ^  y  mas  dig^- 
nas  de  atepcion. 

Nunquam  c^d  liquidum  Fama  perducitur^  Lat.  —  <«^  La 
fama  nunca  refiere  las  cosas  en  su  verdadero  pun- 
to de  vista. 

Nunquam  aliud  natura ,  aliud  sapientia  dicit^  Lat. 
.  Juv.  — ^  «  Jamas  dice  la  naturaleza  una  cosa ,  "y  la 
sabiduría  otra.'^ —  Sus  preceptos  están  siempre  eo 
perfecta  armonía. 

Nunquam  libertas  gratior  ex  tal, 

Quam  sub  rege  pió.  Lat.  — «  Nunca  existe  la  li- 
bertad con  mas  brillantez  que  bajo  un  Rey  piado- 
so."- El  gobierno  monárquico  no  es  desfavorable 
á  la  libertad,  si  el  monarca  se  adhiere  á  las  obli- 
gaciones que  existen  entre  él  y  el  pueblo. 

Nunquam  minüs  solus ,  quam  cum  solus.  Lat.  — 
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(cNuDCt  19600$  solo  qu£  oaaodo  solo."  ^  E$tt  fáe 
ua  dicho  <ie  ua  filoioto  de  fe  anligüedad  qüc  en- 
contraba su  mayor  placel  eo  solitarias  reflecsiones. 
Nunquani  nimis  diciiar^  quod  nunquam  saíts  iis- 
citur.  LáT»S»iin-^-«IiO  queiiuaca  se  ha  aprendido 
Jo  basiante  janüís'  {>tiedeser  demasiado  repetido^ ''— 
Hay  algunas  máximas  de  ana  naturaleza  tan  im*' 
portante  qiij^  nunca  puedea  repetirse  deiolasiado  ni 
causamos  uña  impresión  excesivamente  proAmdá. 

JPfunguam  non  paratas.  Lat.  — «  fjo  Vivir  jamas  des- 
,       prevenido. 
Itunquar^  pe^iciiiatar  religio ,  nisi  ínter  reoerendi- 
sirnus.  Lat.  —  (cLa  causa  de  la  religión  nunca  ha 
estado^en  Inayor  peligro,  que   mientras  dui^aton 
las  disputas  entre  los  que  la  enseñaban. 
Nanquam  potest  non  esst  i^irtutHoeus.  Lat.  •**  Se  y. 
«Siempre  debe  hab^r  un  lugar  para  la  Virttrd;".- 
Un  hombre  sabio  y  bueno  no  puede  estar  jamas 
sin  intento  de  ejercitarla. 
Nanquam  sunt  grati  qui  nocuére  sales.  Lat.  — «  No 
son  nunca  agradables  los  chistes  que  hieren  los -sen- 
timientos de  alguno. 
^usquam  tuta  fides.  Lat.  Virg. — «  En  ningtrna  parte 
esta  salva  nuestra  confianza.''—  Tiene  e^o  relación 
con  un  periodo  de  guerra  civil  durante  el  cual  es- 
tan  desgraciadamente  disueltos  los  vinculo^  sociales. 


O. 


Obiter  dictum.  Lat.  —  «  Una  cosa  dicha  de  paso."— 
Una  opinión  dada  ligeramente ,  y  que  no  se  pue- 
de citar  como  autoridad.  ^ 
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Obruat  ülud  male  parlum  ^  mole  retthiitíhf  male 
ge^twTL  imperium.  Lat.  Ci c.  *^  <c  £1  podear  que  se 
ha  obtenido  por  medios  ilícitos  >  se  há  conservado 
practicándolos ,  y  cuja  administración  ha  3Íok>  tan 
knala  como  su  adquisición ,  perece  sin  remedio. 

ObscurUpera  involi^tis.  Lat. -•*«  Envolver  la  ver- 
dad en  términos  obscuros. 

Obscurumper  obscuríus.  Lat.  — «  Explicar  lo  que  es- 
taba obscuro  de  alguna  manera  mas  obscura.''  •*-« 
Esta  frase  es  aplicable  cuando  los  abogados  hacien- 
do uso  de  argumentos  polémicas  pretenden  expli- 
car, con  una  oube  de  palabras  obscuras,  lo  que  ya  es 
de  Si  obscuro,  y  ykmt  después  á  ser  incomprensible. 

Obsecro ,  tuum  est?  Vetus  credidernm.  Lat.-^*»  Di* 
game  V. ,  es  esto  suyo?  Yo  creía  que  fuese  uua  in- 
vención antigua. 

Obsequium  amicos,  vtritat  oHumparit.  Lat.— «  El 
obsequiónos  proporciona  amigos,  y  la  verdad 
produce  «I  i>dio. 

Obstupuiy  steUrunt^uexomct  et  voz  fumibus  hasU. 
Lat.  ViHg*— «  Me  asombré,  el  cabello  se  mé  erizó, 
y  Ja  voz  se  me  apagó  á  la  garganta."-^  Se  usa  pa- 
ra describir  im  grado  extremo  de  consternación. 

Obtrectatio  ac  livor  pronis  auribus  actipiuntur; 
fjuij^e  udidatiom  fmdum  crimen  servitutis^  rna- 
lignitati  falsa  spjecies  libertatis  inest.  Lat^  Tac. 
— ^«  El  rencor  y  la  calumnia  son  recibidos  con 
aceptación;  la  audacia  lleva  consigo  la  marca  de 
^rvidumbre ,  al  paso  que  la  malignidad  toma  un 
tono  independiente  y  por  lo  mismo  es  bien  rec  ibida 

O  cesca  noctnium 
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Consilia!  o  semper  timidum  scelus  !  Lat-  —  «  Aj 
ciegos  consejos  del  deliocueote !  Oh  cuan  cobardes 
son  siempre  los  malvados!  " —  Se  ha  observado 
frecuentemente  que  Dios  parece  ofuscar  el  enten- 
dimiento y  deprimir  el  animo  de  los  criminales- 

Ocuppet  extremum  scabies.  Prov.  Lat.  —  '^  Que  el 
deseo  de  rascarse  sea  extremo/'  —  Que  el  diablo 
esté  con  todos. 

Ocurreni  nubesJLkT*  —  «  Las  nubes  intervendrin. 

O!  Clines ,  cii^es ,  gucerenda  pecunia  primum ,  virius 
posí  nummos^hAT.Hoñ.  —  cAy  ciudadanos,  no- 
sotros debemos  procurarnos  en  primer  lugar  la 
fortuna  y  y  después  buscar  la  virtud. 

O!  caras  hominturriy  o  quantum  est  in  rebus  inane. 
Lat.  Per.  — .«  Hay  que  vanos  son  los  cuy  dados  de 
los  hombres,  y  que  poco  satisfactorios  sus  placeres. 

Oderint  dum  metuant.  Lat.  Gic.  — «  Que  me  aborrez* 
can  con  tal  de  que  me  teman*''  —  Este  es  el  senti* 
miento  de  un  tirano  con  respeto  á  sus  subditos. 

Oder unt' hilar em  iristes  ^  tristemque  jocosi.  Lat. 
Hor.—  «  El  hombre  grave  no  gusta  del  que  es  jo- . 
coso ;  y  el  que  es  alegre ,  aborrece  al  que  tiene  un 
carácter  grave."  — No  puede  haber  una  compañía 
en  hombres  de  temperamento  distinto. 

Oderunt  peccare  boni^  virtutis  amore.  Lat.  Hor.  — 
«Los  hombres  buenos  evitan  el  pecar,  meramente 
por  su  amor  á  la  virtud."—  Los  que  aman  la  vir* 
tud  por  lo  que  ella  vale,  pbran  solamente  á  im« 
pulsos  de  la  misma  virtud  y  sin  la  menor  relación 
á  circunstancias  extrínsicas. 

Odia  longum  jaciens^  quce  recondtret  ^  anctaque 
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promeret.  Lat.  Tac—  «  Un  hombre  que  no  pone 
aparte  su  resentimiento  antes  bien  le  conserva  para 
presentarle  con  adicional  acrimonia." —  Este  es  co- 
mo observa  Junio  una  descripción  del  peor  de  los 
caracteres. 

Odia  quinimium  timet ,  regnare  nescit.  Lat.  Sen.  — 
(c  El  hombre  que  es  demasiado  medroso  ignora  el 
arte  de  reynar."^-  El  soberano  que  dirige  sus  mi- 
ras al  bien  general  de  sus  subditos ,  debe  despre^ 
ciar  los  resentimientos  individuales. 

Odimus  acipitrem ,  quia  sempeVi^wit  in  armis.  Lat. 
Prov c(  Aborrecemos  al  Alcon  porque  está  siem- 
pre sobre  las  armas." —  Todos  debemos  detestar  el 
poder  de  aquel  que  está  en  un  eterno  estado  de 
hostilidad. 

Odiprofanum  vulgus  et  arceo.  Lat.  Hor.  — «  Abor- 
rezco y  rechazo  de  mí  al  vulgo  profano." — Este  es 
el  exordio  del  poeta  á  un  himno  religioso»  y  sobre 
cuyo  objeto  se  suponía  qu^  el  pueblo  fuese  entera* 
mente  ignorante. 

Odium  theologicum.  Lat.  —  «  Un  odio  theológico.  " 
-.  Aborrecimiento  á  los  Divinos. 

O  fáciles  daré  summa  Déos ,  eademque  tueri 
Difficiles,  Lat.  Luc.  —  «  Ay !  que  benignos  son  los 
Dioses  en  conferir  empleos  elevados,  y  que  opues* 
tos  son  ellos  en  asegurarlos  cuando  los  dan. 

O  fortúnalos  nimium ,  sua  si  bona  norint  j 

Agrícolas  ^  quibus  ipsa  procul  discordibus  armisy 
fundit  humo  facilem  victum  justísima  tellus,  Lat. 
Viro.  —  «  Ay !  labradores  que  felices  sois  si  cono- 
céis las  ventajas  que  disfrutáis  viviendo  separados 
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del  niidade  lié  aroias  y  alimentandooi,  ConfaciUdad 
coo  los  productos  de  vuestros  campos  agradecidos/* 
Este  es  un  elogio  frecuentemente  citado  cuando 
£e  trata  <h  )a  condición  del  agrictiitor. 

Ogru  rnedaglia  ha  il suo  reverso.  Paov.  Ital.~  «To- 
das k$  medaUaa  tienen  «su  reverso."  -.  Todas  las 
proposiciones  tienen  dos  aspectos. 

Qhc  ¡  jam  satis.  Lat.  Hoa.  -^a  Ay !  Ya  hay  mas  que 
suficiente/ --  Frase  usada  para  denotar  saciedad  ó 
abundancia  de  disgustos. 

O  !  irnit atores  !  servum  pecas  !  Lat.  Hor.  -—  «  Ah ! 
imitadores  que  servil  ganado  sois."  •-  Cuan  infe- 
rior es  el  copiador  servil  al  autor  de  algún  ingenio! 

OJent  ííla  súpercüia  malüiam.  Lát.  Cic.  ^  «Aque- 
lla altive?  sabrosa  robusta  en  malicia. 

Olim  meminisse  juvabit.  Lat.  Vjrg.  ^-. «  Los  futuros 
recuerdos  serán  agradables."  —  Un  consuelo  me- 
lancólico en  el  recuerdo  de  las  desgracias  pasadas. 

O  rutile  secret  que  de  mentir  apropos.  Prov^Fa— 
Ay  !  cuan  útil  es  el  secreto  de  mentir  apropósito." 
—  En  el  mundo  de  los  políticos  ó  mas  bien  de  la 
desmoralización  no  hay  nada  mas  útil  que  una 
mentira  bien  forjada. 

O  majory  tándem  parcos^  insane y  minorL  Lat. 
Hor.  *—  «  o  !  tú  que  eres  loco  en  extremo  dígnate 
ahorrarme  que  sea  el  menor  de  ellos." —  Frase  que 
con  frecuencia  se  usa  irónicamente  en  escritos  mi« 
litares.  / 

O  !  miseras  hominum  mentes ,  O  /  peetora  eeeca  ! 
Lat.  -. «  Que  miserables  son  las  opiniones  de  los 
hombres  y  que  ciega  5u  inteligencia.'  *-  Cita  i^li- 
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caUe  á  ]as  mommtod  de  i  lesiones  popolave>s. 
Omñé  actUTñ  úb  agentis  inüntidne  ési  fudidañdum. 
La,t.*- ce  Todos  \m  ftctos  se  d^beii  juzgar  por  la  in- 
lenetonde  sus  ageotes."-' En  los  contratos  jT  en  las 
obligaciones,  y  mas  particuiaraiertte  en  los  testa- 
nlenlos  la  intención  de  los  agentes  es  meif  respeta* 
da  por  la  ley.  ; 
Chañe  Mnimi  vüium  tunió  conspectius  in  S€ 

Crkneñ  hab&if  quanto  mMjori  quí  p^cat^  fntbeiur. 
Lat.  Juv.  *^  ^  Todos  los  defectos  del  animo  son 
mas  e>'identes  y  criihinales  en  proporción~al  ran- 
go del  ofensor."  — 'Las  personas  de  ün  rango  ele- 
vado no  solo  son  responsables  poréu  conducta,  si 
que  por  el  ejemplo  qtte  pueden  dar  á  otros.  Esto 
•   unido  á  las  ventajas  de  su  educación   agrava  sus 
-   vicios  y  les  carga  con  mayor  porción  de  responsa- 
bilidad. 
OmM  cüpax  mopét  urna  nomen,  Lat.  Hor.  — «En  la 
espaciosa  urna  de  los  muertos  se  sacuden  los  nom- 
bres de  todos." -^-.  Con  respeto  á  la  muerte,  todos 
estamos  sugetos  á  la  misma  suerte. 
Omne  ignotum  pro  magnifico.  Lat.  —  «<  Todo  lo  que 
es  desconocido  se  considera  magnífico."—  Siempre 
nos  inclinamos  á  unir  la  ¡dea  de  grandeza  á  todo 
loque  es  misterioso  ,  ó  está ^i(%m oto. 
Omne  in  prcecipili  vitium  stelit.  Lat.  Juv.  —  v  Toda 
clase  de  vicios  ha  llegado  á  Su  cumbre. "  ^  Nada 
queda  que  añadir  á  la  prosperidad. 
Onmern  crede  diem  Ubi  diluxisse  supremum.  Lat* 
HoR¡  —  «Cree  que  este  es  el  ultimo  dia  de  tu  v¡- 
da/U  Supone  siempre  que  tu  mqerte  está  cercana» 
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7  asi  cuando  venga  ella  te  hallará  mejor  preparado. 

Omne  nimiam  pertüur  in  vitium.  Prov.  Lat.  —  «  To- 
dos los  escesos  vienen  á  ser  vicios." —  Hasta  nues- 
tras virtudes  se  convierten  en  vicios  cuando  son 
Ikvad^s  al  extremo. 

Omne  principium  tarde*  Lat.  ' —  «  Todas  las  obras 
progresan  en  un  principio  con  lentitud. 

Omnes  amicos  habere  operosum  est ,  satis  est  mi-- 
micos  non  habere.  hki.  Sen.  — «  Es  una  cosa  cua- 
si impracticable  tener  á  todos  los  hombres  como 
amigos :  es  bastante  que  no  tengamos  enemigos. 

Omnes  eodem  cogimur :  'i)mnüim 
Fersatum  urna ,  seríus ,  ocyús ' 
Sors  exitura.  Lat.  Hor' — «  Todos  estamos  obHga- 
dos  á  seguir  el  mismo  curso.  La  urna  de  la  muer* 
te  se  abre  para  todos  y  tarde  ó  temprano  nos  ha 
de  tocar  el  turno  ." —  La  duración  de  la  vida  de- 
pende de  tantas  casualidades  que  siempre  debería* 
mos  estar  preparados  para  lo  peor. 

Omne  solum  forli  patria  est.  Lat.  Ov. —  a  Para  un 
hombre  brayp  todos  los  países  es  patria." —  £1  sa- 
brá encontrar  su  patria  en  todos  los  climas. 

OmneSf  quibus  res  sunt  minas  secundáis  magis  sunt 
nescio  guomodOf 

Suspiciosi:  ad  cAniameUam  omrna  accipiúnt 
magisy 

Propter  suam  impotcntiam ,  se  credant  negligi. 
Lat. —  «Todos  aquellos  cuyos  negocios  son  me- 
nos prósperos^  son  hasta  cjerto  grado  desconfiados. 
Ellos  lo  toman  todo  como  una  afrenta,  y  su  pro* 
pia  -debilidad  \^  hace  presumir  que  son  olvidados 

y  aun  deispreciados  de  todo  el  mundo. 
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Omnes  sibi  malle  mellius  esse  quam  alierL  Lat.  — 
(f  Esta  es  la  naturaleza  humana  «que  cada  indivi- 
duo procure  para  si»  mas  bien  que  para  los  demás. 
Omnes  stuUos  ínsanire.  Lat*  Hor.  —«Que  todos  Jos 
tontos  son  locos." —  Mr.  Loche  dice  ( en  oposición 
de  esta  doctrina  de  Demasipo  el  estoico)  que  los 
tontos  sacan  falsas  conclusiones  de  principios  jus- 
tos ,  y  que    los  locos  por  el  contrario  sacan  con- 
clusiones justas  de  principios  falsos. 
Orarte  supervacuum  pleno  de  pectore  manat,  Lat. 
HoR.^aTodo  lo  que  es  superfluo  sale  del  pecho 
lleno.'*  —  El  escritor  que  quiera  inspirar  interés  á 
sus  lectores  no  debe  sobrecargar  su  objeto  con  inú- 
tiles descripciones ,  ó  con  aserciones  improbables. 
Omne  tulit  punctum ,  qui  rhiscuít  utile  dulcí.  LAt. 
Hor.  — «Ha  llenado  todo  su  objeto  el  que  ha  sa- 
bido mezclar  lo  útil  con  lo  agradable."— Es  lo  me- 
jor de  un  escritor  el  saber  entretener  mientras  ins- 
truye ,  é  interesar  el  corazón  mientras  informa  á 
sus  lectores. 
Ornnia  bona  bonis,  Lat.  — «  Todas  las  cosas  son  bue^ 

ñas  con  los  hombres  que  lo  son. 
Ornnia  cum  amico  delibera ,  sed  de  te  ipso  priüs. 
Lat. Sen.  —  «Consulta  con  tu  amigo  sobre  todas 
las  tosas ,  pero  particularmente  sobre  las  que  te 
pertenezcan."—  El  te  podrá  dirigir  en  los  casos  en 
que  tu  amor  propio  te  puede  preocupar. 
Ofnniü  fert  aítaSy  animum  quoque.  Lat.  Virg. — «  La 
edad  se  lo  lleva  todo  consigo,  hasta  las  fuerzas  del 
animo."  —  Esta  es  una  verdad  tan  evidente ,  qué 
no^  necesita  esforzarla  con  ningún  comentario^ 
'  .  i7 
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Ornnia  GroBcé!  .    . 

Cum  sit  turpe  magis  nostris  ncscire  Latine.  Lat.  . 
Juv.  — «  Todas  Ids  cosas  son  aíecladameote  Griegas, 
al  paso  que  es  aun  mas  vergonzoso  á  nuestros  Ro- 
manos el  ignoraf  el  latin." —  Eslo  se  usa  como  sar- 
casmo contra  los  que  se  dedican  al. estudio  de  las 
lengoas ,  sin  saber  con  perfección  la  suya  propia. 

Omnia  inconsulti  ímpetus  coepta^  initiis  valida^  spa- 
tío  languescunt.  Lat-  Tac. «  Todas  las  cosas  que 
se  empiezan  con  una  violenta  prontitud ,  se  princi- 
pian con  buen  animo  y  acaban  lánguidamente.  "* 
—  El  fervor  que  no  se  apoya  en  la  sabiduría,  se 
evapora  muy  pronto;  y  por  lo  mismo  se  exáustan 
los  medios  antes  de  obtener  el  objeto. 

Omnia  mala  exempla  bonis  principiis  orta  sunt. 
Lat.  ^— <c  Todos  los  malos  ejemplos  han  tenido  su 
origen  en  buenos  principios." —  Una  atrevida  ofen- 
sa  puede  dar  lugar  á  cierta  extensión  de  poder,  y 
el  castigo  que  en  su  principio  era  justo  fue  san- 
cionado después  por  aquellos  que  no  prev^yeron  ó 
temieron  el  abuso  que  ocasiona  el  ejemplo. 

Omnia  mea  mecum  porto,  Lat.  —  «  Tiaigo  á  cues- 
tas todo  lo  mió. 

Omnia  non  pariter  rerum  sunt  ómnibus  apta.  La'^. 
Prov.  —  «No  todas  las  cosas  son  iguales  para  to- 
dos los  hombres  aptos. 

Omnia  orta  occidunt^  et  orta  senescunt.  Lat.  — «  To- 
das las  cosas  se  levantan  para  caer ,  florecen  para 
marchitarse. 

Omnia  pniis  verbis  experirij^  quam  armis  ^ 

Sapieniem  decet.  Lal.  —  «Se  ha  considerado  un 
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;icio  de  sahidur/a  el  te&tarlo  todo  por  «oedÍQ  de 
negociaciones,  antes  de  recurrir  á  las  armas. 

Omnia  que  nunc  petusiissima  creduntur y  nova  fuere: 
et  quod  hodie  exemplis  tuemur  ^  ínter  exempla 
eriL  Lat.  Tac. —  «  Todo  lo  que  ahora  f;onsidera« 
mos  antiguo ,  fue  nuevo  en  algún  tiempo ,  y  todo 

.  lo  que  ahora  defendemos  con  ejemplos ,  servirá  de 
ejemplo  á  la.  posteridad. 

fimniá  suspendens  naso,  Lat. — «  El  que  á  todoar* 
regaza  la  nariz."—  Un  burlón  ó  mofador  eterno. 

Omnia  tuta  timens,  Lat.  Virg.  r—  «  El  que  de  todo 
teme ,  aun  de  lo  que  esXi  seguro."—  ün  animo 
muy  fatigado  por  los  peligros  no  halla  descanso 
ni  seguridad  en  parte,  ni  en  cosa  alguna. 

Qnunia  vincit  amor ,  et  nos  cedamus  amoi^L  Lat. 
Virg.  —  «  El  amor  todo  lo  vepce ,  y  asi  rindámo- 
nos al  amor."— Su  poder  es  tan  despótico,  que  so- 
lo queda,  á  los  mortales  el  recurso  de  someterse  á  éK 

OmnibuÉ  hoc  Qitium  est,  Lat.  —  «  Este  vicio  es  co- 
mún á  todos. 

Ómnibus  hostes 

Reddite  nos  populis^Cii^ile  a^ertite  Bellum.  Lat* 
— «  Pongámonos  en  campana  para  batirnos  contra 
todas  las  naciones  del  mundo ,  pero  evítase  á  todo 
trance  la  guerra  civil.  SI  se  hade  derramar  sangre, 
que  sea  asi;  pero  que  no  sea  la  sangre  de  nuestros 
compatriotas,  peleando  unos  contra  otros. 

Ómnibus  iwideas^  Zoile^  nemo  tibi,  Lat.  Mart.  — 
«Tií  puedes  envidiar,  oh  Zoile,  á  todos  los  hom- 
bres ,  pero  nadie  te  envidia  á  ti. 

Omni  exceptione  major.  Lat.  — '<  Superior  á  toda  ex- 
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ccpcion."— Se  aplica  á  un  compelenle  y  acredita- 
do  testigo  legal  y  y  mas  generalmente  al  carácter  de 
un  hombre  que  se  considera  sin  tacha. 

Omnis  enim  res, 

FiriuSj  fama  decus ,  divina  humanaque ,  pulchris 
Divitiis  parent,  Lat.  Hor.  —  «  En  todos  los  nego- 
cios asi  divinos  como  humanos,  la  virtud,  la  fama 
y  el  honor  obedecen  á  la  influencia  atractiva  de 
las  riquezas.''  r-  Se  ha  dicho  que  en  tiempo  de 
Horacio  todo  era  venal  en  Roma. 

Omnis  fors  ferendo  superando  est.  Lat.  —  «  Todo 
acaso  se  vence  soportándole." —  Con  paciencia  y 
perseverancia  el  hombre  puede  vencer  ó  superar 
las  peores  vicisitudes  de  la  fortuna. 

Omnis  pana  corporalis ,  guarníais  mínima ,  major 
esi  omni  pena  pecuniaria,  quamvis  máxima,  Lat. 
-^M  El  mas  pequeño  castigo  corporal  es  mas  sen- 
sible que  la  mas  considerable  multa  pecuniaria. 

Omnium  consensu  capax  imperii^  nisi  imperásset. 
Lat.  Tac.  —«  En  la  opinión  de  todos  él  podría  ha- 
ber sido  considerado  capaz  de  gobernar ,  si  nunca 
hubiese  mandado."  --  Este  fué  el  lenguaje  de  este 
gran  historiador  con  relación  á  Galba.  Es  aplicable 
á  los  que  aparentando  gran  talento ,  no  son  mas 
que  hombres  de  conocimientos  superficiales. 

On  commence  par  éire  dupe:  on  finit  par  étre  fri-- 
pon,  Fr.  —  ^«  Comienzan  por  ser  tontos ,  y  acaban 
siendo  picaros. 

On  dii,  Fr.  —  «Se  dice." —  Esto  es  on  dit.  Es  una 
noticia  vaga. 

On  fait  souvent  tori  á  la  vérite,  par  la  maniere 
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dorU  on  se  sert  poar  la  defendre.  Fa.  —  « Injuria- 
mos con  frecuencia  la  causa  de  la  verdad  por  la 
manera  con  que  á  veces  se  defiende. 

On  n  'a  jamáis  bon  marché  de  mauvaise  marchan-- 
dise.  Prov.  Fr.  —  •«  No  se  puede  hacer  negocio 
cuando  se  compra  un  articulo  malo/ —  Lo  mejor  es 
siempre  lo  mas  barato. 

On  n'auraii  guére  de  plaisir  ,  si  Fon  ne  se  fiattoit 
point.  Fft.  ^- «  Tendría  el  hombre  muy  poco  pla- 
cer ,  sino  se  lisonjease  alguna  vez. 

On  ne  cherche  point  á  prouver  la  lamiere.  Paov. 
Fñ.  —  a  No  hay  necesidad  de  probar  la  existencia 
de  (a  luz." — Es  por  demás  el  probar  lo  que  es 
evidente  por  sí  mismo. 

On  ne  donne  rien  si  liberalcment  que  ses  conseils. 
Fr. — «Nada dan  los  hombres  con  mas  liberalidad 
que  sus  consejos. 

On  ne  loué  d^ordinaire  que  pour  él  re  loué.  Fr..  — 
<x  Comunmente  no  alabamos^  sino  para  ser  alabados. 

On  ne  se  bláme,  que  pour  etre  loué.  Fr.  —  «  Los  hom< 
bres  se  excusan  asímísmos ,  solamente  por  ser  ex- 
cusados. 

On  n  ^est  jamáis  siheureux  ni  si  malheureux^  qvíon 
se  Vimagine.  Fr. — «  Jamas  los  hombres  son  tan  di* 
chosos  ni  tan  desgraciados  como  se  imaginan  serlo. 

On  n^est  jamáis  si  ridicule  par  les  qualités  que  Ton 
dy  que  par  celles  qu  'on  affecte  d'avoir..  Fr.  — «  No 
se  hacen  jamas  tan  ridiculos  los  hombres  por  las 
cualidades  que  tienen,  como  por  las  que  pretenden 
tener.  \ 

On  ne  trouve  guere  d'ingrats^  tant  qu'on  est  en 
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étát  de  faire  du  hien.  Fr.  —  «  Encontramos  á  po- 
cos hombres  ingratos,  mientras  permanecemos^  en 
estado  de  hacer  bien."j- La  esperanza  ^n  este  caso 
hace  el  oficio  del  agradecimiento. 

On  ne  paui  póint  dans  ce  monde  9  que  ce  gu'on  veut 
valoir,  Fr.  —  «  ün  hombre  no  rale  en  este  mundo 
sino  lo  que  quiere  valer/  El  debe  parecer  lo  que 
desea  »er. 

On  parle  peu  guand  ¡a  vanité  ne  fait  pas  parler.  Fr. 
—  «Los  hombres  hablan  muy  poco  cuando  la  va- 
nidad no  h^  induce  á  hablar. 

On  perd  tout  le  tems  qu  'on  peut  mieux  employer. 
Fr.  —  «  Se  pierde  todo  aquel  tiempo  qué  pudiera 
emplearse  mejor. 

On  peut  attirer  tes  cceurs  par  les  qualités  qu  on 
montre ,  mais  on  ne  le  fizc  que  par  celles  qú  'on 
¿j.  Fr. --  <(  Los  corazones  pueden  ser  atraidospor 
aparentes  cualidades,  pero  las  afecciones  solo  se  fi- 
jan por  las  que  son  reales. 

On  peut  étre  utile\  sans  nteindre  xí  la  perfeciion. 
Fr.  — «f  Podemos  ser  útiles,  sin  llegar  ( en  las  artes ) 
á  la  perfección. 

On  prend  le  peuplé parles  oreilles^  comme  onprend 
'  un  poi  par  les  ansés.  Prov.  Fr.  —  «  El  pueblo  de- 
be tomarse  por  lasorejaí,  como  la  olla  por  las  asas. 

OhUs prohandi.  LAt.-a  El  car¿ó  dé  prueba."-  El  onusj 
'  probáhdi  pertenece  á  la  persona  que  acusa  á  Otra. 

Opera  illius  mea  sunt,  Lat.  —  «  Sus  obras-  son  mías. 

Operes  pretium  est.  Lat.  --«  Vale  la  peña'éí  oir  ó 
escuchar. 

Opere  ín  longb  fus  eit  obrcpcre  somnum»  Lat.  Hor. 
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—  »  En  una  obra  larga  se  permite  que  el  sueíio  se 
acerque  al  escritor."  —  Es  perdonoble  un  descanso 
en  una  obra  muy  larga. 

Opinionum  commenta  delet  dies^  naturas  judicia 
confirmaL  L\t.  Cic.  —  «El  tiempo  borra  las  re- 
flexiones sobre  las  opiniones  de  los  hombres,  pero 
confirma  siempre  el  juicio  de  la  naturaleza/' —  Las 
opiniones  especulativas  pasan,  pero  las  consecuen- 
cias que  resultan  de  la  naluraleza  quedan  para 
siempre. 

Opprobium  medicorum.  Lat.  —  «  El  oprobio  de  los 
médicos."—  Nombre  que  se  da  á  un  mal  semejante 
al  cáncer  que  se  considera  incurable. 

Optat  ephippia  bos;  piger  optat  arare  caballas.  Lat. 
HoR.  —  «  La  vaca  desea  las  guarniciones  del  caba- 
llo, y  el  perezoso  rocinante  estar  al  arado." — Lo 
mismo  acontece  entre  el  género  humano.  Todos  los 
hombres  desean  cambiar  su  situación,  y  frecuen- 
temente ,  adoptar  la  que  menos  les  conviene. 

Óptima  interpres  legum  consueludo.  Lat.  —  «La 
costumbre  es  el  jnejor  intérprete  de  la  léy. 

Optimates.  Lat.  — «  El  rango  mas  elevado."—  El  ge- 
fe  de  un  Estado." —  Entre  los  Romanos  se  domi- 
naba asi  el  partido  de  los  Patricios. 

Optimum  obsonium  labor.  Prov.  Lat.-.«  El  trabajo  ó 
la  industria  es  el  mejor  recurso."— Asi  el  trabajo 
como  el  hambre  pueden  hacer  sabrosa  la  comida 
mas  grosera. 

Óptimas ,  atque  interpres  legum.  sanctisimus.  Lat. 
Juv.  —  « El  mas  sabio  y  el  mejor  intérprete  de 
las  leyes. 
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Opum  fariata  cupida.  Lat.  Qv.  ^  «  X^a  pasión  desen- 
frenada por  riquezas.'' —  Una  avaricia  sin  límites. 

O  quí  complexas ,  et  guadia  quanta  fuerunt!  Lat. 
HoR.  — a  Ob !  Que  de  abrazos  y  regocijos  no  hubo 
con  aquel  motivo."-*  El  poeta  habla  de  una  con- 
ferencia que  tuvo  á  su  paso  por  Brundusio ,  con 

-  sus  amigos  lit^^rarios. 

Ora  et  labora.  Lat. —  «  Ruega  á  Dios  y  trabaja. 

Orandum  est  ut  sil  mens  sana  in  corpore  sano.  Lat. 
Juv.  —  «  Nuestras  plegarías  deben  ser  por  la  recti- 
tud del  alma,  y  la  ssflud  del  cuerpo."— Estas  son 
los  grandes  requisitos  que  constituyen  la  felicidad 
humana. 

Ore  tenas.  Latí  --«  De  la  boca."-  El  testimonio  de 
ore  tenas ;  esto  es ,  de  una  palabra  contradictoria 
á  una  evidencia  por  escrito. 

Ornar  ¿res  ipsa  negaty  contenta  doceri.  Lat.  -«El 
objeto  no  es  por  su  naturaleza  susceptible  de 
adorno ,  y  solo  se  dirige  á  ser  instructivo. 

Ortas  a  qaerca ,  non  a  balice.  Lat.  —  «  Un  ramo  de 
una  encina  y  no  de  un  sauce."— Un  hombre  de  una 
firmeza  extraordinaria,  no  un  fiecsible  lisongero. 

Os  homini  sablinw  dedit ,  calamqae  taeri.  Lat.  Ov. 
—  «  Dios  dio  al  hombre  una  cara  elevada  hacia  el 
cielo  paraque  ei^ámine  el  fírmamento ." —  Los  de- 
mas  animales  se  mueven  en  una  postura  horizontal. 

O!  si  sic  omnia.  Lat.  —  <<  O !  si  se  hubiera  compor- 
tado siempre  asi !  Esta  cita  se  aplica  á  hombres  de 
carácter  inconstante  que  lo  que  merecen  por  una 
parte,  lo  desmerecen  por  otra. 

Os  rotundum.  Lat.— '<  Una  boca  redonda." — Meta- 
foricamente^  un  discurso  florido  y  elocuente. 
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O  témpora!  O  mores  !  Lat-  Cíe.  —  c<  O!  Que  tiempo 
ó  que  costumbres !  cnanto  han  variado  aquellos , 
y  cuanto  se  han  corrompido  estas. 

Otia  si  tollas^  periere  Cupidinis  arcas.  Lat.  Cíe.  — 
M  Si  evitas  las  tentaciones  de  la  ociosidad ,  el  arco 
de  Cupido  no  producirá  efecto  alguno.  La  indolen- 
cia es  la  que  fortalece  nuestras  pasiones. 

Oiiam  cum  dignitate.  Lat.  —  «La  ociosidad  respeta- 
da.** —  El  disfruta  de  su  otium  cum  digniiate..^^  — 
El  se  aleja  de  la  bajeza,  y  es  respetado  en  su  retiro. 

Oiium  sine  dignitate.  Lat.  —  «  La  ociosidad  sin  dig- 
nidad."— Un  carácter  precisamente  bajo  y  despre- 
ciable. 

Oiium  sine  literis  mors  esti  ^(  i^ivihominis  sepultu- 
ra. Lat. Sen. — «La  ociosidad  sin  literatura  es  la 
muerte^  ó  mas  bien  la  tumba  de  un  hombre  vivo. 

Oublier  je  ne  puis.  Fa.  —  «  Yo  no  puedo  jamas  ol- 
vidar. 

Oui  et  non  sont  bien  cours  á  diré ,  mais  avant  que 
de  les  diré  y  il  y  faut  penser  long-temps.  Fr.  — 
«  El  si^  el  no  se  dicen  con  facilidad,  pero  antes  de 
profelrirse  es  necesario  pensarlo  mucho."—  En  ma- 
terias de  consecuencia  es  indispensable  reflecsionar 
antes  de  consentir  en  ello,  ó  de  dar  una  negativa 
precipitada. 

OuQrage  de  longue  haleine»  'Fa.  —  «  Un  negocio  en- 
fadoso."-^  Una  obra  prolongada  de  una  manera 
demasiado  fastidiosa* 
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Pabalum  Acherontis.  Lat.— «  Pábulo  para  Acheron- 
te/' —  Un  río  fabuloso  de  las  regiones  infernales/' 

—  Un  viejo  muy  cercano  al  sepulcro. 

Pacta  conpentíí.  Lat.  —  «Las  condiciones  acordadas." 

—  Frase  diplomática  para  describir  ciertos  artícu- 
los que  deben  observarse ,  hasta  que  una  de  las 
partes  contratantes  quiere  violarlos.' 

Paliadíuni.'íjAT.  —  «  Una  estatua  Troyana  de  Palas 
ó  Minerva  de  la  que  se  supuso  depeiídia  la  suerte 
de  la  ciudad  de  Troya. 

P atilda  mors  ceqúo  pulsat  pede 

Paüperuni  tabernas  y  regumque  turres.  Lat.  Hoh. 
— «<Lá  pálida  muerte  se  acerca  con  pasos  iguales  y 
llama  indistintamente  á  la  puerta  de  las  cabanas  y 
á  los  pórticos  de  los  palacios."—  Los  labradores  y 
los  príncipes  son  iguales  delante  de  la  ley  de  la 
mortalidad. 

Palmam  qui  nieruít  ferat.  LatÍ  -«  Quien  ha  ganado 
la  palma ,  que  la  lleve.  Este  fue  el  mote  que  ad- 
quirió Lord  Nelson. 

Palma  non  sine  puhere.  Hor.  —  «  He  conseguido  la 
palma ,  pero  no  sin  trabajar. 

Panacea.  Palabra  que  significa  un  remedio  que  cura 
todas  las  enfermedades. 

Papier  maché.  Fb.  —  a  Papel  mascado.'^—  Aquella 
substancia  de  que  se  hacen  las  cajitas  de  tabaco  de 
polvo  y  otros  artículos. 

Pantheon.   Palabra  tomada  del  Griego.  Un  templo 
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antiguo  de  Roma  dedicado  á  todas  las  Deidades 
paganas.  .  ' 

Pataccés^.  Fr.  —  «  Por.  medio  de  arrelbatos  ó  susjtos. 

Parcere  personis,  dicÉrt  de  i>üiis.  'Lat.  —  «  Escusar 
á  íás  personas/ y  atacar  á  sus  Vicios  ó  crímenes.'*— 
Este  es  un  precepto  del  que  jamás  deberia  olvidarse 
el  honrado  satírico  cuyo  deber  es  el  atacar  las  cosas 
en  términos  generales ,  pites  si  desciende  á  perso- 
nalidades el  mundo  las  puede  atribuir  á  un  odio 
contra  el  individúo,  d  quizas  á  motivos  aun  menos 
honrados. 

Parcere  subjectis^  et  debellarc  superbos.  Lat«  Virg. 
•^'(T Dispensa  á  los  humildes/ y  enfterlá  á  los  so- 
berbios. 

Par  eícellence.  Fr*  —  «  Por  excelencia. 

Pari ^assu.  hki.  —  «Cota  un  paso  igual."—  Por 
grados  conformes. 

Paritur  pax  bello.  Lat.  — «  La  guerra  produce  la 
paz." —  El  partido  que  desea  la  paz  se  ve  regular- 
mente precisado  á  há(;er  mayolres  demostraciones 
de  preparativos  hostiles  para  suspender  la  guerra 
y  conseguir  el  objeto  de  sus  deseos. 

Par  le  droit  du  plus  fort.  Pnov.Fr.  — «  Por  el  dere- 
cho del  mas  filerte.*'  — Este  es  un  dérecbo  que  $^^ 
practica  ma^ ,  que  río  sé  disputa. 

Par  les  mentes  vois  on  ne  i^á  pas  toujours  aux  me- 
mes  fins.  Fr  — «Por  los  mismos  medios  nO  llega- 
mos siempre' ar mismo  fin." — Aunque  obremos  á 
consecuencia  de  la  mejor  experiencia,  nuestros  pla- 
nes pueden  ser  desbaratado^  por  una  ocurrencia 
imprevista. 
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Parlez  da  loup  et  vous  perrez  sa  queue.  Prov.  Fr, 
—«Hable  V.  del  lobo,  y  le  verá  la  cola."—  Tra- 
te V.  de  una  persona  é  inmedUtameote  aparecerá. 

Parlez  peu  et  bien^  si  i^ous  poulez  qú*on  qous  re^ 
garde  comme  un  homme  de  minie,  Fr.  —  «  Habí  e 
y.  poco  y  bien  ,  si  quiere  ser  reputado  hombre  de 
mérito. 

Par  maniere  d'acquit.  Fr.  -«  Por  via  de  disculpa.'' 

—  Descuidadamente. 

Par  negotiis^  ñeque  supra,  Lat.  Ta.c.  —  «Ni  es  su- 
geto  de  mas  ni  de  meóos ,  menos  para  el  negocio." 

—  Esta  frase  se  usa  para  describir  una  persona  cu- 
ya habilidad  es  exactamente  proporcionada  al  de- 
sempeño de  su  obligación  • 

Par  nobile  frairum.  Lat.  —«Un  noble  par  de  her- 
manos-''^—  Se  usa  para  describir  dos  asociados  cu- 
ya unión  conviene  á  entrambos. 

Par  oneri.  Lát.  —  «c  Igual  para  la  carga.  Competen^ 
temente  para  el  desempeño  de  su  obligación. 

Par  pari  refero.  Lat«  — «  Pagar  con  la  misma  mo- 
neda.'—No  puedo  dejar  de  emplear  medios  seme- 
jantes á  los  de  que  previamente  se  valió  mi  con- 
trario. 

Pars  beneftcii  est ,  quod  petitur  si  cilo  neges.  Lat. 
—  «  Tiene  en  sí  algo  de  bondadoso  el  reusar  inme- 
diatamente lo  que  Sé  intentó  negar.  ' 

Pars  hominum  gaudet  vitiis  constantery  et  urget 
Propositum; pars  multa  natat  modo  recta  capes- 
sens. 

Interdum  pravis  obnoxia.  Lat.  Hor.  —  «  Algunos 
exaltados  en  sus  vicios  siguen  constantemente  el 
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objeto  de  ellos,  pero  la  mayor  parte  fluctúan  al- 
gunas veces  emprendiendo  lo  que  está  en  regla,  y 
otras  cediendo  á  lo  que  es  malo. 

Pars  minima  sui.  Lax-  -«  La  mas  pequeña  parte 
del  hombre,  ó  de  la  cosa.  La  pobre  sombra  de  los 
restos  humanos. 

Pars  sanüatis,  velle  sanaría  fuii.  Lat.Sen  —  í«  El 
deseo  de  ser  curado  es  en  sí  mismo  un  medio  de 
adquirir  la  salud."— Metafóricamente.  El  que  cono- 
ce su  propia  locura  es  muy  difícil  que  la  enmiende. 

Par  signe  de  mepris.  Fr.  r-«<  Como  [una  señal  de 
desprecio. 

Parthenon.  Un  templo  de  Atenas  consagrado  á  Mi- 
nerva.'— En  su  frontispicio  están  grabados  en  bajo 
relieve  todas  las  circunstancias  que  dicen  relación 
con  el  nacimiento  de  la  diosa. 

Particeps  críminis.  Lat.  —  «  Un  cómplice  en  el  cri- 


men. ^ 


Pariuriunt  montes;  nascitur  ridiculas  mus.  Lat. 
Hoa.  —  «El  monte  está  de  parto  y  un  ratoncito  ri- 
diculo nació  de  él."—  Se  aplica  á  un  autor  x\  ora- 
dor cuya  pomposa  introducción  no  viene  á  ser  al 
fin  mas  que  una  aborción  ó  embecilidad. 

Pactas  sequilar  ventrem,  Lat.  —  «  La  descendencia 
sigue  la  condición  de  la  madre." —  Asi  que  un  ni- 
ño nace  esclavo  ó  libré  según  el  estado  de  la  ma- 
dre ,  sin  ninguna  referencia  al  del  padre. 

Parum  claris  lucem  daré.  Lat.  Hor.  —  «  Sacar  luz 
de  un  objeto  obscuro. 

Parva  leves  capiunt  animos^  Lat.  Hor.  —  «  Los  áni- 
mos apocados  son  cogidos  con  bagatelas. 
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Parpum  panra  decent.  Lat.  Hor.  t—  «  Las  cosas  pe- 
quenas  son  propias  para  el  humilde.  £1  pobre 
nunca  se  hace  ridículo  sino  cuando  sus  esfbersos 
son  superiores  á  sus  medios. 

Pas  á  pas  on  ca  bien  loin.  Yr.  —  «  Paso  á  paso  se 
va  muy  lejos/'  —  El  adelantar  por  grados  es  en 
general  el  mas  seguro  y  el  mas  fácil. modo  de  lo- 
grar lo  que  se  desea. 

Pascitur  in  qívís  Iwor  rpostfata  quiescit^ 

Tune  suus,  ex  mérito ^  quemque  tuetur  honor.  Lat. 
Ov.  —  «  La  envidia  se  nulre  contra  los  vivoa.  Ella 
cesa  luego  que  ha  muerto  el  sugeto.  Sus  merecidos 
honores  |^  librarán  entonces  .de  los  tiros  de  la  ca- 
lumnia. 
(^  riv  U'  (^flw^  -  partout.  Fa.—  «  Nombre  dado  á  una  llave  ó 
^  instrumento  que  abre  «todas  las  cerraduras. 

^  Passato  il  pericolo^  gahhato  il  santo.  Prov.  Itaí,--. 
<c  Cuando  el  peligro  ha  pasado ,  el  santo  cuyo  au- 
xilio se  ha  invocado  es  solo  objeto  de  mofa." —  En 
los  paises  católicos  se  invoca  á  los  santos  en  Jos  ca- 
.  sos  de  grande  apuro.  Se  aplica  también  en  los  casos 
en  que  se  hecha  en  olvido  los  actos  de  la  mas  ac- 
tiva amistad.. 

Pa$sim.  Lat.  — « En  varios  lugares,  ó  en  todas  partes. 

Pater  e^t  quem  nuptice  demonstrante  LaT.  —  «  El 
que  es  marido  de  la  madre,  la  ley  le  reputa  padre 
del  hijo  ó  hijos  que  nacen  siéndolo. 

Pater  familias.  Lat.  .  «  El  padre  de  una  familia. 

Pater  ipse  colendi 

Haud  facilem  esse  viam  voluit^  primusque  per  ar- 
iem. 
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Mooü  agros ,  curis  acuens  mortalia  corda.  Lat. 
Yirc.  -r-  «  El  mismo  padre  de  Ja  labranza  no  quiso 
que  el  camino  fuese  fácil;  el  fue  el  primero  qde 
cortó  la  tierra  con  arte  incitando  al  corazón  huma- 
no  por  este  estímulo."— La  providencia  cuida  mu- 
cho de  nosotros  y  de  nuestras  operaciones^  ensenan^ 
donos  que  los  gozes  obtenidos  con  demasiada  faci- 
lidad sino  son  despreciados  son  pronto  descuidados. 

Pater  noster.  Lat.  —  «  Padre  nuestro. 

Pater  patrifB.  Lat.    ^  ^'El  padre  de  la  patria. 

Patience  passe  $cience.  Lat.  «  La  paciencia  aventaja 
el  conocimiento. 

Patientia  ccesa  fit  furor.  La.t.  —  <(  Cuando  se  abusa 
de  la  paciencia,  ella  dejenera  en  furor. 

Patiiur  qui  vincit.  Lal.-«  El  que  vence  también  sufre. 

Patria:  fumus^  igne  alieno  y  luculentior.  Lat.  — «El 
humo  de  nuestro  propio  país,  aparece  mas  resplan- 
deciente que  el  fuego  del  estrangero."' —  Todos 
estimamos  nuestro  país  natal  apesar  de  todas  sus 
comparativas  desventajas. 

Patria  cara  y  carior  libertas.  Lat.  —  «  Mi  patria  me 
es  cara,  pero  mas  me  lo  es  la  libertad. 

Patria  quis  exul  se  quoque  fugit!  Lat.  Hor.  — 
«  Quien  siendo  desterrado  de  su  patria  podrá  esca- 
parse de  sí  mismo?  El  culpado  busca  en  vano  su 
refugio  en  países  estranjeros. 

PatricB  infelici  fidelis.  hhT.  —«Fiel  á  mi  desgra- 
ciada patria. 

Patriis  virtutibus.  Lat.  — «  Por  virtudes  hereditarias. 

Pqucí  dignoscere  possunt 

Vera  bona  ,  atque  illis  multum  diversa,  Lat.  Jüv. 
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—  «  Pocos  hombres  pueden  distinguir  entre  lo  qué 
es  realmente  bueno ,  y  lo  que  es  directamente  lo 
contrarío."-.  Hay  muchos  que  son  incapaces  de  se- 
guir aquel  curso  que  probablemente  les  es  venta- 
l'oso. 

Paucis  carior  est  fides  quam  pecunia.  Lat.  .. «  Hay 
pocos  que  no  estimen  en  mas  su  dinero  que  su 
buena  fe. 

Paulum  sepulta  distat  ineriice 

Cqlecta  ifiríus.  Lat.Hor.  —  «La  virtud  ó  la  energía 
cuando  ocultas  difieren  muy  poco  de  la  inercia  se- 
pultada."-^  Si  un  hombre  pudiendo  servir  á  su  pa- 
tria ó  á  su  amigo  deja  de  hacerlo,  se  hace  culpa^ 
ble  por  su  indolencia  como  otro  lo  seria  por  su  in- 
capacidad. 

Pauper  enim  ñon  est  y  cui  rerum  suppettit  üsús.  Lat- 
Hor.-.«No  es  pobre  aquel  que  tiene  cfl  usofruto  de 
todo  lo  necesario.  £1  sabio  que  tiene  lo  necesario  pa- 
ra su  subsistencia  9  puede  reirse  de  los  que  se  afanan 
buscando  el  lujo  y  las  superfluidades  de  la  vida. 

Paupertas* fugitur  j  totoque  arcessitur  oroe.  Lat. 
Lüc.  —  «  Todos  huyen  y  persiguen  la  pobreza  por 
toda  la  faz  de  la  tierra. 

PauQtes  gensy  je  le  plains;  car  on  a^pour  les  foiis^ 
plus  de  pitié  que  de  courróux.  Fr.  — «  Pobre  gen- 
te yo  os  compadezco  porque  siempre  tenemos  mas 
lástima  que  enojo  de  los  tontos  y  mentecatos."  ~ 
Este  es  un  sarcasmo  dirigido  á  una  clase  de  auto- 
res poco  felices. 

Pax  in  bello*  Lat.. — «  Paz  en  la  guerra."— Un  irtál 
incompetente  ó  relajado  sisteiüa  de  hostilidades. 


Digitized 


by  Google 


PA.-PE.  273 

PaX  potwr  bello.  Lat.  -^  «  La  paz  es  preferible  á  la 

guerra. 
Peccavi.  Lat.  —  «He  pecado/'^  Hacerle  esclamar /i^¿:- 
cavL  "  -4  Hacer  qae  confiese  sus  transgresiones  ó 
culpas. 
Pectus  est  quod  disertum  facit.  Lat.  -b«  El  pecho  es 
]a  fuente  de  la  elocuencia."—  La  copia  fiel  del  sen- 
timiento cordial  ^  debe  siempre  producir  un  alto 
grado  de  elocuencia. 
Pecuniam  in  loco  negligere  máximum  est  lucrum. 
Lat.  —  «El  desprecio  del  dinero  nos  es  á   veces 
muy  provechoso.".  Hay  circunstancias  en  que  nnda 
puede  esperarse  sino  de  la  profusión  y  liberalidad. 

Pedibus  timar  addit  alas:  Lat.  ^«  £1  miedo  da  alas  á 
los  pies.''-.El  terror  le  obliga  á  ser  activo  en  estremo. 

Peine  forte  et  dure.  Fb.  —  «  Una  fuerte  y  dura  pe- 
na."-^ «  Esto  elude  al  tormento  que  se  daba  á  los 
presos  que  no  querían  confesar  ó  esplicarse  á  sa- 
tisfacción de  sus  jueces. 

Penchant.  Fr.  —  «  Propensión,  inclinación,  deseo. 

Pendente  lite.  Lat.  — ce  Mientras  el  pleito  ó  disputa 
está  pendiente. 

Península.  Latk.«Oasi  una  isla. 

Penumbra.  Lat.  ^  «  Una  sombra  parcial  ó  débih 

Per  acuta  belli.  Lat.  — «  Por  entre  los  riesgos  de 
ia  guerra. 

Per  angusta  ad  augusta.  Lat-  — «  Aspirar  á  la  gran- 
deza por  medios  arriesgados. 

Per  annum  -  Per  diem*  Lat.  —  '<  Por  anos  >  por  dias. 

Per  ardua  liberi.  Lat*  — «  Libertad  por  medio  de 
dificultades. 
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Per  cenium.  Lat.  -*  <c  Por  ciento. 
Percunctatorem  fugito^  nam  garrulus  idem  ¿si.  Lat. 
Hoit.  —  «  Evita  la  compáriía  de  los  curiosos  porqué 
ellos  son  también  habladores."—  Los  que  se  infor* 
man  demasiado  de  los  negocios  ágenos ,  raras  ve- 
ces sen  capaces  de  guardar  secretos  en  sus  indaga- 
ciones. 
Pereant  amici,  dath,  uña  inimici  mtefcidant.  Lat. 
Cic. .  «  Que  perezcan  nuestros  amigos  ton  tal  de 
que  mueran  también  nuestros  enetíiígos.'^ — Esto 
íqz  dicho  por  él  orador  paraque  se  obsérvase  me* 
jor  su  reprobación. 
Pereant  ^ui  ante  nos  nostra  dizerunt.  LalT.  —  «  Que 
pereacaü  a<|tté]Ios  que  antes  de  nosotros  dijeron  tan 
buenas  cosas/' —  Esta  fue  una  exclamación  de  buen 
humor  que  usaban  los  antiguos  cuando  se  les  re- 
-  convenia  que  lo  que  decian  lo  habian  robado  de 
sus  predecesores.  Ellos  confesaban  el  adagio  latino 
é  inglés 

Nil  dictum  y  quod  non  dictutn  prius. 
There  is  nothing  néfv  under  the  smu 
Per  fas  et  nefas.  Lat.  —  «  A  derecho  y  á  tuerto.*' — 
Siguió  su  idea  per  fas  et  nefas.  No  ha  dejado  de 
haca:  cuanto  ha  podido  sii^  perdonar  ninguna  cla- 
se de  medios. 
Periculosce  plenum  opus  alea.  Lat — . «  Una  6^a  fe- 
cunda en  incidentes  peligrosoé.''--^  Un  négóéió  lle- 
no de  dificultades  y  riesgos. 
Periére  mares  ^jus^  decus,  piétas  ^  Jídes , 

Et  qui  rediré  nescit,  cumperit,  pudor.  La¥.  Sto. 
— <c  Hemos  perdido  la  moral,  la  justicia,  el  honor. 
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la  piedad  y  ia  fé,  y  con  ello,  JKjaelIa  mocksiia  que 

tanto  ños  distingoió  y  que  nunca  recuperaremos/' 
,   —  Es  una  queja  á  la  disolución  del  siglo. 
Periissem  ni  periissem.  Lat.  —  «  Yo  habría  perecido 

sino  hubiese  perecido. 
Per  il  suo  conttario.  Ital.  — «  Por  su  parte  inver- 
sa ú  opuesta. 
Pérjurüpcena  dhina  exitum^  humana  dedems.  Lat. 

^— «  El  perjurio  es  casfigado  por  los  cieb^  con  su 

perdición ,  y  por  los  hombres  con  su  deshonra. 
Per  marcy  per  tetras^  Lat.  —  «  Por  Biar  y  tierra. 
Pennitte  dms  cmtera.  Lat.  Ho«.  — «  Deja  lo  demás 

á  1(M  Dioses."  ^-  Cumpla  VI  c©n  su  deber  y  confie 

lo  denlas  á  ia  Providencia. 
Per  multum  rísurn^  poteris  cognoscere  stuliurh.  Lat.  0^^^  ^^sce^i 

-^  «^Por  el  esce«o  coii  que  ríe ,  puede  cónócet  y2^!^^JÍyigZ 

distinguir  so  estupidez. 
Per  (fuod  sen^itium  amísit.  Lat.  — *  Por  ello  cí  ha 

peitdido  SU9  servicios. 
Per  salium.  Lat.--«  Por  utt  salto."—  El  ha  recibido 

SUS  grados  per  sal/um.  El  ha  obtedrido  e*I  dlfimo 

honor  ganámdo  los  grados  ineermedkm. 
Per  scelóra  semper  scelertlms  certum  ést  ile^.  Lat. 

SsR.  -^  «  El  cmnino  á  b  maldad  es  siempre  el  de  ia     - 

maldad. 
Per  se.  Lat.  —  «  Por  sí  mismo."  —  A  nadie  gusta  la 

mostaza  por  sí  sola. 
Perseverando.  Lat.  --  «  Perseverando ,  6  con  perse* 

verancia. 
Ver  varios  casus,,  per  tot  discrimírm  rerum.  Lat. 

Viro.  -* «  Por  varias  casuaKdádes  y  por  müdias 
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vicisitades  de  los  negocios/' —  Después  de  tan  ex- 
traordinaria variedad  de  aventuras. 

Pessimum  genus  inimicorum  laudantes,  Lat«  Tac. 
— a  Los  aduladores  son  la  especie  peor  de  enemigos. 

Petites  maisons.  Casas  pequeSítas." —  Frase  france- 
sa para  denotar  las  celdas  de  los  locos,  probable- 
mente por  su  estrechez. 

Petü-maitre.  Fr. -«Ün  pisaverde.  Un  lechuguino. 

Peu  de  bien,  peu  de  soin.  Prov.  Fa.  —  «  El  que  no 
tiene  muchos  bienes,  tiene  pocos  cuidados. 

Peu  de  gens  savent  étre  vieux.  Fr.  —  «  Pocos  saben 

como  ser  viejos."  —  Cuando  las  costumbres  de  los 

jóvenes  permiten  el  hacer  compariía  á  los  ancianos, 

ellos  solo  tienden  á  ridiculizarles  sus  acciones  y 

V     palabras.  > 

Pheebe,  fave!  novus  ingreditur  tua  templa  sacerdos. 
Lat.  —  «  Sé  propició  oh  Phebo  á  este  novicio  que 
va  á  entrar  en  tu  templo."— Esta  es  una  invocación 
á  Apolo  que  siendo  el  Dios  tutelar  de  la  medicina 
y  de  la  poesía  ,  Ja  usan  con  particularidad  los  jó- 
venes poetas. 

Phillippey  homo  es,  Lat.-^«  Felipe,  tií  no  eres  mas 
que  un  hombre."—  Este  recuerdo  era  repetido  á  Fe- 
Upo  Rey  de  Macedonia  tres  veces  cada  mañana  de 
su  orden  (por  un  criado  suyo)  antes  de  salir,  ó  de 
dar  audiencia. 

Philosophia  stemma  non  inspicit,  Platonem,  non  ac- 
cepit  nobílem  Philosophia ,  sed  fecit.  Lat.  Sen. — 
«La  filosofía  no  mira  á  descendencias.  Ella  no  re- 
cibe á  Platón  como  noble,  pero  ella  le  hizo  tal. 
A  los  ojos  de  la  verdadera  sabiduría  todos  los  hom- 
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bres  son  iguales;  la  distinción  se  adquiere  solo  por 
los  talentos  extraordinarios  ó  por  el  nacimiento. 
Phenomenon^  plural  Phenomena.  Palabra  griega  que 
significa  una  apariencia  extraordinaria.'' —  Un  efec- 
to producido  por  una  causa  desconocida. 
Pictoribus  atque  poelis 

Quidlibet  audendi  semper  fuit  cequa  potestas^  Lat. 
HoA.  .(c  £>  poder  de  atreverse  hacerlo  todo,  per- 
tenece á  los  pintores ,  y  á  los  poetas." —  Las  artes 
liberales  son  merecedoras  de  aprovecharse  con  igual 
osadía  de  su  invención. 
Pié  pondré.  Pies  empolvados."  —  Hay  en  Inglaterra 
un  tribunal  inferior  llamado  asi.  La  etimología 
del  nombre  es  algo  dudosa ;  se  dice  que  tomó  este 
nombre  porque  se  hace  en.  él  justicia  tan  pronto 
como  el  polvo  puede  caer  á  los  pies. 
Piger  scribendi  ferré  labor em  ; 

Scribendi  rede;  nant'^  ut  multum^  nil  moror* 
Lat.  Hor.  —«  Demasiado  indolente  para  sobrelle- 
var el  trabajo  deescribir,  quiero  decir  de  escribir 
bien ;  y  por  lo  que  hace  á  la  cantidad  de  su  com- 
posición ,  esto  es  enteramente  fuera  del  caso. 
Pirata  communis  omnium  hostis.  Lat.  — «  Un  pira* 

ta  es  el  enemigo  común  de  todos. 
Pis  aller.  -  Véase  -  u4u  pis  aller. 
Plerumque  grates  divitibus  vices.  Lat.  Hoa.  —  «  La 
variedad  es  generalmente  hablando  agradable  al 
opulento."^  £1  poeta  alude  á   ia  afición  á  la  va- 
riedad tan  común  á  los  que  pueden  disfrutarla  á 
favor  de  sus  riquezas. 
Ploratur  lacrymis  amissa  pecunia  veris.  Lat.  Jüv. 
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~«  La  pérdida  del  dinero  es  lamentada  con  ver-, 
daderas  lágrimas.".  Nada  afecta  tanto  la  sensibili- 
dad de  la  mayor  parle  de  los  hombres  coma  la& 
pérdidas  pecuniarias. 

Ploravére  suis  non  responderé  fa^orem 
Speraturn  meritis.  Lat.  Hor.  -^w  Ellos  ae  lamen^ 
taban  de  qae  el  favor  que  esperaban  no  disperta 
su  verdadero  mérito."  —  Esto  se  apKca  al  primer 
chasco  que  llevan  los  poetas,  pero  los  hombres  de 
talento  saben  bien  que  pueden  obtener  con  la  apIL- 
cacion  y  perseverancia  el  rango  á  que  quieren  optar. 

Plura  facíunt  homines  e  consueiudime ,  guam  é  ra- 
tíone.  Lat»  —  «  Los  hombres  obran  mu  por  la  {uer> 
za  de  la  costumbre,  que  por  la  razon."^*  En  nues- 
tra conducta  general  hallamos  qne  mas  bien  obra- 
mos por  hábito ,  que  por  reflecsion. 

Plura  sunt  guce  nos  terrent^  guam  guat  premuní;  et 
scepius  opinione  guam  re  laboramus.  Lat.  Seh.  — 
«Nuestras  alarmas  son  mas  frecuentes  que  nues- 
tros peligros ,  y  sufrimos  mas  por  aprehensiones 
que  por  realidades."—  La  experiencia  nos  prueba 
que  los  terrores  imaginarios  ocurren  con  mas  fre« 
cuencia  que  los  peligros  verdaderos. 

Piares  crápula  guam  gladius.  Prov.  Lat.  -^w  La  glo- 
tonería mata  mas  hombres  que  la  espada. 

Pluribus  intentuSf  minor^-esi  ad  singula^  sensus. 
Lat. —  «  Cuando  el  anmao  está  distraído  con  mu- 
chos objetos  saca  poco  provecho  de  ninguno  de  ellos. 
Quien  mucho  abarca  poca  aprieta. 

Pluries.  Lat.  ... «  En  varias  ocasiones."-*-  Este  es  un 
decreto  judicial  que  tiene  lugar  cuando  el  capias  y 
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^  alias  ^Q  han  producido  el  efecf  o  de  que  compare- 
ciese la  parte  ante  el  tribunal  de  justicia. 
Plurís  est  0Qu.latU9  (estis  unus  quam  aurüi  (fecem. 
Lat.  —  $f  Uq  testigo  ocular  tiene  mas  peso  que 
diez  que  evidencian  que  lo  han  oido  decir, 
jpiurimum  faceré  y  et  minimum  ipse  de  se  loqui.  Lat. 
Tac.  —  «  Obrar  lo  mas  y  decir  lo  menos  de  sí  mis- 
mo."— Eiit  es  el  retrato  dado  por  este  historiador 
Romano  de  un  grande  y  humilde  carácter. 
Plus  alo^s  quam  mellis  habet'  Lat.  ^r-  «  Tiene  mas 
hiél ,  qup  micjí." —  Se  aplica  al  escritor  cuyp  fuer* 
te  tiende  sieiQpre  al  sarcasmo. 
Plus  apud  fiQ^  pera  rath  i^leat^  quam  vulgi  opiniú. 
Lat.  Cíe.  --«La  razón  tiene  mas  fuerza,  consigo  que 
la  opiplon  popular.  "  ^  Yo  preferiré  mi  juicio  á 
las  preocppaciones  generales. 
Plus  dolet  quam  necesse  est ,  qui  ante  dolet  quam 
necesse  est.  Lat.  S«ií.  —  «  El  que  se  queja  antes  A% 
ser  ni^ce^ario  <,  se  queja  mas  de  lo  que  es  raeaesler. 
Plus  est  quam  inta  salusque , 

Quodperit:  in  totum  mundi  prosternimur  wpum, 
Lat.  Luc.  —  «  En  el  actual  conflicto  hemos  perdi- 
do mas  que  I^  vida  y  la  seguridad  personal."^  Se 
Qos  ha  abMÍdp  y  anonadado  para  siempre* 
Plus  h^bet  operU  quam  Qstent adonis.  Lat.  r-«  Hay 
mas  tr^b^jo  en  ello  que  ostentación. "  -r-  Hay  mas 
dificpllad  ep  la  empresa  que  lo  que  parecp, 
Plus  Ímpetus,  m^jorem  constaniiam  penes  miseros. 
Lat.  Tac  — «  Entr^  la  gente  vulgar  y  miseraMí 
hay  mas  viojepcia  y  perseyerancia."-T-  üa  gobier- 
no sjJíio  tendrá  siempre  cuyíí^dp  en  m  proyoear 
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á  aquella  clase  basta  el  punto  que  le  resista,  si  se 
opone  á  «us  miras. 

Plus  je  vis  retranger,  phis  faimaima  patrie.  Fr. 
— <(  Cuanto  mas  visito  las  naciones  estranjeras»  mas 
amo  la  mia. 

Plusque  exemplo  quampeccato  nocent.  Lat.  — «  Ha- 
cen n^as  mal  por  el  ejemplo  que  dan ,  que  por  el 
pecado  que  cometen.  Alude  á  las  clases  distinguidas. 

Plus  raiid  quam  vis  casca  valere  solet.  Lít.  —  «  ¿a 
razoa  puede  mas  regularmente  que  la  fuerza.  "^ — 
Lo  que  no  se  puede  obtener  á  la  iuerza  ^  se  consi^ 
gue  algunas  veces  por  medio  del  raciocinio. 

Plus  sages  que  les  sages.  Fa.  —  a  Mas  sabio  que  el 
sabio. 

Plus  salís  quam  sumpiás.  Lat. —  «  Hubo  mas  gusto 
que  coste." —  Difinicion  propia  de  un  convite  filo- 
sófico. 

Plus  valet  aculatus  testis  unus  quam  auriti  decem. 
Lat.  — «  Un  testigo  de  vista  vale  mas^  que  diez  que 
lo  han  oido  decir. 

Plus  vident  oculi  quam  aculas.  Lat^  — «  Muchos  ojos, 
ven  mas  que  uno. 

Plutot  mourir  que  changer.  Fr.  —  «  Mas  pronto  mo- 
rir que  cambiar." —  Este  mote  se  escribió  por  una 
hermosa  en  las  arenas  de  una  playa  del  mar.  Su 
amante  llegó  á  tiempo  y  le  leyó ;  pero  su  gozo  se 
desvaneció  pronto  por  medio  de  una  ola  profética 
que  de  repente  borró  la  inscripción. 

Pcena  ad  paucos^  metus  ad  omnes  per  venial.  Lat.  — 
«  El  castigo  debe  ser  estensivo  á  pocos ,  pero  todos 
deben  participar  de  lo^  efectos  que  produce. 
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Poena  non  debeí  anieíre  crimen,  Lat.  —  «  El  castígc^ 
no  debe  anticiparse  al  delito. 

Poeta  naseiiur  non  fit.  Prov.  Lat.  -  <c  El  poeta  nace^ 
pero  no  se  hace."— El  estadio  no  forma  el  poeta  ^ 
sino  está  poseido  de  una  propensión  natural  á  la 
poesía. 

Point  d'appui.  Fr.  — «Punto  de  apoyo. 

Point  d^ergent  point  de  Suisse.  Prov.  Fr.— * «  Sin  di- 
nero no  habrá  Suizos."—  Alusión  al  servicio  mer- 
cenario de  aquella  nación. 

Pol !  me  occiditis ,  amicí.  Lat-  Hor,  —  «  Por  Dios 
que  rae  han  muerto  Vs.,  amigos  mios."— El  celo 
mal  entendido  de  Vs.  me  ha  causado  un  mal  irre- 
parable. 

Ponamus  nimios  genitus ;  ftagrantior  cetjuo 

Non  debe  esse  dolor  viri,  neo  vulnere  mafor.  Lat. 
Jüv.  — «  Desechemos  todo  sentimiento  excesivo. " 
—  La  aflicción  del  hombre  no  debe  pasar  los  lí- 
mites de  lo  regalar,  ó  manifestarse  mayor  que  la 
causa  que  la  produce.  "  —  El  hombre  se  degrada 
eon  aquellos  sentimientos  mugeriles  cuyos  límites 
degeneran  en  excesos. 

Pondere  non  nitmero.  Lat.  —  «  Por  su  peso  y  fuerza 
y  no  por  su  niimero. 

Pone  seram,  cohibe;  sed  quis  custodie t  ipsos  custa-^ 
dies?  Lat.  Jüv.  — «  Pon  cerraduras  y  restrenimien- 
tos  9  pero  no  dejes  de  vigilar  á  tus  pro¡}ios  espías. 

Pons  assinorum.  Lat.  —  «  El  puente  de  los  asnos. 

Pontón.  Fu «  Un  puente  provisional  para  el  ejército. 

Pontonier.  Fa.  —  «  El  que  construye  los  puentes  pro- 
visionales de  un  ejército. 
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Popultis  me  sikilai;  at  mihi  piando 
Ipse  domij  simul  ac  nummos  contemplar  marca. 
laT.  Hor.  —  «El  publico  me  silva »  pero  yo  me 
regocijo  eo  mi  ca$a  cootemplaqdo  el  diofsro  de  mi 
cofre."*-El  avafo  eocaentra  en  la  vista  de  su  te- 
soro, consuelo  y  refugio  que  le  indemniza  del  des- 
precio público. 

PoscerUes  vt^rio  multum  dhersa  palQto.  Lat  Hor. 

—  a  Las  cosas  que  son  enteramente  distintas  entre 
sí,  requieren  gustos  diferentes."—  Está  frase  es  usa- 

•  da  por  uo  autor  que  observa  lo  dificil  que  es  com- 
placer el  gusto  vario  de  cada  uno  de  sus  lectores. 

Pqssc  comiiQtüs.  (íAT.  —  uEI  poder  de  la  patria  al 
cual  la  autoridad  apela  en  los  paises  libres  pacaque 
tengan  efecto  los  decretos  <S  las  sentencias  de  los  tri- 
bunales de  justicia. 

Posse  videor.  Lat.  —  «  La  apariencia  de  capacidad.'^ 

—  El  tiene  el  posse  videorr^YX  parece  al  propó- 
sito para  la  empresa  que  )ia  tomado  á  su  cargo. 

Possunt  guia  posse  i^identur*  Lat.  —  «  Ellos  pueden 
porque  asi  parece."— La  mayor  energía  eo  iodos 

-    los  casos  en  que  media  la  fuer^sa  i  se  encuentrará 

.  al  lado  qiie  mas  confianza  tiene  dS  supesp,  sea  <cual 
fuere  la  causa  de  ello. 

Poft  amicitiam  credendum  est ,  ante  amicfti^m  jur- 
dicandum,  Lat.  Sen.  —  «  Después  de  contraer  una 
amistad  V.  debe  creer  implicitamenie  en 'ella;  pero 
aotes  de  este  periodo  debe  pensarlo  con  madure»."* 
En  el  e^do  de  uu^  amistad  perfecta  se  debe  des- 
terrar toda  especie  de  hesitación  ó  descoáfiav^a  por 
una  y  otra  parte. 


Digitized 


by  Google 


PO.-PO.  í» 

Post  hethim  auxílium.  Lat.  —  «  Auxtlio  idispues  de 
la  guerra.'^*-  Un  vano  y  superfino  auxilio»  ofreció 
d6  cuando  se  ha  zangado  ya  ia  dificvltad. 

Postea.  Lat.  —  «  Después. 

Pí)st  equitem  sedet  aira  cura.  LtAT-Hoa.  -^  a  Rodean 
al  caballera  obscuros  cuidado^  "  —  Se  dice  de  ua 
culpado  que  trata  en  vano  de  desechar  sus  propias 
reflecsiones. 

J^st  facturuy  nulium  eonsilium.  Lat.  -^a  Después 
que  la  cosa  está  ejecutada  no  viene  al  caso  el  con- 
sultar sobre  ella. 

Posé  obílum.  ^  x\  j    i  x 

Post  moritm ,  nulla  volupias.  Lat-  — »  «  Pespues  de 
la  muerte  no  nos  quedt  ningún  placer. 

Post  prcelia  prcemia.  Lat.  —  «  Después  de  U  batalla 
los  píremios  son  distribuidos. 

Post  malam  segetem  serendum  est*  Lat.  Sct.  — 
ce  Después  dé  una  mala  cosecha  debería  Y.  desde 
hiego  empezar  á  sembrar.'^-^  £n  lugar  de  sucum- 
bir al  sentimiento  por  la  desgracia»  debemos  en  tal 
caso  hacer  renacer  nuestra  industria. 

Post  nubila  Phcebus.  Lat.  —  «  El  sol  resplandece 
después  que  se  han  disipado  las  nubes. 

Post  t enebros  luz.  Lat.  «-«Después  de  las  tinieblas 
aparece  la  lus. 

Post  tot  naufragia  porium.  Lat.  -«  Después  de  tan- 
tos naufragios ,  se  nos  aparece  un  puerto. 

Postuiaia.  Lat.  —  «  Cosas  indispensables.'  ~  La  ad- 
misión solicitada  por  un  adversario  antes  de  en^ 
ti^r  en  lo  principal  de  la  cuestión. 
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Pútentiam  cantis^  quam  acribas  consiliis^  tutius  hor 
beri.  Lat.  Tac.  —«Se  puede  conservar  el  poder  con 
mas  seguridad  por  medio  de  consejos  de  precaución, 
que  con  amenazas."— La.dulzura  unida  á  la  vigilan- 
da,  como  ua  apoyo  del  poder,  es  mas  á  propósito 
para  gobernar ,  que  ua  sistema  de  severidad. 

Voientia  non  est  f  nisi  ad  bonum.  Lat  —  «  Jamas  se 
confiere  el  poder  sino  con  miras  al  bien  público. 

Potentissimus^  est  qid  se  habet  in  potestate.  Lat 
Sen.  -•  a  Es  el  mas  poderoso,  el  que  tiene  poder  so- 
bre sí." —  El  que  sabe  gobernar  y  sujetar  sus  pa- 
siones. 

Potius  ignorantia  juris  litigiosa  est ^  quam  scientia. 
Lat.  Cíe.  —  «La  ignorancia  de  las  leyes  es  con  mas 
frecuencia  causa  de  litigios ,  que  el  conocimiento 
de  las  mismas.. 

Pour  comble  de  bonheur.  Fr.  —  «  Por  colmo  de  feüci- 
dac(."— Por  aumento  de  satisfacción. 

Pour  c^nnaítre  le  prix  de  V argenta  il  faut  élre 
obligé  d'en  emprunter.  Fb.  —  «  Para  conocer  el 
valor  del  dinero»  es  necesario  que  el  hombre  se 
halle  en  el  caso  de  tener  que  pedirle  prestado. 

Pour paser  le  temps.  Fr.  —«Por  pasa  tiempo. 

Pour  se  faire  valoir.  Fr, «.«Para  hacerse  valer."— 
Darse  mayor  importancia  que  lo  regular. 

Pour  s  ^etablir  dans  le  monde ,  on  fait  tout  ce  que 
Von  peut ,  pour  y  paroüre  établi.  Fr.  ~  «  Para 
establecerse  en.  el  mundo  el  hombre  hace  cuanto 
puede  para  parecer  que  ya  está  establecido  en  él. 

Pour  y  pari^enir.  Fr.  —  «  Por  obtener  el  objeto. 

Pros  ferré  patriara  liberis  regem  decet.  Lat.  Sen.  — 
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M  Uf)  Rey  debe  preferir  sü  patria  á  sus  hijos/'  -« 
Su  deber  para  con  sas  subditos  le  obliga  á  cedelr- 
les  las  afecciones  de  su  familia. 

ProBsertim  ut  nunc  suni  mores ,  adea  r€s  reddk , 
Si  guisguis  r^ddit  >  magna  hnbiBnda  est  gratia^ 
Lat.  — <  En  el  estado  presente  de  coslambres,  las 
tosas  ^  llevan  á  tal  pnnto^  que  si  un  hombre  paga 
una  deuda ,  es  menester  que  el  acrehedor  lo  reci- 
ba  como  un*  favDr. 

Praesto  et  persto^  Lat  —  «Yo  lo  efecufo  y  perseve- 
rarse en  ello. 

Prétea^tu  le  gis  injusta  agens^  duplo  puniendns.  Lat. 
—  «El  que  obra  injustamente  bajo  la  capa  de  la 
ley  y  debe  ser  doblemente  castigado. 

Prwteritorum  memoria  eventorum.  Lat.  —  «  El  re- 
cuera de  los  acontecimientos  pasados. 

Pravo  vivere  naso  ^ 

Spectandum  nígris  oculis^  nigroqw  capillo,  hki^^ 
HoR.  -—«Aunque  su  nariz  es  fea,  el  es  admirado 
por  sus  hermosos  ojos  y  cabellos  negros."—  La  her- 
mosura consiste  en  la  proporción^  correspondencia 
y  armonía  de  las  partes.  Asi  que  el  valor  de  una 
calidad  es  frecuentemente  neutralizado  por  aquellas 
que  se  echan  meónos. 

P recepte  commence^  exemple  acheve.  Prov.  Fr-  — 
«  El  precepto  comienza,  y'el  ejemplo  acaba. 

Preces  armxitoe,  Lat.  --«Suplicas  armadas.' '— Recla- 
maciones hechas  con  finjida  sumisión ,  pero  que 
al  mismo  tiempo  han  de  ser  sostenidas  por  la  fuerza. 

Prend  moi  tel  que  je  suis^  Fr  —  «  Tómeme  V.  tal 
como  soy. 
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PrenirÉ  la  luUe  Mee  les  dtwU.  Fr.  «-«- a  A|[airí^  la 
lúoa  eos  k»  díODi^*"-r  Pretender  nn  imponible 

P tendré  martre  pca^  remurd  Prov.  Ft.  —  u  Tomar 
uúá  marf*  por  aoa  sorra. 

Préi  d'aenmplir,  Fb«-*  «  Pronto  í  qecMarlo. 

P/'éi  pour  mon  pay^*  F»»  *^-¥  Pronto  piir$  mi  patfia* 

Prima  faoiÁ  Lal*  --  •  A  prúnejra  viirta."  *-  Eo  estílo 
lnarlámcMano,".-^  Al  prí«fter  aooroseo  del  degodo. 

Primee  vice.  Lat.  —  «La  primera  vía  del  ciMrpo  bu- 
^w%K^^!'-^  El'Oanal  de  los  ialedÜno«. 

Primum  inobile.  hsit.  —  «  La  primera  clüosa  d^.  wo-; 
viroíentow  "^<>  El  priocrpal  resorte  ó  impulso  m^t 

t    pone  todas. las  dúo^a  partes  en  actividad. 

Primas  inter  pares*  Lat.  —  «El  primero  entre  ias 
iguales. 

Principia  non  komines.  Lat*^«^  No  loa  bombteSt  aino 
los  principios. 

Principibus  piaeuisu  piris  non  ultima  has  est. 
lux.  HoR^  -*  <c  El  agradar  á  los  hombires  grande!  es 
utia  circunstancia  que  no  merece  el  mas  bajo  grado 
de  alabanza.  Horacio  fae  también  ^ortesanow 

Principiis  oisia*  Lat.  —  «  Ataca  la  enftrmedad  en 
sus  principios* 

Principiis  obsta:  sero  medicina  pmraiur^ 

Cum  mala  per  lonjas  convaluere  nwras.  Lat.  Ov. 
—  ce  Cuando  una  enfermedad  se  baagrabado  con  la 
dilación,  la  medicina  puede  llegar  demasiado  tar- 
de."— Esta  tnaxiaaa  es  universalmente  justa."— *  Al 
presente  se  aplica  con  frecuencia  mas  á  la  econo- 
mía política,  que  á  la  animal. 

Priüsquam  incipias  consulto;  et  ubi consulUéris ma- 
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fúri  fhcto  fypus  est.  Lat*  — «  Acooséjáte  bien  ante* 
de  etnprenckf  tin  negocio  de  itoport^mtiá^  y  cuan- 
do lo  hayas  pensado  ton  madurez  desplega  enton- 
ces toda  ttt  actividad  para  obtener  tu  objeto. 

Prwatus  illis  censas  erat  brei^is^  commune  magnum* 
Lat.  Hoa.'^tf  Su$  fortunas  privadas  eran  pequeSas^ 
peto  la  riqueza  pública  era  grande."^  Esto  se  apli- 
có á  la  infancia  de  la  República  Romana^  contras- 
tando esta  época  con  la  última  y  mas  corrompida 
de  la  misma  república  en  que  sus  individuos  pose- 
hian  las  riquezas  mas  extraordinarias^  al  paso  que 
el  tesoro  público  estaba  empobrecido  y  endeudado^ 

Pro  aris  et  fócis.  Lat.  — «  Por  nuestros  altares  y 
nuestro^  hogares.''.^— Por  nuestra  religión  y  nues- 
tro   fogOUk 

Probara  pauperiem  sine  dote  qutBro.  Lat.  —  <r  Cor- 
tejo la  pobreza  virtuosa  sin  dolé."...  Me  entrego  á  lá 
pobrera  sin  conocer  ninguna  mira  ambiciosa. 

ProbUaS  laudater  et  alget.  Lat.  Jüv.  —  «  La  probi- 
dad es  alabada  y  obsen^ada  con  frialdad."  -—  Los 
actos  de  probidad  no  tienen  con  frecuencia  otro  pre- 
mio que  una  fria  recomendación. 

Probitas  y  pudórque  virgini  dos  óptima  ést.'Lkt. — 
«  La  castidad  y  la  modestia  son  «1  mejor  dote  de 
una  muchacha. 

Probitas  verus  honor.  Lat.  —  «  La  probidad  es  el 
verdadero  honor. 

Pro  bono  publico.  Lat.—aPor  el  bien  público. 

Probum  non  pasnitet.  Lat.  —  a  El  hombre  honrado 
no  se  arrepiente  de  serlo.  *'  —  El  puede  sentir  las 
resultas,  pero  la  pureza  de  sus  intenciones  excluye 
todo  remordimiento. 
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Procés  verbal,  Pa.-^«  Una  manife^tacioo  por  escrito 
por  el  cual  se  atestigua  lo  que  se  ha  visto  ü  oido. 

Prñchein  ami.  Fb>  —  «El  amigo  mas  cercano. 

Pro  Christo  et patria.  Lat.— «Por  Cristo  y  mi  patria. 

Pro  confesso.  Lat.  —  «  Como  he  confesado  tomarlo 
pro  confesso.  Tomarlo  por  concedido. 

Procul  a  JoQe^  procul  a  fulmine.  Lat.  —  «  Estando 
muy  separado  de  Jüpiter  estará  Y.  también  libre 
.  de  sus  rayos."  —  Los  que  no  participan  del  resplan- 
dor de  lá  corle,  «stán  también  en  tomo  exentos  de 
sus  intrigas. 

Procul ,  O  /  procul  este  profani  ^ 

Conclamat  vates^  totoque  absistite  luco.  Lat.  Yibg. 
—  «  Retiraos  lejos  de  aqui  profanos^  y  dejad  ente- 
ramente la  selva  sagrada."^  El  primer  verso  se  usa 
con  frecuencia  en  sentido  irónico. 

Prodesse  cipibus.  Lat.  —  «  Ser  ventajoso  á  mis  con- 
ciudadanos. "  —  Emplearse  en  alguna  obra  cuyo 
principal  objeto  sea  el  ser  de  utilidad  á  la  comu- 
nidad á  que  se  pertenece. 

Prodesse  guam  conspicL  Lat.  — - «  Hacer  bien  antes 
que  ser  conspicuo. 

Pro  et  con.  Lat-  —  «  Por  y  con."  —  El  raciocinio  en 
pro  et  con.  En  ambos  lados  de  la  cuestión. 

Pro  forma.  Lat.  —  <  Para  observar  la  fórmula,  como 
una  formalidad  ó  etiqueta. 

Pro  hác  vice.  Lat.  —  «Por  esta  vez."--  A  presentar 
pro  hác  eice  un  curato  ó  bleneficio  cuando  á  V.  le 
toque  por  derecho  de  presentación. 

Prohibetur  ne  quis  faciat  in  suo^  quodnoscere  possit 
in  alieno.  Lat.  —  «  Está  prohibido  el  hacer  en  su 
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propia  heredad  loque  puede  injuriar  á  la  de  otro."" 
Si  un  propietario  edificase  una  casa  que  obscure- 
ciese la  de  su  vecino^ó  formase  un  i>ozo  de  tenería 

.  cuyo  olor  fuese  ofensivo  y  perjudicial ,  él  obraría 
seguramente  en  contravención  á  la  ley  que  se  lo 
prohibe. 

Proh  superi!  quantum  morialia  pectora  cacee 
Noctis  habent !  Lat.  Ov,  —  «  Cielos  que  densa 
obscuridad  penetra  el  animo  de  los  hombres !  Que 
infatuación  ó  excesiva  preocupación  prevalece  en 
el  mundo. 

Projicit  ampullas  ei  sesquipedalia  verba.  Lat.  Hor. 
—  «El  desecha  de  sí  sus  hinchadas  frases  y  sus  pa- 
labras de  pie  y  mediQ^  de  largura"^  En  la  adversi- 
^  dad  el  hombre  olvida  el  tono  alto »  y  el  lenguage 
altivo  de  la  prosperidad. 

Pro  libértate  patria.  Lat.  —  «  Por  la  libertad  de  la 
patria. 

Pro  pairia.  Lat.  -'  «  Por  mi  patria, 

Promenade.  F». -r-Un  paseo.  ''  —  Un  sitia  de  moda 
para  pasear. 

Pro  óptimo  est  minimé  malus.  Lat.  Sen.  —  a  Debe- 
mos considerat*  como  lo  mejor  aquello  que  tiene 
en  sí  menos  malo."  —  Como  que  todas  las  cosas 
humanas  son  imperfectas^   podemos  hablar  solo 
de  algún  bien  en  términos  relativos. 

Propagunda  [fide.  Lat.  —«Para  extender  la  fé."-* 
JVombre  de  una  sociedad  de  misioneros  entre  los 
Católicos  Romanos. 

Proprium  humani  ingenii  est  odisse  quem  Iceserit- 
Lat.  Tac. «  Está  en  la  naturaleza  del  hombre  el 
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aborrecer  á  aquellos  á  quieo  el  mismo  ba  injuriado. 

Pro  rata.  Lat.  — «  En  proporción. 

Pro  rege  ei patria.  Lat.— «Por  el  Rey  jr  por  la  pafria. 

Pro  rege 9  lége^  et  grege.  Lat.  -* «  Por  el  Rey,  por 
la  ley,  y  por  el  pueblo. 

Pro  re  nata.  Lat.  —  «  Por  un  negocio  especial. 

Pro  salute  animce.  Lat.  — «  Por  la  salud  ó  salvación 
del  alma."*-  Asi  el  tribunal  eclesiástico  tpma  co- 
.  nocímiento  de  algunos  casos  pro  Salute  animce. 

Prosperum  et  felix  scelus  virtus  oocaiur.  LA.t.  Sen. 
—  a  La  maldad  cuando  es  próspera  y  feliz  se  lla- 
ma virtud. 

jPro  tardo.  Lat.  — ^ «  Por  lo  que  vales" —  Per  su  in- 
trínseco valor* 

Pratectio  irahit  sub/eétioném ,  et  suhjectio  protec- 
tionem.  Lat.  —  «  La  protección  a^gue  alianza  >  y 
la  alianza  asegura  proteccioni. 

Pro  tempore.  Lat.  —  « Interinamente."—  Una  medi- 
da pro  tempore.  Un  expediente  ó  medida  interina. 

Pro  viriute  felix  t eméritas.  Lat.  Sek. — «  En  lugar 
ó  en  vez  de  valor^  no  hubo  mas  que  una  feliz  te- 
meridad. 

Próximas  ardet  Vcalegon.  Lat.  Virg.  *-  «  Vcalegon 
arde  en  seguida. "  -^  La  casa  efe  tu  vecino  se  está 
quemando."—-  El  peligro  es  tan  eminente  que  de- 
bes procurar  tu  propia  salvación* 

Proximtis  sum  egamet  mihi.  Lat.  —  «  Eatoy  sieni- 
pre  el  mas  cercano  á  mimismo.  "  —  Esta  máxima 
ensena  al  hombre  que  sin  incurrir  en  una  injuáti- 
cia  debe  e;i  ciertos  ca«os  preferir  su  bien  al  de  otro. 
Un  ejecutor  de  un  testamento  puedejpagarse  un  le- 
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gado  que  le  es  debido  en  preferencia  á  otro  de  igual 
naturaleza. 

Prudeñs  futuri,  Lat.  —  «  El  que  reflec3Í0na  en  el 
porvenir ,  para  lograr  un  prudente  acierto  en  las 
cosas. 

Publicum  bonum  privato  est  prceferendurñ.  Lat.  — 
«  El  bien  público  debe  ser  preferido  á  las  ventajas 
privadas." — Asi  una  mugercon  derecho  á  un  dote 
no  debe  ser  dotada  de  castillos  de  defensa,  porque 
este  es  pro  bono  publico. 

Pudet  hasc  opprobia  nobis 

Ei  púiuisse  dícij  et  non  potuisse  refellu  Lat.  Hor. 
«*-  ce  Es  vergonzoso  que  se  nos  reproche  asi,  y  que 
no  podamos  refutar  á  nuestro  contrario. 

iPddore  et  liberalitate  liberas 

Retiñere ,  satius  esse  credo ,  quam  meta.  Lat.  — 
f<  Es  mejor  contener  á  los  niños  en  los  l/mites  de 
BU  dtber  inspirándoles  honor  y  bondad  >  que  con- 
tenerlos por  medio  del  temor  y  del  castigo. 

Piálchrüm  est  accusari  ab  accusandis.  Lat.  —  «  Es 
una  circunstancia  honrosa  el  ser  acusado  por  aque- 
llos mismos  que  merecen  serlo. 

Pulchrum  est  benefacere  reipublicce:  etiam  benedi* 
aere  haud  absurdum  est,  Lat.  _  «  Es  recomendable 
el  obrar  bien  por  la  República."  ..^  Aun  el  hablar 
bien  no  deberia  quedar  sin  el  premio  merecido^ 

Pulchrum  est  j  digito  manstrarii  et  dícier  hic  est. 
Lat*  *'■  ff  Es  agradable  el  ser  señalado  con  e)  dedo 
y  que  §e  diga. .  Alli  va  el  hombre.." —  Se  aplica  á 
ios  que  gustan  llamar  la  pública  atención. 

PuUds  et  umbra  sumus.  Lat.  -.*  Nosotros  no  somos 
mas  que  polvo  y  una  sombra  pasagera. 
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Punctum  saliens.  Lat. — «  La  palpitación  ó  salto  que 
da  el  corazón  en  la  formación  del  feto. 

Puntea  fides.  Lat.  —  a  La  fé  púnica."  —  Esta  frase 
fue  comunmente  usada  por  los  Romanos  en  senti- 
do irónico  para  denotar  la  traición  de  los  Cartagi- 
neses."—  Se  usa  ahora  para  significar  la  falta  de 
buena  fé  ó  el  quebrantamiento  de  los  empeños  po- 
líticos. 

Punítis  ingeniis  gliscü  auctoritas.  Lat.  Tac*  — 
«  Cuando  los  hombres  de  talento  son  castigados  to* 
ma  mas  fuerza  su  autoridad."-.  Cuando  la  infrac-. 
eion  de  la  ley  recae  sobre  el  autor  de  un  libelo  in- 
genioso escrito  con  sal  y  chiste,  ella  sirve  para  dar 
peso  y  notoriedad  á  lo  que  apenas  se  hubiese  ob- 
servado si  hubiera  quedado  impune  la  misma  in- 
fracción. 

Puras  Deus ,  non  plenas ^  adspieit  manus.  Lat-  — 
tf  Dios  atiende  solo  á  las  manos  puras,  no  á  las  que 
están  llenas.'' —  El  juez  supremo  mira  al  inocente 
y  no  á  sus  riquezas.  Algunas  veces  sucede  lo  con- 
trario en  los  tribunales  de  este  mundo. 


Q 


Qu€B  amissa^  saha.  Lat.  —  <c  Lo  que  era  perdido  se 
ha  salvado. 

QucD  cura  i^ivos ,  eadem  sequitur  tellure  repastos. 
Lat.— «  Los  mismos  cuidados  que  les  agitaban  cuan* 
do  vivian ,  les  siguen  en  la  sepultura. 

Qucedam  virtutes  odio  suni,  Lat.  Tac.  —  «  Hay  al- 
gunas virtudes  que  son  nocivas;  como  por  ejemplo. 
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Una  ínflec5ibIeT:$eyeridad,  ó  una  integridad  que  no 
admite  ninguna  clase  de  favor. 

QucB  fuerant  \;itia^  mores  sunt.  Lat.  Seis.  »«  Los  que 

se  llamaban^   alguna  vez,   vicios,  son  ahora  las 

costumbres  del  dia^"^  Tal  es  la  corrupción  general 

que  lo  que  antes  se  reputaba  un  crimen,  es  ahora 

una  vanagloria. 

Quoe  fuit  durum  pati^ 
Meminisse  dulce  est.  Lat.  Sen.  —  «  Lo  que  se  su- 
fría con  pena,  nos  es  ahora  un/ecuerdo  agradable." 
Hay  algo  de  suave  en  el  recuerdo  de  las  pasadas 
desgracias. 

Quce  Icedunt  oculos  festinas  demere:  si  quid 

Est  animum,  differs  curandi  tempus  in  annum^ 
Lat.  Hor.  »  «  Si  alguna  cosa  afecta  á  su  ojo  apre- 
sure y.  su  remedio ;  pero  si  Y.  advierte  que  su 
animo  está  desordenado  no  trate  de  curarse  antes 
de  un  ano."—  Los  hombres  son  infinitamente  me- 
nos solícitos  en  curar  sus  males  morales ,  que  sus 
sufrimientos  físicos. 

Qumlibet  concessio  fortissime  contra  donatorem  in- 
terpretanda  est.  Lat.— «Todo  donativo  será  cons^ 
truido  con  vigor  contra  el  mismo  donatario."—  Siem- 
pre que  haya  ambigüedad  en  el  texto  de  una  do- 
nación será  aquel  construido  coQtra  el  que  la  hace." 
—  Como  y  también  si  un  hombre  cede  una  anuali- 
dad sobre  una  tierra ,  ó  finca  que  no  tenia. 
Quw  non  valerent  singula ,  juncta  jupant.  Lat.  — 
«Aquellas  mismas  cosas  que  consideradas  indivi- 
dualmente no  tienen  fuerza^  pueden  tener  gran  in« 
fluencia  cuando  se  consideran  conjuntamente. 


Digitized 


by  Google 


9.H  Qü.  -.  Qü. 

Qumrs.  Lat.— «  Qücstion."— Una  sugestión  de  duda 
que  pide  mas  información. 

Qumrenda  pecunia  primüm.  LíiT.  -^  <c  Es  menester 
procurar  antes  dinero. 

Qumrif  f  et  ínventis  miser  ahsiinet ,  ae  timei  uti. 
Lat.  Hom.  —  «  £1  avaro  siempre  busca ,  y  siempre 
teme  el  hacer  uso  de  lo  que  ha  adquirido. 

Quoestio  fit  de  legibus,  non  de  personis.  Lat,  — «  La 
cuestión  debe  tener  referencia  é  ]as  leyes  y  no  á 
las  personas."—  En  el  tribunal  de  judicatura  se  de- 
be atender  á  la  letra  y  espíritu  de  la  ley  y  de  nin- 
guna manera  al  rango  ó  situación  de  los  partes. 

Qua  supra  nos,  nihil  ad  nos.  Prov,  LiAT.  — «  Lo  que 
está  arriba  de  nosotros,  nada  nos.  importa."-*  Esta 
frase  se  usa  con  frecuencia  contra  los  Astrónomos , 
y  otras  veces  aunque  inexactamente  se  aplica  á  los 
políticos;  puesto  que  todo  aquel  que  entiende  los 
principios  fundamentales  del  gobierno,  tiene  un  de- 
recho á  examinar  la  conducta  de  los  que  mandan. 

Qualis  ab  incepto.  Lat.  .  «  Lo  mismo  que  desde  el 
principio. 

Qualis  ab  incepto  processerit^  et  sibicQnstet.  Lat, 
HoR. -^«  Que  continué  como  empezó  y  que  sea 
consistente  consigo  mismo."-.  Esto  fue  escrito  para 
instrucción  del  poeta  trágico.  Abora  se  aplica  á 
quienes  se  quiere  recomendar  que  sean  consistentes 
en  sus  principios. 

Qualis  9ÍtQ,  finís  ita>  Lat.  Sen.  -u  Tal  cual  ha  sWo 
la  vida  de  un  hombre,  asi  será  su  mu^te. 

Quam  augusta  innecentia  estj  ad  legcm  bonum  esse. 
Lat.  Ssm.  ^-  %  Que  estrecha  es  aquella  noción  de  ig- 
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noraocia  que  se  confirma  ó  limita  á  la  de  la  ley. 

Quamdiuse  bene  gesserit.hhT'  —«Mientras  se  com- 
portare biea."—  Esta  espresioq  se  usaba  en  los  des- 
pachos del  Chief  barón  of  ihe  Exch^quer  y  de 
los  jueces  Ingleses ;  después  se  substituyó  esta  du-- 
raníe  beneplácito ,  esto  es  >  mientras  el  Rey  gos« 
tare  de  ello. 

Quam  prope  ad  crimen^  sine  crimine?  Lat.  —  «  Cuan 
cerca  puede  estar  el  hombre  de  ia  criminalidad 
sin  ser  criminal?  Esta  fue  una  cuestión  favorita  en« 
tre  los  JesuitaSy  los  cuales  sabian  sacar  de  su^  ar- 
gumentos  las  consecuencias  que  mas  les  convenía 
para  parecer  inoceotes  en  medio  de  su  crimioaJidad. 

Quamquam  animus  meminisse  horre t,  luctaquere^ 
fugit, 

Incipiam.  Lat.  YirG.  —  «  Aunque  mi  alma  tjei^le 
al  ree^ierdo  y  retroceda  coq  dolor «  empegaré  mi 
triste  historia. 

Quam  sapeforU  temeré 
Eveniurüj  quos  non  audeas  optare?  Lat.  .«  Cuan 
frecuentemente  ocurren  cosas  por  casualidad  que 
no  DOS  atreveríamos  á  esperar? 

Quam  seipsum  amans  sins  rivali.  Lat. Cíe.  —  «De 
Hertio."-**-  Cuanto  se  ama  asimismo  y  esto  sin  tener 
un  rival.  "•«- Descripción  de  un  hombre  lleno  de 
amor  propio  y  despreciado  de  todo  el  mundo. 

Quam  temeré  in  nosmet  legem  sancirmis  iniquam. 
Lat.  —  «  Cuan  temerariamente  sancionamos  una  ley 
injusta  contra  nosojüros  mismos?  Cuan  ciegamente  los 
hombres  que  no  piensan  dispensan  su  ayuda  y  pro- 
tección i  medidas,  que  si  las  jceflecsionasen^  verian 
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que  al  fin  ellos  mismos  han  de  ser  las  victimas* 

Quand  les  vices  nous  quittent ,  nous  nous  flattons 
que  c^est  nous  qui  les  quittons.  Fa.  — «  Cuando 
nos  falta  el  poder  de  ser  viciosos ,  nos  lisonjeamos, 
aplaudiéndonos  de  haber  abandonado  el  vicio. 

Quando  aliquid  prohibetur ,  prohibetur  et  omne  per 
quod  depenitur  ad  illud.  Lat.  —'<  Cuando  se  pro- 
hibe que  una  cosa  se  haga,  todo  lo  que  tiende  á 
hacerla,  como  los  medios  de  maquinarla,  es  igual- 
mente prohibido. 

Quand  on  ne  troupe  pas  son  repos  en  soi  mente ,  il 
est  inutile  de  le  chercher  ailleurs.  Fb.  —  «  Cuando 
uno  no  encuentra  su  reposo  en  sí  mismo ,  es  inútil 
el  buscarlo  en  otra  parte.'* —  No  podemos  escapar 
aunque  mudemos  de  lugar  de  la  ansiedad  que  está 
en  nuestro  interior. 

Quand  on  parle  d'oui^rages  d'esprit^  il  ne  s'agit 
point  d*honnétes  gens,  mais  de  gens  de  bon  sens. 
Fr.  —  «  Cuando  hablamos  de  obras  de  ingenio  no 
se  trata  de  la  honradez  sino  del  ingenio  y  buen 
sentido  del  hombre  que  las  ha  producido. 

Quandoque  donas  dormitat  Homerus.  Lat-  Hob.  — 
«  Algunas  veces  hasta  el  buen  Homero  suena. ''  -- 
Los  genios  superiores  no  están  siempre  exentos  de 
yerros  y  de  fragilidades. 

Quando  ullum  ínvememus  parem?  Lat.  Hob.  — 
«Cuando  hallaremos  uno  semejante?  ó  cuando  en- 
centraremos  una  persona  que  le  iguale? 

Quand  tomt  le  monde  a  tort^  tout  le  moMk  á  raison. 
Fb.  "</  Cuando  todo  el  mundo  se  equivoca,  todo  el 
mundo  acierta.''-*^  Cuando  una  corporación  acuerda 
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uaa  cosa  casi  por  unanimidad,  su  decisión  es  justa, 
aunque  otros  la  impugnen. 

Quanti  esi  sapera!  nunquum  accedo  ad  te^  quin  dbs 
te  abeam  doctior.' hAH.  -*«  Cuan  apetecible  es  la  sa- 
biduría."—Yo  nunca  estoy  en  presencia  de  V>  sin 
que  esté  edificado. 

Quanto  mayor  e  la  fortuna ,  tanto  e  menor  secura. 
Paov.  Ital.  —  «  Cuando  mayor  es  la  fortuna  ^  me- 
nos segura  es. 

Quanto  plura  recentium  seu  oeterum  revoho^  tanto 
ludibria  rerum  mortalium  cunctis  in  negotiis  oh- 
'  servantur.  Lat.  Tac  —  «  Cuanto  mas  revuelvo  en  ' 
mi  imaginación  las  transacciones  de  los  antiguos  ó 
de  los  modernos,  me  parece  que  hay  mas  frivolidad 
y  absurdidad  en  todos  los  negocios  humanos. 

Quanto  güisque  sibi  plura  negaverit^ 
A  diis  plura  feret.  Nit  cupientium 
Nudus  caétra  peto;  multa  petentibus 
Desunt  multa.  Lat.  Hor.  —  «  Cuanto  mas  se  niega 
asimismo  el  hombre,  tanto  mas  recibe  del  cielo." 
—  Yo  busco  á  aquellos  que  nada  desean,  pues  los 
que  desean  mucho,  siempre  necesitan  mucho. 

Quantum.  Lat. —«  Cuanto." — ¥A  quantum  y  la  debí* 
da  proporción. 

Quantum  infido  scurrce  distabit  amicus.  Lat. -«Cuan- 
do difiere  un  verdadero  amigo  de  un  lisonjero  sin  fe. 

Quantum  est  in  rebus  inane  humanis!  Lat.  Per.  — 
ce  Cuanta  locura  hay  en  los  negocios  de  los  hom- 
bres."—  Cuan  insignificantes  y  frivolos  son  los  ne- 
gocios humanos  en  general. 

Quantum  libet.  Lat.  —  »  Tanto  como  V.  guste. 
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Quantum  meruit.  Lat.  —  «  Tanto  como  ha  merecido. 

Quantum  mutatus  ab  illo!  Lat,  YifiG.  ^-  «  Cuan  mu- 
dado está?  ^  Cuan  alterado  está  aquel  semblante  qoe 
mirábamos  coa  tanto  interés  ? 

Quantum  güisque  su4  nummorwn  canüt  in  arca» 
Tantum  habet  et  fidei.  Lat.  Jw.  ^«  £1  crédito  y 
consecueacia  de  cada  bombre  es  ^n  proporcioD  al 
dinero  de  su  arca,"-*«  Las  riquezas  son  las  ^ue  so- 
lamente son  respetadas. 

Quantum  religio  potuit  suaders  mol^rum!  Lat.  Le* 
CfusT.  "'9  A  cuantos  danos  no  nos  induce  Ja  Religión ! 
—  £1  poeta  habla  del  sacrificio  de  Kgenia  coo  que 
su  padre  Agamenón  complacía  á  los  sacerdotes* 

Quantum  sufficit.  LiT —  «  Una  cantidad.suficieote. 

Quare  facit  opium  dormiré?  Quia  in  eo  est  lirias 
dormitiva.  Lat.  '^«Porque  el  opio  no$  adormece? 
Porque  tiene  en  si  esta  calidad»"-^  £sta  pregunta  y 
respuesta  fue  dada  por  Moliere  para  ridiculizar 
aquella  pomposa  ignorancia  que  afeeta  re^lver  to- 
das las  dificultades,  al  paso  que  solo  se  £uoda  en 
sublimes  vaciedades;  d  como  «o  el  caso  presente 
solo  retuerce  los  términos  de  la  pr^eguota. 

Quare  vitia  ^ua  nemo  confiteíur  ? 

Quia  etiam  nunc  in  illis  est,  Somnum 
Narrare  Qigüantis  est.  Lat.  $bií,  --^  Porque  oadíe 
confiesa  sus  vicios?  Porque  ^él  está  en  ellos. V  Solo 
cuaiKlo  mío  ha  despertador  puede  contar  sus  sU4m^ 

Quas  aut  incuria  fudit 
Aut  humana  parwn  cavit  natura*  IíAt.  Hor.  — 
«  Las  faltas  que  provienen  de  descuido  i  ódeoo  co- 
nocer suficientemente  la  naturales  humaoa- 
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Quas  dedirius  f  solus  semper  hmbehis  opes.  Lat. 
Maht.  —  «  Los  bienes  de  que  V.  se  desprenda  siem- 
pre serán  suyos.*'— Parece  que  el  poeta  puso  de- 
masiada confianza  en  la  gratitud  de  los  hombres. 

Quasí.  Lat.  ^  «  En  cierta  manera.  Un  quasi  contra- 
ta Un  negocio  implicado. 

Quemcuncque  misepum  i^ideris,  hominum  ecias.  Lat* 
Snr.  — ^ «  Cuaoiáo  veas  á  un  hombre  miseriible,  re- 
conócele como  semejante."-.  AcUérdate  que  fue  for- 
mado de  los  mismos  materiales  y  con  los  mismos 
sentimientos  que  tú,  y  luego  socórrele  como  tá  qui« 
síerai  ser  socorrido»  si  te  hallases  en  semejante  caso. 

Quem  Deus  vult  perderé^  prius  dementat.  Lat.  — «  El       - 
hombre  á  quitan  Dios  quiere  destruir,  le  priva  an- 
tea de  su  juicio. 

Quim  pctnüet  peeAsst ,  p9nh  est  innocens.  Lat.  Sen. 
^üEl  que  se  arrepienta  de  haber  pecado,  es  casi 
inocente." —  Su  penitencia  ha  borrado  casi  su  falta. 

Quem  res  plus  nimio  delecta^^ére  secunden  y 

Mutote  quatient.  Lat.  Hoi.  ^a  £1  hombre  que  gus* 
ta  ma»  de  divertirse  durante  su  prosperidad,  sen- 
tirá maa  los  golpea  de  la  adversidad."—  El  que  se 
engríe  demasiado  de  su  elevacion|,  apenas  puede  so. 
brellevar  su  caída. 

Quem  semper  acerkum^ 

Semper  honor atum  (sic  BU  tfoiuisiis}  habebo.  Lat« 
ViAG,  *«  <f  Aquel  dia  del  cual  siempre  me  acordaré 
con  dolor  y  reverencia  por  haberlo  querido  asi  los 
Diose*/'— Se  refiere  al  dia  en  que  Virgilio  perdió 
á  uao  de  sus  mayores  amigos. 
Quem  te  Deus  es&e  jussit*  Lat.  -^«  Lo  que  Dios  te  ha 
ordenado  que  seas. 
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Querelle  d' Allemand.  Fn.  —  «  Riña  de  Alemanes.''— 
Un  alboroto  de  borrachos. 

Qui  ad  pauca  respiciunty  de  facilijudicanti  Lat.  — 
tt  Los  que  ponen  poca  atención  á  una  cosa ,  forman 
indispensablemente  un  juicio  superficial  de  ella." — 
Los  observadores  mas  superficiales  son  los  que  es- 
tan  mas  prontos  en  formar  sos  opiniones. 

Qui  amicus  est  ameU,  qui  amailnon  utigue  amicus 
est.  Itaque  amicitia  semper  prodesi;  amar  etiam 
aliguando  nocet.  Lat.  Sek. — «  El  que  es  amigo  ama 
por  precisión;  pero  el  que  ama  no  es  por  eso  ami- 
go."—  Asi  que  la  amistad  tiene  mas  ventajas,  al 
paso  que  el  amor  es  algunas  veces  injurioso."— Es- 
ta es  una  lección  muy  buena  para  el  bello  sexo^  el 
cual  debe  aprender  á  distinguir  entre  aquella  amis- 
tad desinteresada  ^  que  busca  solo  su  felicidad ,  y 
aquel  amor  propio  que  destruiria  su  paz  con  tal  que 
satisfaga  su  pasión. 

Qui  ifUjuirit  quid  in  se  dictum  sil,  se  ipse  inquietai. 

.-  láAT.  Sbm.  — «  EJ  que  vive  ansioso  por  saber  lo  que 
olros-4ÍUcen  de^y4ur¿aJairaoquilidad^«ii^4rffn 

QumUe  non  capio^  tu  capies  me.  LAlt^Jt^-^üique 

.  yo  no  te  comprendo  tú  me  has  de  comprender  ?  Este 
es  el  lenguaje  que  se  imputa  á  Aristóteles  de  quien 
se  dice  que  se  arroj(V-en  el  rio  porque  no  pudo 
comprender  la  capsa  de  la  fluctuación  de  la  marea. 

Qui  Ba^ium  non  adit^  amel  tua  carmina^  Mcbqí. 
Lat.  Viro.  —  c<  El  que  no  aborrezca  á  Bavio  puede 
gustar  de  tus  versos  oh  Mavio."--  Estos  fueron  dos 
de  los  peores  poetas  de  la  antigüedad.' —  Él  que 
tiene  tan  poco  gusto^que  guste  de  una  mala  ejecu- 
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cion,  no  líe  podrá  disgustar  otra  igualmente  detesta-- 
ble. 

Qui  capitj  Ule  facit.  Próv.  Lat.  —  «  El  que  lo  toma 
para  si,  es  el  objeto  de  la  alusión/'— A  quien  le 
ajuste  el  sombrero  que  io  lleve. 

Quicquid  agunt  homines  nostri  est  fárrago  libelH. 
Lat.  Jüv.  —  «  Nuestro  libro  hace  referencia  á  to- 
das las  acciones  y  oficios  de  los  hombres."—  Mote 
que  con  frecuencia  toman  las  obras  periódicas. 

Quicquid  erit-- superando  omnis  fortuna  ferendo  est. 
Lat.  Virg.  —a  Debemos  sujetar  nuestra  suerte  á  los 
acontecimientos.".  El  único  remedio  de  sobrellevar 
las  desgracias  son  la  fortaleza  y  la  perseverancia. 

Quicquid  excessit  modum^ 

Pendet  instabili  loco.  Lat.  Sen. — «  Lo  que  ha  pa- 
sado los  límites  de  lo  regular  cahe  en  el  estado  de 
instabilidad.  Esta  es  una  máxima  tan  verdadera 
con  respeto-  á  los  hombres,  como  con  respeto  á  los 
gobiernos. 

Quicquid proecipiesj  esto brcQis,  Lat.  Hor — ^Qméi^  UUtf  fui^ 
yiíara  j^u»  rronn  lar  ardenetr  que  dés|  pateara  que  tHí<M,eÍf  fe 
uimi^lnpi^^ii."*-  Todas  las  reglas  didácticas  fémk^  írrt(^  — 
m%%  ofiiiatag  deben  ser  claras  y  breves.  Qf\ 

Qui  cupii  optatam  cursu  coniinge  metam, 

Multa  tulit  fecitque  puer ,  sudavit  et  alsit,  Lat. 
Hor.  -.«  £1  que  desea  llegar  con  prontitud  al  fin  de- 
seado, debe  haber  trabajado  y  sufrido  en  su  juven- 
tud los  alternativos  extremos  del  calor  y  frió  de  las 
estaciones.' —  Nadie  puede  lisongearse  el  llegar  ja- 
mas á  la  escelencia  de  un  arte  ó  profesión  sin  ha- 
ber pasado  por  el  lento  y  penoso  proceso  del  estu- 
dio y  de  la  preparación. 
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Qui  Curios  simuiantj  et  Bacchanalia  pitmnt.  Lat. 
Juv.  —  «  Los  que  afectan  ser  hombres  respetables 
y  viven  como  borrachos/'  —  Se  aplica  á  aqoelJoar 
cuya  fingida  austeridad  no  es  mas  que  una  más- 
cara  que  cobre  su  vida  disoluta. 

Quid  daiur  a  Di^is  fáici  optatius  húró?  Lat*  ^- 
a  Qué  dan  Io6  Dioses  que  sea  mas  apetedble  que 
una  hora  felix?"--  \jk  hora  feliz  de  los  lUmuDos 
era  ocasión  ú- oportunidad  dichosa «  que  raras  ve- 
ces nos  visita  en  la  carrera  de  nuestra  vida,  y  que 
por  lo  mismo  debemos  procurar  aprovechar. 

Quid  dem?  Quid  non  dem?  renuis  ¿u,  guod  jubet  al- 
ier.  Lat.  Hor.  •--  (c  Que  es  lo  que  daré  yo?  Qoe  es 
lo  que  no  daré?  Lo  que  V.  me  reusa,  otro  me  la 
pide  con  ahinco/' —  El  poeta  alude  á  lo  de  que  los 
autores  de  todas  las  edades  se  han  lamentado^  esto 
es,  de  la  diferencia  de  gustos  y  del  capricho  de  sus 
lectores. 

Qui  de  cantemnendá  gloria  libros  scribunt^  nomen 

suum  inscribunt*  Lat.  -*  <(  Los  que  escriben  Nbr<ys 

sobre  d«spremr  lafloxia^Mlifican  sutiuisnaé^eipi* 

.aÍM€s*"-^  Ellos  muestran  deseos  de  aqftetta-fBiMkia 

gloria  que  afectan  depreciar. 

Quid  de  quoque  piro,  ei  cuidicas^  scepe  caveto.  Lat. 
Hor.  —  «  Ten  especial  cuidado  en  lo  qvtt  dices  del 
hombre  y  i  quien  lo  dices/'— Nada  requiere  mas 
cuy  dado  que  la  manera  de  informar  sobre  el  carác- 
ter y  opiniones  de  otros. 

Quid  dignum  tanto  feret  hic  promissor  hiatü?  Lat. 
HoR.  — «  Que  producirá  este  Prometedor  digno  de 
su  gran  arrogancia? 
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Quiddominifaciént^audent  cum  tñlia  furés?  Lat. 
ViR6.  —  «  Que  harán  los  amos  cnando  los  criados 
presumen  en  tanta  maneta?"  —  (^xxe  podemos  es- 
perar de  los  g^fes,  cuando  somos  asi  maltratados 
por  los  subalternos? 

Quid  enim  ratione  timemus , 
Aut  cupímus.  Lat.  Juv.  —  «  Por  lo  que  6  deseamos 
6  tememos  con  j listo  motivo.'  -<^  Cuan  infundadas 
son  nuestras  esperanzas! 

Quidest  tutpius  quam  stnex  QÍQere  incípiens?  Lat. 
Se^.  -— c(  Que  cosa  hay  mas  escandalosa  qae  un  vie- 
jo empiece  los  rudimentos  del  conocimiento  ó  de  la 
práctica  de  la  virtud. 

Qui  dit  docteur^  ne  dit  pos  toujours  docté^  mais  un 
hcmme  qui  de^oit  éire  docté.  Fa.  —  «  El  que  ha- 
bla de  un  Doctor  ( ó  profesor)  no  siempre  trata  de 
un  hombre  docto,  sino  d^  uno  que  deberia  serlo.'* 
—  Los  títulos  pomposos  solo  sirven  muchas  veces 
pard  «icábrír  la  ignorancia. 

Quid  ¡eges^  sinemoribus  ^ 

Vanes  proficiunt.  Lat.  Hor,  —  «  Que  pueden  las 
frivolas  leyes  sin  la  moral."  —  Si  los  sentimientos 
morales  de  un  pueblo  están  enteramente  relajados 
ú  olvidados,  poco  puede  esperarse  de  las  penas  que 
impongan  por  la  mas  sabia  legislatura. 

Quid  munus  Jteipublicas  ma/us,  meliusve  afftre  pos-- 
sumus^  ífuam  si  juventutem  doctmus,  et  bene  eru- 
dimus.  Lat.  Cig.  —  «  ¿  Como  podemos  beneficiar 
mas  esencialmente  á  nuestra  patria  que  instruyen^ 
do  y  dirigiendo  bien  los  ánimos  de  la  juventud? 

Quid  non  ebrietas  designat?  Opería  recludit^ 
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Spes  jubet  essé  ratas,  ia  pralia  trudil  inermem. 
LáT*  Hor.-.«  A  qae  no  Dos.condace  la  ÍDebriedad? 
Ella  nos  revela  todos  los  secretos,  ella  ratifica  nues- 
tras esperanzas  y  aun  impele  al  hombre  indefenso 
á  entrar  en  una  batalla  y  ella  por  fin  le  hace  al  mis- 
mo tiempo  confiado  é  imprudente. 

Quid  non  mortalia  pcciora  cogis^ 

Auri  sacra  fames?  Lat.  Viac.  ^a  Maldita  sed  de 
oro!  A  que  no  te  compele  el  corazón  del  hombre? 
£1  que  es  impelido  por  su  avaricia  llega  á  cometer 
las  mayores  atrocidades. 

Quidnunc.  Lat.  —  «  Qoe  noticias  tenemos?  Se  dice  ó 
aplica  á  los  que  no  tienen  mas  ocupación  que  la  de 
enterarse  de  cuanto  ocurra  de  nuevo. 

Qui  docet  discit.  Lat.  —  «  El  que  ensena  á  otros,  se 
instruye  asimismo. 

Quid  prodest,  Pontice,  longo 
Sanguine  censeri^  pictosque  osiendere  Qultus. 
Majorum?  Lat.  Juv.  —  «  Que  utilidad  sacas  tú  6 
Ponticio  de  enumerar  tus  mas  remotos  antepasados, 
y  deexibir  sus  retratos? 

Quid  pro  quo.  Lat.  —uUno  por  otro."— Un  quid  pro 
quo.*^^  Un  equivalente.  Una  consideración  mutua. 

Quidquid  delirant  reges  ^  plectuntur  AchivL  Lat. 
Hor .  —  «  Sean  los  que  fueren  los  errores  de  los  Re- 
yes» los  Griegos  son  los  que  por  ellos  son  castiga- 
dos."—  El  pueblo  siempre  sufre  las  consecuencias 
de  los  errores  ó  crímenes  de  los  que  gobiernan. 

Quidquid  in  altum  fortuna  tulit,  ruitura  lepat.  Lat« 
Sen.  *~  «  Cuando  la  fortuna  ha  llegado  á  su  colmo, 
ella  se  ha  levantado  solo  para  caer."—  Cuando  la 
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t^Mitalidad  y  no  el  mérito  ha  contribuido  i  )a  ele- 
vacioQ  de  un  hombre  su  caida  debe  ser  considera* 
da  inevitable. 

Quídquid  mullís  peccatur  ^  inultum  est.  Lat.  Lijc*  -. 
«  £1  delito  que  se  comete  por  la  multitud  no  pue- 
de ser  castigado."—  Cuando  los  delincuentes  son  en 
gran  ndmero ,  es  prudente  el  dejar  pasar  por  alto 
el  crimen  para  evitar  asi  consecuencias  mas  funestas. 

Quid  quisque  vitet^  nunquam  homini  satis 

Cautum  est  in  horas.  Lat.  Hor.  —  «*  Los  hombres 
nunca  tienen  bastante  cuidado  para  precaverse  de 
lo  que  deben  evitar." —  Nuestras  desgracias,  gene* 
raímente  hablando,  deben  atribuirse  á  nuestra  fal- 
ta de  precaución  y  previsión. 

Quid  Rides? 

Mutato  nomine  de  te  fábula  narratur.  Lat.  Hor. 
—  a  De  que  se  rie  V.  ?  Cambie  V.  el  nombre  y 
apliqúese  el  cuento." — Nos  sonreimos,  como  jus- 
tamente observa  este  poeta  satírico,  de  las  tonterías 
referidas  bajo  nombres  fingidos  cuando  ellas  nos 
encojerian  si  fuesen  unidas  á  nuestros  nombres. 

Quid  Romee  faciam?  Mentiri  nescio.  Lat.  Jüv.  — 
«  Que  haré  yo  en  Roma?  Yo  no  se  mentir."—  Que 
hará  en  una  gran  capital  el  que  no  puede  adoptar 
^us  costumbres  corrompidas? 

Quid  sim  futurum  cras^  fuge  qucerere.  Lat.  Hor.  — 
a  Evita  toda  especie  de  pesquiza  ó  inquisición  sobre 
lo  que  puede  suceder  mañana." — No  mires  á  lo 
futuro  con  tanta  ansia  que  te  prives  de  todas  las 
satisfacciones  presentes. 

Quid  sit  pulchrum,  quid  iurpe^  quid  ütile^  quid  non. 

20 
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Lat. Hor.  —  «Lo  que  sea  conveniente;  lo  que  tea 
bajo;  lo  que  sea  útil,  y  lo  que  no  lo  sea."-— Esto 
se  expresa  por  el  poeta  como  la  principal  mira  de 

^  todas  las  pesquizas  morales. 

Quid  tam  ndículum  quam  appeiere  moriem^  cum  pi- 
tam  tíbi  ínquietam  feceris  metu  mortis?  Lat.  Sen. 
—  «  Que  cosa  puede  ser  mas  ridicula  que  el  buscar 
la  muerte  cuando  solo  por  temor  á  ella  se  hace  al- 
gunas veces  pesada  la  existencia  del  hombre? 

Quid  te  exempta  juhat  spinis  é  pluribus  una?  Lat. 
Juv.  —  «  De  que  te  sirve  el  que  te  se  saque  una  es- 
pina de  entre  otras  muchas?*'—  Como  puede  me- 
jorar tu  suerte  con  la  separación  de  un  solo  dolor, 
si  todo  tu  cuerpo  sufre  el  peso  continuo  de  mu- 
chísimos otros? 

Quid  térras  alio  calentes  solé  mutamus?  Lat.  Hob. 
..«  Porque  cambiamos  de  clima  solo  para  cambiar 
de  sol?"  —  De  que  nos  sirve  el  cambiar  de  resi- 
dencia, cuando  el  animo  lleva  consigo  la  misma 
enfermedad  ? 

Quid  times?  Ccesarem  i^ehis.  Lat.  ... «  De  que  teméis? 
Tenéis  á  Cesar  á  bordo."--*  Esta  fue  una  elocuen^ 
te  concisa  y  adecuada  elocución  del  mismo  Cesar 
á  sus  marineros  aterrados  por  una  tempestad. 

Quid  Qerum  atque  decens.  Lat.  —  «  Lo  que  sea  justo 
y  honroso. 

Quid  9erum  atque  decens  curo  et  rogo^  et  omnis  in 
hoc  sum,  Lat.  Hor.  **«  Mis  cuidados  y  mis  inves- 
tigaciones se  dirigen  en  busca  de  la  decenda  y  de 
la  verdad,  y  en  esto  estoy  enteramente  ocupado. 

Quid  Qiolentius  aure  tyrani?  Lat.  Jüv.  —  «  Que  cosa 
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puecje  ser  mas  violenta  qvie  la  oreja  de  uq  tirano? 
Qae  cosa  ma$  peligrosa  que  la  confiaos  ie  un 
Despola? 

Qui  equitatempetitf  aequitatem  faeiat.  Lat.  —a  El 
qu«  busca  la  equiclf^d»  debe  ser  equitalivo."—  Que 
él  haga  á  otros  lo  que  quisiera  que  otros  hiciesen 
por  él. 

Quié  nu^e  nucleum  esse  i^uU^  frangit  nucem.  Lat. 
^ « Ei  que  quiera  comerse  la  nuez  es  menester  que 
rompa  la  cascara."  -^^  Si  quisiéramos* llenar  algún 
propósito  dado,  debemos  usar  de  los  medios  mas 
propios, 

Qui  est  plus  esclave  qu^un  courtisan  assidu^  si  ce 
n'est  un  courtisan  plus  assidu?  Fb.  —  a  Quien  hay 
mas  enclavo  que  un  cortesano  asiduo,  i  no  ser  que 
sea  otro  cortesano  aun  mas  asiduo? 

Quieta  non  moveré.  Lat.  ^^  «  No  turbes  el  reposo  de 
las  cosas  que  descansan.''*- Cuando  una  nación  go- 
ta de  tranquilidad  no  debe  ser  perturbada  sin  cau- 
sa con  ioQvaciones  peligrosas. 

Qui  facit  per  allium^  faeii  per  se.  Lat.  — » «  Lo  que 
el  hombre  hace  por  medio  de  otro  lo  hace  por  si 
mismo."—  Todos  somos  responsables  del  poder  ü 
ordenes  que  damos  á  otros.  Si  ordenamos  cometer 
una  injuria  nosotros  somos  los  ofensores. 

Qui  fitf  Mácenos^  ut  nemo^  quam  sibi  sortem^ 
Seu  ratio  defierit^  seu  fors  ohjeceritj  illa 
Contentus  vivat:  laudet  diversa  sequentes?  Lat. 
HoB.  —  «Como  es  y  Mecenas ,  que  nadie  está  con- 
tento con  su  condición,  sea  esta  electiva,  ó  sea  ca- 
sual; son  sin  embargo  dignos  de  alabanza  los  qut 
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siguen  diferente  curso/— Casi  todos  creemos  que 
.  nos  iria  mejor,  sí  hubiésemos  seguido  otra  carrera 
ó  modo  de  vivir. 

Qui  genus  facial  suum^  aliene  laudat.  Lat.  Seh.  . 
(c  El  que  se  jacta  de  su  linage,  alaba  lo  que  propia- 
mente no  le  pertenece. 

Qui  hceret  in  Hiera  ^  hcerei  in  cor  i  ice.  Lat.  —  «El 
que  se  une  á  la  carta  se  apega  á  la  corteza.' ~  En 
la  interpretación  de  un  instrumento  legal,  no  de- 
bemos limitarnos  solo  á  su  sentido  literal^  sino  que 
debemos  esforzarnos  en  dar  con  el  espíritu  é  inten< 
cion  del  que  lo  hizo. 

Qui  in  omni  re^  aique  in  omni  iemporcj 
Omni  laude  vacai^  is  illandaius  esi; 
Isque  omnium  pessimus  deterrimusque  esi.  Lat. 
—  a  El  que  en  ningún  tiempo  ni  ocasión  ha  mere* 
cido  ser  recomendado ^  es  verdaderamente  indigno 
y  el  mas  vil  y  el  peor  de  iodos  los  hombres. 

Qui  inscienier  Icesii,  scienier  emendii.  Lat.  —  «El 
que  hace  una  injurja  por  ignorancia,  la  reparará 
con  conocimiento  de  ella. 

Qui  infidel ^  minor  esi.  Lat. — «El  que  convida  á 
otro  admite  su  propia  inferioridad. 

Qui  male  agii  odii  lucem.  Prov.  Lat.  -.«  El  que  obra 
mal  aborrece  la  luz."  —  Siempre  se  inferirán  los 
peores  motivos  presumibles  donde  el  hacedor  de 
un  acto  trate  de  encubrirse  con  el  manto  de  las  ti- 
nieblas ó  con  el  velo  del  misterio. 

Qui  morididicii,  serviré  dedidicii.  Supra  omnempo^ 
teniiam  esi,  cerié exira  omnem.  Lat.  Sen.  —  «El 
que  ha  aprendido  á  morir,  ha  sabido  evitar  el  ser 
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esclavo." —  Un  hombre  semejante  está  ciertamente 
libre  de  todo  el  poder  humano."^  Este  escritor  que 
después  sufrió  ser  desangrado  por  oirden  de  un  ti« 
,  rano  parece  que  tendría  algún  presentimiento  de  su 
fatal  destino  cuando  escribió  este  enérgico  pasage. 

Qui  n '  a  point  de  sens  á  trente  ans^  n'en  aura/a^ 
mais.  Fr.  —  «El  que  no  tiene  juicio  á  los  treinta 
anos,  no  lo  tendrá  jamas. 

Qu¿  Corpus  onustum 
Hestermis  vitiis^  animum  quoque  prasgrabat  una, 
Atque  affigit  humo  dioinoe  particulam  aurce.  Lat* 
HoR.  —  «  £1  cuerpo  fatigado  por  los  escesos  de  ayer 

.   deprime  también  el  animo  y  aterra  esta  porción 
de  aliento  celestial. 
vThe  body  ioo^  with  yesterday's  excess 
«  B urden  and  tireded^  shallthepure  souldepress; 
a  Weigh  dofpn  this  portion  of  Celestial  birth^ 
«  The  breath  of  God,  and  fix  it  to  the  earth. 

Qui  nescit  dissimulare,  nescit  vivere.  Lat.  —  El  que 
ignora  el  arte  de  disimular  no  sabe  vivir.".  El  que 
no  sabe,  en  ciertas  ocasiones,  ocultar  sus  sentimien- 
tos particulares,  no  es  hombre  al  propósito  para 
la  sociedad. 

Qui  nil  molitor  inepté.  Lat.  Hor.  —  «  El  que  nada 
emprende  infructuosa  ó  absurdamente."  —  Cuyos 
miedios  siempre  corresponden  á  sus  fines."—  Esto  se 
dice  hablando  de  un  previsor  sabio  diplomático. 

Quiñón  est  hodie,  eras  minus  aptus  erit.  Lat.  Mabt. 
—  «El  que  no  es  apto  para  los  negocios  hoy,  lo 
será  menos  mañana. 

Qui  non  liberé  veritatem  pronunciat ,  proditor  est 
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^eriiatis.  Lat.  ^^VA  que  no  dice  libremente  la 
vefdad^  hace  traición  á  la  misma  verdad. 

Qui  non  negai,  fatetur*  Lat.  —  «El  que  no  niega 
una  cosa,  la  confiesa  virtualmente."*-  El  que  calla 
otorga. 

Quiñón  obstat  cum  possit^  faceré  ndetur.  Lat.  — 
«  £1  que  no  evila  un  ctímen  pudiendo,  es  consi- 
derado como  si  participase  de  la  criminalidad. 

Qui  non  peccavit^  poenam  non  fetét.  Lat.  —  «  El  que 
es  inocente  de  un  crimen  estará  ecsento  de  castigo. 

Quiñón  proficüy  déficit.  Lat.  —  «  El  que  no  adelan- 
X^t  retrocede.''-^  Esta  es  una  máxima  tan  antigua  co- 
mo verdadera  y  es  aplicable  asi  al  mando  político 
como  al  militar. 

Quiñón  petat  peccare  cum  possity  jubet*  Lat.  Sen. 
—  «  El  que  pudiendo  no  evita  la  perpetración  de 
un  crimen,  consiente  que  3e  cometa. 

Qui  non  oult  peri  desídiosus^  arnet.  Lat.  Ov.  *-«  De- 
je y.  que  ame  al  que  no  quiere  vivir  en  la  indo- 
lencia."—  Aquella  pasión  agitada  pondrá  en  movi- 
miento todas^sus  facultades. 

Qui  pense?  Fa.  — «Quien  piensa? 

Qui  perdy  peche.  Prov.  Fr.  —  «  El  que  pierde  peca." 
-JAI  que  no  le  van  bien  los  negocios^  generalmen- 
te se  le  atribuye  la  culpa  de  ello. 

Qui  prcBgrábat  artes 
Intra  se  positas,  extinctus  amábitur  ídem.  Lat. 
HoA.  —  «  Aquel  cuya  moral  ó  intelectual  ecselen- 
cia  causa  envidia  mientras  vive,  será  reverenciado 
cuando  muerto. 

Quiprete  h  J'ami,  perd  au  double.  PjTOv.  Fr.  *-  «  Et 
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que  presta  su  dinero  i  un  amigo,  eslé  seguro  de 
perder  uno  y  otro. 

Qbí  prior  est  tempore,  potior  €St  jure.  Lat.  —  «  El 
que  es  primero  en  punto  á  tiempo,  tiene  la  venta < 
ja  en  punto  á  la  ley. 

Qui  proficit  in  literis  tt  déficit  in  moribus^  non  pro* 
ficit  sed  déficit.  Lat,  -.«  £1  que  adquiere  sus  cono- 
cimientos á  expensas  de  la  moral  lejos  de  adelan- 
tar retarda  el  curso  de  su  educación* 

Quique  sai  memores  olios  fecére  merendó*  Lat. 
Vi&G.  —  «  Los  que  ha^i  asegurado  su  memoria  por 
su  mérito."*- Los  que  han  embalsamado  su  memo- 
ria con  benefidos  conferidos  al  género  humano» 

Quis  custodiet  ipsos  cusiodes?  Lat.  Juv.  —  cr  Quien 
guardará  á  sus  propios  guardias? 

Qius  desiderio  sit  pudor  ^  aui  modus 
2am  charí  Capitis?  Lat-  Hom.  ^c(  Que  límite  pon- 
dremos á  nuestro  pesar^  por  la  pérdida  de  una 
persona  tan  justa  é  intimamente  estimada/'»  Es  un 
prefacio  muy  en  uso  en  sermones  funerales  y  ele^ 
gias. 

Quis  enim  virttUem  amplectiiur  ipsam^ 

Prcemia  si  tollas?  Lat.  Juv.  —  «  Quien  abrazaria 
ni  aun  la  virtud,  si  se  le  quita  el  premio  que  me* 
rece."  —  Quien  puede  mirar  enteramente  ni  aun 
los  mejores  negocios  sin  interesarse  en  ellos. 

Quis  expedivit  psiitaco  suum. . . .  •  Lat.  — «  Quien 
.  «os^kó  á  aquel  papagayo  su  como  está  /^.'"' Quien 
instruyó  á  aquel  pedante  á  citar  tan  á  menudo  tex- 
tos en  idiomas  estranjeros? 

Qttú  fallere  possit  amantem?  Lat.  Viho.  — « Quien 
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puede  merecer  uq  amante?  El  que  pueda  evitar  j 
librarse  de  su  penetración  y  celosia. 

Qui  sentU  commodum,  sentiré  debet  el  onus.  Juht. 
—  «El  qué  lleva  la  carga,  deberia  disfrutar  las 
ventajas. 

Qui  se  sent  galeux^  se  gratte.  Prov.  Fr.  —  «  £1  que 
tiene  sama  que  se  rasque^"^  £1  que  es  cofrade  que 
encienda  la  vela."*-  El  que  sienta  la  alusión,  que 
se  resienta  de  ella. 

QiU  furor,  o  cii^es,  qua  tcmia  liceniia  ferri?  Lat. 
Viro.  -.«  Que  furor,  ó  ciudadanos!  Que  ultrage  tan 
terrible  á  las  leyes  es  el  desenvaynar  sin  orden  la 
espada!  Esta  es  una  alocución  frecuentemente  be- 
cha  al  pueblo  insurreccionado. 

Qui  sibi  amicus  est,  sciio  hunc  umicum  ómnibus 
esse.  Lat.  Sen.  — a  El  que  es  amigo  de  símismo, 
lo  es  de  todo  el  mundo."-.  El  que  es  bueno,  pruden- 
te y  considerado  en  el  arreglo  y  manejo  de  sus  ne- 
gocios, estiende  sus  bondades  á  los  demás. 

Quis  iniqua 
Tam  patiens  urbis^  ut  teneat  se?  Lat.  Jüv. — 
« Quien  puede  tener  paciencia  para  reprimir  su 
indignación  en  esta  ciudad  disoluta? 

Quisnam  hominum  est ,  quem  tu  contenlum  videris 
uno. 

Flagitio?  Lat.  Jüv.  —  «  Donde  ha  visto  V.  jamas 
un  hombre  que  se'^haya  detenido  en  la  carrera  de 
la  maldad,  después  de  haber  cometido  un  solo  cri- 
men? 

Quis  nam  igitur  liber?  Sapiens  qui  sibi  imperiosus. 
Lat.  Hor.  —  «  Quien  pues  es  libre?  El  sabio  que 
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sabe  gobernar -sus  pasiones/' — Nadie  es  menos  li- 

.    bre  que]losj[que  son  esclavos  de  sus  pasiones. 

Qui's  noms  hic  nastris  successit  sedibus  hospes? 
Quem  sese  ore  ferens?  La.t.  Virg.  —  «  Que  nuevo 
fauespued  es  ese  que  se  ba  acercado  á  nuestra  ha- 
bitación con  un  aire  tan  orgulloso? 

Quis 

Peccandi  finem  imposmi  sibi?  Quando  recepit 
Ejecium  semel  attritá  de  fronte  rubor em?  Lat. 
Juv.  — «Que  hombre  ha  puesto  nunca  hmite  á  sos 
crímenes?  Quien  ha  jamas  readquirido  el  sonroseo 
de  la  modestia,  después  que  sus  repetidas  transgre- 
siones le  han  apartado  de  sus  mejillas? 

Quisque  suos  patimur  manes.  Lat.  Virg.  -^  «  Cada 
uno  tsii  sujeto  á  su  destino  peculiar. 

Quis  taita  fartdo  temperet  a  lachrymis  ?  Lat.  Viao. 
—  «Quien y  al. tratarse  de  esto,  puede  detener  las 
lágrimas?  Quien  no  se  conmoverá  con  semejante 
narrativa? 

Qui  statuit  aliquid^  parte  inauáitá  altera; 

JEquum  licet  statuerit^  haud  aeguus  est.  Lat.  Se'R. 
^(c  £1  que  decide,  oyendo  solo  una  parte  de  la  con- 
troversia, aunque  la  decisión  sea  acertada,  no  deja 
obrar  injusta  y  parcialmente. 

Quis  tulerit  Gr acebos  de  seditione  quer entes  ?IjM!. 
Jüv.--«  Quien  puede  sufrir  los  G  ráeos  y  quejarse 
de  sedición?"--  Los  Gracos  eran  tribunos  Romanos 
que  siempre  se  ponian  al  frente  de  los  movimientos 
sediciosos :  Quien  puede  suportar  el  oir  á  los  que  se 
quejan  de  faltas  de  que  ellos  mismos  son  culpables? 

Qui  stultis  videri  eruditi  volunta  stulti  eruditis  vi- 
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dentar.  Lat.  —  a  Aquellos  que  estad  ansiosos  de 
parecer  sabios  en  compañía  de  los  ignorantes,  co- 
munmente parecen  ignorantes  en  compaBía  de  los 
sabios. 

Qui  tsrrety  plus  ipse  timeU  LAT.C¿AüDiAm.-^«Cl 
que  amedrentra  á  otros,  tiene  mas  miedo  que  ellos." 
—  £1  Déspota  aterra  á  muerte  con  sus  acciones  ti* 
tánicas,  ai  paso  que  éi  inismo  es  presa  de  sus  pro- 
pias alarmas. 

Qui  timidé  rQgat,  doeet  negarCé  Lat.  Sbn.  -.«  El  que 
pide  con  temor  ensena  la  negativa."-- Al  contrario 
el  qoe  solicita  una  cosa  con  confianza,  es  mas  fá- 
cil que  la  obtenga. 

Qui  transiulit  sustineU  Lat.  -^  «  El  que  nos  ha  trai* 
do  aqui  nos  conserva  y  protqe. 

Qm  utiscit,  i(i  bona.  Lat.  «^«£1  que  conoce  el  uso 
de  las  riquezas ,  debería  poseerían. 

Qui  0i^e!  Fa.  —  «  Quien  vive."**-  El  está  alerta. 

Qui  vult  decipi^  decipatur.  Prov.  Lat.  ^  «  Si  alguno 
desea  ser  engañado,  que  lo  sea.".^  Sino  quiere  aeon« 
sejarse,  que  sufra  las  consecuencias. 

Quod  hoc.  Lat.  —  «  Tanto  como  esto."  -^  El  tiene  ra- 
son  ijuódhoc  hasta  este  punto  del  argumento. 

Quocunque  tráhunt  futa  segaantür.ÍAT.  Viro.  —«  A 
cualquiera  parte  á  donde  nos  dirija  la  suerte «  de^* 
bemos  seguirla/'*^  El  hombre  debe  siempre  ceder 
á  la  imperiosa  necesidad  de  las  circunstancias. 

Quod  ab  initio  non  palet^  tractu  temporis  convahs- 
cere  non  potest*  Lat.*—  a  Lo  que  en  sua  principios 
no  tiene  fueraa,  puede  muy  biea  robustecerse  con 
el  tiempo. 
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Quo  d  alias  bonum  et  juHum  est,  siper^im  aui  frau^ 
dempetátutf  malum  et  injustum  est.  Lat.  —  «  Lo 
qae  de  otra  maneta  sería  justo  y  bueno,  viene  á 
ser  malo  é  injusto  ^  si  se  procura  por  medios  vio- 
lentos y  engañosos. 

Quod  üvertat  Deus!  Lat.  —  «  Que  Dios  nos  guarde    - 
de  esor'^EscIamacion  que  se  usa  con  frecuencia 
cuando  se  prevee  ó]teme  alguna  calamidad. 

Qüod  caret  itiüio  eé  finé.  Lát.  —  «  Lo  que  no  tiene     ' 
principio,  ni  término  de  existencia."— Esta  fue  la 
respuesta  que  dio  el  gran  filósofo  Theleo,  á  la  pre- 
gunta «  Que  es  Dios  ? 

Quod  certúminibus  otiutn  ultra  m¿tam  durat.  Lat. 
-^--  (« Ló  que  pifoviene  de  disputas  pierde  mucho  de 
su  válor.".^  De  las  contieíndas  políticas  se  siguen 
consecuencias  que  las  que  las  promueven  estaban 
mtiy  lejos  de  preveer. 

Quodcessat  ex  reditu^  frugalUate  supplelur^  Lat.— 
«  Lo  que  falta  á  mí  fortuna  lo  suple  mí  frugalidad. 

Quodcunque  ostendis  míhi  sic,]  íncredulus  odu  Lat. 
Hor.-.«  Yo  detesto  y  odió  á  cualquiera  que  mues- 
tre semejante  camino.  Esto  dice  relación  á  los  poe- 
tas que  hacen  su  negocio  representando  monstruos, 
fantasmas  y  otras  extravagancias. 

Quoddubítesf  nefeceris,  Lat.  —  «Jamas  obres  con- 
tra tu  buena  ra^on  y  conciencia. 

Quod  est  incoMeniens  et  contra  rationem^  non  est 
permissum  in  lege.  Lat.  —  a  Lo  que  ofrece  incon- 
veniente y  es  contrario  á  la  razón,  no  es  permiti- 
do por  la  ley. 

Quod  est  violéntum^  non  est  dur ahile.  Prov.  Lat. — 
«  Lo  que  es  violento,  no  puede  ser  durable. 
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Quod  licet\ingratum  est,  quod  non  licet  <icrms  uríL 
Lat. Hob.  —  «Lo  qae es  legal  es  menos  agradable 
que  lo  que  no  lo  es."—  Los  hombres  codician  mas 
los  bienes  ágenos  ^  que  aquellos  que  obtienen  con 
arreglo  á  las  leyes. 

QuodmaU  fers^  assuesce^  feres  bené.  Lat.  Seh.  — 
«  Acostúmbrate  á  lo  que  sobrellevas  con  trabajo»  y 
lo  sobrellevarás  bien." —  La  paciencia  y  la  resiga 
nación  aligeran  todas  las  dificultades  y  trabajos  de 
esta  vida. 

Quod  medicorum  est 
Promittunt  medid;  tractant  fábrüia  fahru  Lat. 

HoR c  Los  médicos  prometen  lo  que  pertenece  á 

los  médicos,  y  los  jornaleros  responden  de  su  tra- 
bajo."— En  tales  casos  nadie  debe  intervenir  en  los 
negocios  de  otros. 

Quod  non  pot est  ^  vult  posse^  quinimiumpoiest.  Lat. 
Sen..»  El  que  es  demasiado  poderoso  dirige  sus  mi* 
ras  á  aquel  grado  de  poder  que  es  inasequible."-^  Es- 
tá en  la  naturaleza  del  despotismo  el  ser  insaciable. 

Quod  nullius  est^  fii  occupantis.  Lat.  -- «  Lo  que  no 
pertenece  á  nadie  viene  á  ser  propiedad  del  primer 
posehedor. 

Quod  optanti  dwúm  promittere  nemo 
jéuserat,  vohenda  dies^  en!  attulü  ultro.  Lat. 
ViRG.  —  «  El  progreso  del  tiempo  nos  ha  concedido 
lo  que  los  Dioses  no  podian  habernos  acordado." 
-.  Alude  á  una  fortuna  muy  inesperada  y  grandiosa! 

Quodpettií  sperniif  repettí  quod  nuper  omissU*  Lat. 
Hoa.  —  c<  £1  desprecia  lo  que  habia  antes  solicitado, 
y  'pide  Jo  que  en  otro  tiempo  habia  despreciado. '' 
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--  Esto  se  aplica  al  hombre  caprichoso  que  vana 
de  opinión  é  intentos^  no  por  ningon  cambio  de 
circunstancias^  sino  por  su  variable  modo  de  pensar. 

Quod  petis  hic  est-est  Ulubris.  Lat-  Hor.  — «  Lo  que 
V.  busca  está  aquí,"—  Está  en  Ulubrio."—  V.  bus- 
ca su  felicidad  en  el  cambio  de  domicilio»  cuando 
en  realidad  la  puede  encontrar  en  cualquiera  par- 
té  donde  la  busque  como  corresponde. 

Quod  petis f  id  sané  invisum  est  acidumque  duobús^ 
Lat.  Hor.  .c<  Lo  que  V.  pide  es  una  cosa^desagra* 
dable  y  fastidiosa  á  otros  dos." — ¿Tenia  que  com- 
placer á  tres  de  sus  lectores. 

Quod polui,  perfeci.  Lat.  —  «Yo  hejiecho  lo  que  he 
podido. 

Quod  ratio  nequiity  saspe  sanaQÜ  mora.  Lat.  Sen.  — 
c(Lo  que  la  razón  no  ha  podido  e vitar ,  lo  ha  re- 
mediado frecuentemente  la  dilación. 

Quodsapity  nutrit.  Lat.  -«  Lo  que  gusta  al  paladar, 
se  nutre."—  Esta  doctrina  no  es  aplicable  en  mu* 
chos  casos. 

Quod  satis  est  cui  contingit^  nilamplius  optet.  Lat. 
Hor.  .«  El  que  tiene  lo  bastante  no  debe  desear  na- 
da mas."  —  El  que  ha  obtenido  una  decente  sub- 
sistencia, deberia  aprender  á  reirse  de  las  necesi- 
dades artificiales  de  los  demás. 

Quod  sit  esse  velit,  nihilque  malit.^m:*  Mart.  — 
«El  que  desea  ser  lo  que  es  y  no. encuentra  nada 

'  preferible  á  su  situación."  —  Una  breve  difínicion 
de  un  estado  de  contento. 

Quod  si  deficiant  vires,  audacia  certé 
Laus  erit;  in  magnis  voluisse  sat  est.  Lat.  — 
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(( Aun  cuando  la  fuerza  falie,  la  audacia  puedo  ser 
digna  de  alabanza.  En  las  grandes  empresas  es  lau- 
dable el  ser  atrefido  aunque  no  se  consiga  el  fin. 

Quod  sors  feret^  f eremos  cequo  animo.  Lat.  Teh.  ^ 
«Cualquiera  casualidad  que  sobrevenga  llevémosla 
con  tranquilidad  de  animo."' — Como  que  no  pode- 
mos evitar  las  vicisitudes  de  la  fortuna,  asegure- 
monos  de  aliviarlas  asilándonos  á  nuestra  fortale- 
za y  equaminidad. 

Quod  vide.  Lat. — kLo  que  se  ve.**— Una  referencia 
4  un  objeto  demostrado. 

Quod  ifolumus  bonum;  quod  placel  sanctum,  Lat.  — 
c<  Llamamos  bueno  lo  que  deseamos^  y  santo  lo  que 
nos  gusta."-.  Los  hombres  raras  veces  dejan  dejus- 
tificarse,  ó  de  escusarse  de  sus  propias  acciones. 

Quod  vos  /US  cogitf  id  <H)luniate  impetret.  Lat.  Teb. 
«Deja  que  tu  adversario  obtenga  de  buena  volun- 
tad lo  que  la  ley  le  concede."^  Cuando  resulta  d^^ 
cidídamente  qqe  el  caso  en  cuestión  es  contra  algu^ 
no,  es  una  locura  de  que  este  persista  en  ello. 

Quo  /ata  trahunt  retrahuntque ^  sequamur.  Lat* 
ViRG.  -^  a  Sigamos  nuestra  suerte   en  cualquiera 

.    parte  donde  ella  dirija  nuestros  pasos. 

Quo  jure.  Lát.  *-  «  Por  que  derecho. 

Quo  me  cuncque  rapit  tempestas  ^  deferor  hospes. 
Lat.  —«  A  cualquiera  parle  donde  sople  la  tormen- 
ta ella  me  lleva  como  un  huésped  deseado."—  Pro- 
curo acomodarme  á  todas  las  circunstancias  y  con- 
diciones de  la  vida. 

Quo  mihi  fortunas ,  si  non  conceditur  uti?  Lat.  Hor. 
— « De  que  utilidad  me  son  los  dones  de  la  fortuna, 
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sino  se  me  permite  disfrutarlos. 

Quo  more  pyris  vesci  jubet  Calaber  hospes.  Lat. 
Hor.  —  «  De  la  misma  manera  que  si  un  Calabriano 
insistiera  en  que  comiese  V.  peras."—  Este  fruto  es 
tan  abundante  en  Calabria  que  se  alimentan  con  él 
principalmente  los  cerdos  del  país.  La  alusión  se 
dirige  á  aquellos  que  se  esfuerzan  oficiosamente  á 
que  se  admita  lo  que  es  de  poco  valor,  ó  aquello  de 
que  no  se  gusta. 

Quondam  etiam  víctis  redit  in  prcecordla 

Virtus.  Lat.Lüc.  — uEI  valor  se  recobra  algunas 
veces  aun  en  el  pecho  del  conquistado."^  Las  na- 
ciones han  recobrado  su  libertad  en  medio  de  sus 

conquistadores. 

Quondam  his  vicimus  armw.  Lat. ^«Nosotros  ven- 
cimos con  estos  ejércitos. 

Quoniam  diu  vixisse  denegatur^  aliquid  faciamus 
quo  possímus  ostendere  nos  vigisse.  Lat.  Cic.  — 
«Puesto  que  no  nos  es  permitido  vivir  mucho,  de^ 
hemos  á  lo  menos  hacer  algo  para  mostrar  que 
hemos  vivido. 

Quoniam  id  fieri  quod  vis  non  potest^ 
Id  ifelis  quod  possis*  Lat,  Te«ehcio. -^ccYa  que 
no  puede  V.  lograr  lo  que  desea,  deberia  V,  de- 
sear lo  que  pueda  lograr."  -^  Debemos  procurar 
separar  nuestra  inclinación  de  lo  que  no  es  posible 
obtener. 

Quo  nihil  majus^  meliusve  terris.  Lat. Hor. — «La 
cosa  mejor  del  mundo. 

Quo  res  cunque  cader^íy  unum  et  commune  perículum. 
Una  salus  ambobus  erit'  Lat.  Virg.  -. «  Cualquie- 
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ra  que  sea  el  rebultado  participaremos  del  peligro, 
ó  nos  regocijaremos  de  estar  salvos. 

Quorum  pars  fui.  Lat.  — cr  De  los  caales  yo  fui  uno." 
—  De  lo  que  yo  participé. 

Quos  Deus  vult  perderé  prius  dementat.  Lat.  — 
a  Aquellos  á  quienes  Dios  quiere  perder  \^%  priva 
primero  de  su  juicio." — Esta  es  una  frase  que  se 
aplica  con  frecuencia  á  los  ministros  del  Estado 
cuyas  faltas  imputadas  ó  reales  se  toman  como  el 
preludio  de  su  inmediata  caida. 

Quo  semel  est  imbuía  recens^  servábii  odorem 
Testa  diu.  Lat.  Hor.  —  «  El  casco  conservará  largo 
tiempo  el  sabor  de  aquello  deque  primero  fue  lie* 
nado."— Las  impresiones  que  se  reciben  en  la  edu- 
cación primaria,  probablemente  duran  toda  la  vida. 

Quos  spiritus  gessissety  vultu  ferebat.  Lat-  Tac. — 

f(  Su  semblante  hacia  traición  á  los  efectos  de  su  es- 
píritu. 

Quot  capitum  i^ivunt,  iotidem  studiorum 

Millia,  Lat.  Hor.  —  «  El  número  de  las  diferentes 
ocupaciones  y  pasiones,  es  igual  al  número  de  los 
vivientes."---  Cada  hombre  tiene  su  pasión  favori- 
ta y  que  difiere  en  algo  de  la  de  su  vecino. 

Quo  teneam  quUus  mutantem  Protea  nodo?  Lat. 
Hor.  «  Conque  nudo  ataré  yo  á  este  Proteo,  que 
con  tanta  frecuencia  cambia  su  semblante?  Como 
traheré  yo  á  un  punto  específico  á  un  hombre  que 
asi  cambia  sus  cuestiones  ? 

Quot  nomines  tot  í^/i/^/i/Za?.  Lat. Terencio — «Tan- 
tos hombres,  otros  tantos  pareceres." — Alusión  á 
la  diversidad  de  puntos  y  opiniones. 
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Ranj  de  vache.  Fa.  —  «  El  nombre  dado  i  una  aria 
cnlrc  los  pastores  Suiios  la  cual  ellos  locan  con 
sus  Gaitas  mientras  dirijen  sus  rebaños."—  Cuan- 
do ellos  oyen  esta  aria  en  una  nación  eslranjera  se 
abatcú  y  melancolizan  en  extremo. 

Rora  avis  in  terris,  nig roque  simillima  cygno.  Lat. 
Ov.  —a  Un  pájaro  raro  en  la  tierra  muy  semejan- 
te á  un  cisne  negro.'  —  Alguna  cosa  singular  y  ma- 
ravillosa."— üa  prodigio. 

Bxira  est  adeo  concordia  formce 

Atque  pudiciticB.  Lat.  Juv.  -,«  Es  faro  que  se  reú- 
na la  hermosura  y  la  virtud. 

Rara  fides^  probitasque  virís  qui  castra  sequuntur. 
Lat.  Luc.  — «  La  buena  fé  j  la  probidad  se  encuen- 
tran raras  veces  entre  los'militares.''.  La  vida  mi- 
litar  relaja  frecuentemente  la  moral  y  delicadeza  de 
los  hombres. 

Rara  iemporum  felicítate  ubi  sentirá  quce  velis,  et 
qu<x  sentios  dicere^  licet.  Lat.  Tac.  «.«  Era  tal  la 
felicidad  de  aquellos  tie^ipos  que  Y.  podia  pensar 
lo  que  quisiera,  y  hablar  lo  que  pensase.*'—  Esta 
es  la  descripción  que  el  historiador  hace  de  los 
reynados  de  Nerva  y  de  Tnqano. 

lU^ri  nantes  in  gurgite  i^asto.  Lat%  Viro.  ^«  Nadan .- 
do  por  acá  y  acullá  en  el  vasto  mar. "  —  Esto  se 
aplicaba  á  los  marineros  que  escapaban  del  nau- 
fr^io." — iSe  aplica  ahora  á  los  escritores  escasos 
de  conocimiento  en  cuyas  obras  vemos  unos  pocos 
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pensamientos  provechosos  entre  un  océano  de  es* 
presiones  inoportunas  é  insignificaotes. 
Rari  quippé  boni:  numero  vix  sunt  iotidcm^  quot 
Thebarum  porict;  vel  ¿HqíHs  ostia  NilL  Lat.  Jur. 

—  tf  Los  hombres  buenos  son  en  verdad  escasos." 

—  Ellos  apenas  son  tantos  como  las  siete  puertas 
de  Tebas,  ó  las  bocas  del  fecundo  río  Nilo. 

Raro  anlecedentem  scelestum 

Deseruit  pede  poena  ciando.  Lat.  Hor.  —«La  jus- 
ticia aunque  se  mueve  con  paso  tardío,  raras  veces 
deja  de  alcanzar  al  malvado  en  su  fuga." —  Es  uno 
de  los  argumentos  mas  fuertes  en  favor  de  la  pro- 
videncia el  ver  que  el  malvado  tarde  ó  temprano 
tiene  su  merecido  castigo. 
Raro  magni  errores  nisi  ex  magnis  ingeniis  prodié' 
re*  Lat —  «  Los  grandes  errores  no  se  cometen  co- 
munmente, sino  por  hombres  de  talentos  estraor- 
diñarlos. 
Rurus  concubüus  corpus  excítate  f requerís  sahit. 
Lat.  —  «  Las  fuerzas  corporales  que  son  exítadas 
I  por  un  efecto  casual  ó  accidental,  se  relajan  cuan- 
do su  repetición  es  demasiado  frecuente. 
Rarus  ením  ferme  sensus  communis  in  illa 
fortuna-  Lat.  Juv...«No  hallamos  ordinariamen- 
te hombres  de  un  sentido  común  entre  aquellos  á 
quienes  la  fortuna  favorece  en  alto  grado. 
Rarus  sermo  íllis^  et  magna  libido  tacendi.  Lat, 
Jüv.  — a  Ellos  conversan  raras  veces  y  tienen  ma- 
cha inclinación  á  guardar  silencio." —  Esto  alude  á 
los  que  afectan  silencio  como  circunstancia  carac- 
terística de  gravedad  j  sabiduría. 
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Ratio  est  anima Isgis.  Lat-  —  «La  razón  es  el  alma 
de  la  ky."--  No  hay  sin  embargo  raion  eo  la  di- 
laekm  de  la  ley. 

Ratio  est  ctmsilium  propias  ¿bicis  artes.  JjkT.  Taz. 
^  «  Las  cualidades  esenciales  en  un  general  son  Ja 
razón  y  la  deliberación. 

RaiiOf  quasiffumdam  lux^  lumenque  vitas.  Lat.  Cic. 
-.«  La  razón  escomo  la  luz  y  el  ornamento  de  la  vida. 

Ratio  just^ca.  Lat.  —«La  razón  justifica. 

Ratio  suasoria.  Lat.  — ce  La  razón  que  persuade.  Es- 
tas dos  frases  se  usan  para  distinguir  cuando  un 
orador  está  impelido  por  diferente  motivo  del  que 
significa  influir  á  su  auditorio.'^ —  Cuando  justifica 
secretamente  sus  medidas  por  un  lado,  y  por  otro 
desea  pec&uadir  á  sus  oyentes. 

Rebus  angustisy  animosas  at^ue 

Fortis  appare.  Lat.  *^  «  Ármate  con  firmeza  y  for- 
takza  en  la  adversidad  y  mala  suerte. 

Rebus  in  angustis  facile  est  contemnere  vitam; 
Fortiier  Ule  fcteit^  qui  mjser  esse  potest.  Lat. 
Mart.  -^  i(  Es  cosa  fácil  que  en  la  adversidad  des- 
preciemos la  muerte:  el  que  puede  vivir  siendo  mi- 
serable es  verdaderamente  et  mas  virtuoso  y  fuerte. 

Rebus  secundis  etiam  egregios  duces  insolescere. 
Lat.  Tac.  —  «  En  la  prosperidad  aun  los  mejores 
generales  se  vuelven  altaneros  é  insolentes. 

Recie  et  suapiier.  Lat.  —  <c  Justa  y  suavemente. 

Jiectus  in  curia.  Lat»  — «  Justo  ante  el  Tribunal." — 
El  hombre  que  se  presenta  ante  el  tribunal  de  jus« 
ticia,  coim)  se  dice,  con  manos  limpias. 

Reculer  pour  míeux  sauter.  Prov.  Fa.  •-«  Recular 
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parA  saltar  mejor.''-  La  metáfora  se  ha  tomado,  ¿e 
lo  que  se  llama  un  salto  corriendo.  "  — Retirarse 
con  prudencia  para  acometer  con  mayor  energía. 

Reddere  persona  scit  conpenieniia  caique:  Lat.  Hor. 
—«  El  sabe  designar  lo  qae  es  propio  y  convenien- 
te i  cada  ano/'  —  Como  un  poeta  dramático  da  á 
cada  personage  la  expresión  qae  conviene  á  su  ca-* 
racJer. 

Rediré  cum  perita  nescit  pudor.  Lat.  Seh.  .-«  Cuan- 
do la  modestia  desaparece  por  lo  regular  no  se  re^ 
cobra  jamás. 
Jd  Redolet  lucerna.  Lat. — (c  Huele  á  lámpara.'' — Esta 
es  una  producción  forzada. 

Reductio  ab  absurdum.  Lat.  —«  Frase  lógica  que  ts- 
tá  en  uso  cuando  se  supone  que  el  adversario  está 
reducido  á  someterse,  puesto  que  se  le  manifiesta 
la  absurdidad  de  sus  conclusiones. 

Regalía,  Lat.  — «  Las  insignias  Reales,  como  la  co- 
rona, el  cetro,  &c. 

Regula  ex  jure,  non  fus  ex  regula^  sumitur.  Lat. 
—  «Sacamos  la  regla  de  la  ley,  y  no  la  ley  de  la 
práctica. 

Re  infecta.  Lat.  —  «El  negocio  no  egeculado." —  El 
volvió  re  infecta.  Sin  llenar  su  objeto. 

Re  ipsá  reperi^ 

Facilítate  nihH  esse  homini  melius  atque  ciernen* 
tíA.  Lat.  Ter.  —  «  Yo  he  experimentado  que  nada 
es  mas  útil  al  hombre  que  la  docilidad  y  manse- 
dumbre."—  En  los  negocios  humanos  se  abre  paso 
y  obtiene  generalmente  mejor  su  objeto  el  hombre 
que  siendo  blando  y  íkio  en  sus  modales  y  espre- 
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siones,  trata  con  otro  que  pretende  lo  mismo  por , 
medios  austeros  y  desagradables. 

Reipublicce  forma  y  Icaidare  facilius  quam  evenire^  et 
si  ey^enit^  haud  diuturna  esse  poiest.  Lat.  Tac.  — 
(( Es  mas  fácil  aplaudir  que  establecer  un  gobierno 
republicano,  y  cuando  establecido  no  puede  ser  de 
larga  duración. 

Jtem,  /acias  rem, 

Recié^f  si  possis;  si  non,  quocumque  modo^  rtm, 
Lat.  Hoa.  — ^  a  Una  fortuna,  hace  otra  fortuna  por 
medios  lícitos  si  se  puede,  y  sino  haga  V.  fortuna 
por  cualquier  medio." —  Este  lenguage  lo  aplica  el 
poeta  á  Jos  hombres  corrompidos. 

Renovato  nomine.  Lat.  —  «  Por  un  nombre  renovado. 

Repente  dives,  ncmo  f actas  est  bonus*  Lat.  —  «  Ja- 
mas un  hombre  honrado  se  hace  rico  de  repente/' 
Las  riquezas  inmensas  y  rápidas  se  adquieren  ge- 
neralmcnte  por  medio  del  fraude  y  la  violencia. 

Repondré  en  Normand.  Fui,  —«  Dar  una  respuesta  in- 
directa y  evasiva. 

Requiescat  in  pace.  Lat.  —  ft  Que  descanse  en  paz." 
—  Esta  inscripción  se  coloca  regularmente  en  Jas 
tumbas;  y  se  usa  también  irónicamente  cuando  ca- 
he  un  ministerio  ominoso.  ^  R£^  /#>?v  fi^'fi  (¡f^  , 

Rerum  copia  oerborum  copiam  gignit.  Lat.  Cjc.  — 
«Una  colección  grande  de  datos  produce  la  afluen- 
cia de  los  autores  y  escritores  públicos.  ^ 

Rerum  primor dia.  Lat.  —  «  Los  primeros  principios 
ó  elementos  de  las  cosas. 

Rerum  suorum  quidlibet  est  moderatur  et  arbiier. 
Lat.  — « Todos  los  hombres  tienen  derecho  á  arr^^ 
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glar  y  disponer  de  f  u  propiedad. 

Res  augusta  domi.  Lat.  Hoa.  —  «  Orttica  situación 
de  ana  familia."*-  El  fue  impelido  por  el  res  au- 
gusta Arnii"  esto  ti,  por  la  imperiosa  ley  de  las 
necesidades  domésticas. 

Res  est  sacra  muer.  Lat. Ov.  —«El  afligido  es  una 
persona  sagrada."—  Los  desgraciados  merecen  un 
santo  respeto  que  debería  protqerles  de  alleriores 
insultos  ó  depresiones. 

Res  est  soliciti plena  timoris  amor.  Lat.  Ov.  -^«  El 
amor  es  un  perpetuo  manantial  de  ansias  y  temores. 

Res  judicata  pro  Qeritate  accipitur.  Lat.  —  «  ün  ca. 
so  decidido  por  un  tribunal  es  considerado  justo  y 
sinre  de  precedente. 

Réspice  finem.  Lat.  —  «  Mira  el  fin. "  —  Antes  de 
meterte  en  un  negocio,  considera  bien  sus  conse- 
cuencias. 

Respicere  exemplar  pitas ,  morumgue  jubebo 

Doctum  imitatorem,  et  peras  hinc  ducere  voces. 
Lat.  Hor.  — «  El  que  quisiera  imitar  bien  al  hom- 
bre  debe  observar  muy  cuidadosamente  su  vida  y 
costtumbres  y  por  este  medio  aprender  á  describir- 
las con  verdad." —  Los  retratos  deben  copiarse  del 
original;  y  esto  han  de  tener  particularmente  muy 
presente  los  artistas  teatrales. 

Respondeat  superior.  Lat.  —  «  Que  responda  el  su- 
perior."— En  lo  civil  el  amo  es  considerado  res- 
ponsable de  los  actos  de  sus  criados. 

Respublica.  Lat.  —  «  El  bien  procomunal."-^  El  in-. 
teiés  público. 

Res  unius  astatis.  Lat.  — «  Una  cosa  de  solo  una  edad." 
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—  Esta  es  una  frase  eú  uso  entre  ios  jurisconsultos 
para  denotar  un  provehido  legal  que  no  puede  pa** 
sar  mas  allá  de  la  primera  generaciou. 

Resurgam.  Lat.  —  «  Resucitaré."  —  Una  idscripdon 
sepulcral. 

Retorquere  non  est  responderse  Lat.  —  «  Retorcer 
un  argumento,  no  es  responder. 

RetraxiL  Lat.  .<«  £1  ha  dado  orden  de  sobreseber  en 
la  demanda."- Términoque  usan  los  curiales  cuan- 
do uno  no  quiere  continuar  un  pleyto  yaenipezado. 

Revenons  á  nos  moutons,  Fr.  —  «  Volvamos  i  nues- 
tro rebano." —  Un  abogado  francés  defendíecido  á 
un  diente  que  habia  perdido  su  rebano,  charlaba 
de  todo,  menos  del  asuntoen  cuestión,  por  lojque  su 
desgradado  cliente  le  tuvo  que  llamar  al  orden,  ex- 
clamando" il^^^Tion^  a  nos  moHlQns.''^$e  usa  esta 
misma  expresión  para  reprender  á  lo¿  que  se  se- 
paran del  argumento  ó  materia  de  que  se  trata« 

Rea:  datur  propter  regnum^  non  regnum  propter  re- 
gem.  Potentia  non  est  nisi ad konum.JukT. ^^Sq 
constituye  el  Rey  paraque  sirva  al  Reyno,  y  no  el 
Reyno  para  servir  al  Rey." —  Se  confiere  el  ppder 
con  el  solo  objeto  de  la  publica  felicidad. 
Rex  est  qui  metuit  nihil; 

Rex  est  qui  cupit  nihil  Lat.  ~c(  Es  de  hecho  Rey 
el  que  no  teme  y  codicia  nada."—  Un  hombre  se- 
mejante ha  erejido  en  su  ¡^opio  corazón  una  sobe- 
ranía independiente. 
Ridentem  dicere  oerum, 

Quid  vetat?  Lat.  Hor.  ^«  Que  cosa  impide  al  hom- 
bre el  decir  la  verdad  cuando  ríe?  Porque  las  ^^l- 
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Iiidables  verdades  no  se  han  de  reveslir  con  el  tra^ 
ge  del  agrado? 

Ride  si  sapis.  Lat.  —  ««Rie  si  eres  sabio."— Disfmla 
de  lo  ridículo  que  se  (dirigiére  solamente  contra  el 
error,  la  ignorancia  ó  la  locura. 

Ridetup  chordi  quisemper  aberrat  eadem.  Lat-  Hob. 
—  Oí  El  que  sieoipre  suena  el  harpa  con  una  sola 
euerda  se  hace  ridículo.*'—  No  hay  cosa  mas  desa- 
gradable que  la  repetición  de  una  misma  cosa  sea 
en  h  conversación  6  por  escrito. 

Ridictilum  acri 

Foriíus  ae  melíus  plerumque  secui  res.  Lat.  Hor. 
^ff  Se  usa  frecuentemente  de  ío  ridículo  con  mayor 
poder  y  suceso,  que  severidad.*'— Una  sátira  chis- 
tosa causa  á  veces  una  reforma  que  no  puede  con* 
seguir  la  seria  indignación  de  las  leyes. 

Rün  de  plus  estimable  que  la  cmlité^  maisrien  de 
plus  ridimh  et  de  plus  a  éhargéy  que  la  cérémo- 
nie.  Fr.  — «Nada  es  mas  apreciable  que  la  corte - 
sania  y  y  nada  mas  ridículo  y  enfadoso  que  la  me- 
ra ceremonia  ó  etiqueta. 

Ríen  n'empeehe  tant  d^éire  naturelf  que  reñíale  de 
le  paroUYe.  Fft.  —  «  Nada  me  impide  tanto  de  ser 
natural,  como  el  deseo  de  parecer  lo, 

Rien  nepeut  árriter  sa  vigilante  audaee: 

Vétenla  paint  de  feupc^  VhmrrCa  poinl  de  glace. 
Ffi.Boi];EAi;«— «Nada  puede  contener  su  vigilante 
audacia:  Para  él  el  verano  no  tiene  calor,  ni  el  in- 
vierno hielo.".  Este  fue  el  elogio  que  el  poeta  ha^ 
.ciá  de  Luis,  XIV. 

Rien  ne  s'aneantít;  nony  rien;  ei  la  matier^^ 
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Cmnme  un  fleuf^  éterml^  rouie  toujowrs  entiere^ 
Fr,  ^-  «  Nada  se  aniquiLa ,  no  nada.,  y.  la  maleFia^  á 
manera  de  un  rio  eterno  se  mueve  circularmente 
,  úvk  disminuúse. 

Bien  n'est  beaii  que  h  vraiy.  h^  i^ai  seuí  est  aima- 
bU.  Fm.  BoiLEAu.  -,<c  Nada  e&  herm:osa  sioo.  ia  ver^ 
dady  Ja  verdad  sola  es  amable* 
Rién  n\esi  si  dtmgereux  qu^tm  indiscjtet  ami'.-^ 
.  Mieux  i^audraü  un,  sage  ennemí  Fb.  --• «  Nada  es 
tan  peligroso  como  un  amigo  indiscreto;  mejor  es 
tener  que  tratar  con  un  enemigo  prudeote. 
Mira  bien^  qui  rira  le  dernier.  Prov.  Fe.  —  «  Reirá 
bien  el  que  ria  el  ultimo."  -— Nada  hay  mas  ridí- 
culo que  cuanck>  la  anticipación  del  tiempo  es  bur* 
lada  por  una  derrola. 
Risu  inepto  res  ineptior  nulla  est.  IiATv  Mabt.  — 
«  No  bay  mayor  nece^dad  que  el  reírse  tontamente. 
Risum  teneatis  amici?  Lat.  Hob. — «Pueden  dejar 
aun  los  amigos  de  reirse?"  —  No  es  una  cosa  tan 
ridicula  que  aun  los  parciales  son  ecsitados  á  la 
risa  ? 
Misus  abundat  in  ore  siultorum.  Lat»  — «  La  risa 

abuoda  en  la  boca  de  los  necios. 
Rixator  de  lana  caprina.  Lat. --«El  que  quiere  re- 
ñir por  la  lana  de  la  cabra /'-ó  por  la  mas  oiíni* 
ma  bagatela. 
Rale  dEquipage.  Fr.  --«  El  Rol  de  la  tripulación." 
—  Una  lista  oficial  de  las  personas  de  bordo  que 
los  buques  neutrales  pueden  ser  compelidos  á  pro- 
ducir en  tiempo  de  guerra  < 
Rudis,  indigestaque  moles.  Lat.  Ov,  —  «Una  mole 
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ruda  é  íaforme/^^  Un  caos  de  materia  indigerible. 

Ruii  mole  suá.  La  r.  Hor.  —  «  Esta  aplastado  por  su 
mismo  peso. 

Ruse  contre  ruse.  Fa.  Frase.  —  «  A  un  eogaSo  otro 
engaSo."—  Una  trama  contra  otra. 

Busse  de  guerre.  Fa.  Frase.  — «  Un  ardid  de  guerra, 
ó  una  estratagema. 

Rus  in  urbe.  Lat.  —  <<  £1  campo  en  la  ciadad."«.  Des- 
cripción de  tna  situación  que  participa  de  ias  ven- 
tajas de  ambos. 

Rusiicus  expectat  dum  ieftuat  amnis;  at  Ule 
Lahiiur  et  ItAetur  in  omne  polubüis  Oimm^  Lat. 
Hoa.  <^  «  El  rustico  se  sienta,  en  las  orillas  del  rio 
esperando  que  acaben  de  pasar  las  aguas,  pero  es- 
tas fluyen  y  continuarán  manando  eternamente.". 
Esta  frase  marca  la  ignorancia  frustada  de  aquellos 
que  parece  ser  de  opinión  que  las  mismas  causas 
no  han  de  producir  siempre  los  mismos  efectos. 


S. 


Sa  boule  est  demenrée.  Fa.  Frase.  -.«  Su  bola  no  ha 
llegado  al  boliche."  --  £1  no  ha  podido  llenar  su 
objeto. 

Swpe  intereuni  alus  mediantes  necem.  Lat.  ^^  Los 
que  traman  la  destrucción  de  otros  son  firecuente- 
mente  Tictimas  de'sus  intrigas. 

Smpe  stjium  oerias^  iterum  qum  digna  legi  sint 
Scripturus:  ñeque  te  ut  miretur  turba,  labores^ 
Contentus  paucis  lector ibus.  Lat.  Hor.—»  V.  debe 
variar  su  estilo  si  intenta  escribir  alguna  cosa  digna 
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de  ser  leída  segunda  vez,  ni  tampoco  debe  preten- 
der el  que  la  multitud  le  admire  >  sino  contentarse 
con  unos  pocos  lectores."  —  El  escritor  que  desea 
adquirir  una  fama  permanente  debe  someterse  al 
trabajo  de  una  corrección  mujr  repetida. 

Sctpíus  Qentis  agitatur^  mgens 
Pkiusj  et  celsw  graviare  casu 
Decidunt  turres^  feriuntque  summos 
Fulgura  montes.  Lat.  Hor.  —  «  Es  con  mas  fre- 
cuencia elevado  por  los  vientos  el  agitado  pino^  y 
son  también  derribadas  de  la  manera  mas  estrepi- 
tosa las  altas  torres,  asi  como  los  rayos  hieren  mas 
amenudo  las  montanas  mas  encumbradas."—  El  or- 
gulloso y  el  exáltack)  están  mas  espuestos  á  los  golpes 
de  la  adversidad,  que  el  hombre  pacífico  y  humilde. 

Savi  Ínter  se  conveniunt  ursL  Lat.  Juv.~ «Hasta 
los  osos  feroces  concuerdan  entre  $i. 

ScBvior  armis  luxuria  incubuU.  Lat.XiUC.  — «  El  lujo 
aun  mas  injurioso  que  la  guerra  ha  lanzado  su  fu- 
nesta influencia  sobre  nosotros. 

SoBi^it  amor  ferríy  et  scelerata  insania  bellil  Lat. 
Viro.  — «  Las  pasiones  están  agitadas  por  las  armas 
y  de  nada  se  habla  sino  de  las  maldades  y  males 
que  origina  la  guerra. 

ScBQitque  antmis  ignobüé'Qulgus; 
Jamque  faces  et  saxa  voUmt;  furor  arma  minis^ 
irat.  Lat.  Virg.  -— ^«  El  bronco  populadlo  ^^k  fu- 
rioso, los  tizones  y  las  piedras  huelan  por  todat 
partes:  su  furia  les  provee  de  armas."—-  Descrip- 
ción de  un  tumulto  popular. 

Saltabat  melius  quam  necesse  est  proba,  Lat.  — 
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«  Ella  danza  mejor  de  io  que  corresponde  á  una 
muger  jnodesta."^ — Entre  ios  Romanos  solo  se  es- 

'  peraba  qae]  se  distinguiesen  en  el  arte  de  baylar 
]as  mugeres  públicas. 

Saltat  JUilonius,  ut  senul  icio 

Accessit  fervor  capitif  numerusque  lucernis.  Lat. 
JuY.  —  «  Milonia  bayla  asi  que  el  vino  afecta  á  su 
cabeza  caliente  y  se  duplican  las  luces  i  su  vista." 
—  Descripción  de  una  borrachera  entre  amigos  cu- 
yo actor  es  persona,  por  otro  lado  de  carácter  res- 
petable  y  distinguido. 

Salusper  Christum  Redemptorem.  Lat.  — «Salva- 
ción por  medio  de  Cristo  el  Redemptor. 

Salus  populi  suprema  est  lex.  Lat.  —  a  La  salvación 
del  pueblo  es  la  ley  suprema."  —  El  principal  fin 
de  todos  los  gobiernos  debe  ser  la  felicidad  de  sus 

'  pueblos,  el  establecimiento  del  orden  de  la  seguri- 
dad personal  y  y  de  la  difusión  del  bien  social. 

Saho  jure,  Lat.  —  «  Salvo  el  derecho." —  Una  clau- 
sura de  escepcion,  como  cuando  se  dice  saho  jure 
Regis.^ — Salva  el  derecho  del  Rey. 

Saho  pudore.  Lat.  —  «Sin  ofender  á  la  modestia."— 
Yo  describiré  el  asunto  saho  pudore  sin  ofender 
los  oidos  de  los  que  me  escuchan. 

Sandio  justUy  jubens  Honesta  ^  et  prohibens  contra^ 

ria^  Lat «  Una  justa  ordenanza  que  manda  lo 

que  es  decoroso  y  prohibe  lo  que  no  lo  es. 

Sanctissima  dhüiarum  maj estas.  Lat,  —  «La  muy 
santa  majestad  de  las  riquezas.''-'-  Se  usa  irónica- 
mente para  manifestar  el  aprecio  é  influencia  que 
por  ellas  obtienen  los  hoinbrei. 
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Sanctum  sanctorum.  Lat.  —  «El  santo  de  los  santos, 

ó  el  lugar  mas  sagrado  de  los  Judíos."—  Un  lugar 

al  cual  está  prohibido  entrar  ó  mirar  á  escepcion 

del  Gran  Sacerdote. 

Sang  froid.  Fb.  —  «  Sangre  fría.  "  —  Indiferencia  ó 

apatía. 
Sanguine  junctus,  mente  tamen  propior  fuit.  Lat» 
Oy*  —  «  Pariente  por  consanguinidad,  pero  aun  de 
una  voluntad  mas  emparentada. 
Sans  changer,  Fr.  —  «  Sin  variar, 
S(ms  culotes.  Fr.  —  «  Hombres  sin  calzones." —  Pi- 
caros.'* —  Nombre  dado  en  Francia  á  uno  de  los 
partidos  en  tiempo  de  la  revolución. 
Sans  Dieu  ríen.  Fr.  —  «  Nada  sin  Dios. 
Sans  peur  et  sans  reproche^  Fr.  — «<  Sin  miedo  y  sin 

reproche. 
Sapere  aude.  Lat.  Hor.  —  «  Atreverse  á  ser  saUio.'^ — 
Seguir  el  camino  de  la  virtud  sin  miramiento  á  los 
obstáculos  que  pueden  oponerse  á  su  curso. 
Sapiens  domi  nabitur  astris.  Lat.  —  «  El  sabio  go- 
bernará las  estrellas.'^ — Su  prudencia  y  previsión 
podrán  contrarrestar  lo  que  por  los  entendimientos 
vulgares  pasa  por  hado  ó  destino. 
Sapientem  pascere  barbam.  Lat.  Hor.  —  «  Mantener 
una  barba  sabia.'"— Tomar  el  aire  ó  apariencias  de 
la  sabiduría. 
Sapientes  principes  sapientum  congressu.  Lat.  Pla- 
tón. —  «Los  Príncipes  llegan  á  ser  sabios  por  su 
trato  con  los  hombres  sabios."  —  £1  juicio  de  un 
monarca  puede  juzgarse  por  el  que  tienen  aquellos 
de  quienes  el  toma  sus  consejos. 
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Sapientes  esi  providere;  exguo  sapientia  est  appelhh 
ia  prudentia.  Lat.  Cíe.  —  «  Es  circanstanda  inhe- 
rente al  hombre  sabio  el  ser  cauto  y  circunspecto; 
y  de  aquí  es  que  la  sabiduría  ha  derivado  sa  nom- 
bre de  la  prudencia. 
Sapientia  prima  est  stultitiá  caruisse.  Lat.  Ifoa.  — 
«  £1  primer  paso  á  ia  sabiduría  es  e^ar  exento  de 
locura."— Nadie  puede  llamarse  sabio  sino  es  ver- 
daderamente  prudente. 
Satis  dotataf  si  bene  menUa.  Prov.  Lat.  — «  Ella  e^^ 
tá  baseante  dotada,  y  posee  buenas  calidades  mo- 
rales. 
Satis  eloquentim^  sapientice  param.  Laj.  —ct  Bastan* 
te  elocuencia  con  poca  sabiduría.** —  Una  elocuen* 
cia  afluente  no  es  siempre  prueba  de  buen  sentido. 
Satisy  superque.  Lat.  —  «  Bastante  y  mas  que  bas- 
tante. 
Satius  tst  peiire  fontes^  guam  sectaririi^ulos.  Lat. 
—«Es  mejor  buscar  la  fuerte  que  el  seguir  la  cor* 
riente. 
Saturnalia.  Lat.  —  «  Una  fiesta  que  celebraban  los 
Romanos  en  honor  de  Saturno  el  1 6  ó  1 7  de  di- 
ciembre en  la  cual  se  permitía  respectivamente  á 
los  Esclavos  y  Estudiantes  tomarse  libertades  con 
sos  amos  y  maestros. 
Sawe  quipeut.  Fb.  — «  Sálvese  el  ^ue  pueda."— Fra- 
se de  huida  cuando  un  ejército  francés  queda  der- 
rotado. 
Sean.  Mag.  (Scandaíum  Magnatum.)  Lat.  —  -  El  es- 
cándolo  de  los  Pares."-^  Nombre  dado  al  Estatuto 
de  Ricardo  \h  por  el  cual  se  castigaba  con  severi- 
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dad  cualquier  escándalo  ó  daño  causado  ó  proferid 
do  contra  un  noble  Lord. 

Scavoir  faire.  Fr..  -«  Abilidad,  mana  industria.'*-  y 

Scaooir  QWre.  Fr.  —  «f  Buena  educación."--  Un  com- 
portamiepto  político  y  cortea, 

Scelere  í^landum  esl  scelus.  Lat.  Sew.  — «Un  cri- 
men debe  ocultarse  aunque  se  cometa  otro. 

Scelus  intra  se  tacitum  qui  cogitat  ullum^ 

Facti  crimen  habet.  Lat.  Juv.  — «  El  que  medita  la 
perpetración  de  un  crimen  es  tan  culpable  como 
si  le  hubiese  cometido." — La  intención  en  ciertos 
casos  es  tan  culpable  como  el  mismo. 

Scilicei  ui  fuhum  spectatur  in  ignibus  aurum^ 
lempore  sic  duro  est  inscipienda  fides.  Lat.  Ov. 
—  «  Asi  como  la  calidad  del  oro  amarillo  se  prue- 
ba solo  en  el  fuego,  asi  también  la  fé  de  la  amis- 
tad puede  únicamente  ser  conocida  en  tiempo  de 
la  adversidad. 

Scmditur  incerium  studia  in  contraria  vulgus.  Lat. 
Yjrg. -- uLa  inconstante  multitud  está  dividida  en 
opiniones  contrarias."—  £1  populacho  incapaz  de 
juzgar  por  sí,  tomando  generalmente  las  opiniones 
de  otros  y  raras  veces  está  unánime  en  ellas. 

SciOf  coacius  tuá  (foluniate  es.  Lat.  TER.^^a Conozco 
que  tu  sola  voluntad  es  la  que  te  compele  á  ello.'' 
.V.  dice  que  está  necesitado,  cuando  en  realidad 
solo  es  y.  el  blanco  de  sus  propias  inclinaciones. 

Scire  faeias*  Lat.  — ^«  Procura  que  ello  sea  conoci- 
da."— Hágase  saber.'  — Decreto  judicial  por  el  cua| 
se  manda  notificar  á  las  partes  la  providencia  dada^ 

Scire  tuum  nihil  est  y  nhi  te  scire  hoc  sciat  alten 
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J-AT.  Pfittsius.  *-  «  Tu  propio  saber  ó  ciencia  es 
substancialmente  nada,  amenos  que  otros  sepan 
4]ue  k  posees. 

Siire  volimt  4)mntSy  mercedem  sohere  nemo.  Lat. 
Juv.  —M  Todos  desean  saber,  pero  muy  pocos  quie- 
ren pagar  lo  que  Tale/'-"-  Esto  es  pagar  los  gastos 
y  emplear  el  tiempo  necesario  para  llegar  á  la  sa* 
biduria. 

Scribendi  rectty  s<ipere  est  principium  el  fons.  Lat. 
HoR.  —  «El  primer  principio  y  origen  para  escri- 
bir bien,  es  pensar  bien.  . 

Scribimus  indócil  f  'doctique^  poemata  passim.  Lat. 
HoB. «.«  Nosotros  tanto  los  doctos  como  los  que  no 
lo  son  acostumbramos  escribir  poesía."—  Otras  pro- 
fesÍQ|ies  requieren  un  estudio  previo,  menos  los 
poetas  y  políticos  que  se  siiponen  asimismos  califi- 
cados por  tm  instinto  natural. 

Secrete  amicos  admone,  lauda  palam,  LAt«  —  «<  Cor- 
rige y  aconseja  á  tus^  amigos  en  secreto,  pero  ala-- 
balos  y  apláudelos  en  publico. 

Secundum  artem,  Lat-  —  «  Según  el  arte."—  Morir 
secundum  ar/^m."-- Espirará  manos  de  los  Médi-^ 

COS. 

Secundum  formam  statuii.  Lat. —  «Según  la  forma 
del  Estatuto. 

Secundum  ndturanu  Lat.  -^ «  Según  el  curso  de  la 
naturaleza. 

Se  dc/endendo.  Lat.  —  a  Defendiéndose  á  sí  mismo." 
—  Alegación  de  uno  a  quien  se  acusa  de  la  muerte 
de  oho  necesaria  para  su  propia  defensa  ó  la  segu- 
ridad de  su  persona. 
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.Secundis  dubiisque  rectus.  Lat. — «  Conservo  mi  in- 
tegridad tanto  en  la  prosperidad,  como  en  la  ad- 
versidad. 

Sed  fugit  intereay  f^gi^  irreparabile  tempus.  Lat. 
ViRG.  —«  Pero  entretanto  el  tiempo  rueda ;—  el  tiem-    » 
po  caya  pérdida  es  irreparable, '-.  Frase  en  uso  pa- 
ra advertir  la  dilación  de  un  negocio  importante. 

Sed  nunc  amoio  quoeramus  seria  ludo*  Lat,  Hor.  — 
ce  Pero  dejando  aparte  ahora  las  diversiones,  dirija- 
mos nuestra  atención  á  negocios  de  consecuencia." 
—  Dejando  á  un  lado  chistes  y  sales,  que  no  vienen 
al  caso^  vamos  á  tratar  de  hechos  y  argumentos  só- 
lidos. 

Sed  notat  hunc  omnis  domus  et  (^icínia  ioia^ 

Inlrorsum  turpén^  et  speciosum pelle  decora.  Lat.- 
HoQ.-- •  (c  Sin  embargo  toda  la  casa  y  toda  la  vecin- 
dad ven  la  bajeza  interior  y  las  apariencias  este- 
riores  de  tsi^  hombre.'^— Se  aplica  á  un  plausible, 
pero  descubierto  hipócrita. 

Sed  nunc  nor^  erat  his  locus.  Lat.  Hor.  —  «  Pero  no 
lenian  entonces  lugar  aquellas  reflecsiones." —  Las 
observaciones  eran  suficientemente  buenas  en  sí  mis- 
mas, pero  ellas  eran  también  estrañas  é  inaplica- 
bles al  objeto  en  cuestión. 

Sed  post  esi  occasio  calva.  Lat.  —  «  Pero  la  ocasión 
es  calva." — Esto  alude  á  la  figura  del  tiempo,  se- 
gún la  representan  los  pintores,  con  solo  los  cabe^ 
líos  delanteros f  para  significar  que  cuando  ha  pa- 
sado no  se  puede  cojer  ó  llamar."— Cuando  la  opor- 
tupidad  s^  pierde  frecuentemente  es  para  siempre. 

Sed  te 
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Nos  facimuSf  fortuna^  Deam,  caloqué  iocamu^. 
Lat.— «  Nosotros  ó  fortuna  te  constituimos  una  Dio- 
sa y  te  colocamos  en  el  cielo.** —  ó  según  la  descri- 
be Dryden, 

<í  Fortune  a  godness  is  to  fools  ahne, 
ct  The  wise  are  alfpays  masters  of  tkeir  oppn. 
Sed  ubiplura  nitent  in  carmine,  non  ego  paueis 
Offendar  maculis.  Lat.  Hob.  -¿.a  Pero  si  el  poema 
contiene  muchas  cosas  brillantes,  yo  no  me  ofen^ 
deré  aunque  tenga  algunas  faltas." —  A  donde  hay 
mucha  hermosura  debemos  perdotiar  algunos  de- 
fectos. 
Segnem  ac  desidem,  et  Circo  et  Theatris  comtpiunu 
Millitem.  Lat.  Tac  —  «  Un  soldado  negligente  j 
perezoso  corrompido  por  los  Circos  y  los  Teatros,* 
—  Por  la  disipación  de  una  larga  paz. 
Segniüs  irriiant  ánimos  demissa  per  aurem^ 

Quam  qucB  sun  oculis  subjecta  fidelibus.  Lat.  Hob, 
..«  Los  hechos  que  meramente  nos  han  contado  han 
producido  una  pequeSa  impresión,  comparada  con 
la  que  nos  ha  causado  lo  que  han  visto  nuestros 
ojos.*-  Lo  que  oimos  con  indiferencia  nos  causaría 
muchas  veces  la  mas  viva  indignación  si  fuésemos 
de  ello  testigos  de  vista. 
Selon  les  regles,  Fb.  —  «Según  las  reglas. 
Semel  insanivimus  omnes.  Lat.  —  «  Nosotros  habe- 
rnos ^ido  locos  algún  tiempo. "—  Todos  debelaos 
acordarnos  que  en  algún  periodo  de  nuestra  vida 
nuestra  conducta  no  estaba  de  acuerdo  con  la  razón. 
Semel  mahis,  semper  prossumitur  esse  malus.  Lat. 
—  «  Los  que  son  alguna  vez  malos,  se  presume  que 
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siesipre  lo  seráp. V  Esto  debe  e»tcqdcxse  in  eo(Um 
genere  mali  en  U  misma  especie  de  «laldadcs,  co- 
mo los  que  han  sido  perjuros  una  vez  no  deben  ser 
admitidos  como  testimonios  en  causa  algtpna  des- 
pués de  haber  faltado  hacia  la  fé  pública^ 

Semita  certé 

Tranquilice  per  virtiUem  patei  única  .vitc^,  I^iAt. 
Juv.  —  a  La  virtud  ofrece  el  tínico  camino  que  en 
esta  vida  nos  guia  á  la  tranquilidad. 

Semper  avarus  egei.  Lat.  Hor. .«  El  avaro  esta  siem» 
pre  en  necesidad  de  alguna  cosa. 

Semper  ego  auditor  tantum^  nunquamne  reponamF 
LAT.^<(He  de  estar  aun  qompelido  á  oír  y  se  me 
ha  de  reusar  el  privilegio  de  replicar  ?  No  se  me 
permitirá  el  rechazar  una  calumnia  semejante? 

Semper  habet  lites  y  alternaque  jurgia  lectu$j 
In  quo  nupta  jacet:  minimum  dormitur  in  {II41. 
Lat.  Juv.  — «  La  cama  en  que  descansa  una  muger 
casada  tsik  llena  de  riñas  y  disputas;  y  por  janto 
el  sueno  tiene  poco  lugar  en  él. 

Semper  liónos ,  nomenque  tuum,  laudesque  manebunt. 
Lat.  Virg.  — «  Su  honor,  su  nombre  y  sus  alaban- 
zas permanecerán  por  siempre."  —  Su  fama  ^rá 
eterna.  \ 

Semper  idem'-Semper  eadem.  Lat.  -^^<  Siempre  el 
mismo,  siempre  la  misma,  y  siempre  lo  mismo. 

Semper  inops  quicunque  quicunque  cupit.  Lat.  Clai?- 
DiAN.  ^«  £1  hombre  que  desea  mas,  es  siempre  po- 
bre."-* El  avaro  que  continuamente  anela  por  ad- 
quirir mas  y  mas  riquezas ,  es  verdaderamente  mi- 
serable, aun  en  medio  de  su  abundancia. 
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Semper  nocet  differre  paraiis.  Lat-  Luc.  — «La  di- 
lación es  siempre  perjudicial  á  aquellos  que  están 
prevenidos." —  Cuando  se  está  pronto,  no  se  debe 
dar  tiempo  al  contrario  á  que  se  prepare  para  ar- 
ruinarnos. 

Semper  fidelis.  Lat.  —  «  Siempre  fiel. 

Semper  paratas.  Lat.  —  «  Siempre  pronto. 

Semper  tímidum  scelus.  Lat.  ..«  £1  culpado  es  siem- 
pre cobarde. 

Semper yivit  in  armis.  El  siempre  vive  entre  las  ar- 
mas."—  ó  en  continua  hostilidad. 

Semper  il  mal  non  i^íen  per  nuoaere.  Prov.  Ital. 
^«  No  viene  siempre  la  desgracia  para  dañamos.*' 

—  Lo  que  tomamos  algunas  veces  como  un  casti- 
gOy  viene  á  ser^nuestra  fortuna  ó  la  causa  de  nues- 
tro bien  estar. 

Senaius  consulta.  Lat.  — «  Las  1^)'^s  ó  los  actos  pú» 
blicos  aprobados  por  el  Senado  de  Roma. 

Senéctus  est  natura  loquacior.  Lat.  Cíe.  — «  La  ve- 
jez es  por  lo  regular  mas  parlera. 

Se  non  é  vero;  é  ben  trovato.  Prov.  Ital.  — «  Si  ello 
no  es  verdad  á  lo  menos  está  bien  inventado." — 
Tiene  la  apariencia  de  una  verdad,  si  realmente  no 
lo  es. 

Sequari  vestigia  rerum.  Lat. —«f  Seguir  los  pasos  de 
las  cosas.'' —  Ynferir  los  efectos  de  las  causas. 

Sequi  debet  potentia  justitiam  non  prcecedere.  Lat. 
—«El  poder  debe  seguir  y  no  preceder  á  la  justicia. 

Sequiturque  patrem  non  passibus  cequis.  Lat.  ViRg. 

—  «El  sigue  á  su  padre 9  pero  no  con  iguales  pa- 
sos.'—  El  sigue  á  su  predecesor,  pero  con  menos 
vigor  y  habilidad.  Dgtzedby Google 
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Seria  cum  possini,  guod  délectantia  malim 

ScriberCf  tu  causa  es  lector.  Lat.  Ma.rt.  —  •  Si 
yo  me  detengo  en  tópicos  poco  interesantes  cuando 
puedo  pasar  desde  lue^o  á  otros  que  lo  son,  tú  ó 
lector  eres  la  causa.'*  —  Un  autor  debe  procurar 
satisfacer  el  gusto  de  sus  lectores. 

Seriatim.  Lat.  -*«  En  orden.".  Según  «l^Iugar  ó  an- 
tigüedad. 

Series  implexa  causarum.  Lat.  Sen.— <<  La  serie  com- 
plicada de  algunas  causas."^  Por  esta  espresion  se 
significa  lo  que  los  antiguos  llamaron  hado. 

Sermo  datur  cunctis\  animi  sapientia  paucis.  Lat. 
Cato.  ~«  Todos  tienen  el  don  de  hablar,  pero  po- 
cos poseen  el  de  la  sabiduría. 

Ser  o  respicitur  tellus^  ubi  fuñe  soluto  ^ 
~  Currit  in  immensum  panda  carina  salum.  Lat. 
Ov.  —  (c  Es  demasiado  tarde  el  pensar  quedarse  en 
tierra,  cuando  recogido  el  cable  se  interna  la  na- 
ve en  el  inmenso  mar."— Debemos  obrar  con  pre- 
via circunspección. cuando  vamos  á  ejecutar  un  ac- 
to cuyas  consecuencias  pueden  ser  irreparables; 

Séro  sed  serio.  Lat.  • —  «  Tarde,  pero  con  seriedad. 

Sero  venientibus  ossa.  Lat.  —  «El  que  venga  el  úl- 
timo roerá  los  huesos." —  Frase  con  que  se  repre- 
hende á  los  que  no  son  puntuales  á  los  convites  de 
comidas. 

Serpentes  ai^ibus  geminentur,  tigribus  agni.  Lat. 
Vjrg.  — «  Las  serpientes^se  unirán  antes  con  los  pá- 
jaros, y  los  corderitos  con  los  tigres."— Y  las  co- 
sas mas  disonantes  convendrán  entre  sí,  antes  que 
se  verifique  esta  dura  unión. 
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Serum  fst  awéndiiempuf  in  mediis  malts.  Lat.  Sen: 
— crEt'fiempo  de  precaucionarnos  ha  pasado  cuan- 
do nos  kaliaiho^  en  medio  de  los  males ,  qae  nues- 
tra imprevisión  ó  descuido  han  causado. 

Sirus  in  tetitím  rédeos  ^  diuque  losto 

Intersis populo.  Lat.  Hor.  -*<»  Vuélvete  tarde  á  los 
cielos  pár^  que  continues  haciendo  feliz  á  tu  pue- 
blo ,  con  tu  presencia/' —  Esta  fue  la  invocacioa 
lifonjera  del  poeta  al  Emperador  Augusto. 

S€r9mjugum*  Lat."—  Conserva  el  yugo. 

Servúbo  fidem.  Lat.  —  «Seré  fiel."—  Quiero  guar- 
dar la  fé  prometida. 

Stroülré  cives^f  major  e$t  virtus  patrios  pairi.  Lat. 
Sen.  — <f  Conservar  la  vida  de  los  ciudadanos  es  la 
mayor  virtud  del  padre  de  la  patria. 

Se^tmré  m&dum.  Lat.  — a  Permanecer  en  los  limites 
del  deber.** —  Conservar  una  conducta  arreglada. 

Servata  fides  cíneri»  Lat.— ^  Fiel  á  la  memoria  de 
mis  antepasados. 

Strveiur  ad  inum^ 

Quúiis  ab  iñcatptoprúcesseriiy  eisibieonstet.  Lat. 
Hor.." — Plreserva  tu  carácter  con  el  mayor  esfuer- 
so  como  que  el  se  establece  desde  el  principio ,  y 
Cuida  de  que  sea  consecuente.*'-*  Que  tu  conducta 
corresponda  al  caradtt  r  que  representas. 

Serviet  ctternum^  qui  parvo  nescit  utu  Lat*  Hor. 
*-ttEs  meitester  que  sea  un  eaclavt)  perpetuo  el 
qué  no  sabe  vivir  con  poco*-." El  que  es  pródigo 
viene  &  ser  bajo ,  y  ültimamente  acaba  con  ser 
esclavo. 

Sesquippedalia  verba.  Lat.  — «  Palabras  de  un  pie 
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y  niedk)  de  largura—."  £spre^iones  iochadas  y  osteo* 
losas. 

Sexu  f cernina  y  ingenio  i^ir.  Lat.  —  «  Fué  uo«  müger 
por  $€xo,  peco  de  iogeDÍo  y  espíritu  varonil/'  — 
Epitafio  de  IVUria  Teresa  de  Aostria. 

Siadnaiuram  ^it^aa,  nunquam  erispauper:  sicidopi- 
niúnem,  nunquam  dives.  Lat.  Sbk»  — «  8i  vives  se- 
gún el  ordeo  de  la  naturaleza,  jamas  será$  po- 
bre; y  sí  vive^  según  los  caprichos  del  mundo,  nun- 
ca serás  rico.. 

&i  (mtiquiiaUm  species  est  vetustissimay  sidignita- 
tem  est  honor atissima^  si  jwrisdietionem  est  ta- 
pacissima.  Lat»  — «  Si  se  atiende  á  su  antigüedad, 
es  muy  grande;  si  á  su  dignidad  es  muy  honora- 
ble, y  si  á  su  jurisdiccioa  es  muy  estensiva."-^  Esta 
es^  ima  descripción  del  Parlamento  de  Inglaterra. 

Si  cadere  necesse  estj  oturnndum  dicrimini.  Lat. 
Tac.  >-«  Si  el  hombre  ha  de  pasajr  por  una  des* 
gracia  es  menester  que  baga  frenle  á  eUa.".^  Cuan- 
do el  peligro  es  eminente,  debe  saliese  al  €ncaen« 
to  <x>n  unaenecgía  pri^rcionada. 

SicapiU  dolety  rnnnia  membra  langueni.  Lat.  —«  Si 
la  cabeza  adokcis,  todos  los  miembros  del  cuerpo 
simpatizan  con  ella. 

Si  ceux^  qui  sont  ennemis  des  divertissimens  hon^ 
nétesj  4HH}ienl  ladirection  du  monde ^  its  voudroient 
6ter  U  prirúemps  et  In  j€unessej  Vun  de  rarniée 
et  Vuutre  de  la  vie.  Fr.  — «  Si  los  que  son  enemi- 
gos de  las  diversiones  decentes  hubiesen  de  dirigir 
el  mundo,  ellos  quitarian  Xk  primavera  y  la  juven- 
tud."^- La  primera  del  ano  ,  y  la  segunda  de  la 
vida. 
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Sic  üur  ad  astra*  Lat.  Virgc  — «  Asi  los  hombrea 
ascienden  hasta  el  cielo. 

Sic  omnia  fatis. 
In  pejus  ruere ,  et  retro  sublapsa  referri.  Lat. 
ViRG.  ~«  Asi  todo  va  de  mal  ápeor  y  al  fin  vienen 
á  parar  á  su  destino*-."  Los  mas  de  los  poetas  dé^ 
la  antigüedad  suponian^  que  todas  las  desgradas 
singulares,  procedian  de  un  destino  fijo  é  irrevo-< 
cable. 

Sic  passím.  —  «  Lat.  Asi  en  todas  partes — ."  Se  usa 
para  significar  que  los  mismos  sentimientos  se 
emiten  en  varios  pasajes  de  la  obra. 

Sic  prcBsentibus  utaris  vobipiatibus ,  ut  futuris  non 
noceas  Lat*  Ser.— «  Disfruta  los  placeres  presen- 
tes de  manera  que  no  dañen  á  los  que  han  de  se- 
guir."—  Cuida  en  tus  diversiones  el  no  interrum- 

.   pirlas  á  causa  de  tus  escesos. 

Sic  quisque  pavendOf 

Dat  vires  famas ,  nulloque  auctore  mahrum , 
Que  finzére  iiment.  Lat.  Lüc—  «  Asi  cada  uno,  por 
su  miedOy  dá  alas  al  rumor ,  y  sin  el  menor  mo- 
tivo temen  lo  que  solo  ellos  mismos  se  han  its^h-^ 
jinado."—  Las  aprensiones  populares  con  dema- 
siada frecuencia  causan  el  mal  mismo  que  se  quie- 
re evitar. 

Sic  semper  tyrannis.  Lat.  — «  Que  sea  siempre  está 
la  suerte  de  los  tiranos."—  Que  no  dejen  de  llevar 
jamas  el  mismo  castigo."—  Mote  del  estado  de  Vir- 
jinia  en  los  Estados-Unidos  de  América. 

Sic  transit  gloria  mundi.  Lat.  —  «Asi  pasa  la  pom- 
pa y  vanidad  del  mundo." — Tales  son  los  tránsi- 
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tos  y  fructu aciones  del  esplendor  mundnno  y  de 
la  felicidad  humana. 

Sicui  ante.  ."—  «Lat.  — <r  Como  antes. 

Síc  utere  tuo  ut  alinum  non  Icedas.  Lat.  a  — Usa  de 
tu  propiedad  de  tal  manera  que  no  injuries  la  de 
otro. — Esto  se  aplica  comunmente  en  los  casos  en 
que  hay  perjuicio  ó  notable  incomodidad. 

Sic  i^olo,  sic  jubeo  stat  pro  r alione  voluntas.'  Lat. 

—  «Asi  lo  quiero  lo  ordeno  y  lo  mando;  mi  vo- 
luntad ocupa  el  lugar  de  la  razón." —  Este  es  el 
lenguaje  de  los  Déspotas. 

Sic  vos  non  vobis,'^ — Lat.  Viro. — «Asi  vosotros 
no  trabajáis  para  vosotros  mismos."  —  Este  es  so- 
lo el  principio  de  unos  versos  en  los  que  el  poeta 
se  queja  de  que  las  abejas  no  hacen  la  miel ,  ni  los 
carneros  llevan  la  lana  para  su  uso ,  sino  que  se 
le&  ha  usurpado  por  otros  el  provecho  y  el  honor." 

—  La  aplicación  tiene  lugar  en  los  que  han  sufri- 
do semejante  usurpación. 

SilDeus  nobiscum,  quis  contra  nos  ?  *Lat.  — <rSi 
Dios  está  con  nosotros  ¿  quien  estará  contra  noso- 
tros ? 

Si  dixeris  cBstuo  y  sudat.  Lat.<«  — Si  dices  que  estás 
caliente ,  el  suda.  —  Tratándose  de  Aduladores  que 
siempre  son  de  la  misma  opinión  de  aquellos  con 
quienes  hablan. 

Si  dúo  in  testamento  pugnanti  reperiuntur,  ulti^ 
mumest  ratum.  Lat.«-— Si  en  un  mismo  testamen- 
to hay  ó  se  hallan  dos  cláusulas  contradictorias 
eqtre  sif  la  ultima  es  la  que  se  debe  sostener  ó  lie* 
var  á  efecto. 
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Si  fas  esi  magnis  compam re  parpa.  Lat.  Vieg»  — 
«  Si  es  permitido  el  comparar  las  cosas  pequeSas. 
con  las  grandes. 

Si  foret  in  terris ,  riderei  Heraclüus.  Lat.  —  a  Si 
Beraclito  estuviese  en  el  mufido ,  se  reiría.  -^  «  El 
filósofo  d%^  la  antigüedad  que  solo  fue  notable  como 
llorón  debería  reír  por  fuerza  á  vista  de  la  absur- 
didad de  los  argumentos  que  preceden. 

Si  fortuna /upat  ^  cat^eto  iolü, 

Si  fortuna  tonat  y  cín^to  mergd.  Lat.  Aüson.  — 
«  Si  la  fortuna  te  favoreciere  no^hay  que  eosober- 
vecerse  f  ti  ella  te  fuere  contraria  no  hay  tampoco 
qué  desanimarse.'' —  En  todas  las  situaciones  de  la 
vida  se  debe  conservar  igual  serenidad  de  animo. 

Si  g^nuB  humanum  et  mortalia  temni  is  arma^ 
Ai  sperate  Déos  memores  fandi  adque  nefandí. 
Lat.  Virg.  —  «  Si  V.  desprecia  á  los  hombres  y  el 
brazo  de  los  mortales^  sepa  que  hay  un  Dios  que 
sabe  lo  que  es  justo  é  injusta **—  Recuerda  que  h^y 
un  estado  futuro  de  premio  y  de  castigo.^ 

Si  je  puis.  Fr.  -^«f  Si  yo  puedo. 

Si  Judicas,  cognosce;  si  regnas,  jube,  Lat.  Sen.  — 
«  Si  V.  juzga  inquieta,  y  si  V.  reina  mande." —  Si 
el  empleo  de  V.  es  judicial  infórmese  bien  antes  de 
sentenciar  9  pero  si  fuere  ministerial  V.  puede  de-* 
cidir  sin  inquirir. 

Sileni  leges  inler  arma.  Lat.  Cíe.  —  «  Las  leyes  ca* 
Han  con  el  estrépito  de  las  armas."—  La  violencia 
de  la  guerra  frusta  muchas  veces  la  recta  adminis- 
tración de  las  reyes. 

Si  mens  non  toei^a  fuisset.  Lat.  Vibg.  *- «  Si  mi  espí- 
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rhü  hó  *e  íiubíeée  perveirtklo.*'-.Sí  M  fcabieta»- 
tado  ínfiatuíKÍo  ó  ^cesivatóeole  preocupado. 

Simia  quam  similisy  iurpiÉsima  bestia^  nobist  Lat. 
^^^  ¡  Cotño  se  a^naeja  al  hombre  en  se  figura  y 
aceion^s  al  Mono  faestia  vil  y  desptedable! 

Si  tnihi  pergü  quúe  imlí  dicere,  #«  ifuóí  non  indi. 
Aüdiet.  Lat.  Terencio.'*—  Si  el  procede  á  ^cír  lo 
^ue  guste  <»titra  mi,  el  ten<ká  en  tornó  algofia  cosa 
que  no  le  gustará  oir. 

StfnHis  simili  gaudet.  Lkt.  — «« Cada  uno  gusta  de 
¿a  semejante."— Los  qtne  son  de  genio  y  gosto  »e- 
mejaiites  se  acompañan  sin  (Sficultad. 
Birds  of  a  feather , 
Will  flf^k  togeiher. 

Simphs  mundiliii.  LaTv  Hor. .«Sencillo  y  limpio/' 
Se  recomienda  el  vestir  con  limpieza,  pero  lie- 
bre de  adorüos  superfluos  é  incómodos. 

Simpiisimá  mente  y  ti  verá  fide.  Lat.  .«  Be  las  in-* 
tenciones  mas  puras ,  y  de  la  integridad  naaa  t?s«- 
tracla* 

SimpJisisání  onmiUm  Jmbertur  itactundi  LAt*  Sen. 
-^t  Entre  todas  las  personas  aquellas  q«i«  están  mas 
ÍDcIiitaidas  ¿  Ja  cólera  y  á  la  petulancia ,  aon  las 
mas  necias^ 

Simul  ei  facunda  et  idónea  dicere  t^on  LaI*.  Hor» ... 
«Combinar  Jo  que  es  útil  y  agradable  i  Ja  vida. 
-^  Eli  gusto  favorito  de  Horacio  fue  divertir  i  los 
bonabres  euseríindoles  sus  deberes. 

SimUur^t  negada  /acü  indignado  i^ersas,  Lat.  Jüv. 
.«Si  la  natttralesa  no  nos  permite  el  hacer  ver- 
sos ,  la  cólera  nos  presta  su  auxilio. 
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Sincerum  esl  nisi  i^as ,  quodcunque  infundís  acásciL 
Lat.  Hor.  *-  «  Si  un  vaso  no  está  limpio  cualquier 
cosa  que  pongamos  en  él  se  agtia.^'^Si  el  animo 
de  los  jóvenes  no  se  prepara  con  tiempo^  su  ins- 
trucción posterior  se  pierde  irremisiblemente. 

Sine  Cerere  et  Baccho  ^  friget  Venus.  Lat.  —  ík  Sin  la 
ayuda  de  Ceres  y  Baco,  Venus  se  hiela." —  El  amor 
sin  medios  para  subsistir  pronto  se  enfria  é  hiela 
dicen  los  discípulos  de  Epicuro. 

Sine  cura*  Lat.  — «  Sin  cargo  ú  obligación."  —  Un 
sinecura. —  Este  es  la  dominación  dada  á  un  em«- 
pleo  que  el  que  le  obtiene  no  tiene  ningún  deber 
que  llenar. 

Sine  díe.  Lat.  —  «Sin  fijo  día.' —  El  negocio  se  defi,- 
rió ,  sine  die  —  No  se  señaló  dia  para  tratar  de  el 
otra  vez. 

Sine  dubio.  Lat.  — «Sin  duda  ."—  con  certeza. 

Sine  ini^idiá.  Lat.  —  «  Sin  envidia."—  Sin  hablar  en- 
vidiosamente. 

Sine  odio.  Lat.— «Sin  odio.'' — Hablo  sine  odio. — 
Con  sentimientos  desnudos  de  toda  animosidad. 

Sine  qua  non.  Lat.  —  «  Una  cosa  sin  la  cual  otra  no 
puede  verificarse."—  Una  obligación  indispensable." 
— Un  ingrediente  absolutamente  indispensable. 

Sine  Qirtute  esse  amicitia  nullo  pacto  potest ,  qum 
autem  inter  bonos  amicitia  dicitur^  hoec  inter  ma-- 
los  factio  est.  Lat.  Salüst. — «  No  puede 'exis- 
tir la  amistad  sin  virtud,  porque  aquella  intimi- 
dad que  entre  los  hombres  de  bien  se  llama  amis- 
tad viene  á  ser  una  facción  cuando  ella  subsiste  en- 
tre gente  sjin  principios  ni  virtud. 
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Singtda  de  nobis  anni  prwdantur  cuntes.  Lat.  Hor. 
^«  Todos  los  anos  se  nos  priva  una  parte  de  lo  que 
poseemos." — Talento,  hermosura  y  salud,  que  es 
lo  mas  apreciable  de  la  naturaleza  humana ,  todo 
es  presa  de  los  estragos  del  tiempo. 

Singula  quoeque  tocum  teneant  sortita  desenter.  Lat. 
HoR. — «  Que  cada  cosa  quede  colocada  en  el  lugar 
que  corresponda."  —  £sta  frase  elude  tanto  al  or- 
den político  como  al  dramático  sobre  el  que  ad- 
vierte que  asi  como  el  poeta  debe  escribir  con  pro- 
piedad según  el  carácter  de  las  personas  que  quie^ 
ra  hacer  aparecer ,  también  los  actores  deben  ser 
aptos  para  representarle  con  la  misma  propiedad. 

Si  non  errásset ,  fecerat  Ule  mínus.  Mart.  —  «  Sino 
hubiera  errado  habria  hecho  menos."^  Se  aplica  al 
que  por  medio  de  esfuerzos  extraordinarios  de  in- 
dustria y  virtud ,  ha  disipado  un  desliz  momentá- 
neo. 

S¿  nous  n'  apions  point  de  defauts ,  nous  ne  pren^ 
drions  pas  tant  de  plaisir  á  en  remarquer  dans  íes 
autres.  Fr.  —  «Sino  tuviésemos  defectos  no  tendría* 
mos  tanto  placer  en  observar  los  de  los  demás. 

Si  nous  de  nous  flattions  pas  nous^mérpes  ^  laflat- 
terie  des  autres  ne  nous  pourroit  nuire.  Fr.  — 
« Sino  nos  lisonjeásemos  á  nosotros  mismos  ^  no 
nos  dañaría  la  lisonja  de  otros." —  Su  incienso  se 
perdería  si  el  no  lisonjease  nuestro  amor-propio. 

Si  parida  licet  componer e  magnis.  Lat.  Vjrg.  —  «Si 
las  pequeñas  cosas  pudiesen  compararse  con  las 
grandes"-"*  Si  se  me  permite  el  usar  la  compara- 
ción. 
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Si  gua  pi$  api4  wd>ere ,  wbé  parU  Li^.  Qv.  —  *  fift 
tiuieres  casurte  hwn^  ca««le  con  ta%q«l/'--£sta 
frase  alude  tant^  á  U  ígos^M^d  de  condición^  <;Qino 
á  la  de  eda^. 

Si  quoBris  monumcnturn ,  cir^umspU^.  Lat*  -^^  ^'  Si 
y.  busca  mi  ioaamiaianto  ^  j^iire  ai  rededor*  i/  you 
seek  my  monum^ni  ^UoA  round,'' -^  £$te  es  el 
Epitafio  del  Sr«  D.  C. , Wren  puesto  ea  )f  iglesia 
de  S.  Pablo  de  Looikes  qi|^  e)  i^ismo  proppso  y 
eríjió." — 3i  V.  duda  de  mi  xpériio^  mire  mis  obras. 

Sí  qui4  egoa  djwero^  €uramp€  íeíHisso,  . 
Quw  mine  ie  co^mt^  et  i^ersat  ^ub  peciore  fixa , 
Ecquit  eril  prwtii,  Lat, --«Sí  jo puedb,  por  al- 
gon  medio  asistir  á  V..y  alijerarle  de  los  cuidadon 
que  le  oprimea  y  que  £|t<ga0  sia.ces$ir  su  pecbo 
ansioso  ¿cual  será  mi  recompei^s^  ? 

Si  quid  noi^isti  rectius  útis, 

Candidas  imperti;  si  non  his  utere  mecum..  Lat- 
flor.  — «  Si  V.  sabe  algo  que  se^i  mejor  que  esto^ 
( preceptos)  comuniquémelo  con  candidez ;  p^ro 
sioo  aproveche  lo  que  le  teogo  dícbo. 
«  —  If  é  better  System  's  ikine^ » 
Impart  it  jreely^  er  makf  us$  9f  mine- 

Si  sine  ^more  i  jocisqu^ 

NM  est  jucundum  ^  vivas  in  amore  jocisque.  Lat- 
HoR.  -• «  Sí  nada  le  parece  á  V^  delicioso  úxk  el 
^mor  y  la  bolgans^^  viva  V.  pues  amando  y  bol* 
gánelo." —  Esta  es  una  máxima  de  la  escuela  de 
Epi^uro. 

Si  si¿  prudenlia.  LAT.;».aSino  bay  mas.  que  pruden- 
cia. 
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Si  tibí  deficiani  medid f  medid  tibifiaM 

Hmc  tria:  mens  hiíaris^  reqwks  ^  modérala  dia^ 
in.  Lat.  ^^  «  Si  V.  necesita  de  tai  medko  válgase 
de  ^stos  tres.  '^  ^  Espiritu  alegre  ,  devaneo  ^  y 
dieta. 

Sit  mihi  quod  nunc  est ,  estiam  rttihus^  ut  mikipÜHím 
Quod  superest  edi^i^si  quit  superl^sse  i^olunt  áii.^ 

Lat.  Hor «  Permitaseaieque  |Mwea  lo  qoe  teogp,y 

si  se  quiere  menos ;  para  que  pueda  disfrutar  de  ello 
el  resto  de  mis  dias ,  si  el  cielo  me  concede  de  vida  al- 
gunos mas. 

Sit  mihi  faraudita  loqui.  Lat*  —  «  Permítame  V.  de? 
cir  lo  que  he  mdo. 

Sipiger  ad  ptsnas  princeps  f  ad  praemia  velox.  Lat. 
Ov.  — «  Un  principe  ó  gdbernador  se  deberia 
tomar  mucho  tiempo  para  castigar >  y  muy  poco 
para  premiar. 

Si  tibi  ierra  levis,  Lat.  —  «La  luz  habita  la  tierra 
sobre  tu  sepultura. 

Si  i^eris  magna  paratur 

Tama  bonis;  et  si  succeSsu  nuda  remoto. 
Inspidtur  virtus  quicquid  laudamus  in  ullo 
Majorum ,  fortuna  ftdt.  Lat.  Lüc.  — «  Si  una  hon- 
rosa  fama  es  el  premio  del  que  «s  verdaderamen*- 
te  bueno,  y  si  prescindiendo  de  su  última  desgracia, 
lomamos  en  consideración  solo  su  virtud  y  su  va- 
lor, entonces  ten^fa'iamos  que  su  fortuna  fué  tan  gf an. 
de  como  la  de  cualquier  otro  de  nuestros  mayores." 
—  Este  fue  el  ¡nciecso  poético  tributado  á  los  rédi- 
tos de  Pompeyo. 

Si  ds  ineolumem^  si  vis  te  reddere  sonum^ 
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Curas  toUe  graves^  irasci  crede  profanum.  Lat.  — 
ce  Si  V.  desea  conservar  su  salud  j  seguridad  per- 
sonal ,  evite  todos  los  cuidados  de  alguna  conse* 
cuencia ,  y  jamas  se  deje  llevar  de  pasiones  vehe- 
mentes* 

Sii^is  meflere^  dolemdum  est 

Prímum  ipsi  tibi.  Lat.  Hor.  —  «  Si  V.  quiere  que 
llore ,  y.  mismo  debe  aparecer  afectado." —  Este 
fue  uno  de  los  preceptos  de  Horacio  dado  á  los  poe- 
tas tráficos ;  el  es  igualmente  aplicable  á  los  acto- 
res cómicos ,  y  á  los  Oradores  públicos. 

Si  volet  usus , 

Quem penes  arbitrium  esty  etjus  et  norma  loquen-^ 
di.  Lat.  Hor.  —«Si  el  uso  en  cuyo  poder  está  la 
regla  y  la  ley  de  la  lengua ,  lo  quiere  asi." —  El  uso 
y  la  pronunciación  de  algunas  palabras  y  espresio- 
nes son  arbitrarias  y  no  tienen  mas  regla  que  la 
moda  del  dia. 

Soi-disant. Fa.  —  «Se  llama  asimismo."-—  El  soi di-^ 
sant  Marques." —  El  que  se  titula  Marques. 

Soiree.  Fr.  —  «  Una  tarde." —  Una  tarde  dedicada  á 
una  conversación  literaria. 

Solo  jui;at  virtus.  Lat.  —  «  La  virtud  sola  me  asiste. 

Solamen  miséres ,  socios  habuisse  doloris.  Lat. 
ViRG.  — «  Es  un  alivio  para  el  desgraciado  el  tener 
companeros  en  la  miseria. 

Sola  nobilitas  i^irtus.  Lat.  —  «Solo  la  virtud  cons- 
tituye la  verdadera  nobleza. 

Sola  salus  serviré  Deo.  Lat.  —  a  Solo  en  el  servicio 
de  Dios  se.  encuentra  nuestra  seguridad. 

Sola  virtus  invicta.  Lat.  —  «La  virtud  sola  es  inven- 
cible. 
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•Solitudinem  faciunt ,  pacem  appellant.  Lat.  Tac.  — 
«Hacen  un  desierto  y  llaman  á  eslo  tranquilidad." 
.  Ellos  esterminan  un  pueblo^  y  después  dicen  que 
la  paz  está  restablecida. 

Sol  occubuit;  nox  nulla  secuta  est.  Lat.  —  «  El  Sol 
se  pone  ^in  ser  seguido  de  la  noche/'^lXn  golpe  de 
ingeniosa  adulación  dirijído  al  successor  de  un  tro- 
no.''^ El  significado  de  esta  frase  es  "  El  sol  de  la 
gloria  de  vuestro  padre  se  ha  puesto;  pero  noso- 
tros no  sentimos  la  pérdida  mientras  nos  veapios 
alumbrados  con  el  resplandor  de  Y.  R.  M. 

,Sohit  ad  diem.  Lat.  — «Lo  pagó  el  dia  de  sn  ven- 
cimiento. Esta  es  una  alegación  judicial  por  lo  cual 
se  prueba  que  una  deuda  obligatoria  fue  pagada 
con  puntualidad  y  que  Ja  demanda  del  acreedor 
no  tiene  lugar. 

JSohuntur  tabuke.  Lat. —«  La  acción  no  ha  tenido  lu- 
gar."— El  defensor  ha  sido  absuelto. 

JSonat  i^ilium.  Lat.  Pebs.  — «  Ello  suena  como  si  es- 
tuviera cascado. 

.Soyez  ferme.  FiL  —  «  Manténgase  V.  firme..".- Con- 
sérvese V. 

JSpargene  voces  ín  pulgum  ambiguas.  Lat.  Viro.  — 
«  Esparcir  espresiones^mbiguas  entre  la  multitud." 
—  Circular  rumores  falsos  entre  el  populacho. 

Spect antes  plaudebant  in  re  fictas  quid  arbitramur 
in  verá^/uisse  facturos?  Lat.  .-«  Los  espectadores 
aplaudieron  la  representación.  ¿Cuanto  mas  afec- 
tados hubiesen  estado  si  hubieran  sido  testigos  del 
hecho? 
Spectasy  €t  tu  spectabere.  Lat.  —  «  Tú  vés  y  serás 
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visto*"  —  Tú  eres  aquí  testimonio  de  la  exibiciOa 
de  caracteres;  pero  si  tus  faltas  lo  merecen  tú  serás 
esdbido  á  ta  ves. 

Spectatum  admissi,  risum  ieneaiis  amüi?  Lat* 
HoR.  ^ii  ¿  Pueden  dejar  de  reir  ni  los,  mismos  ami- 
gos i  quienes  se  permite  ver  unafigara  tanridícnla? 

Spectemur  agiendo.  Lat-  —  «  Q«e  se  nos  juzgue  por 
nuestras  acciones."  —  Que  se  nos  examine  según 
nuestra  conducta. 

^€m  bimam  certmnque  domam  reporto.  Lat.  — 
«  Traigo  i  mi  casa  conmigo  una  buena  7  cierta  es- 
peransa.  ^ 

Sptm  preiio  non  emo.  Lat*  Tbhemcio.  — .^  Yo  »0  de- 
pendo knncfao  de  esperanaas. "  —  Yo  no  doy  gran 
valor  á  vanias  eiptírmazas. 

Speratóf  et  vosmet  rsbus  serpate  secundis.  Lat. 
YiBo.  «  Yivir  de  esperanzas  y  conservarse  para 
llegar  á  tiempos  mas  felices. "  —  Este  es  el  ünico 
medio  de  consolar  á  los  companeros  ^¡at  sufren  una 
severa  adversidad. 

Speraie,  miseria  awete  felices.  Lat.  —  «  Los  mise- 
rables viven  de  esperanzas;  y  los  afortunados  con 
temor.''— La  inconstancia  de  la  fortuna  es  tal  que 
basta  lá  clase  mas  baja  tiene  algo  q«6  esperar,  asi 
como  la  mas  elevada  iwñt  mucho  que  tem^r. 

Sperat  infestís,  meíaít  secundis 
Alteram  soríeni^  bene  preparaiúm 
Peeius.  Lat.  Hor.  — «  El  corazón  q)»e  está  bien 
preparado  lo  espera  todo  en  la  adversidad  y  lo  te- 
me todo  en  la  prosperidad."—  El  espíritu  fiíosiffico 
puede  en  Ja  calamidad,  apoyarse  en  la  esperanza 
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y  refitoar  la  ínséleiicíd  de  Ja  pr^sperii^d»  Mflexio-- 
fi#ii4o  $obré  6tt  ioftlabtUidftd. 

Dum  fortuna  /i^tlíAT-  Viro.  —  «  Ploioliios  iam* 
hi^  litods  «^effaáo'étto  tmmAo  nos  favoreda  la 
fortuDa."»  Lo.  prémiakíftnkOf  a^  ea  lieoipo  de  naes« 

.  ira  proiperiddücl. 

Spern^voluptaie^-^eceltmipia  dúhrevclftptás.  Lat. 
HoR.  —  «Desprecia  todo  vano  placer,  el  es  inju- 
rioso cnaodo^  «e  tompra  «al  piredo  del  daioir.  *  •»— 
Los  placeres  escesivos  qnítao'Ja  alegría,  jtqos  de- 
jan por  lo  ragukr  499amafieha  pe^rnaAenlei 

Spero  meliara*  La.!?,  tt-  «  Tengo  esp^raitea  de  gozar 
de  tiempos  ó  «g^asjin^qidclBS. 

i^3  darat  wofum^  LaTo  «^^Laiesflecam^ideknís  an- 
tepasados es  aun  duradeara* 

JSpes  mua  Chfisius.  Lít.  -*^«Criftol»im^(MpcyFMta* 

Spts  mea  in  Deo.  Lat.  -^oi  Tcingo^  mft-es|)«MnKb  en 
Dios.  ,.  ,  „      , 

Spes  tfttüimáf  coBlh.  JUt.  ..«^  Mi  maf  >6nne  eslpnr^- 
za  está  en  el  cielo* 

Spolia  opima* ^  LáT.  —  « i^^do  «I9  general  Aomano 
mataba  á  otro  general  eiumigO  ^  n*  de3a&o  perst)> 
nal  los  despojos  que  le  tomaba  «e  Jiamabaa  «^o//a 
opima f  y  se  colgaban  en,f^  T^emplo  de  Jfipiter  Fe-' 
reirio."—  £1  rico  botio. 

Sponte  sua  ^  sine  leg^e  fidem  r^eUmque  colebant. 
Lat*  —  «  Espontáneamente  y  sin  el  ffia^dato  de  la 
ley,  ellos  .conservaban  la  justicia  y  buena  fé. 

S.  P.  Q.R.  —  a  Abreviación  del  «SenatMS  Populusque 
Ronranus»  El  Senado  y  el  Pueblo  Romano. 
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Spréfte  injuria  formw.  Lat.  Virg.  —  «  El  insulto 
hecho  á  su  hermosura  despreciada-*' — Se  dice  esto 
del  rescnlimiento  de  Juno  á  consecuencia  de  la  seo- 
cenefa  de  París."  —  lias  intrigas  cortesanas  á  don- 
^de  las  mujeres  tienen  influencia  han  hecho  de  esta, 
^na  frase  de  moderna  aplicación. 

Stans  pede  in  uno.  Lat.  Hor.  —  «  Esta  sobre  un  pie.^ 
-^"Uha  obra  compuesta  stans  pede  in  uno  con  muy 
poco  trabajo. 

Stant  ccetere  iigno.  Lat. — «Lo  restante  está  sobre 
el  astil  de  una  balanza. 

Stare  decisis^tt  éon  quieta  moveré.  Lat. —«Estar- 
se á  lo  decidido  y  no*  turbar  las  cosas  que  están  ya 
decididas." —  Es  prudente  el  obrar  á  consecuencia 
de  lo  que  ya  hemos  esperiraeirtado,  y  el  resistir  to- 
da clase  de  inovacioDes. 

Siáre  super  (fias  antiguas.  Lat.  w-k  Estarse  firme  en 
la  senda  antigua ,  y  no  dejarse  llevar  por  ninguna 
clase  de  inovaciones  arriesgadas. 

Staiim  daretf  ne  differendo  9Íderetur  negare.  Lat*  w- 
«  El  desea  dar  pronto  para  que  no  parezca,  por  el 
retardo,  que  ^iere  negar  el  favor. 

Stat  magni  mmiinis  ^umbra.  Lat.  Luc.  — «El  eátá  á 
la  sombra  de  un  nombre  poderoso.''—  El  manifiesta 
solo  una  finguida  imagen  de  su  antigua  grandeza. 

Stat promissafides.  Lat. —«Queda  la  fé  prometida. 

Stat  pro  fatione  voluntas.  L  \t.  —  «Mi  voluntad  está 
en  el  lugar  de  la  razón." —  Se  aplica  á  los  déspo- 
tas que  quieren  que  su  -voluntad  sea  la  ünica  ley 
que  gobierne  á  sus  pueblos  -Véase."— íS/V:  poIo  &c. 

Stat  sua  caique  dies ;  breve  et  irrepardbile  tempus 
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Ómnibus  est  viice;  set  fumam  extendere  factis, 
Hoc  i^irtutis  opus.  LiiT.  Viao.  —  «  Todos  los  hom* 
bres  tenemos  una  porción  pequeña  de  tiempo  y 
de  vida  que  no  podemos  llamar  otra  vez  \  pero  per- 
tenece á  la  virtud  (ó  al  valor)  solo  el  extender  nues- 
tra fama  por  medio  de  nuestras  acciones."-^  Un  ge- 
nio ó  una  virtud  superior  puede  pasar  saltando  el 
breve  espacio  de  la  vida  humana  y  consagrar  el 
^  nombre  de  su  posesor  á  la  inmojí'taUdad. 

Status  quo.  Lat.  —  «  En  el  estado  en  que."—  ó 

Status  quo  ante  bellum'' --  El  estado  en  que  am- 
bos partidos  nos  hallábamos  antes  de  la  gyerra."— 
Esta  frase  sé  usa  comunmente  entre  los  Diploma- 
ticos  en  los  preliminares  de  paz. 

StaQO  beney  ma^  per  star  megior^  sto  quL  Ital.  — 
«Estaba  bien,  pero  deseando  estar  mejor,  estoy 
aqui."— Epitaflo  hecho  á  un  Ipocondrico  que  go- 
zando dé  buena  salud ,  úo  paró  hasta  que  se  sumer- 
gió en  el  sepulcro. 

Stemmata  quidfaciunt?  quidprodestj  Ponticey  hngo 
Sanguine  censeri  Lat.  Juv.— «De  que  sirven  las 
genealogías  ó  el  descender  de  una  serie  de  subli- 
mes antecesores?  —  Sin  virtud  ó  genio  ¿que  son  las 
lisonjas  de  un  alto  nacimiento? 

Sternitur,  infelix,  alieno  vulnere.  Lat.  TAC-uHom- 
bre  desgraciado !  El  ha  sido  muerto  por  un  golpe 
dirigido  á  otro. 

Stet.  Lat.  -  «  Que  se  esté."  —Una  dirección ,mar- 
ginal  en  un  pliego  de  prueba  para  que  se  impri- 
ma alguna  palabra  ó  letra  que  habia  sido  olvidada. 

Stimúlos  dedit  oemula  i^irius.  Lat.  Lüc  — «El  fue 
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eKtioluFado  por  un  vator  ríval."^  Uoa  emalacion 
Inmrosa  es  el  mejor  incenHyo  de  los  actos  de  gran- 
deza* 

Stratum  ^i^^er  j^rafum^  Lat.  -«-  «  Vt¿  pimpollo  so- 
bre of#o. 

Str^nua  nos  extrctt  mertia;  navibm  tftque^ 
Qtuuhigií  peimms  bene  rí^ere.  Qtiod peihhic  est. 
Lar.  Hoft.  —  ««Estamos  aquí  inútilmente  oeapa- 
dos:  nuestros  boques  j  carruajes  e^a  destinados 
á  traernos  ia  felicidad.  Lo  que  nosotros  faosoamoá 
está  aqui.^-^  No  se  encuentra  U  féUcidad  por  cam- 
biar de  domicilio  Y  ella  se  baila  solamente  en  el 
fondo  de  una  buena  conciencia. 

Studiis  et  rebus  honestis.  Lit^  -.«Por  medio  del  es> 
tudio  y  de  honrosas  ocupaciones. 

Sfndio  fállente  laborem.  Lat.  Hoa <fcCoB  celo  tan 

ardiente  que  se  engaña  el  trabajo  6  la  fatiga. 

Studhtm  immane  loquendL  Lat.  —  «<  El  insaciable 
plurito  de  charlar. 

Stulti  malarum  memoria  tor^uehtur.  Lat.  Cíe.  — 
«rLos  tontos  se  atormentan  con  la  mamoria  de  los 
males  pasados. 

Sínltitia  plerunuftie  exilio  est.  Lat*  *-*  «  La  tontería 
tiene  frecuentemente  fatales  consecuencia^ 

Stuttitiam  pafiuntur  í>pes.  Ljit.  -^  «  Las  riquezas 
hacen  suportar  las  locuras.^' — Un  tonto  rico  pone 
en  uso  muchas  veces  tales  burlas  que  si  otro  de 
inferior  rango  las  usara  quedaría  por  ello  burlado 
y  tai  vez:  bien  castigado. 

SíulHtiam  simulare  locot  sapientia  súmma  est  Prov. 
Lat.  —  «El  asumir  el  aire  de  loco  es  en  ciertas  cir- 
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canstancias  la  sabiduría  mas  consumada.  Tal  fue  la 
conducta  del  prímer  Bruto  que  afectando  locura 
eludió  la  vengansa  de  Tarquino,  y  al  fin  logró  es- 
pulsar  á  este  tirano. 

Stultorum  incurata  malas  pudor  ulcera  celat.  Lat* 
HoB.  -^  «  La  falsa  vergüenza  de  los  tontos  les  hace 
ocultar  sus  llagas  no  curadas." —  Es  el  colmo  de 
la  locura  el  ocultar  nuestras  faltas  á  aquellos  que 
pueden  remediarlas.''—  Esta  máxima  es  aplicable 
tanto  á  lo  moral  cómo  á  lo  físico. 

Stultum  est  timerCj  quoá  pilare  non  potest.  Lat.  . 
«  Es  inütil  el  temer  lo  que  no  se  puede  evitar."— 
En  tales  casos  en  vez  de  atemorizarnos  debemos 
{ortalecernós  con  todos  nuestros  recursos. 

Slullus  labor  est  ineptiarum  Lat.  Marx.  — «El tra- 
bajo es  inútil  cuando  se  emplea  en  cosas  frivolas." 
—  La  industria  es  respetable  solo  cuando  se  aplica 
i  objetos  litíles. 

Stultus ,  nisi  quod  ipse  fácil  f  nil  rectum  putat. 
Lat.  Prov.  —  «  El  tonto  cree  que  nada  ésta  bien 
hecho  sino  lo  que  él  mismo  hace. 

Sua  caique  voluptas.  Prov.  Lat.  -. «  Todos  tenemos 
nuestros  placeres  favoritos." —  Cada  uno  gusta  de 
de  sus  diversiones  peculiares. 

Suam  quisque  homo  rem  meminii.  Lat.  Plavtus.  ^ 
a  Todos  podremos  acordarnos  de  aquello  por  lo 
cual  DOS  hemos  interesado  particulam^nte. 

Sua  quisque  exempla  debei  esquo  animo  pali*  Lat.  — 
«  Todos  debemos  tolerar  los  actos  que  previamente 
hemos  cometido.''^  Nadie  debe  quejarse  de  una  in* 
justicia,  de  que  el  mismo  haya  antes  dado  ejemplo. 
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Suave  est  ex  magno  toUere  aeenH).  Lat.  Hor. — 
«Es  una  delicia  el  tomar  Ia$  cosas  del  gran  mon- 
tón.'—  El  poeta  habla  sarcasticamente  de  un  ava^o 
cuyo  placer  perverso  es  el  tomar  de  un  gran  mon  - 
ton  lo  poco  que  se  atreve  usar. 

Suape,  mar  i  magno,  ¿urbanlibus  ceguora  i^eniis^ 
E  térra  magnum  alterius  speciare  labprem.  Lat. 
liUCRBT.  —«Es  un  placer,  cuando  el  mar  está  aji* 
lado,  el  ver  desde  tierra  el  conflicto  de  los  que  es* 
tan  embarcados."—  No  es  muy  estraordinarío  en 
los  hombres  el  complacerse  en  la  miseria  de  otros 
cfuando  ellos  mismos  se  ven  libres  de  ella. 

SuaQÍter  in  moda^  fortiter  in  re.  Lat. —  «Suave  en 
los  modales^  pero  riguroso  en  los  hechos.^'—  En  los 
negocios  de  importancia  una  exterior  complacen- 
cia debe  ir  acompañada  de  cierta  íirme&a  interior 

Svb  hoc  signo  i^inces.  Lat.  Bajo  esta  señal  tii  ven- 
cerás." —  Alusión  á  la  cruz  que  dicen  apareció  á 
ConfStantítio  en  el  aire  como  señal  de  victoria. 

SuNatá  causa,  tollítur  effectus^  Lat.^<c  Cuando  la 
causa  no  existe,  los  efectos  deben  cesar. 

Súblimi  feriam  sidera  vértice.  Lat.  Hor.  —  «  Mí  ele- 
vada cabeza  dará  con  las  estrellas. 

Súb  pana.  Lat.  —  «Itajo  una  pena  ó  multa. 

Sub  poená  duces  tecum.  Lat.  —  «  Decreto  judicial 
por  el  cual  se  manda  comparecer  á  un  testigo  y 
que  traiga  la  evidencia  que  el  tribunal  desea  ver. 

Sub  silentio.  Lat.  —  «  En  silencio."—  El  asunto  pasó 
sub  silentio  sía  que  se  tomase  en  consideración^ 

Sub  rosa.  Lat. —« Debajo  la  rosa." — Secretamente. 

Súbstantia  prior  et  digniar  est  accidente.  Lat.  — 
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«La  substancia  debe  considerarse  cotao  cosa  pri* 
maria  y  de  mayor  peso  que  el  accidente. 

Succedaneum.  Lat.  —  «  Un  sabstitulo,  un  negocio 
substituido. 

Sufficit  ad  id^  Natura  qüodposcU.  L at.  Se». -.«  Te* 
nemos  lo  suficiente  cuando  poseemos  lo  que  la  na- 
turaleza requiere. 

Saggestio  falsi.  Lat. --«La  sugestión  de  un  cnga* 
no :  esto  y  la  supresión  de  la  verdad  son  los  mas 
fuertes  cargos  que  pueden  hacerse  contra  un  Ora- 
dor ó  escritor  público. 

Sui  cuique  mores  fingunt  fortunam.  LaT.  —  «  La 
fortuna  de  todos  es  regulada  por  la  forma  de  sus 
costumbres  individuales. 

Sui  generis.  Lat.  —  «De  su  propia  especie. 

Sumite  materiam  oestris ,  qui  scribítis ;  cequam  qÍ- 
ribus.  Lat.  Hoa  — «Que  los  que  escriben  se  fijen 
ó  traten  de  una  mrateria  proporcionada  á  sus  fuer- 
zas ó  conocimientos."— Todo  autor  debe  mirar  á 
su  poder  mental  y  considerar  si  es  capaz  de  Henal 
el  objeto  que  ha  emprendido. 

Summum  nec  metues  diem^  nec  optes*  Lat.  Maat. 
—  «V.  ni  debiera  temer  ni  desear  la  llegada  de  su 
ultimo  dia." —  El  esp/ritu  filosófico  ni  se  angustia 
timidamente  por  la  muerte,  ni  desea  desesperado 
que  se  acelere  su  venida. 

Summum  bonum.  Lat.  —  «El  sumo  bien." — El  ob« 
jeto  mas  deseado  y  apetecible,  que  algunos  filóso- 
fos de  la  antigüedad  dicen  ser  el  placer  y  otros  la 
virtud. 

Summum  crede  nefas  ^  animam  pr ce  ferré  pudor  i ^ 


Digitized 


by  Google 


164  SU.  .-SU. 

Et  propter  rítame  ^hendi  perderé  causas.  Lat. 
Jttv.  —  <r  Cree  que  es  la  ultima  de  todas  las  infa- 
mias el  preferir  tu  existencia  á  tu  honor,  ó  el  per* 
der  por  la  vida  todo  lo  que  nos  induce  á  vivir. 

Summum  ju$j  summa  injuria.  Lat.  — «El  rigor  ó 
exactitud f  ó  la  letra  de  la  ley,  es  algunas  veces  la 
mayor  injusticia." —  Una  interpretación  demasiado 
rigurosa  de  la  ley  no  deja  de  ser  algunas  veces  pro- 
ductiva de  consecuencias  que  no  convienen  ni  con- 
cuerdan  con  h  equidad. 

Sum  quod  eris,  fui  quod  sis.  Lat. — «  Yo  soy  lo  qae  tú 
debieras  ser,  como  yo  he  sido  lo  que  tú  eres  ahora. 

Sunt  lachrymoB  rerum,  et  mentem  morialia  tangunt. 
Lat.  Viac. ..«  Las  lagrimas  pertenecen  á  los  infor- 
tunios humanos  f  asi  como  la  miseria  de  la  morta«- 
lidad  afecta  el  espíritu. 

Suni  superis  sua  Jura.  Lat.  Ov.  — «  El  poder  supre- 
mo tiene  sus  leyes  peculiares."  ~  Esta  cita  se  usa 
con  frecuencia  en  las  discusiones  políticas  para  ma* 
nifestar  que  los  ministros  muchas  veces  obran  y  mi- 
ran las  cosas  bajo  un  aspecto  muy  diverso  que  si 
no  lo  fuesen. 

Suo  Marte^  Lat.  —  «  Por  su  propio  mérito  ó  diligen- 
cia." —  El  lo  hizo  suo  marte  por  su  habilidad  y 
y  propio  mérito. 

Suo  sibi  gladio  hunc  jugulo.  Lat.  Tefí.  — «  Con  su^ 
propia  espada  maté  á  este  hombre."^  Le  convencí 
con  los  mismos  argumentos,  armas  y  admisiones 
que  el  mismo  me  ha  proporcionado. 

Superanda  omnis  fortuna  ferendo  est.  Lat.  Vjrg.  — 
«  Debemos  sobrellevar  con  paciencia  toda  clase  de 
desgracias. 


Digitized 


by  Google 


SÜ.-SU.  363 

Supersedeas.  Lat.  —  «  Puedes  sobreseer  la  causa. 

Super  visum  corporis.  Lat.  ^«  En  vista  del  cuerpo." 
—  La  justicia  hace  sus  averiguaciones  super  visum 
corpúris^  ~  sobre  el  cadáver  encontrado. 

Supremum  '       ^ 

.  Carpere  ittr  cümit'es paraiu  Lat.  Hor.  *^  «  Atoi- 
gos  prepan»)s  para  hacer  con-migo  la  uH iitia  jorn 
nadoi"--'  Para  morir  jontos. 

SHfipréssio  veru  Lat.  *^  «  Véase  suggestio  fahi. 

Smrgü  amari  aliquid,  quod  in  ipsis  florihus  angat. 
Lat.  Lücretio.  — c<  Siempre  sobreviene  alguna  cosa 
nías  amarga  que  contra -,balaD2a  nuestros  mas  gra- 

^  tos  placeres. 

Surgo  ut  prossim.  Lat.  —  «  Me  levanto  para  hacer 
bien." —  Procuro  el  bien  público. 

Suspectum  semper  imisumque  dominantibus^  qui 
próximas  destinaf*etur.  Lat.  Tac.  —  «  £1  succesor 
es  siempre  aborrecido  y  sospechoso  para  los  que 
están  en  actual  posesión  del  poder  supremo. 

Suum  quique.  Lat*— «'Que  cada  uno  tenga  lo  que  es 
suyo." —  Que  las  leyes  sobre  propiedad  sean  respe- 
tadas. 

Suum  euique  incommodum  ferendum  est^potius  quam 

de  alterius  commodis  detrahendum.  Lat.  Cíe.  — 

c(  Cada  mío  debe  llevar  con  paciencia  sus  penas  y 

'  trabajos  sin  interrumpir  ni  abreviar  los  placeres  y 

y  satisfacciones  de  los  demás. 

Suus  euique  mos.  Lat.  Ter.  —  «  Cada  uno  tiene  su 
habito  6  usos  particulares." —  En  opiniones  y  cos- 
tumbres hay  una  diversidad  permanente,  y  asi  se 
debe  dejar  á  cada  uno  el  libre  qercicio  y  libertad 
de  las  suyas. 
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Tabula  rasa.  Lat.  —  «  Una  mesa  lisa." —  Su  espíri- 
tu es  una  tabula  rasa  una  cosa  insignificante."  — 
Se  tomó  la  idea  de  las  tabliHás  de  los  antiguos  en 
que  escribian  con  la  punta  del  instrumento  llamado 
(stylus)  y  después  borraban  lo  que  habían  escrito 
con  el  otro  extremo  llano  del  mismo  instrumento. 

Table  achote.  Fa.  —  «  Un  mesón  ó  fonda  en  que  se 
come  en  mesa  redonda. 

Tacentf  satis  laudante  Lat*  Tbr.  — «Su  silendo  ha* 
ce  suficientemente  su  elogio."—  Es  una  buena  prue- 
ba de  inocencia  cuando  los  fiscales  del  tribunal  no 
tienen  nada  que  alegar. 

Tache  sans  tache.  Fr.  — «  Una  obra^sin  mancha." — 
Un  objeto  sin  un  pera" —  Una  cosa  rara. 

Tacitum  9wit  sub  pectere  vulnus.  Lat.  Vírg.  —  «  La 
herida  secreta  esta  aun  en  el  pecho." —  La  injuria 
no  se  ha  olvidado,  y  se  espera  oportunidad  para 
vengarla. 

Tcedium  vita.  Lat.  —  «  Tedio  de  vivir."—  Disgusto 
de  existir;  esto  en  francés  se  llama  ennuit  pero  no 
tiene  la  misma  fuerza. 

Tale  tuum  carmen  nobis,  divina  Poeta, 

Quale  sopor  fessis.  Lat.  Virg.  —«Tus  versos  nos 
son  tan  agradables ^  ó  divino  poeta,  como  el  dormir 

al  que  está  dormido." —  Este  obsequio  se  dirige  iró- 
nicamente algunas  veces  contra  varios  poetas  que 
«  No  duermen  para  hacer  dormir  á  sus  lectores» 

Talibus  ex  adyto  dictis,  Cumaca  Sibylla 
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Horrendas  canil  ambages,  antroque  remugit, 
'Obscuris  vera  invoheñs,  Lat.  Vjrg.  —  «  Con  S6- 
mepintes  espresiones,  el  Sibílo  profiere  ms  terri- 
'bles  oracalos  de  ambiguo  sentida  y  los  hace  reso- 
nar  por  su  caverna  mezclando  la  verdad  con  lo  obs- 
curo/'-. Esta  cita  se  usa  con  frecuencia  para  repro* 
bar  un  estilo  que  es  á  la  vez  pomposo  y  ambiguo. 

Tam  Seest  avaro  quodhabet,  quamquod  non  habeL 
Lat,  —  «  El  avaro  necesita  tanto  \o  que  iiene  co- 
mo lo  que  no  tiene. 

Tam  Mürte  qturni  Minerva.  Lat.  — '<  Tanto  por  Mar- 
te como  por  ]\f inerva." —  El  ha  logrado  su  intento 
tam  Marte  quam  Minerva ^stú^por  su  valor  co- 

.  mo  por  su  talento.  . 

Tam  Marte  quam  Mercurio.  Lat.— «  Tanto  por  Mar* 
te  como  por  Mercurio." —  El  es  tan  hábil  para  la 
guerra  coxao  para  el  comercio. 

Tándem  fit  surculus  arbúr»  Lat.  —  «  Un  vastago  ó 
renuevo  viene  á  ser  con  el  tiempo  un  árbol. 

Tantcene  animis  ccelestibus  irce ?1j/ít.  Vírg.— «Pue- 
den los  ánimos  celestiales  conservar  tanta  ira?  Es 
posible  que  los  hombres  magnánimos  desciéndanla 
tan  bajos  resentimientos. 

Tanti  eriSf  quanti  tu  te  f acias,  Lat. -^«  Tú  serás 
estimado  en  proporción  á  tu  mérito  y  circunstan- 
cias. 

Tantis  parta  malis^  cura  majore  metuque 

Servantur.  Lat.  Juv.  _«  La  riqueza  que  se  ha  a3- 
quirido  por  medio  del  trabajo  y  de  muchas  priva- 
ciones solo  puede  conservarse  con  mayor  ansiedad 
y  diligencia. 
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Tani  mieux.  Fa.  —  «  Tanto  mqor. 

Tanto  buon,  che  val  niente.  Prov.  Ital.  —  «  Dé  Un 
baeno  no  vale  nada."-.  Se  aplica  i  los  que  tañen- 
do un  carácter  flecsible  y  bondadoso,  ejercen  des* 
tinos  elevados. 

Tanto  homini  fiduSf  tantee  virtutis  úmator.  Ijat*  — 
«  £1  aniigo]^fiel  es  hombre,  tan  grande  como  el  fir- 
me admirador  de  aqjiella  escdente  caKdad. 

Tañí  pis.  Fa.  —  «  Tanto  peor. 

Tanlum  demedio  sumptis -accsdit homoris* Lít. Hor. 
.-  M  Tanto  honor  es  debido  i  los  objetos  medios  ó 
de  la  vida  común.  j>  —  Esta  frase  se  aplica  con  jus- 
ticia á  ]os  autores  Dramáticos ,  cayos  sentimientos 
estando  al  alcance  é  interesando  á  las  clases  medias, 
se  imprimen  permanentemente  en  el  inimo  de  lodoá. 

Tantum  $$  fortunm  permüitmtf  etiam  ut  notmram 
dediscant.  Lat*  —  <<Se  han  entregado  de  tal  mane- 
ra á  la  forluna,  que  han  olvidado  la  misma  nata- 
raleza. 

Tantum  series  juncturague  poUet.  Lat-  Hob*  « Tal 
fuerza  tíene  el  sistema  y  conexiones  combinadas. 

Tarda  sit  illa  dies  y  et  nostro  serior  íbpo^  Lat.  Ot. 
—«Puede  ser  ya  tarde  antes  que  llegue  aquel  dia, 
y  después  del  periodo  de  nuestra  existencia. 

Tarde  j  quas  cr edita  Iwdunt,  credimus.  Lat.  Ov. — 
a  Somos  tardíos  en  creer  aquello  que  creido  podría 
causarnos  pesadumbre. 

Tel  brille  au  second  rang,  quí  s^  eclipse  au  pre^ 
mier.  Fr.  — «  Uno  que  puede  brillar  en  el  segun- 
do r^ngOy  puede  eclipsarse  en  el  primero. — Mu- 
chos militares  que  se  consideran  hábiles  para  di- 
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rigir  con  acierlo  un  seginiieolo  ó  una  clÍ¥kionf  no 
lo  soü  para  mandar  un  ejercito. 

Tel  en  pous  lisani  admire  choque  traii  ^ 

Qui,  áans  le  fond  de  V  ame,  ei  oeus  craint  ei 
pom  hait.  Fjl  Boilbait.  —  «El  que  lee  sus  d>ras 
admira  vuestros  rasgos ,  al  paso  que  os  aborrece 
y  teme  en  el  fondo  de  su  alma."~EI  satirice  exita, 
mientras  vive  mas  temor  que  respeto. 

7*1?/  maítrey  telfioleL  Prov.  Fr.  -.«  Tal  amo  tal  criado. 

Tel  Qous  semble  applaudiry  fui  qous  raille  et  90us 
jone; 

Aimez  qu^on  pous  conseilUf  et  non  pos  qú*€n  pous 
loue..*  Fa.  Boileav. — «  El  que  efectivamente  se 
burla  de  Vm.  es  el  que  le  aplaude.  Inclínese  pues 
á  aquellos  que  le  aconsejan  mas  bien  que  á  los  que 
alaban  su  conducta. 

Temeriias  á  sapientiA  dissidet  plurimum.  Lat.  Cic 
—  «  La  temeridad  difiere  extraordinariamente  de  la 
sabiduría. 

Temeriias  est  florentis  cetaiis,  prudentia  senectutis^ 
Lat.  Cic — «  La  temeridad  es  característica  de  la  ja- 
ventud  fogosa^  y  la  pri:^encia  de  la  madura  vejez. 

Templa  quam  dilecta!  Lat.  — «  Que  deliciosos  son 
los  templos! 

Témpora  mutantur,  et  nos  mutamur  in  illis.  Lat.  -. 
«  Los  tiempos  se  cambian  y  nosotros  nos  cambia- 
mos con  ellos."  —  Nada  hay  í^o  ó  estable,  ni  en 
nuestra  situación,  ni  en  nuestras  opiniones. 

Témpora  si  fkerint  nubila,  solus  eris.  Lat.  Ov.  — 
«  Si  los  tiempos  fueren  contraríos,  los  pasarás  solo." 
La  adversidad  encuentra  muy  pocos  companeros. 
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Tempore  duceiur  longo  fortasse  cicatrix: 

Horrent  admoias  (vulnera  cruda  manus.  Lat*  Ov. 
—«  La  herida  será  curada  qoizás  con  el  tiempo,  pe- 
ro se  niega  al  tacto  mientras  está  reciente."-.  Esto 
se  aplica  figurativamente  á  las  penas,  las  cuales  en 
MIS  principios  asechan  los  esfuerzos  mas  conso- 
latorios de  la  amistad. 

Tempore  feUcif  multd  nymeraniur  nmici; 

Si  fortuna  perii ,  nullus  amicus  erit.  Lat.  Ov.  — 
xc  En  la  prosperidad  tenemos  muchos  amigos,  pero 
no  encontraremos  ninguno,  si  la  fortúnanos  aban- 
dona. 

Tempus  edax  rerum.  Lat.  Hor.  — «El  tiempo  que 
devora  todas  las  cosas. 

Tempus  omnia  reQ^i.  Lat*  —  «El  tiempo  lo  re- 
vela todo.  — Pocas  cosas  dejan  de  averiguarse  con 
el  tiempo,  y  ninguna  de  experimentar  su  ruina  dt* 
oen  los  dos  antecedentes  proverbios. 

Tenacem  propositi.  Lat.  -^«  Firme  ó  tenaz  en  su  pro- 
pósito. 

Tenet  insanahile  multos.  _ 

Scribendi  cacoé'iheSf    cegroque  incorde  senescit. 
Lat.  —  <c  Muchos  tienen  una  incurable  comezón  por 
escribir  que  se   apodera  enteramente  de   todas  sus 
facultades  desordenadas. 
«  who  in  despite 
of  nature^  and  their  star^p  will  (prite* 

Tentanda  via  est ,  quá  me  quogue  possim 
ToUere  humo.  Lat.  Vieg — «Yo  también  debo 
procurar  por  algún  medio  salir  del  estado  obscura 
en  que  estoy.''—  Este  es  un  mote  coosigoado con  fre- 


Digitized 


by  Google 


\0 


TE  — TI.  369 

t^uenda  en  las  prodaeciones  vírgenes  de  tos  jóvenes 
auU>res. 

Terree  filias.  Lat.  —  «  Ün  hijo  de  la  tierra."  —  Un 
hombre  sin  nacimiento. 

Terra  firma.  LÁx,  — «« Tierra  firme  y  solida. 

Terra  incógnita.  Lat.  —  (f  Una  tierra  ó  pais  descono- 
cido."— Tal  como  ta  parte  central  del  África. 

Terra  malos  homines  mine  edúcate  atqlie  pusilíos. 
Lat.  Juv.  —a  Esta  tierra  mantiene  ahora  como  an- 
tes hombres  débiles  y  malos."—  La  condición  hu- 
mana es  casi  la  misma  en  todas  las  edades. 

Tertius  é  cáelo  cecidit  Cato,  Lat.  Juv.  — «  ün  tercer 
Catón  ha  bajado  del  <:ielo."-^  Otro  moralista  rigido 
ha  aparecido. 

Tesiamentum,  nisipost  mvriem  testatorisy  pim  non 

.  habet.  Lat.  —  «  Ningún  testamentó  tiene  fuerza  al- 
guna hasta  después  de  la  muerte  del  testador. 

Tete  a  tete.  Fr.  *—  «  Personalmente."  —  En  conver- 
sación. 

Tibí  nullum  pericutam  esse  perspicioj  quod  quidem 
sejunctum  sit  ab  omnium  interitu.  Lát.  Cic— «  Yo 
no  veo  peligro  a¡\  cual  esté  V.  personalmente  es- 
puesto^  si  se  esceptua  el  de  la  destrucción  de  todos 
nosotros. 

Tiens  ta  foy.  Fh.  —  a  Guarda  tu  fé. 

Tineo  Dañaos  et  dona  f érenles.  Lat.  — «  Temo  á  los 
Griegos,  aun  cuando  nos  ofrecen  regalos.  "  —  Me 
guardo  de  mi  enemigo,  particularmente  cuando  me 
demuestra  atención  y  bondad. 

Timet  pudor em.  Lat.  —  «  El  teme  la  vergüenza  ó  el 
pudor. 
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Timidus  se  vocai  cñutum^  pmt^um  serebas,  Prov. 
Lat-  -"  «  £1  cobarde  dice  que  es  cauto  ^  el  avaro  que 
es  frugal."—  Teoeíaos  siempre  una  escasa  para  pa- 
liar nuestras  faltas  respectivas. 

Ii'rer  le  diable  par  te  gueue.  Prov.  Fr.  —  «  Tirar  al 
Diablo  por  la  cola. 

Toga  virilis.  Lat.  —  «La  toga  v«on¡I."  —  Este  era 
el  vestido  de  los  jóvenes  Romanos  al  ilegai^  i  cier^ 
ta  edad.'  — El  ha  towadola  toga  í^/rí/w."— El  ha 
entrado  en  e)  estado  de  virilidad. 

Tolle  jocos -non  est  jocus  esse  malignum.  Lat. — 
fí  Afuera  con  tales  cbansas."—  No  hay  chanzas  cuan- 
do hay  malignidad."— Esto  se  aplica  propiamente 
á  las  diversiones  sarcasticas  que  hieren  la  paz  ó  de- 
licadez^ de  algfiQO  p%ra  divertir  á  Jos  demás. 

Tolle  n^oras-semper  nocuiá  di f ferré  paratis.  La.t. 
Luc  .«  Afuera  con  las  dilaciones:  siempre  es  per- 
judicial el  posponer  una  cosa  cuando  estamos  ya 
prontos  para  ejecutarla. 

ToUuntur  in  aUum, 
Ut  lapm  graviore  ruajat.  Lat-  CiíAWWAn  — «Se 
han  elevado  á  tal  altura  que' pueden  caer  con  ma- 
yor v^heú^eocia.' -T  Algunos  se  han  ievantado  has- 
ta la  cumbre  de  la  ambición,  solo  para  agravar  sus 
reveses  subsecuentes. 

Totam  Pftflosophl^mi  ro«O€0i^it  ad  mor^s.  Lat.  Sen. 
—  «£1  (Sócrates)  hi;so  que  toda  su  iitosofia  fuese 
útil  á  los  mortales. 

Tot  homines  quot  sententm.  Lat. -^-«  T^tfüos  hom- 
hres,  otr^is  tantas  opiniones."- -  Habré  ta)  vez  tan- 
tos votos  como  individuos. 
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Toiis,  piribús.  Lat-  —  «  Con  toda  sa  faerzíi. 

Totius  mjustiiioB  nulla  capit aliar  es¿,  quam  Borum 
qui  Oim  máxime  fallunt^  id  agiini,  u¿  viri  boni 
esse  videantur.  Lat.  Cic.  —«No  hay  especie  de  in- 
justicia tan  vil  como  la  de  aquellos,  que,  mien- 
tras practican  los  mayores  fraudes  asumen  las  apa- 
riencias de  hombres  de  bien. 

Totas  híc  locus  est  contemnendus  in  nobis^  non  ne- 
gligendus  m  nostris.  Lat.  Cic.  —  o  Este  lugar  (el 
de  nuestra  sepultura)  debe  mirarse  con  indiferencia 
por  nosotros  I  pero  no  del^e  ser  descuidado  por  los 
amibos  que  nos  sobrevivan. 

Totm  in  ¿alo,  el  toim  in  qucdihet  parte*  Lat.  — 
«  El  todo  en  si  mismo,  y  el  todo  en  todas  las  par- 
tes."—  Elsta  fué  la  difinicion  que  dieron  los  anti- 
guos al  Espirita  humano^ 

Iotas  mandas  agit  histrionem^  Lat^  —  «  Todo  el 
mundo  representa  la  comedia. 

Totas  teres  atqae  rotaadus.  Lüt.  —  «  Todo  camino 
redondo  y  llano."  —  Un  hombre  cortés  que  viaja 
por  el  mundo  sin  sufrir  aspereza  de  nadie. 

Toajours  prét.  Fr.  —  «  Siempre  pronto, 

Toujoars  pr ápice*  Fr.  —  «  Siempre  propicio. 

Toar  d'expression.  Fu.  —  «  Un  modo  particular  de 
espresarse." —  Un  idioma. 

Tourner  casaqi^.  Fr.  — «  Volverse  las  casacas. ''—  Es- 
to en  otros*  tiempos  eta  una  de  las  acciones  mas 
denigrantes. 

Toas  frais  faits.  Fr.  — «< Todos  los  gastos  están  sa- 
tisfechos. 

Toas  les  hommes  sont  /oasy  ei  malgré  lears  soins 
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Ne  different  entr^euxj  que  duplas  oa  du  rñoins. 
Fb.  Boileau.  «^  « Todos  los  hombres  son  locos  y 
solo  difieren  entre  si  en  el  grado  de  locura. 

7ozi/  bien  ou  ríen.  Fa.  —  «El  todo  ó  nada. 

7out  ¿loge  imposteur  blesse  une  ame  sincere.  Fa. 
BoiLEAü. '-  «Todo  elojío  hecho  injustamente  hiere 
á  las  almas  sensibles  á  quienes  se  dirije. 

Tout  le  monde  se  plaint  de  sa  memoire ,  et  person- 
nene  se  plaint  de  sont  jugement.  Fr.  — «Todos 
se  quejan  de  su  memoria  ^  pero  nadie  se  queja  de 
su  juicio."-*  Nuestro  orgullo  no  sufre  que  se  acu- 
se á  este. 

lout  luí  rit.  Fa.^—  «  Todo  le  va  bien."—  A  pedir  de 
boca. 

Trahimur  omnes  laudís  siudío.  Lat.  Cíe— k Todos 
vivimos  excitados  por  el  deseo  de  ser  alabados. 

Trahit  ipsa  furoris 

ímpetus  9  est  visum  est  lenti  quwsise  nocentem. 
Lat.  Luc.  -u«  Ellos  son  hombres  arrojados  á  causa 
suTabia  violenta ,  y  porque  piensan  que  es  perder 
el  tiempo  el  inquirir  quienes  hayan  sido  los  culpa- 
dos. 

Trahit  sua  .quemque  voluptas. '  Lat.  Virg.  ^—  «  Cada 
hombre  se  dirije  según  su  gusto  ó  placer  peculiar. 
Esta  es  una  observación  sobre  la  perenne  diversi- 
dad de  los  gustos  y  pasiones  humanas. 

Trahit  quodcunqae  potest^  atqUe  addit  acerico.  Ijat* 
—  «El  trae  todo  cuanto  puede,  y  lo  aiíadeal  mon- 
tón."—  Esta  es  la  ocupación  de  un  avaro. 

Transeat  in  exemplum.  Lat.  — «  Ojala  que  esto  sir- 
va de  ejemplo  en  lo  sucesivo."  —  Que  nuestros 
sucesores  recuerden  un  acto  tan  meritorio. 
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Tribus  AntÍGyris  capul,  insanabile.  Lat.  Hor.  — 
«Una  cabeza  que  no  pueden  cui:;ar  tres  Anticí- 
ros" —  £ia  Isla  de  Anlicira,  en  el  Archipiélago  era 
famosa,  pot  crecer  en  ella  la  flor  de  natividad 
que  dicen  purga  la  cabeza." — La  frase  pues,  sig^ 
nifíca  un  loco  rematado  é  incurable^ 

Ttiumpho  mor  te  tam  vita.  Lat.  — «  Yo  triunfo  asi 
en  muerte  cómo  en  vida. 

Tros ,  Tyriusve ,  mihi  nullo  discrimine  agetur.  Lat. 
ViRG.  —«Asi  el  Troyano  como  Tirio  serán  tra- 
tados por  mí  sin  distinción." — Yo  no  tengo  ínte- 
res por  ninguna  de  las  partes  que  disputan  ^  y  por 
lo  mismo  hablaré  de  ellas  con  la  debida  impar- 
cialidad. 

Truditur  dies  die.  Lat.  Hor.  —  <*  Un  dia  estrecha  á 
otro  para  pasar  á  delante.'* — •  Aunque  los. hombres 
'  menosprecien  el  progreso  del  tiempo ,  este  ^s  si- 
lencioso é  irresistible» 

Trunco^  non  frondibus^  efficit  umbram.  Laí.  —a  El 
echa  sombra  no  con  sus  rameas  ^  sino  con  su  tronco. 

Tua  res  agitar ,  paries  cum  próximas  ardet.  Lat. 
HoR.-,,((  Los  negocios  de  V.  están  en  apuro  cuando 
arde  la  casa  contigua." —  Deberíamos  acordarnos 
que  la  calamidad  que  aflije  á  nuestro  prójimo  nos 
amenaza  muy  seriamente. 

Tu  ne  cede  malis,  sed  contra  audentior  ito.  Lat. 
ViRG.  —  «No  cedas  á  las  desgracias,  anles  por  lo 
contrario  sal  al  encuentro  de  ellas  con  firmeza  y 
resolución." —  Solo  se  puede  vencer  la  adversidad 
resistiéndola. 

Tao  tibi  judicio  est  uiendum.  Virtutis  et  vitiorum 
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graoe  ipsius  conscieneio!  pondus  esí;  qua  sublata^ 
jacent  omnia.  Lat.  Cfc  —  «  V.  debe  jungarse  4  si 
mismo.  Grande  es  el  peso  de  nuestra  conciencia 
en  decidir  sobre  naestras  virtudes  y  vicios:  si  «si  no 
fuese,  todo  se  perderia» 

Tu  quoque\  Brute.  Lat.  — «  Y  tá  también  ó  Bruto! 
Esta  fué  la  esclamacion  de  Julio  Cesar  cuando  dés-^ 
cubrió  á  Bruto  entre  los  conspiradores  en  la  casa 
del  Senado. 

Tu  rede  vhes^  si  curas  esse-  quod  audts.  Lat.  Hob- 
— ^ «  Tii  serías  verdaderamente  un  hombre  de  bien 
si  exactamente  fueses  lo  que  supones  ser,  ú  obra- 
ses según  los  deberes  de  tu  profesión. 

Turpe  est  aliud  loqui^  aliud  sentiré ^  quanto  turpüís 
aliud  scribere^  aliud  sentiré?  Lat.  Sen. — «Es 
poco  honroso  el  hablar  una  cosa  y  el  ^cir  otra; 
pero  cuanto  mas  bajo  es  el  escribir  lo  que  está  en 
contradicción  con  sus  propios  sentimientos. 

Turpe  est  in  patria  peregrinari^  et  in  iis  rebus  qu<B 
ad  patriam  pertinente  hosjHtem  esse.  Lat.  —  «  B^ 
vergonzoso  al  hombre  el  vivir  en  su  propio  país 
como  si  fuera  un  estranjero,  y  el  no  saber  ni  lo 
que  pasa  en  él ,  ni  lo  que  le  conviene  ó  interesa. 

Turpe  est  laudari  áh  illaudatis.  Lat*  -.«  Es  cosa  de- 
gradante el  ser  mandado  por  quien  no  es  digno  de 
ser  alabado. 

Turpe  est  relinqui.  Lat.— «Es  vergonzoso  el  que 

/  se  nos  deje  detr&s." —  Que  no  aventajemos  á  los 
demás. 

Turpe  est  viro,  id,  in  quo  quotidie  Qersatur  ^  igno- 
rare. Lat.  —  «  Es  vergonzoso  que  un  hombre  ig- 
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noce  ftqitella  que  cad^  dia  es  el  objeto  cb  sa  em- 
pleo* 

Turpis  el  ridicula  res  esl  elemenlarius  sene:^::  jweni 
paranAímf  seni  utendum  est.  Lit.  Sen.-^«  Nada 
puede  ser  tan  ridículo  como  el  ver  á  un  viejo  en 

:  los  principios  ó  rudimento&^de  una  cosa/'— Es  pro- 
pio de  la  juventud  el  adquirir,  y  déla  vejez^  noel 
aprender,  sino  el  Hacer  aplicación  de  lo  adquirido. 

Turpiler  oblicuil ,  subíalo  jure  nacendi.  Imt-—  «  El 
guardó  un  silencia  vergonzoso,  asi  que  no  pudo 
injuriar. 

Tu  si  hic  sis  9  áUler  ssnlias.  Lat.  —  «^  Si  V.  se  ha- 
llase en  mi  lugar  pensaría  de  otra  fuerte. 

Tussis  pro  crepilu.  Lat.  —  «  Un  pretexto  frivolo  pa- 
ra cubrir  una  acción  insensata. 

Tata  tímens.  Lat.  —  «  Teniéndolo  todo  aun  lo  que 
está  salvo."»  Los  hombres  que  e^tán  en  la  cumbre 
de  la  fortuna  deberían  conocer  que  no  están  libres 
de  sus  vicisitudes. 

Tulor  el  ullor,  Lat — -^<  El  protector ,  y  el  vcnga- 
dor.'^—  Esle  título  lo  toman  con  frecuencia  las  au-^ 
toridades  que  han  obtenido  ventajas  sobre  un^go- 
bíeirno  caído. 


ü. 


Vberibus  semper  lachymis ,  semperque  párulis 
In  slalione  suáy  alque  Speclanlibus  itiam 
Quo  jubeal  manare.  Lat, — «Ella  tiene  un  depó- 
sito inagotable  de  lágrimas  prontas  para  cuando 
quiera  hacer  uso  de  ellas  b^jo  &u  ewlusiva  direc- 
ción. 
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Viucunque  ars  oslentatur,  neritas  abesst  oidetw. 
Lat. —  •»  Adonde  el  arte  se  ostenta  ,  parece  qac 
falta  ía  verdad."—  Raras  veces  nos  escitaa  interés 
ó  placer  lo  que  se  nos  quiere  pensaadir  afuerza  de 
artificios  cookplicados. 

Ubi  j US  incertum  ibi  jas  nullunu  Lat*  — <r  Adonde 
la  ley  es  incierta ,  no  hay  ley. 

Ubi  lapsus  ? •  Quid  fecit  Lat.  -^a  Adonde  he  resba* 
lado  ?  Que  es  lo  que  he  hecho  yo  ? 

Ubi  libertos f  ibi  patria.  Lat*  —  ^'  Ad(Mide  esta  la  li- 
bertad»  all]  está  nu  patria. 

Ubi inajor  pars  est ,  ibi  esl  totum.  Lat*-*  «  Adonde 
está  la  mayor  parte,  allí  ^ií  el  todo."*-  El  medio 
de  dletermioar  los  actos  de  mucbos  es  por  la  ma- 
yoría d0  votos. 

Ubimelr  ibi  apes.  Lat.  PIiAutus. —  «  Adonde  está 
la  miel ,  allí  se  hallan  las  abejas. 

Ubi  non  est  lea:,  ibi  non  est  transgressiú.  Lat. 
—  «  Adonde  no  hay  ley ,  no  puede  haber  infrac- 
cioB. 

Ubi  plora  niteni  incarmitt&\  non  ego  paucis 
Offendar  maculis ,  quas  aut  incuria  fadit  ^ 
Aut    humana    parum   cavit   natura.   Lat.  Hor. 
-" «  En  donde  hay  mucho  primor  en  una  obra  yo  ^ 
no  cavilaré  por  observar  en  ella  algunas  faltas 
procedentes  ó  de  descuido  ó  de  la  imperfección  de 
la  nuestra  naturaleza. 

Ubi  plus  mali^  quam  boni^  reperiOf  id  totuni  abju- 
dico  adque  rejicio.  Lat.  Cic.  — «  Adonde  yo  des- 
cubrOy  en  alguna  cosa,  mas  mal  que  bien,  la  re^ 
fuso  y  la  desecho  del  todo. 
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Ubi  reddunt  owi  colambas.  Lat.  Juv.  —  <«  Adonde  los 
pichones  ponen  svls  huevos." — fisto  se  hacia  en 
Boma  en  los  intersticios  bajo  los  tejados  de  las 
casas  en  las  guardillas,  en  las  cuales  entonces^  como 
ahora 9  tenían  los  poetas  su  honrosa  residencia,  que 
unos  llaman  el  primer  piso  de  la  chimenea  abajo, 
otros  la  pértiga  del  gallinero ,  otros  la  historia 
Ática. 

Ubi  pelis  noluntf  ubi  nolis  volunt  ultro ; 

Concessá  pudet  iré  QÍá*  Lat.  Ter.  — «  Cuando  V. 
quiere,  ellas  no  quieren,  y  cuando  Y.  no  quiere, 
ellas  quieren ;  ellas  no  quieren  seguir  la  senda  que 
hs  es  permitido  pisar."—  Esta  es  una  descripción 
demasiada  severa  de  los  caprichos  de  las  mujeres. 

Ultima  ratio  regum,  Lat.  « c<  La  última  razón  de  los 
reyes." —  Apelar  á  la  violencia  y  á  las  hostilida- 
des." —  Esta  inscripción  fue  mandada  gravar  por 
'  Luis  XIY  en  su  canon. 

Ultim'a  semptr 
Expectanda  dies  homini  est  ^  dicique  beaius 
Ante  obit/im  nemo  supremaque  fuñera  debet.  Lat. 
Ov.  —  «  El  hombre  debería  mirar  siempre  á  su  ul- 
timo dia,  7  nadie  considerarse  feliz  antes  de  su 
muerte ,  ó  hasta  que  sus  exequias  se  hubiesen  ce- 
lebrado." —  Es  tal  la  instabilidad  de  los  negocios 
humanos  que  nadie  debería  considerarse  afortuna- 
do hasta  que  la  muerte  hubiese  desvanecido  toda 
posibilidad  de  cambio. 

UUimus  süorum  moriatur!  Lat.  —  «Que  muera  el 
último  de  sus  parientes."^  Que  sea  tan  infeliz  que 
sobreviva  á  todos  sus  amigos.".  Esta  fue  una  im- 
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precación  que  los  Romanoft  acostnmbrabáo  asar 
cuando  se  trataba  de  un  hombre  que  habaa  come- 
tido un  gran  delito. 

Una  salus  Qietisr  nullam  aperare  saiuiem.  Lat-> 
YiHG.  --^  <c  La  unka  eiper anta  que  tienen  ios  yenci- 
dosy  es  el  no  estar  con  seguridad* "-«-  La  desespera- 
ción de  los  prisioneros  de  guert a  secibe  algunas  ve- 
ces alivio  y  cuando  á  la  privación  de  la  libertad  no 
se  añaden  otros  medios  para  hacer  .mas  dura  su  sí- 
tuacfion. 

Unde  kabeas  qumrít  nemo;  sedoportet  habere.  Lat. 
JüT.  —  «  Nadie  pregunta  como  se  ha  echo  V.  rico^ 
sino  que  es  preciso  serlo.  ^  —  Todos,  respetan  las 
riquezas,  sin  informarse  de  los  medios  por  los  cua- 
les se  han  adquirido. 

Unde  Ubi  frontem  libertatemque  parentis, 

Cum  facías  pe  jora  senex.  Lat.  Jüv.  —  k  Y  de  donde 
deriva  el  privilegio  de  pariente  cuando  Y.,  aunque 
viejo,  caye  en  errores  mas  trascendentales?  Como 
puede  Y.  corregir  á  los  jóvenes  cuando  Y. ,  aunque 
de  edad  a^vanzada,  eiiÁ  dando  el  mal  ejemplo? 

Un  enfant  en  oui^rant  ses  y^eux,  doit  i^oir  sa  patrie^ 
et  Jusqu  'o  la  mort^  ne  voir  qu  'elle.  Fr.  Rousseau. 
—  «Un  infante  al  abrir  por  primera  vez  los  c}os 
debe  ver  á  su  patria,  y  no  perderla  de  vista  hasta 
morir."—  £1  amor  á  nuestra  patria  debe  siempre 
estar  impreso  en  nuestros  corazones. 

Unguis  in  ulcere*  Lat.  Cíc. --tcün  clavo  en  la  he- 
rida."— Esta  fuerte  espresion  fue  aplicada  por 
Cicerón  al  conspirador  Catilina." —  Tu  patria  (po- 
dria  haberle  dicho  perifraseando)  ha  recibido  una 
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herida  peligroaa  en  la  que  tú ,  semejante  á  un  bay- 
tre  undes  tus  garras  para  irritarla  y  conservarla 
abierta. 

ün  homme  d'esprit  seroü  sowint  bien  embarrase 
sans  la  compagnie  des  sois.  Fb.  — «Un  hombre 
de  espíritu  se  embarazaria  con  frecuencia  sin  la 
compañía  de  Ibs  tontos.' --  Él  necesitaría  nn  blan- 
co para  sus  sarcasmos. 

Un  homme,  toujours  satis fait  de  lut-meme ,  peu 
souQent  Vest  des  autres;  rarement  on  Vest  de 
luu  Fa.  —  «  ün  hombre  que  siempre  está  satisfe- 
cho de  si  mismo « raras  veces  lo  tsík  de  otros  ^  que 
comunmente  lo  están  muy  poco  de  éJ. 

£1  hombre  que  tiene  una  presunción  fantástica 
de  sí  mismo ,  tiene  demasiado  orgullo  para  gustar 
de  los  esfuerzos  complacientes  de  otros  ^  y  por  este 
orgullo  exita  un  disgusto  jeneral  contra  sí. 

Uni  oeqaus  virtuti,  atque  ejus  amicis.  Lat.  Hor. 
-:-  « Am^o  solo  de  la  virtud  ^  y  de  los  que  lo  son 
de  ella. 

Única  virtus  necessaria^  Lat.  —  ce  La  virtud  es  la 
linica  cosa  necesaria. 

Uni  quippe  i^acat ,  studiis  odisque  carenti, 

Humanum  lugere  genas.  Lat.  Luc.  —  «Hay  solo 
un  hombre  que  siendo  igualmente  libre  por  incli- 
nación que  por  resentimiento  tiene  tiempo  para 
llorar  las  miserias  del  genero  humano."-^  Este 
elojio  que  el  poeta  ha  hecho  de  Calón,  es  aplica- 
ble al  distinguido  patriota  que  suspira  solo  por  los 
males  de  su  patria. 

Uno   absurdo    dato ,    infinita    sequuníur.   Lat.  -^ 
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—  (( Cuando  se  admite  una  absurdidad  es  menester 
admitir  todas  las  demás  que  son  una  consecuencia 
de  ella. 

Uno  apulsOf  non  déficit  alter.  La.t.  Virg.  — «  Cuan* 
do  uno  es  separado  de  su  destino,  no  le  falta  suce- 
sor. 

Vnoculus  Ínter  arcos.  Lat.  — «  Un  tuerto  entre 
ciegos." — Se  aplica,  al  que  su  limitada  abilidad  es 
solo  perceptible  entre  los  ignorantes. 

Un  sot  trouve  toujours  un  plus  sot  gui  V admire. 
Fr.  Boileau.  —  «  Un  tonto  encuentra  siemi^re  otro 
que  lo  es  mas,  que  le  admira."— Se  dice  de  aque- 
llos que  alaban  las  personas  ó  cosas  que  no  mere- 
cen serlo. 

Un  (ítiensn  vaut  mieux  que  deux  « tu  V auras. »  Fa. 

—  «  Un  toma  vale  mas  que  dos  te  daré. 
Unus  homo  nobis  cune t ando  resíituit  rem. 

Non  ponebat  enim  rumores  ante  salutem. 

Un  hombre  restableció  nuestros  negocios  dife- 
riéndolos,  porque  prefirió  la  seguridad  ptiblica  á 
las  manifestaciones  inútiles" —  Esto  se  atribuye  á 
Fabio  que  evitando  prudentemente  una  batalla,  inu- 
tilizó el  ejército  de  Hanibal  el  mayor  enemigo  de 
los  Romanos." —  Se  aplica  ahora  cuando  la  dila- 
ción ó  las  precauciones  de  los  Jeoerales  ó  de  los 
diplomáticos  son  justificables. 
Unus  utrique 

Error  9  sed  (Mariis  illudit  partibus^   Lat.  Hor- 

—  «El  error  es  de  entrambos ,  pero  él  los  burla 
de  diferente  manera." — Diferentes  hombres  pue- 
den empeñarse  en  una  misma  tontería ,  y  sin  em- 
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bargo  pueden    dirijírse    por   diverso    camino. 

Urbem  lateritiam  invenit ,  marmoreum  relitfuit. 
Lat. — «Él  encontró  una  ciudad  edificada  con  la- 
drillosy  y  la  dejó  construida  de  marmol."  —  Esta 
fué  una  lisonja  de  Augusto  conre  specto  á  la  ciudad 
de  Roma. 

Urit  enim  fulgor e  sua,  qui  prcegrahat  artes 

Infra  se  positasi  extinctus  amibitur  ídem.  Lat, 
'HoR..«EI  que  deprime  las  artes  debajo  su  influ- 
jo 9  se  consume  en  su  propia  brillantez ,  aunque  él 
sea  admirado  después  de  su  muerte.''-*  £1  hombre 
^e  un  gran  injenio,  obscurece  con  su  talento  estraor^* 
dinario  á  los  de  inferior  mérito,  que  no  pueden 
dejar  de  estar  celosos  de  él."— Su  muerte  solamen- 
te puede  privar  á  la  envidia  de  su  aguijón.  Enton-* 
ees  los  mayores  enemigos  son ,  por  lo  regular^  los 
primeros  que  bacen  justicia  á  su  mérito. 

Usque  adeone 

Scire  iuum  níhil  est,  nisite  s€Íre  hac  sciat  alter? 
Lat  Pees.  —  ((  ¿No  es  cierto  que  los  conocimien* 
tos  de  V.  no  han  de  merecer  consideración  alguna, 
si  otros  no  los  conocen  ?  No  es  el  único  objeto  de 
los  estudios  de  V.  el  transmitir  á  otros  sus  adqui- 
siciones? 

Usque  adeone  morí  miserum  est  ?  L\t.'  Virg.  —  «  Es 
pues  tan  terrible  cosa  el  morir  ?  La  memoria  de 
la  muerte  es  pues  tan  espantosa  ? 

Ut  amerís^  amibüisesto.  Lat.  Ov.—« Sea  V.  ama- 
ble para  ser  amadoé" — El  ser  merecedor  de  un 
premióles  el  mas  seguro  medio  de  obtenerle* 

tJtatur  motu  anirhi^  qui  uti  ratione  non,  poíesí»  Lat* 
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—  «El  que  »o  puede  hacer  uso  de  su  razón,  y  sea 
guiado  por  «us  pasiones."—  Los  tontos  pueden  ser 
impelidos  por  las  pasiones,  pero  el  hombre  de  ra- 
zón no  tiene  escusa  para  ello. 

tfterque  bonus  belli  pacisque  nUnister.  Lat.  Viro. 
—«Un  ministro  tan  bueno  para  gobernar  en  tiem- 
po de  guerra,  como  en  estado  de  paz. 

Ut  homo  est ,  iia  morem  geras.  Lat.  Ter.  —  «De- 
bemos conducirnos  según  sea  el  hombre  con  quien 
tratamos."-*  Esta  es  una  máxima  muy  útil.  El 
hombre  que  tiene  miras  particulares  debe  ser  reve- 
rente con  los  grandes  9  social  con  los  libres  y  com* 
placiente  con  los  humildes.  , 

Vtile  dulcu  Lat.  — «  Lo  útil  con  lo  agradable."-  De- 
cir que  un  escritor  ha  sabido  combinar  lo  utile 
duki  j  es  hacerle  el  mayor  elogio."—»  Yéáse  esto 
con  mas  estension  en  omne  iulit  punctum  etc» 

XJtilium  sagax  rerum.  Lat.  Hor.  —  «  Sagaz  en  hacer 
descubrimientos  útiles. 

Ulinam  tam  facile  vera  invenire  possem^  quam  fal- 
sa convincere.  Lat.  Cic.  —  «  Desearía  poder  des- 
cubrir tan  fácilmente  la  verdad  como  la  mentira. 

Vt  n&c  pesj  nec  caput  uní 
Reddatur  formes.  Lat.  Hor.  —  «  De  manera  que 
ni  los  pies  ni  la  cabeza  pertenecen  á  su  forma." — 
Se  aplica  á  una  pintura  ó  á  una  pieza  dr^amatica 
en  que  todo  es  incongruente. 

IJt  pudicé  verba  fecit!  cogítate  et  comodé! 

Ut  modesté  orationem  prebuit.  Lat.  Plaütüs.  — 
«  Con  cuanta  pureza,  juicio,  propiedad  y  modestia 
ha  hablado! 
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Vt4fue  olios  industria^  ita  kunc  ignavia  ad  famam 
pretulerat.  La.t.  Tac.  —  «  Oíros  han  sido  famosos 
por  medio  de  su  industria:  pero  tsit  hombre  lo  ha 
sido  por  su  pereza  é  indoleucia/'— La  persona  en 
cuestión  no  debe  la  elevación  á  su  mérito. 

Ut  quitnus^  quaudo  ué  iH)lamas  n&n  licet.  Lat.  Ter. 
—  «  Tuando  no  podemos  obrar  como  queremos,  es 
menester  hacerlo  como  podamos. 

Ut  quisque  suum  vult  esscy  ita  esL  Lat.  Tcb.  —«  Los 
hijos  son. como  deseamos  que  sean.''.  £1  animo  de 
los  nmos  es  de  tal  manera  que  sí  ellos  no  son  co- 
mo SH&  padres  desean  (febe  atribuirse,  generalmen-- 
te  hablando,  al  descuido  de  su  educación. 

Ui  adi^ersas  res^  sic  secundas  immoderaté  ferré  9  le^ 
vitatis  est.  Lat.  Cic.  —ce  Es  señal  indicativa  de  un 
espíritu  débil  el  abatirse  demasiado  en  la  adversi^ 
dad,  ó  el  ensoberbecerse  en  la  prosperidad. 

Vt  omnes  facilius  laudare  possint  ^  quam  asmulari! 
Lat.  Cíe.  —  «  j  Cuanto  mas  fácil  nos  es  el  aplaudir 
que  el  imitar  las  buenas  acciones! 

IJt  scepe  summa  ingenia  in  occuHo  latent.  Lat. 
Plaütüs.  — «  Cuantas  veces  los  hombres  del  mayor 
ingenio  se  pierden  en  la  obscuridad,'' —  El  uso  y 
ejercicio  de  los  talentos  estraordinarios  se  pierden 
frecuentemente  por  falta  de  protección  y  cultivo. 


Vacias  cantat  coram  lairone^  viator.  LaT.  Juv.  -— 
«  El  hombre  que  tiene  la  bolsa  vacia  puede  poner- 
se á  cantar  en  presencia  del  ladrón."  —  El  nada 
puede  perder. 
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Valeat  quantum  valere  potest.  Lat.  — «  Plevaleaea 
tanto  cuanto  pueda.''— Que  el  argumento  pase  por 
]o  que  valga. 

Valeat  res  ludiera.  Lat.  Hoa.  —  «A  Dios  con  lo 
ridiculo." —  Dejemos  todas  las  tonterías. 

Valeantf  qui  ínter  nos  dissidhtm  íh>IuiU.  Lít.  Tir. 
—  «  Que  se  avergüencen  aquellos  que  querían  pro- 
mover la  disensión  entre  nosotros. 

Valet  ima  summis 
Mutare  f  et  insignem  iUtetmat  Deus , 
Obscura  promens.  Lat.  Hob.  ^-  «  Dios  puede  ha- 
cer de  lo  mas  bajo  lo  mas  alto.''»  Puede  anona- 
dar al  soberbio ,  y  realzar  al  humilde."-*  Todo 
cambio  sublunar  está  marcado  por  la  Providen- 
cia. 

Vana  quoque  ad  veros  accessit  fama  timares.  Lat. 
Lüc— «Los  rumores  infundados  se  anadian  á  las 
circunstancias  mas  bien  fundadas." —  Esto  sucede 
en  todas  las  crisis  nacionales  y  cuando  la  patria 
está  en  peligro. 

Varim  et  mutabile  semper 

Tcemina,  Lat.  Vi rg.  <«  La  mujer  es  siempre  va- 
riable é  inconstante." — Las  opiniones  del  bello 
secso  son  frecuentemente  fluctuantes. 

Vasa  vacua  plurimum  sonant.  Prov.  Lat.  — «  Los 
vasos  vacíos  tienen  un  sonido  mas  fuerte.** — Su 
ignorancia  es  siempre  mas  locuaz  y  ruidosa. 

Vedettes.  Fa.  -  «  Term.  MU."»  Centinela  de  á  caba- 
llo que  avisa  que  el  enemigo  se  acerca. 

Velim  mehercule  cum  isiis  errare ,  quam  cum  aliis 
recté  sentiré.  Lat,  —«Yo  quisiera  mas  en  verdad 
'errar  con  estos  hombres^  que  acertar  con  otros. 
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Velis  éfarmifl*  'LKh^J^^A  vela  y  ¿íreiii6.''.u^ffil  k^s- 

V  t4  *i^íes^  M  ifemis  por  lodos  los  medios  imagirKibles. 

FeJle  suum  cuique,  nec  uoio  víqUut  un&^  Lat.'  Peb. 
^yfoidp&lo^lioaibtes  tenemos  luiestros  deseos  pe^ 

..  ^liar^"  *- lias  indímcioaes  de  todos  no  pcieden 
ser  las  mismas.    • 

F^Qciüji  4»c  ciiiui  nos 

'  >>  CtOr,rMmpunt  ffiimrum  exempia  jáomesiiea,  mkignis 
Ouf^  sub  arUeauimas  auetfmhusj  Lai^.  Hoa.*i:.«'Los 
ejemplos  domésticos  del  vi^io  j  particularm^Dte 
cuando  eIlo$  faedan.  impresos  énouestro  animo, 
como  p^i  anlbridadf  ;soQ>por  los  qiMÍ  ^bn^  mas 
prontitud  y  fatalidad  somos  corrompidos^  > 

Felox  cOnsilium  sequkur  pomittniia^  Lat^  Láboiíí  A 
Los  consejos  adoptados  con  ligereza  son' segt^fdos 
del  arrepentim&nto.  .  .      i 

Vel  precif  ffel  preúo.  Lat*  ;-*-  «  O  por  amor  ó  ^or 
dinero. 

VthUiin  speculém.  Lat.  ^— «Como  en  un  espejo.''.^ 
Ta  verás  aqui  tas  locuras  á  fas  ciarás. 

Venalis  populusy  venalís  curia  pat ritan.  LaTv-'WEI. 
pueblo  es  venal,  y  el  senado  también."-^-  Déscrip^ 
don  que  una  vet  se  h«o  de  Rónfta. 

VendidU  hic  curo  pairiam^  LiiT.  Viro.  —  «  Este  hotai> 
bre  vendió  á  su  patria  por  oro.  **  —  £1  no  es^  mas 
que  un  traidor  á  su  patria. 

Venenum  in  auro  bibitur.  Lat.  Sen.  — «Se  bebe  ge- 
neralmente el  veneno  en  vaso  de  oro."'-^  Los  que 
usan  utensilios  menos  costosos  no  están  espuestos 
á  semejantes  asesinatos. 

Fifiienii  accurriie  morbo.   LAT...ptín*  —  «^Éíalga  V.- 
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^l  mcasíúio  ie  la  enfermedad  ^e^áfjiáí^cíé.'^L  Nb 
perraílaT^  que  se  arraiga  et  mat,  aáles  debe  Y. 
dar  cobra  á  su  primera  aparieoek^ 
Veniunt  á  jiote  tmgitm.  Lílt«  Jar. »«  L^s  tiros  Sedi- 
rigieroQ  á  Ja  dote."—  El  galán  se  enamoró  no  de  la 
persona,  sino  de  la  propiedad.  >  *   .. 

Venif  ifidif  ifi'nci.  Lat.  — «  Vine^  Vi  jr  Vencí.*^-^  Es*- 
te  Í4Ae  el  parte  que  Julio  Cesar  díd  al  ^Senado  de 
Roma  de  haber  aloao^ado  una  lamosa  victoria. 
V^ntre  affaméi  m'a  poínt  d'oreüks.  Prov.  Fa. — 
«fj[pa  bacriga.bambríei^  noliene  erejas."*^^A  un 
.   ojeóle  hambriento  no  ae  le  satisface  con  meros  ar« 

gumentol^ 
Fárkn  \inimi  proferre,  et  püam  impenderé  Qer&. 
;    (lAT,  Jf)i(.  -^<«  EspDesar  la  Verdad  como  se  3iente,  y 
esponer  la  vida  por  ella." — Hablar  con  fMnqoeza 
y  prefeirir  la  libertad  á  la  vida."^  Un  sumario  ad^ 
mirable  de  los  deberes  de  un  buen  ciudadano. 
Verba  h^micidium  non  excusdnt.  Lat.  —  «Las  pa«> 
labras  de  provocación  no  esensán  al  que  comete 
un  bomiicidiOt 
K^rbf^,  Ugant  hQmneSp    tanmrum  cornuas  funes. 
Lat — f  Las  paiablras  ligain'  á  loa  hombr^,  pero  las 
.  cuerdas  «ofi  necesaria^  para  ^sug^tar  los  Cuernos  át 

un  iQrp.  V  "^ 

Verba  provisam  rem  nañ  inpita  sequeniu^,  Lat.  Hob. 
—  *  l^as' palabras  se  ofrecerán  espontáneamente  i 
aquel  que  sepa  arn^Iar  las  ideas  al  ofojetO|  de  que 
se  quiera  tratar ."r---  Esto  es  casi  lo  mismo  que  dice 
Cicerón.  Vide  Rerum  copia  eit. 
Vfirbatim  et  lUératim.  LAt,  -r  «  Palabra  por  pa* 
labra ,  ^a  por  letra ,  una  copia  exacta. 
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f^erbwm  virbo  rtidere  y  fíúuB 

Inierpres.  Lat.  Hoft--.trCoiM»  mtérprtte  fiel  Ira- 
4iro£0  palabra  pof  palabra. 

Verbum  sat  sapientL  Lat*  —  «  Ai  %ú¿o  ana  pala- 
bra lé  baste. 

Veritas ,  ^  qucfcumfme  dicitur ,  tf  D^o  esL  L/*t.  — 
(«La  verdad  por  cualquiera  que  sea  dicha ^  yi^nt 
siempre  de  Dios. 

Veritas  nihil  veretur  j  nisi  abscondL  Lat.  ^ «  La 
yeldad  de  nada  ieine  >  sino  de  que  se  oculte^ 

Veritas  odium parit.  LAT.«^«^e  la  verdad  nace  fre- 
cuentemente el  odio. 

Veriias  vikcit.  Lat.  —  «La  verdad  sieflipre  triunfa. 

Veritas  visa  et  mora ,  faisa  fesiinaiione  H  ineertis 
palescunt*  Lat^  Tac.  **^<rSe  ¿onirma  la  verdad 
con  la  inresligacidn  y  el  tiemiKK  la  falsedad  &e  a« 
provecha  del  apresurattíientoy  dé  la  incertíduim^re. 

Veritatis  simplex  oratio  est^  Lat.  Se»*—  «El  len- 
guaje de  la  verdad  es  Sencillo. 

Verité  sans  peun  Fr.  —«La  verdad  sin  lemór. 

Vero  iberias  quid  sit ,  a;adi.  Lat.  Mart.  — «  Abofa 
escucha  lo  qae  es  mas  verdad  que  la  misma  verdad. 

Vérsate  diu,  quid  ferré  recúsente 

Quid  i^aleant  humeri.  Lat.  Hob.^-^w  Coniidera 
bien  tus  fuerzas  y  si  te  e^edes  á  tu  abilidad. 

Verum  atque  decens.  Lat.  ^^€  Lo  que  es  verdad  y 
decente.'' —  O  lo  qae  es  fusta  y  honroso. 

Verum  ifíud  esiy  i^ulg&  quad  did  solet : 

Omites  sibi  malte  melius  esse  quam  alteri*  Lat. 
Teb.  — «  Lo  que  ordinariamente  decimos  es  una  ver- 
dad, qué  deseamos  que  las  eosaa  vayan  mejor  paria 
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nosotros  que  para  los  demás." —  Por  mas.  qae  sé 
diga  teóricamente  sobre  la  filantropía  y  l)enevoIen- 
cia  para  con  otros ,  se  esperimenta  que  prevalece 
siempre  nuestro  amor  propio* 
yerum  putes  haud  csgre^  quod  valde  expetas,  Lat. 

Ter.  — «  Uno  cree  fácil  lo  que  cree  coa  ansia. 
Festigía  nulla  retrorsum.  Lat.  —  «  No  hay  traza  de 
retroceder.".  Estamos  en  un  peligro  que  no  tiene 
retirada.  ' 

Vetera  extolimus^  recentium  incuriosL  Lat.  Tac.  ^ 
«  Exaltamos  á  los  entiguos  y  miramos  con  despre- 
cio á  nuestros  contemporáneos.   \ 
Veterum  non  immemor  parentum.  Lat.  Vírg.  .«  No 

olvidarse  de  sus  antecesores. 
Veto.  LAT.»-a  Yo  lo  prohilK)/'— Autoridad  que  algu- 
nos soberanos  de  Europa  y  Presidentes  de  Repú- 
blicas pueden  ejercer  sobre  las  resoluciones  apro- 
badas por  los  cuerpos  legislativos. 
Velustas  pro  lege  semper  habetur,  Lat.-.«  Una  eos* 

lumbre  antigua  tiene  fuerza  de  ley. 
Viam  qui  nescit,  guá  deveniat  ad  mare, 

£Ium  oporiet  amnem  guaerere  comitem  sibi.  Lat. 
Plautüs.  —  c(  Él  que  no  sabe  el  camino  del  mar,, 
debe  tomar  el  rio  por  companero.'' —  Esta  figura 
indica  que  un  curso  fastidioso  y  cierto  es  preferi- 
ble, en  todos  los  casos,  á  otro  mas  breve  per^  in- 
cierto.''^ Los  salvajes  de  la  America  siguen  el  cur- 
so de  los  rios  y  cuaiido  los  rodeos  de  los  mismos 
son  muchos  y  señalados  ellos  conocen  que  no  están 
muy  lejos  de  la  mar. 
f^ictor,  (potentes  per populos,  dat  jjurá.  Lat.  —«El 
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eomo  conquistador  dieta  sus  leyes  al  pueblo  que 
le  estima.''—  Este  es  un  elogio  que  se  hace  á  un 
general  victorioso. 

Victrix  causa  Diis  placuit ,  sed  vicia  Catoni.  Lat. 
LuCAN.  —  «La  causa  victoriosa  fue  adoptada  por 
los  Dioses,  la  de  los  vencidos  por  Catón. 

Victrix  fortuna!  sapienta,  Lat.  Juv.  —  «La  sabidu- 
ría sabe  vencer  la  fortuna. "  —  El  sabio  con  fre- 
cuencia es  superior  á  los  reveses  de  la  fortuna. 

Videndum  estf  ne  major  tenignitas  sit  quamfacul^ 
tutes.  Lat.  Cíe.  —  <«  Debemos  procurar  que  nues- 
tra benevolencia  no  exceda  á  nuestros  medios. 

Video  meliora  proboque  y 

Deteriora  sequor.  Lat.  Ov.  —  «  Veo  y  apruebo  lo 
mejor,  pero  sigo  h)  peor  que  condeno*"—  Esto  pue- 
de aplicarse  á  un  tercero  cuya  conducta  esté  en 
oposición  directa  coo  su  saber  y  modo  de  pensar. 

Vi  ét  armis.  Lat. — ^«A  la  fuerza  y  por  medio  de 
]as  armas. 

Vigilantihus  non  dormientibus  servit.  Lat.  — «« La 
ley  hace  relación  solamente  de  los  que  vigilan,  y 
no  de  los  que  duermen."  —  La  ley  proleje  á  los 
que  cuidan  de  sü  propiedad  y  no  á  los  que  pue- 
den sufrir  por  su  propio  descuido. 

Vilius  argentum  est  auro,  s^irtutihus  aurum.  Lat. 
RoR. — «Asi  como  la  plata  nada  vale  comparada 
con  el  oro,  asi  este  metal  es  de  un  valor  insignifi- 
cante, si  se  le  compara  con  la  virtud. 

Vim  i^i  repeliere  j  omnia  jura  clamant.  Lat.  — «  To- 
da ley  permite  repeler  la  fuerza  con  la  fuerza." 
-r-  La  defensa  es  un  acto  natural. 
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Vin¿it  amar  patrian.  Lat.  ^«  Me  venció  el  amor  piK 

trío. 
Vincit  omnia  iperitas.  Lat.  — «  La  verdad  lodo  lo 

vence. 
Fincit  qui  patilur.  Lat.  ^^  El  que  sufre  conqaísta.''^ 

—  £[  vence  con  paciencia  y  perseverancia. 

y  indi  j  qui  se  i^inoiU  Lat.  —«El  que  ^  ^abe  vencer^ 
vence. 

Vir  botués  dittndi  perüus.  Lat.  ^^\¡n  hpmbre  Ime- 
oo  diestro  en  el  arte  ele  hablar. "-«  Los  antiguos  o^ 
radores  debieron  ser  hombres  de  mueba  probidad.'^ 

—  Nuestras  nociones  modernas  están  algo  mas  re^ 
tajadas. 

y  ir  honus  est  quis? 
Qui  consulta  patrum^  qm  leges  juraqUe  serváis 
Lat.  HoR.  «<i  Quien  es  un  hombre  bueno?  El  que 
rebela  los  decretos  de  la  legislalura»  y  reverencia 
asi  las  Itjti  como  las  obligaciones  morales. 

Fir  bonus  et  prudens  dici  delector.  Lat.  Hor.  — 
«  Yo  me  deleito  en  ser  llamado  bueno  y  sabío.^'-^ 
Todos  deseamos  poseer  pero  pocos  se  esfuerzan 
en  merecer  este  carácter. 

Vire^  mcquerit  eundo.  Lat.  *«  «  Ella  adquiere  fuerzas 
progresivamente. "  —  Se  aplica  á  la  fama  y  á  los 
rumores. 

Virescit  gulrure  virtus.  Lat.  —  «La  virtud  florece 
sobre  una  herida. 

Vir  haud  magna  cum  re^  sed  plenas  fidei,  Lat*  Cic. 

—  c(  Hombre  de  poca  riqueza,  pero  de  una  integrí* 
dad  incorruptible. 

Viri  infelicis  procul  amici.  Lat.  Sbh.  .«.«  IjOS  amigos 
están  siempre  lejos  del  desgraciado. 
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Vif.sffpif^f  ifití  pMca  iofuüUr.  La.x.^-<í  El  qae ha- 
bla macho  raras  veces  es  sabio« , 

Virtus  est  per  se  j^m  laudabUiSf  ei  sine  guá  nihit^ 
^0i/L^ri  pütesí. ^ Imí^  Cíe,  —  «La  virtttd  es  en  sí 

„^ism4  díg^A  de  alaü^ar^a  y  sin  ella  DÍnguoii  acción 
P$^^de  ^  Ifi^dahle^ 

VjirfUA  fist  pitium  fugere%  esi  sapientía  prima 
Siuliitíá  xaruUsef   Lat.  Hoa. -^«^Es   una  Vit^ 
iu4  jbI  coTlar  €}1  vicio  y  el  primer  paso  bácia  Ja 
;  js^idiiría  el  e3tar  libr^  de  itobterías.  .  i 

Virtus  in  actione  consistit^^  J^AX*-**-  «La  vii^tud  con- 
^'s^e^n^l  obrar. ^* Ella  no  depende  de  irías  tea-, 
rías ,  sino  de  acciones  positivas» 

Vifíus\inc^en4it  vir,e^.  Lat.  —  «  La  yirtfid  inBama  las 
fuerzas. 

Virtus  ^  4ismp^  %irm^*  l-^T.  —  «  La  virtiid  sieropte 

Firius  (^ineif  irwidi(Ufi.  L^x*  —  *  La  virtud  vence  la . 

envidia. 
Virt^t^  et  fide,  Lat.  —  ^  Por  virtiid  ^  ik> 
Virtute  et  labore.  Lat.  —  «  Ppr  virtud  y  trabajo* 
Viriute  et  oper$.  Lat.  —  «  Por  virtud  é  industria.     ^ 
Virtute  non  astutiá.  Lat.  — ,«  Por  virtud  oo  por  as- 
-4ucia.  .i  ' 

Virtute  non  mrisi^  Lait.  --  ^Pof  Ja  wtudno  por  los 

hombres. 
Virtute  officü*  Lat!  —  «  En  virtad  de  su  oficio.  ^ 
Virtutenk  ímoiumem  odimus; 
^^    SHÍdatam  ex  omli^  fMferimw  imidi-  Lat.  Ho»*.- 
.  <c  Abo^r^oemo^  Ja  vurtnd  cus^o  está  segura  y  flo-. 
reciente;  pero  cuando  se  Ampara  dp  lentre  nosotras. 
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hasta. la  envídúl  la  heoba  meaos.'^-^  *ttí  es  la  na- 
turaleza humana.  •  r  '   . 

Firiutem  primam  isse  puia^  eompescere  h'nquam. 
Proximus  iUe  Heo  esl,  qut  sóit  raiione  íatére. 
Lat.  Cat.  -**•  «  Es  lina  ▼iirtad*  gtande^l  poder  go- 
bernar la  lengua/'—  £1  que  puede  ¿«tardar  sikfi- 
cío  aúnqve  tenga  razón  pose^  un^  bella  calidad.' 

Virhitem^  vidéonl^  iniabeséárUqUe  rétttiú.  LAt.  Jov 
w«(^>v6an  (los  mál'os)  las  bellezas  de  la  virtud, 
y  que  sufran  por  haberla  olvidado."—  Esfe  es  él 
ma}X>r  castigo  para  eUos. 

Ffrtuti  nihil  obstat  ei  armis,  Lat.  -p.«  Nó  puede  re- 
sistir al  valor  y  á  las  armas.  ^ 

FiMuti,  non  armís^f  fidó.  Lat.  .^«Cuento  con  la  vir- 
tud no  con  las  armas. 

FirtutiÉ  éfñOF.  Lat.  *-  «  El  aitior  de  íá  iriítdd. 

Firtutes  amore.  ¡Lat.  —  «  Por  el  amor  de  lá  virtud. 

FSrluiis  aíTorum  prwmium.  Lat. -^^  El  premió  de  ^ 
la  virtud  de  mis  antepasados.  ^ 

F ir tutis  fortuna  comes.  Lat." — «  La  fortuna  es  Ja 
compariera  de  la  virtud. 

Fis  conserQatrít  natura.  Lat.  —  «  Ei  poder  Cons«- 
vador  de  la  naturaleza. 

Fisy  consilii  expers^  mole  ruit  suá.  Lat.  Hor.  - — 
«La fuerza  que  no  es  dirigida  por  fa< sabiduría  se 
desploma  por  si  misma. 

Fis  medie atrix  naturm.  Lat.  —  ^*  El  poder  saludable 
de  la  naturaleza."  —  Aquel  esfuerzo  que  la  natura* 
leiía  hace  siempre  para  vencer  las  enfermedades. 

Fis  unita  fortior.  Lat.  —  «La  fuerza  ó  el  poder  se 
consolida  por  la  unión. 
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'Viká-eedaí.,  ntCcMi^a'Saíur.  Lat.  HoK.^^-ÁQue  se 

-  despida  derla  vid&i  oetno  un  huésped  salísfedio  de 
(los  obsequios^  recibidos] 

Vitoe  est  avidus^  quisquís  non  (fult, 
^  Mkndo's^cáñt  péréuní€\  morí*  Lat»  Smc-^^^E^ 
^'xMMsM  qkíe  Uügík  mucho  apego  á  la^  vida,  et  qiie 
no  quiere  morirse  viendo  noieamente  á'.sil  alrede* 

-  dot"  la^deitrootíonr  de  ^  semejafi||f>3.  -  ^  >  '^ 
VítaeniímmortUQrumi^  memoria  uivorum  eét  po^ 

'sita,  Lat.  Cic.  — ir  La  *vida  de  los  murrios  está  en 
'''la  memoria  de  los  üvos*'  -  ^  ''•  ^      ,    '  ' 

Fiíce  summa  brevis  sp£m  nos  \^état  inchoai^e  hngüm. 
(  *Lat.  Hbii.^c(£]  corto  tiempo  de  nuestra  vida  nosf 
-•prohibe  el  estar  animados  de  latas. esperansas;"-.  El 
^  ternl^ioo  de  nuestra  existenciaesde^  tan  corta  dura- 
ción, que  el  que  espera  bienes  ó  satisfacciones  le- 
janas generalmente  se  Ueva  cbascor  ^ 
Vüm  piá  wtus.  Lat. -^«La^^itod  es^ei  oamioode 
-rlaik^ida.  '  .   .  1.  •  •  .,.  -^  „  .- 

Vitatá  impenderé  Mra.  Lat;  jl.<c  Espetera  la  vidapor 
-i sostener  la  verdad."^- 'Este  es  el  cavaeter  de  un 
/  buen  ciudadano.  ' 

Vitam  regit  fortuna  9  non  sapientia.  Lat.  Cic.  — 
a  La  fortuna  y  no  la  sabiduría  es  la  que  gobierna 
la  vida  humana. 
ViíUf  sine  liieris^  mors  est.  Lat.  -^  «  La  vida  sin 
letras  es  una  muerte."— Un  ignorante  no  puede  dis- 
frutar  los  placeres  verdaderos  de  la  vida. 
Vitavi  denique  cidpám; 

Non  laudem  mcrm.  Lat.  —  «  Sino  he  merecido  t-r 
logios,  á^o  menos  he  procurado  evitar  la  coisura. 
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VMia  útii  negúiio  discutknda  4wU^  XuT.  Stít^^^Xa^ 
ociosidad  soto  se  váiu  :€Qn  it^ilig«ocia.''-i-  £1  Ani- 
mo se  enmohece  y  corrompe  iÍM>  tíráe  ea  que  o- 
cuparse.  *  '.    >-  * 

Filrúi  m^i>,  A^  PÍrMem  Mmn0^  íihttfHínU  lux. 
S^]|.  —  <c  £1  ykio  pervierte  nuestoo  aoiiQO  i^j^  el 
tlíialliQr  y  ^fra^  de  la  vii:tiid.  .; 

Vüiant  artus  mgra  eoniúígia  méntis*  Lit^  Oy.  — 
«  Guiado  el  apifldo  está  e^fieimo^  el  cuerpo  síeúte 
4amJb^0)Ws  «fectcis  de  a^nelJa  dolencia."^  Asi  mis- 
mo podríamos  añadir  qve  el  animo  se  resiente  de 
.  las  eofeixni^dades  del  coerpoi 

Vitiis  nema  sine  üasciiur»  Lat«  ^^  a  Nadie  ha  nacido 
.  sin  defectos." -r^  £1  que  atiende  i  stts  iricios  é  im- 
perfecciooos  es  el  qve  sabe,  disimalar  las  faUas  de 
los  demás. 

Vitium  commUne  ommium  ési, 
Qméd  nimiwn  ad  rem  in  senectá  attenii  sumus* 
Lat.  T£B.  ^  a  Es  una  falta  general  el  que  1¿6  hom- 
bres de  edad  avanzada  tengan  mas  apegp  á  los  in-* 
telases  mundanos."-^  La  prodigalidad  psoTietbial- 
mente  se  aplica  á  la  juventud,  asi  como  la  avaikia 
á  la  vqea. ' 

Vitium  fuü^  mtnc  mas  tsí,  adsentaii^*  La.t«  -^  ce  La 
adulación  se  consideraba  antiguamente  un  vicio  de- 
testable, pero  en  el  dia  se  ha  hecho  una  oostum- 
bre.  \ 

Fitiumy  tanto  conspectíus  in  se 

Crimen  habet,  guanta  mafjar^  gui  pec^tf  hdbeíur.. 
Lat.  Jtnr.  — «La  deprapavacion  asume  cierto  gra- 
do de  crimkialidad  proporcional  al  rango  del  ofeb- 
sor. 
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Vive  memor  léthi.  Lat.  Pirs.  —  « Que  viva  siem- 
pre t\  rectíeídó  de  la  muerte."—  Esta  soleiline  me- 
moria es  él  mejor  preservativo  contra  t\  vicio  y 
el  error. 

Vivendirecté  qui  prorogat  horMUf 

Bxísiieus  exptctfU  dum  defluai  amnis.  Lat.  Hóq. 
-^'(  £1  que  pospone  su  enmienda,  es  como  el  rus- 
tico que  aguarda  que  pasen  las  ag«as  del  rio."  — 
El  difiere  su  reforma  á  un  periodo  que  jamás 
llega  V 

Fwendum  est  rectét  enm  propter  ptarhia^  ttím  ms 
Prcecipué  causis^  ut  linguas  numcipiorum 
CúntemnaS'-nam  lingua  mali  pars  peisima  servL 
Lat.  Jüv.  ^^  «  V.  debiera  ser  virtuoso  por  muchas 
razones,  pero  particularmente  paraque  pudiese  des- 
preciar Ja  murmuración  de  sus  criados." —  La  lenr- 
gua  es  la  parte  mas  mala  de  un  mal  criado. 

Vivere  si  nequis  recién  distede  pentus\  Lat.  Hoe«^ 
tf  Si  V.  ignora  como  conducirse  bien,  tenga  juicio  á 
lo  menos  para  dejar  la  compañía  de  los  mjEilos. 

Kw$  sine  invidiá;  mollesque  ingloris  annos 

Exige  ^  et  amicitiias  iibi  junge  pares,  Lat.  Ov. 
—  «  Viva  V.  con  libertad  sin  str  envidiado,  y  sin 
desear  otra  gloria  que  la  de  vivir  con  tranquilidad 
por  muchos  años  y  en  la  compañía  y  amistad  d^ 
sus  iguales. 

Vioef  vale^Siquid  novisti  rectius  istisj 

Candidas  imperti;  si  non,  Ais  utere  mécum.  Lat, 
Holi.  —  «  Adiós  y  sé  feliz."--  Si  V.  sabe  alguna  co- 
sa mejor  que  esto,  comuniquemela  con  candidez, 
y  sino  disfrute  de  ella  conmigo 
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—  «  //  a  betier  systerrCs  shine 

Impart  it  freely^  or  make  use  of  mine  » 

VÍ9Ü  post  fuñera  Qirtus.  Lat.  —«La  virtad sobre- 
vive á  los  funerales. 

Vwttur  exiguo  melius-^natura  beatis 

Omnibuí  esse  dedit^  si  quis  cognoperii  uti.  LiT. 
CtAUDUR.  —  «  Los  hombres  viven  mejor  con  poco.** 
La-  naturales^  nos  ha  concedido  á  todos  el  modo  de 
ser  felices,  pero  nosotros  no  sabemos  conocer  sus 
dones. 

Vivo  etregno^  simnlisia  reliquia 

Quce  POS  ad  omlam  effertis  rumore  secundo.  Lat. 
HoR.  —«  Vivo  j  reyno  dentro  de  mi  mismo,  puesto 
que  he  abandonado  aquellas  cosas  que  V.  exalta 
hasta  las  nubes."^  Soy  felis  desde  que  he  dejado 
los  placeres  sensuales,  y  he  abracado  los  de  la  re- 
flecsion. 

Fi{*re  ce  n  ^ist  pas  respirer^  c  *est  agir.  Fr.  Rols* 
SEAü.  —  «  El  vivir  no  consiste  meramente  en  respi- 
rar, sino  en  obrar." —  El  hombre  que  no  hace  mas 
que  obedecer  los  impulsos, animales^  escasamente 
puede  decir  que  vive. 

Vixere  fortes  ante  Agamemnona 
Multi;  sed<  qmnes  illachymabiles 
Urgentur^  ignotique  longú 

Nocte^  carent  quia  vate  sacro.  Lat.  Hor.— «Mu- 
chos héroes  vivieron  antes  que  Agamemnon,  pero 
se  dejó  á  todos  de  tributar  lagrimas  y  todos  fueron 
olvidados  porque  no  eran  sacerdotes  ni  poetas  de 
los  antiguos  Galos.''— Esta  cita  se  usa  para  mani- 
festar el  valor  de  la  poesía  que  se  dedica  y  sabe 
embalsamar  las  acciones  virtuosas  y  heroicas. 
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Voilá pour  V achever  de  peinare^  Prov.  Fa.  — «Pero 
para  conciliar  su  pintura." — Para  dar  la  ultima  y 
mas  fuerte  facción  á  su  car^acter.  ; 

Voüa  )ane  autre  chose.  Fa.  *-  «  Ahi  ve  V-  otra  coaa.'* 
—  Las  circunstancias  de  los  dos  casos  son  eaiera- 
ittente  diferentes.  ^    ,         . 

Voilaiout  Fa.  —  «  Esto  es  todo." — Aqui  se  concluye 

el  negocio. 
Voir  tout  en  cQuleur  de  rose.  Fa.  — <»  Verlo  todo  ba* 

jo  un  aspecto  favorable. 
Folenii  non  fit  injuria.  Lat^-^wNo  puede  causar- 
se injuria  al  que  la  desea."  —  N^die  puede  quejar^ 
se  de  una  injusticia ,  si  antes  la  ha  consentido. 
Volo^  non  {>aleo,  La.t.— «Quiero  y  no  puedo. 
f^olti  súbito.   Ital.  -*  «  Vuelve  pronto."—    Se  dice 
cuando  en  una  pieza  de   música  por  )Continuar  la 
sig^uiente  pagina  debe  volverse  la  oja  con  prontír 
lud  para  no  perder  el  compás. 
Volupietes  commendai  rarior  usus.  Lat.   Juv.  — 
«Nuestros  placeres  son  mucho  mas  sabrosos  cuan- 
do se  usan  con  economía." —  FJ  placer  mas  sutil 
se  embota  con  la  repetición  y  uso  demasiado  fre* 
cuente. 
Fotorum  summa.'Li\T.^i.iha  grande   estension  de 

nuestros  deseos. 
Fous  me  files ,  seigneur^ 

En  m'^attaquant^    beaucoup    d' honneur,   Fa, — 
(c  Atacándome ,  V.  me  hizo  mucho  honor." —  Las 
reconvenciones  de  un  contrario  semejante^  las  con^ 
sidero  mas  bien  un  favor,  que  un  mal. 
Vúus  y  perderez  vos  pas.  Fa. .-  «  V.  perderá  en  ello 
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$íis  pasos.**^  V.  verá  coma  píenle  en  balde  su  tra*^ 
bdfO  y  tiempo. 

Fox  el  praterea  nihil.  Lat.  -  «Usa  voz  y  nada 
rnáts/'*^  Un  hermoso  discurso  con  muy  poca  su»*: 
tanda. 

Fox  populip  Qox  DeL  Lat.  --  «  La  vosb  del  pueblo 
es  \i  de  Dios."—  Esta  es  una  espresion  para  sig^ 
nificar  la  soberania  po  ular. 

Vulñus  alit  penis  y  et  cctco  Cí^püur  ignL  Lat.  Viro. 
..«c  El  veneno  circula  por  sus  venas,  y  se  está  con-* 
sumiendo  por  un  fuego  oculto  que  le  destruye. 

Vulnus  immedicabüe.  Lat.  —  «  Una  herida  incura- 
ble.'~  Una  irreparable  injuria* 

Vultus  animi  sentís  plerumgue  indUat.  Lat.  Cfc.  ^ 
«El  semblante  hace  con  frecuencia  traición  á  1^ 
que  pasa  en  nuestro  interior. 

Fultus  est  índex  animi,  Prov.  Lat.  —  «El  semblan- 
te es  el  Índice  ó  retrato  dei  animo.  "  ^-  Esta  regla 
general  tiene  como  otras,  mil  escepciones. 

W. 

We  judge  of  oihers  by  oursehes.^^  —  Cada  uno 
juzga  por  su  corazón  del  ajeno. 

What  (Pe  learn  in  infaficy,  is  never  forgotten  Ihg.— 
«  Nunca  se  olvida ,  lo  que  se  aprende  en  la  infan>^ 
cia.".Lo  que  entra  con  el  capillo,  sale  con  la  mor- 
taja. , 

When  4:mdles  are  out  all  cats  are  grey.  Ino*  — «  He 
noche  todos  los  gatos  son  pardos. "..  En  la  obscuri- 
dad todas  las  mugeres  parecen  igualmente  hermosea. 


Digitized  .by 


Google 


V  WH...WH.  399 

When  God  mllsj  aü  is.pt úsperty.  Ing.  — «Cuando 

Dios  quiere  á  todos  ayres  llueve. 
Where  n^thikg  is   to  be.  hadf  the  Jting  lasses  his 

right.  Ing.  ^tí  AI  que  no  tiraa,  el  Rey  le  hace  libre. 
Who  lends  to  a  friend,  o  fien  gains  an  enemy.  Ing. 

—  «  Quien  presta  al  amigo.cobra  muchas  veces  un 

enemigo. 


Zamarro  mal&  de  espulgé$r^  y  QÍejo  difícil  de  casti^ 
gún  —  c<  Refjran  que  manifiesta  lo  difícil  que  es  el 
arrancar  Iqis  vicios  de  lá  persona  que^e  ha  endure^- 
cído  en  ellos.  z 

Zancas  de  araña «  Espresion  en  uso  para  signifi-* 

car  los  rodeos  ó  tergiversaciones  para  huir  de  alga*- 
na  dificnítad  ó  cargo  que  se  hace  á  alguno. 

Zonam  perdidítrX^f^T'  Hob.  -«  Ha  perdido  su  bolsillo. 

—  Esta  desiesperado  por  falta  de  (dinero. 
.  Zorra  que  muda  dientes^  mas  no  de  mientes.  — «  Re- 
frán que  manifiesta  la  eficacia  y  fuerza  con  que  el 
hombre  vicioso  persevera  en  sus  malas  costumbres. 

Zorrilla  tagarnillera^  hacese  muerta  por  asir  la 
presa.  —  "  Proverbio  que  manifiesta  qne  en  mu- 
•  chos  casos  vale  roas  la  industria  que  la  fuerza. 

Zorro  fin  Zorrera  el  humo  le  hecha  fuera.  —  «  Re- 
frán que  se  usa  para  significar  que  en  todas  las  co- 
sas se  debe  aplicar  el  remedio  conveniente." — Los 
ingleses  dicen  asi."  —  When  a  fox  is  in  his  hole^ 
ihe  smoke  fetches  him  out. 

FIN, 
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Esiu  pira  se  halla  de  petíta  á  20.  rs.  Qn¿    . 
en  los  punios  siguientes. 


BAftCBLOVí ,  Iñdar^ 
Saarí^ 
OlÍTerct » 
Gotpar, 


C&lle  de  Esiiuáelleri. 
id.  Ancha, 

id.  Futtriia. 

jd.         Platería. 


Madrid Razóla. 

Santiago Rey  Romero. 

Corana^. '. Calvete . 

Falladolid. Pailor. 

Santa nd€t\ ........ .Otero 

Toledo...,'. Hernández. 

Jerez  de  la- Fron- 
tera  Bueno. 

Granada Sai^. 

Malaga,.,.^.., Agui^r. 

Pamplona Longas  1 

iSa/aii9a^ca.^ .......  .^ruB. 

Vitoria..  Horroiluquc. 

Burdos..... Arnoiz.. 

SeviUa..., Caro«  Hijo. 

BüdajoZé ........Carrillo. 

Cádiz Hortal  y  C.". 

Ferrol Tejada. 


Bilbao Delmas. 

Valencia Fauli . 

Zaragoza»^.. A^..S^t\\\íñ. 

BarBastro Laftta. 

^Hóante. .Carratalá. 

Palma ...Guaip. 

'  Jlíahon... Bertrán  Herm. 

Murcia s Benedicto. 

Tarragona.'.'. Fcrrer  y  Vives. 

Gerona .'. Grases. 

Vich ValU. 

Z/Crií/a.....^. ......  Avilan..     , 

Tortosa ., Miró. 

Olot. .»..,' J)outrenl.  » 

Igualada Abadnl . 

íieus : Roca."  ^ 

Figuerat Mgtas. 

ValU....:...,. Miitaí. 
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DE 

PENSANieNTO&  SUBLIMES  V  SENTENCIOSOS, 

eácrtá&nej  y>    Au/¡uc¿a6a^  /  ¿aneo  ae   /a  a/n¿tMcecüia^ 
como  cíe  üi>  eaací  mec/ca  u  £ie  méeaírokf  ¿á^. 

TKADUCIDO  AL  CASTELLANO  POR  A.  L. : 


XTna  colepcion  ^e  pensamientos  debe  ser 
una  botica  monU  donde  se  encuentren  re« 
jnedíos  para  todos  los  males. 

VoLTAlAt. 


cahíz: 

CK  LA  IMPRENTA  GADITANA  DE  D.  ESTEBAN  PICARDO,  CALLE  DE 
la  Compañía  fiani.^  86. 

•       1840. 
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Esta  obra  está  bajo  la  práteccioH  de  las  \eyesj  y  es  prof^iedad  del 
Licenciado  D.  J.  J«  T.  i  Alx^do  de  los  Tribanales  de  la  Nación. 
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tJJedieado  af  Señor  JSicenciado 
2),  Zomingo  Zefmontey  JÍSogaáo  de 
ioif  triSunalés  de  ia  tATacíonj  mieméro 
de  ia  sociedad  patriótica  de  ia^aSana 
éJ15>c*  &C5^c.  pon,  su  afectísimo  JÍ. 

s.s.s: 


^-\.X 


Digitized 


by  Google 


rí 


Digitized 


by  Google 


H 


tJNA  PAL4iB»A  At  LEflJTOfl. 


En  un  siglo  en  que  el  amor  á;  las  instituciones  libe^ 
raies  lucha  con  tanta  vei^a  contra  el  sistema  de  inva- 
sión, que  en  vano  procura  introducir  en  nuestra  patria 
la  política  de  las  naciones »  nos  Hsongeamos  que  el  pú- 
blico dará  favorable  acojida  á  la  obra  que  le  ofrecemos 
con  el  titulo  de  DICCIONARIO  de  pensamientos  suStimes^ 
Jilosqficos ,  morales ,  politicón  y  literarios:  en  una  palat 
bra ,  una  reunión  de  preceptos ,  inspínycioneá  dé  toda  es- 
pecie que  la  pluma  de  los  escritores  de  todos  los- siglas 
hicieron  llegar  hasta  nosotros. 

Al  leer  esta  obra  es  fácil  convencerse  qua  la  raaon^ 
las  leyes  ,  la  justicia ,  el  amor  á  las  artes,  la  tolerancia 
y  la  equidad  han  sido  siempre  la  necesidad  y  la  moral 
de  todos  los  pueblos  ,  y  el  blanco  á  que  se  han  dirigida 
los  esfuerzos  de  todos  los  homferes  amautes  del  orden  y 
que  aprecian  sus  áeíechos. 
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Esta  reunión  de  pensamientos  se  dedica  con  especia^  - 
lidad  al  hombre  instruido,  que  nos  agradecer|i  el  que  le 
pongiunos  en  el  caso  de  verse  á  si  propio  (en  sus  instan^ 
tes  de  meditación)  eri  compañía  de  aqueHos  célebres 
hombres ,  de  los  profundos  moralistas  que  dan  lustre  á 
los  siglos  que  Iqs  vieron  nacer.  También  será  útil  á  las 
personas  que  desean  poscipr  entendimiento  y  erudición 
k  poca  costa ,  y  llenar  su  corazón  de  buenos  principios, 
y  no  faltará  persona'que .  encuentre  verdades  y  princi-^ 
pios  que  acaso  no  dejarán  die  ser  útiles  á  ella  y  á  los  que 
le  rodean.  Finalmente  las  personas  que  solo  procuran 
recreo  haHarán  en.  esta  obríta  algunos  instantes  de 
placer. 

Nos  hatnos  dedicado  esclusivamente  áretínir  las  opi- 
niones de  varios  acores  respectivas  ^  cada  uno  de  los- 
pensamientos,  pero  no  siempre  hemos  podido  conseguir 
el  fin,  porque  á  veces  el  asuntó  es  dé  poco  interés ,  así 
es  que  los  lectores  solo  hallarán  esta  variedad  de  colorida 
en  aquellos  que  se  presten  por  si  al  desarrollo  del  pen- 
isamiento. 
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niSUMSS  7  ssxnsiTciiosos, 


Si  caudal  qne  damos  á  nuestros  amigos  lo  pou0mos  al  aífrí-^ 
go  de  las  vicisitudes  de  la  fortuna.  '  > 

Ma&ciíuw 

Llega  el  tiempo  en  que  la  encanecida  cabeza  del  abuso  ao 
inspira  ya  respeto  por  su  mucha  edad. 

BURKS. 

Iios  ábussos  que  destruyen  las  buenas  instituciones,  tienen  el 
fetal  privilegio  de  afirmar  las  malas. 

Lbmontsy. 

_t(a  superstición  es  el  abuso  de  la  religión* 

Anómu^o. 

Ijqs  abusos  gobiernan  los  estados. 

VOLTAIRE. 

Guando  la  sumisión  permite  los  abusos  9  bien  pronto  los  cons-* 
tltuye  leyes  el  poder  usurpador. 

BIaleshbrbes. 

Muchas  veces  nos  hme  gravosa  la  vida  el  abuso  que  hace- 
mos de  ella» 

J«   J*  R0U8fiAU.s 
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Entre  el  vaso  j  loe  Itbioe^  ^m  queda  especio  para  un  ac* 
cidente. 

Peov.  ÉspaSolv 

Un  aQtdcrata  que  hace  diéfaosoe  a  sus  vasallos ,  es  un  feliz 
aeddeiftjB, 

/     .  ....  ....      áfMüsmiio  j9 

Para  las  personas  ^.rji^om^j^  ifo  dqjy  ser  el  amor  mas  que 
un  occidente. 

^  Anónimo. 

t^cos%ofid^eB<ba)r  capaces  (íe  hacer  lóía  'htena  tMe^il"^' 
testigos.  -^ 

*  ^  ^       ,  Sínbca* 

Las  acciones  potíáen  sfit  Wtf^fm^  y  las  int^dones  puras. 

MlRABBAU. 

Las  acciones  son  mas  -^hoéras  qlie  las  pdabras. 

M^^.  Sbuob&y. 

■■    '     .  .     .  ,     .  :'        )     : 

Cada  mah  iS(;eñ>ir^rástra  ta  |)of  ^dé  -día  #^  4itf^Mbío/ 

Todo  acto  de  autoridad  que  ejerce  ün  hombre  ^óbre  oüo  es 
tiránico,  si  no  es  absolutamenjé  neces^iio  al  bien  genera/  ' 

No  es  un  acto  de  religión  el  obligar  á  óbserva^rla^ 

Es  mas  ^cil  ejercer  un  ocio  de  violencia  que  otro  de  justicia. 

D'Alembiirt. 

Siempre  he  ij^ir^do  como  un  acto  criminal  pedir  attieiHo  á  los 

estMrtgeros.        '-  •  i^  Napoleow. 
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^bminiíitraríon. 

MientTM  yo  'hñ  administrado  ninguna  familia  de  Atenas  se 
lia  visto  eulMerta  de  luto. 

Pebici^es. 

Para  liacer  cJüax  i  la  mas  rígida  censura ,  es  preciso  ser  fir- 
^  ^  coj^tante ,  sincero,  i  igual  par^^  tod^s.  en  la  administración  de 

justicia*  FiTHON. 

^ímltcrio. 

Adulterio  significa  en  latin  alteración^  adulteración,  una  cosa^ 
sustituida  en  lugar  ác  otra  ^  un  crimen  de  falsedad ;  llaves  falsas; 
falso  contrato ,  firma  falsa,,  adulteratio.  De  aquí  viene  el  nombré^ 
^^^ttdMtero  que  se  da  áil  que  profana  el  lecho:  conyugal  de  otro, 
coJBttQ  una  JUave. falsa  .que  se  introduce  en  cerradura  agena. 

YOLTAIKB. 

Los  hijos  toman  a  v^es  el  carácter  de  la  sangre  que  los  for- 
xnd,  así  es  qi;^;n)uplias  yeca^  se  obseryai  en  ellos  el  deun-a¿ízii/^ro. 

f^&OCYIJOKS. 

.  £Í  adulador  w  4^ng<^  l^  ^lahan^  ax  línea  rect^. 

.     ,,  Plüxaroo.  , 

De  todos  los  usureros ,  la  adulación  e%  la  que  saca  mas  creci- 
dos premios  :  cuando  á  los  grandes  les  faltan  virtudes  ella  se  las 
presta  ^  7  se  ve  ampliamente  recompensada  con  pensiones  ^  fa<» 
vores ,  emíteos  y  condecoraciones. 

De  Segur. 

JSnt^^^e  ¿  I^  j>4^rfidas  insinuaciones  de  la  adulación ,  es  be- 
ber veoeno  en  una  copa  de  oro. 

...  DEMdFIXO. 

La  ad!2/Zae/o»nace  de  la  dependencia ;  asi  es  que  las  dos  clases 
de  hombres  á  quienes  mas  se  adula  son  los  Reyes  y  los  carce- 
leros, 

D^Orleans,  regektb. 
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Jiro— 
La  adulación  es  uAa  moneda  falsa  que  no  tiene  corso  sino  por 
nuestra  vanidad. 

La  Koúskipovtkxm^ 

La  adulación  pierde  á  mas  mugeres,  que  el  amor. 

.   Anónimo. 

~  Cuando  ^  casualmente  la  achdacíon  no  consigue  su  fin  9  na  e» 
culpa  de  ella  sino  del  adulador.  i 

Db  Lbtis. 

La  adulación  es  un  comercio  vergonzoso  (¡ue  solo  e»  dtil  al 
adulador. 

TeOfrastó 

'  Los  aduladores  hacen  su  negocio  con  lo^  grandes ,  como  16^ 
médicos  con  los  enfermos  de  aprehensión :  estos  pagan  por  loir 
males  que  no  tienen,  y  aquellos  por  las  virtudes  que  debían  tener. 

Db  Montansisr 

Los  aduladores  llevan  lacontaaria  de  los  viejos^;  alaban  Jb  ^té- 
sente 7  censuran  lo  pasado» 

Batlb. 

Los  aduladores  de  profesión  nos  elogian  sin  persuadimos ;  pero, 
seamos  francos ,  siempre  su  incienso  nos  complace  algo  :  se  pa- 
recen á  aquellas  mugeres  galantes  cuyas  pruebas  de  amor  sabo- 
reamos sin  creerlas ,  porque  ^mos  muy  deliicados  en  punto  á 
goces.  * 

£1  Barón  inrSrAssART. 


^bt)er0iíraír* 


La  mayor  desgracia  es  no  haber  conocido  jsLmsLsls.  adversidad* 

Demetrio  fulos; 

La  adversidad  que  abate  á  los  pechos  débüés  ,  ensancha  las 
almas  fuertes. 

DÉ  Segur. 


El  tiempo  de  la  adversidad  es  Ja  estación  de  la  virtud. 

YOIÍNG.. 
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,  tfiLoá^fsidai  útY^  1^  almas  que  no  degrada. 

AníÍnibio.      * 

Lo  mas  &cil  de  afectar  es  la  liberalidad. 

Okenstiern. 

,  r  3!oda  afectación  e$  difícil  i  aun^a  que  pretende  alejarse  de  ella. 

SmssoN. 


C^legrm. 


;   Una  alegría  estrexaada,  anuncia  una  dicha  mediocre  y  pasagera^ 

Plutarco. 

[    La  alegría  es  una  agradable  emoción  del  alma  que  go^a  de  un 
|»én  que  qree  propio. 

Descartes. 

La  oZegr/a  del  alma  fórmalos  bellos  dias  déla  vida,  en  cualr 
4}uier  éppcf  que  sea. 

SÓCRATES* 

.   Maldición  al  pmhichso  que  cifra  pu  gloria  en  esclavizar  a^ so 
pa;tría^  Cow^by. 

£1  ambicioso  que  aspira  á  la  anarquía  divide  el  cuerpo  socia) 
para  amarrarle  y  sujetarle  á  sus  padenas. 

AvdiNIIKO.  \ 

£1  afnbjÍQÍoso  conserva  la  esperanza  hasta  la  muerte. 

Anónimo* 

JBl  <mbioiQso  no  cabe  eu  los  estrechos  límites  del  mundo. 
.        ,    ;  JuyENAí*. 

ambición* 

I/a.  ambicio^  domina  i  las  almas  pequeñas  c6n  mas  facilidad  á 
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las  grandes ,  á  modo  del  fuego  que  prende  mas  fecilmente  eñ W 
chozas  que  en  los  palacios. 

Ghamfort» 

La  ambición  de  dominar  los  entendimientos  es  la  mas  violenta 
de  las  pasiones. 

Buonafab3!B. 

Todos  los  sentimientos  del  alma  se  adormecen  cuando  seapo^ 
dera'  de  ella  la  ambición^  j  cuando  esta  habla  calla  la  naturaleza. 

De  Seguiu 

Pueden  colocarse  los  ambiciosos  en  tres  clases :  unos  solo  pien^-^ 
san  en  elevarse  á  sí  propios ,  especie  cOmun  y  despreciable :  otros 
combinan  con  estas  propias  miras  el  engrandecimiento  de  la  pa- 
tria ,  ambición  mas  noble  ,  mas  delicada ,  y  acaso  mas  violenta^ 
otros ,  en  fin,  abrazan  la  felicidad  j  la  gloria  de  todos  los  hom- 
bres en  la  inmensidad  de  sus  proyectos  ;  esta  es  la  canbicion  de 
los  fildsofos  que  quieren  ilustrar  el  entendimiento  6  corregir  1^ 
costumbres.  Es ,  pues ,  la  ambición  tal  vez  un  vicio  y  tal  vez  una 
virtud. 

Bacon. 

^/ni5íc/o7f .-—Divinidad  que  adoran  con  el  mismo  fervor ,  y  casi 
en  los  núsmos  términos  ^  el  héroe  y  el  bandolero ,  el  ministro  y 
el  histrión  ,  el  ratero  y  el  negociante  ,  el  sacristán  y  el  prelado. 
]&óambio  de  los  bienes  que  ofrece  ^  d  primer  sacrificio  que  exi- 
ge es'd  de  la  libertad,  y  el  que  dice  ambicioso  dice  esclavo, 
r  .  Hay  ambición  de  estados ,  de  honores ,  de  dinero ,  y  sobre  to- 
tío  de  empleos  5  he  aquí  porque  ,  cómo  todos  solicitan  el  ageno, 
ninguno  está  en  el  propio.  La  mas  común  de  las  ambiciones  es  la 
del  poder;  lamas  rara  la  de  la  virtud.  Una  muger  es  mas&e* 
cuentemente  un  medio  que  un  objeto  de  ambición. 

/o«y,— .(Dict.'delás  geirt.  del  gran  mundo.) 


%i\ 


El' entendimiento  humano  no  ha  recibido  una  idea  mas  coa* 
soladora  y  que  mas  nos  enfrene  al  mismo  tiempo ,  que  la  de  la 
inmortalidad  del  alma.  Esta  hermosa  filosofía  era  en  l^pto  taa 
antigua  como  las  pirámides. 

VbLTMBtí» 
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'El  alma  eñ  tí  ítüryot  milagro  del  mundo. 

El  DANTfi. 

£1  o/ma  sensible  es  como  mi  harpa  aerea  que  suena  con  un 
soplo.  ■      ' 

Anónimo. 

ij  • 

Las  almas  de  los  emperadores  y  de  los  basureros  están  vacia* 
das  en  un  mismo  molde. 

Montaigne. 

No  se  engrandece  el  alma  si  no  aumtentando  sus  virtudes. 

Platón. 

En  todos  los  países  siembra  Ja  naturalei^a  grandes  afosan  que 
conservan  el  equilibrio  del  mundo. 

Leopoldo. 

£1  alimento  del  alma  es  la  verdad  y  la  justicia. 

Penbloít. 
i 
¿Qué  cosa  mas  gloriosa  que  reinar  sobre  alrTias  libres? 

Bacon. 
» 
El  alma  se  degrada  cuando  no  se  ekvá  con  la  esperanza  dé  la 
inmortalidad. 

Clemente  XIV. 

El  Ama  es  itíi  relóx  qtie  Dios  nos  ha  dado  para  que  lo  gober* 
Hemos ,  pero  no  nos  ha  dicho  deque  está  compuesto  el  recorte 
de  esta  máquina. 

VOLTAIRB. 

^ñitt».-Jrincipio  de  la  vida..  Hay  bttórtas  almas  que  hacen 
todo  el  mal  qu^  pueden ;  almas  grandes  cuya^  devacion  áo  a!-»- 
eanza  á  olvidar  una  injmria  ;  almas  pequeñas  sin  lugar  mas  que 
para  sí ;  venales^  (dmas  de  barro  que  casi  siempre  sóü  almas  ré-^ 
probas.  Algunos  fil<56ofes  sostienen  ^que  no  hay  alma*^  y  la  me>- 
jor  prueba  que  dan  de  su  aserto,  es  que  ellos  no  la  tienen.  Véase 
Materia. 

Jouy  (Diet.  d^  las  gene,  del  gran  mukío.)  . 
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Nuestras  Almas  son  qq  8op}p  qqe  «ipaiiad»  IHof^  cuya  imá^ 
gea  soa,  para  i^mioar  nuestros  cuerpos. 

Vwxmmu 

>  ^ 

El  pueblo  gusta  descanzar  su  cabeza  sobre  las  rodillas  de  sus 
gobernantes,  no  le  qqiteis  esta  4qlce  qlmoada,.' 

PXXAGOBAS* 

Una  cabeza  bien  formada  se  acomoda  con  todas  las  almoadas 
que  U  fortuna  le;  presenta* 

Mad.  dbPuisieuic 

iJna  buena  conciencia  es  la  mfjor  d^  1^  olmQadas, 

AlfÓNWO,  ) 


íS^ltar, 


El  .4^^  colpcado  sobre  el  trono  lo  derriba,  puesto  debajo  lo 
eleva  j  lo  sostiene.  A^ÓNisfO* 


íXubc;. 


Jja  altm^^  d^l  alnui  fornia  \q§  verd^d^ros  republicanos. 

S-*   EüRJíM0NT,  : 

La  altivez  del  corazón  es  el  atributo  de  los  hombres  de  bien; 
la  4ítivez  de  los  modales  es  la  de  los  tontos;  la  oLUvez  delnaci- 
«tiento  y  Ja  ggrarquía  ^^  coq  frecuencia  la  ^Itmz  áe  los  ei^a- 
fiados.  .  . 

DüCLOS. 

í  La  altivez  procede  del  aln^a  y  es  mas  veces  un  njárito  que  un 
4^ec¡to ;  es  frewentemente  una  compañera  de  las  grandes  virtu-^ 
4es  t  conviene  á  la  desgracia  y  reanima  el  valor,  es  enemiga  d^ 
toda  vajeza ,  y  si  rara  vez  es  amada  casi  siempri»  se  la  admiraf 
4!jiando  no  es. demasiado  ri^ida  d  demg^adoí áspera. 

'.i  .  '         /  ,y  D»  Segur. 


El  verdadero. wérito  «o.tienaé  alfiv^,       ... 
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¿Qirieres  juzgar  de  un  hombre?  observa  quienes  son  sus  amagas. 
•'  Fekelon. 

'  Guando  estamos  con  ud  amigo  ni  estamos  solos,  ni  somos  dos. 
■r  ■  Barthelemt. 

No  te  apresures  á  adqprir  nuevos  amigos^  ni  á  dejarlos  que 
tengas. 

•  Solón. 

Si  la  moral  nos  enseña  que  amemos  á  nuestros  enemigos ,  con 
mayor  razón  amaremos  á  nuestros  amigos". 
''   .  .  Anónimo. 

hos  amigos  falsos  íon  como  la  sombra  de  un  cuadrante  solar, 
que  desaparece  cuando  se  oculta  el  SoL 

WrCHERLEY. 

No  somos  el  amigo  de  una  muger,  cuando  podemos  ser  su 
amante.  Mainard 

Pon  tal  cuidado  en  la  elección  de  un  amigo ,  que  no  tengas 
que  aborrecer  algim  dia  al  que  empezaste  á  amar. 

Cicerón 

Vn' amigo  es  un  hermano  que  elegimos. 

Dkoz. 

Pocos  vicios  hay  que  impidan  que  un  hombre  tenga  mucho¿ 
amigos ,  7  tal  vez  lo  impiden  las  grandes  cualidades. 

CnAOTFORT.'   '' 

Entre  muchas  causas  que  pueden  linpedimos  el  tener  un  amigOj 
una  de  las  principales  es  el  buscar  muchos  ;  semejantes  á  las  cor- 
tesanas que  se  entregan  á  todos  sin  fijarse  en  nadie. 

Plutarco     -^ 

Pocos  amigos  hay  á  toda  prueba.  Alguno  habrá  que  arriesgue 
por  mxamigo  todo  su  caudal,  y  no  quiera  ponerse  en  rídíc^o 
por  éL"      '     -     -  Anónimo» 
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Jja,  amistod  es  el  bál8awo.4e  la  yida» 

Sterne. 

La  amUtad  es  como  \a^  nobleza;  cuanto  mas  antigua  es  isas 
preciosa. 

Saint*Prosp£k. 

La  amistad  que  nos  oculta  nuestros  defectos  nos  es  menoe^ 
litil ,  que  el  odio  que  nos  los  reprende. 

Bacok. 

Los  dósahogos  de  la  amistad  se  contienen  delante  de  un  testi-^ 
go  sea  cual  fuere.  Hay  mil  secretos  que  deben  saber  tres  amigos 
y  que  solo  pueden  decirse  entre  dos. 

,   -.    J.  J.  Koussj^.u. 

No  dejes  crecer  la.j-erba  en  el  camino  de  la  amistad. 

Mad.  Geoffrin. 

La  amistad  es  im  alma  que  habita  en  dos  cuerpos  ^  im  cora« 
zoñ  que  vive  en  dos  almas. 

.     AmSKÍTELBS. 

La  wnistífi  es  un  matrimonio  del  alma  que  está  sujeto  al  di- 
vorcio. 

VOWAIRE. 

La  amistad  es  respecto  á  la  estimación  lo  ájue  unaflorresp^- 
%o  al  tallo  qua  la  p^rpduce.  Próz; 

Gad<»  vi^d  apio  necesita  un  hombre,  la  amistad  necesitados. 

liA  ¿RUYERE. 

£1  amor  es  ung  gota  celestial  que;  los  Dioses  han  derramado 
en  el  i;4U^4e,  lívida  para  endulzar  su  amargura. 

RODUSTSR. 

El  ^^¡oxi,ixX  qfn^^}sk  dificultad, 

Malesherbbs. 


Digitized 


by  Google 


Los  jartnPBBlüMI  de  oinor  deben  escribirse  con  el  vapor  j  sobre 
el  aliento  hámedo  de  los  vientos. 

Eí  am09i'&:^  la  libia  de  la  naturalesa ,  bordada  por  la  imagi- 
nación, 
-o\'  •  ■    VosAáittB; 

Cl  <M»r  es  el  maesuo  mas  fecundo  en  recursos. 

EURÍPIOBS. 

Las  delicias  del  amor  están  dnicamente  en  su  pfiae{{d0  ^M 
no  es  ^^tsé&eícpiQ  se  encuentre  placer  en  empezar  muchas  veces» 

El  Principe  db  I^gnb. 

£1  amor  tiene  indemnizaciones ,  la  amistad  «ftoi       -  ^       /  ' 

^    '        *       *"  MOMTBZQUIEU. 

^  j^  ijuNGEP  ti|  BU  ^iijddoáeátáH  insería  qpesé^dopasela  divinidad. 

£!n  amor  no  hay  tratados  de  paz^  todas  son  treguas. 

JÍÉíitír^i  i ...  fcMftaiiti«o  de  ambos  géneros:  trueque- de^os^oa^i-^ 
chos;  privilegio  para  hacer  toda  clase  de  locuras  j  decir  cuan- 
tas necedades  se  quiera.  8^ ama  )a  iU^?  el  pájaro,  el  baile ^  al 
amanté  t  algonas  veces  al  marido  :  en 'otro  tiempase  desfallecía, 
Hj^^^fi^  SS^íúSSiuM  mmi'i^f  si^blá'  W¿ ñ\  sé  éhanc^á, se 
lllMiV^  iá^k£d!V^$0^s^cktoipjaii.W^  mdimóién\  Utiseoyea^ 
p^ah^^fJHiákim^r^^fli^^^  i  *.  :^  . . .-  .  -  -•  --  ^.  . .  r   .    ^  . .; 

^.mor  propio; 

.C/f«Mftor]^tfpd^^i«n  globt>  litf^^  del  cual 

salen  temp^ades  cuaottoiS^  b.4Íumia^  .  ^  "  '  '     ''     ^  '^ 

U   I^-í  VotTAIRB. 

"         3 
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,  \El  íimBSr  prepio  e»  el  mayor  eoemi^a  de  la  rason ;  es  el  qtie 

hinclie  al  vano ,  el  que  hace  insaciable  al  avaro ,  el  que  ex^ta. 

al  biUoao ,  y  el  que  adormece  al  pere£080.  Tieae  en  sos  manos  el 

tímon  de  las  acciones  humanas. 

,  -,  c     •  FoifTBIlUAB.      í 

El  0inor  propio  contribuye  mas  á  engañamos ,  que  los  artificios 
de  los  demás. 

De  Mbuaaii.  ' 

Por  mucho  qne  se  haya  descubierto  en  el  país  del  amorpro^ 
pió ,  aun  quedóla  muchas  tierras  incógnitas. 

lü  R0CHEF0UC^ÜDI>.     . 

Por  amor  propio  es  por  lo  que  tanto  apreciamos  á  las  persó* 
pas  modesta^* 

Dfr  Ls^im 

Cuando  en  los  zelos  domina  el  amor  propio ,  ha  perdido  su 
imperio  el  amor. 

De  Likgbí. 

/  El  iumr  propio^  siempre  dueáo  de  tos  hombres ,  corrompe  á 
los  fuertes poír el  orgullo,  y  álos  debites  por  la  vanidad. 

De  Sígur. 

El  amor  propio  es  un  instrumento  lítil  pero  peligroso :  con 
frecuencia  hiere  la  mano  que  lo  maneja ;  y  raras  veces  aprove** 
chasindaúar.  J.  *J.  &o&ss£Au«^ -^ 

Anatema  al  poderoso  que  corrompe  6  compra  laa  plums»  y 
las  conciencias.  Meagua  9  á  esps  supuestos  <^gano&.  de  ít  opini<;tn 
pdblica  que  elogian  ó  censuran  á  tan^o  él pV^gql.,  Anatema ^iso^ 
fin,  á  esos  hombres  manchados  con  la  corrupción  del  oro,  que 
solo  hallan  la  ciencia  en  el  poder ,  el  genio  en  el  ministro  fsivo** 
rito,  y  la  virtud  en  los  cortesano^!         í^  Girardin 

:    Cualquiera  ig^sh  qpjd€matematika  i  otra^  se^^epara  ella  ¿oía- 
ma  del  universo  sin  separar  .á  las  dernaa^  .  •    .  . 

Lb  GoUHAYBIlé 
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*  Vh  anciano  ée  asemeja  á'  un:  libro  cuyo  fottot  ha  sido  róido 
por  el  tiempo  y  que  algún  dia  debe  aparecer  de  nuevo ,  revisádb 
y  copf^ido  por  su  autor.  Franklin, 

•^^^' La  vida  de  los  ancianos  conclnje  apagándose  como  las  lám- 
paras iáitas  de  aceite.  .  ;.  .   -       .  =  ;   . 

El  D-'' Alibert. 

Los  a/zc/o/zp^  tienen  elalmar  en  los  lal^ios. 

Séneca. 

Cuándo  veáis  á  un  a/xc/a/zo  amable ,  dulce ,  igual,  contento  y 
festivo:  estad  seguros  que  en  su  juventud  ha  sido  justo,  bueno, 
generoso  y  tolerante.  Su  fin  no  te  causa  pena  por  lo  pasado  ni 
temor  por  lo  venidero  y  y  6u  muerte  es  la  noche  de  un  hermo- 
so dia.  : ■     . 

Db  Segxjr. 

^  Los  ándanos  se  padecen  á  los  libros  viejos,  que  contienen  cor- 
sas escelentes  aunque  estén  apolillados  ,  mohosos  y  mal  enaub- 
dernstdos.       - 

Clemente  XIV. 

El  mundo  te  usa  p&t  los  ancianos  y  lotancianos  se  usan  por 
el  mundo.  Si  conociéramos  nuestro  interés  nos  retiraríamos  del 
luando ,  del  modo  que  las  avejas  se  separan  de  la  flor  cuando 
le  han  agotado  el  jugo. 

YOUNG. 

El  anciano  que  conserva  los  placeres  de  la  jnveAtiid «  pierde 
en  CQBAtderacioa  lo  que  gana  en  hacerse  ridículo. 

Napoleón. 
a-  '  '^ 

Los  ancianos  dei^ean  dar  buenos  consejos,  consolándose  de  no 
t|pod£^4ar  por  su  e4ad  malos  ej^oploS'  : 

La  RpCKETAUCAÜD. 

Los  cabellos  de  un  anciano  sin  tacha  son  laureles  con  que  el 
-ti^pQ  lo  corona:  tolo  arn^ianoqao^  on  su  e<^yiypcondeeen* 
cia  msri^ee  re^pétft*  /.      .  Óxensti^ríí. 
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í^nimaf- 


sano  tratar  con  mas  arte. 

Sínecá. 

No  son  anteojos  loi  qae  necesita  un  hombre  de  estado  y  si 


Ko  hay  ü9íeojO0  «MS fekos  qn^  Jos  4el  ^o*  •,  ,..,^  .  ,^, 
-.4 w     .  0!3b5IWW»M. 


^ntoríí)a. 


En  los  tiempos  do  la  primitiva  iglesia  el  dogma  no  se  arma- 
Jh.  pan  FtaBorf  j|i  $o^i^4ihktiiníoí'Wm^pBi6  iem,  ikitetttfT  iTlos 
•lmte^eii|iMMiinpa«díaÜi.  ;;   ^, 

\^  F.  BCMKU 

El  cielo  se  sirve  de  nosotros  del  modo  que  nos  servimos  de 
ii poiBnto |4tt ttuuoi ]ma  tdi  msm  pMm  mmAiooL  . .„ 


El  aft>  que  viene  es  mía  pompa  de  jabón  matizada,  qae  tal 
^  «^vemiélMdlf  dé  Mlfgaír  á  niesotrwi 

El  Ofreció  de  nuestros  cQtoUiftl¿uaiíiíi»  ^^  Mteaíiái  Í0lJ^«ftt 
la  adiÍHrMMAÉ  krp^eridad. 

BUONAPARTB. 

^  l^V|iie  a&i^i»«éee  «l%i^      imt»  ^MindadiM^a  bs  iüdlir^ 
npdeifli  FjBDs&Mé'* 
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£1  jg^wte  qat|]irodtii»iál  tftleaftft>4  foMdUa  itl  odio  rf'el  tmdr. 
/  De  Lingrí. 

r  NoMá  iiQÉ  a^recUi  tdtto  ioi  dMiat  tmno  imoírotmign^. 

Sámsóiu 

:-  IJ'inguno  puede  ser  feliz  si  no  se  aprecia  i  sí  mismo. 

'  •  J»  Jé  RdutsBJitr. 

Él  arte  pidfimdo  es  el  de  atraerse  el  (¡precio  de  los  demás, 
y  convertirlo  en  ventaja  propia. 

Cicerón. 

I  ^oeas  ¥0068 '  sombs  dueáW  de  liae^  ^pie  nés  áñien  ^  pel:^  sí 
de  hacer  que  nos  apreciem  ^ti^  t^teio  es  el  vo'dadero  princi- 
pio de  hk  cdosidii^ion  que  no  siempre  va  anexa  d  las  digni- 
dades. 

Un  boiábre  honrado  debe  gozar  el  (precio  pdblico  sin  pen- 
sar en  ello ,  y  por  decirlo  así ,  á  su  pesar.  £1  que  lo  ha  busca- 
do es  ettiaiaáo  ^en  lo  q»6  val^    ;    ^  :    «. 

Todas  las  artes  y  las  ciencias  hCt  tenido  su  origen  en  nacio- 
nes libres. 

Laá  ncdSles  artes  elevan  el  alma ,  y  la  cultura  del  entendi- 
miento en  cualquier  género  ennobleced  corazón. 

Im  nsUtt  o^lts  son  el  adorno  delapdblica  prosperidad. 

Anónimo. 

Gttudo^ei  tifie  ^qliittre  dominar ,  afea  la  naturaleza  én  vez 
de  hermosearla. 

^    Bb-Guiimt.  • 

M^MtU'kM  indispensable  para  que  el  talento  florezca:  un  buen 
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eoteBdimiemb  descaidttlo  jamas  prodoce  finitos  ^nsoioadüft. 

yAUTENARGUES. 

Son  neeesaiioe  mucho  airté  j  priMkncia  para  eastigor  t(m 
utilidad.  < 

RoLLur. 

El  arte  del  lenguage  es  el  que  mas  eficazmente  contribuye  á 
la  perfección  del  entendimiento  hun^ano. 

GODIWIN. 


arrepentimiento^ 


m  arrepentímünto  es  para  una  falta  que  -puede  repatarses  el 
remordimiento  es  eterno  como  sU  causa. 

Db  Artaizb. 

El  'entusiasmo  comienza  las  revoluciones ;  el  delirio  las  acom- 
pa^  y  el  arreperUinúento  las  si^e, 

"De  Bti&NY.  ^ 

Dios  nos  concede  el  perdón  sobre  un^  solo  arrepentimiento^ 
mientf^  que  loa  hombres  no  olvidan  las  injurias  sino  después 
de  haberse  vengado. 

^  ^  El  Sultán  Saladino. 

3.te0. 

Lor  tUeos  quieren  que  haya  Dios  para  los  otros  homl>re&,  7 
los  noUes  leyes  que  no  le$  alcancen. 

Naüdí. 

No- Jiay  sceta  que^  en  circunstancias  iguales ,  sea  mas  per- 
niciosa (]ue  la  de  los  ateos. 

'  Mandbtillb. 

Los  ateos  viven  á  la  sombra  de  la  religión. 

El  Pkí^íCIPE  PB  LlGKB. 

El  ateo  procura  convencer  á  los  demás  para  persuadirse  él 
mismo. 

.-.:.■''•    BAtoir.vi 
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Huye  d^  aodmpidnte  con  los  ateos. 

OXEMTIERN^ 

Un  deísta  es  un  hombre  que  ^  en  su  eorta  existencia ,  no  bf 
tenido  tiempo  de  llegar  á  ser  ateo.  Da  Bonald. 


%itismo. 


La  peor  de  laá  religiones  es  mas  ventajosa  para  el  Estado 
que  el  ateísmo. 

MANDSTtLLB. 

Seria  muy  conveniente  que  los  sabios  reunieáen  todas  sus 
fuerzas  jpara  aniquilar  el  monstruo  del  ateísmo ,  y  no  sufrie- 
sen que  hiciera  entre  ellos  mayores  progresos  un  mal ,  que  tien- 
de nada  m¿nos  que  á  lá  anarquía  univetsal  9  y  al  trastorno  de 
la  sociedad^ 

Leibnitz. 

No  hay  (iteisma  mas^qoe  en  la  in^ifereácia,  el  egoísmo  y  la 
bajeza. 

Mad.  DE  Stasi*. 

El  &natismo  es  el  dníeo  que  ha  producido  mayores  males 
que  el  ateísmo.  ^  Voltaire. 

\   La  atención  es  el  buril  de  la  meiooria^ 

Ds  LíBfXB, 

\  Lisa  leyes  de  Dracon  fueron  inútiles  i  los  Ateniense  porque 
eran  demasiado  severas. 

1j'  Evbsque. 

La  balanza  del  destino  debe  ^er  tan  etacta  que  igualmente; 
jpeae.las  esferas  que  los  dt»mosé . 

HoVLOíXGEím. 


Digitized 


by  Google 


El  átomo  es  un  monda»  loa. ojfliiddiaAt^BátkGto'         TI 

LOCKE. 


2tut^xi5^ní^, 


Nunca  se  conmueve  la  autoridad  soberana  sind  por  los  mis* 
mos  instrumentos  violentos  qu.t  ella  c^ia  destinados  para  sos- 
tenerla. 

•'.  .  '  '.  .  ,* 

JamgIL  l^oteidits  que  la  autoridad  Real  no  es  mas  que  un 
cargo  pdblico  ^   del   cual  darás  una  cuenta  muy  estrecha  des- 

.  Lias  »  Ckomai  (ésuiííío.) 

JÍ§á9.MI^^  ^MmO^íMadíi^ai^  qm  traspire  los&mke$.:^e» 
le  senda  la  ley,  debe  ser  tenido  por  instrumento  dá  U  tsniíiíal 
:  ^  Mad.  de  Stabl. 

If  &mffiá<iá  4e  íq^  ifgsf»  áe>  4^ttfujnu  qi^^ 
demasiado.  '  t 

•     ,  HbNRIQÜE   IV. 

^a  mi^j^üaé  mi  9tf)QiiialáI|dad:iió  ^mde  4e{H»íMrae  en 
mano^  (^  j^ona  persona  sin  comprometer  eV  jpepoip  de  If 
sociedad. 

Miss  Weight. 

Aunque  la  autoridoé  mfk  m^  0|M^fÍi0^vel.9rQ]|^  llttva  |or 

una  ojg^  '.i.  Shakbzpeaee. 

rico  para  aumentar  sus  rique^s.         .  '   \  .ry 

;.  Massias. 

Los  avaros  son  arrendad^sfr^^zo  de  sus  herederos. 

Anónimo. 

Mucha  necedad  es   ser   avapmífiM-^^SMímy^Ui^ 
'itnv^tJtjStíii  I^E  Jaucour^. 
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-:i6afita  áias  él  aitmro  él  día  de  su  muerte  que  lo  que  gastrfen 
diez  años  cuando  vivia;  y  sus  herederos  mas  ea  diez  meses, 
que  A  en  toda  su  vida. 

La  Bruyere. 

L09  homl^res  no  aborrecen  al  avaro  sino  porque  nada  pue- 
den ganar  con  él. 

VOLTAIRE. 

El  indigente  carece  de  poco  5  al  avaro  le  falta  todo, 
f  P.  Syrus. 


.Xa  g>varicia  es  el  vestido  que  está  mas  inmediato  al  alma,  j 
el  ultimo  de  que  se  despoja, 

Sterne. 

La  avaricia  es  el  castigo  délos  ricos ;  im  rico  avaro  es  mas 
pobre  que  un  indigente  liberal. 

Pend-Attar.    ' 

La  avaricia  es  en  el  hombre  un  olvido  del  honor  y  de  la 
¿^ria,  cuando  se  trata  de  evitar  el  mas  pequeáo  gasto. 

Teofrasto. 

La  avaricia  es  mas  contraria  ¿  la  economía  que  la  liberalidad. 
r-  La  Rocusfoucaud. 

La.  aoar/c/a-^Bs  un  tirano  cruelísimo :  manda  atesorar  y  prohi- 
be hacer  uso  de  lo  que  se  atesora :  irrita  el  deseo  y  prohibe  el 
goze.  ^  Plutarco. 

La  avaricia  empaña  toda  especie  de  gloria :  se  ha  dicho  que 
habia  ilustres  malvados,  perp  no  q^e  hubiese  ilustres  avaros. 

,  ''  VOLTAIRE. 

lia  avaricia  arrebata  á  los  otros  lo  que  se  niega  á  si  misma. 

Síneca. 

ÍJarbaric. 

To^apais  en  que  se  prohibe  pensar  y  escribir  sus  pensamíen- 
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tos ,  sin  perjuicio  ageno,  debe  caer  éa  la  estapiSte^s ,  k  supers- 
tición Y  la  barbarie.  Db  Jaucourt. 


ÍJajeja» 


'    La  bajeza  es  una  medalla  cuyo  reverso  es  k  insolencia. 

Anónimo. 

La  primera  cualidad  que  hace  medrar  «i   las  cortes,  es  la 

bajeza. 

Anónimo. 

El  diade  una  batalla^  el  soldado  es  el  bienhechor ,  y  el  ptüi* 
cipe  el  agradecido*  De  Pesat. 


M\t]tL, 


La  belleza  sin  el  poder ,  es  una  flor  separada  del  tallo. 

Mao.  djsí  Genus. 

La  belleza  del  cuerpo  inspira  amor ,  la  del  alma  exije  esti* 
macion. 

FONTENELLB. 

Por  muy  erguido  que  una  belleza  lleve  el  cuello,  siempre 
toca  con  los  pies  en  tierra. 

Pend- Altar. 

El  ingles  busca  las  bellezas ,  el  francés  los  defectos. 

Sherlok^ 


6e0tta. 


El  maldiciente  es  la  mas  cruel  délas  bestias  feroces^  el  adu- 
lador la  mas  uoeivá  de  las  bestias  domésticas. 

Dkígenes. 

La  bestia  no  ve  lo  que  existe  5  el  necio  ve  lo  qué  no  existe. 

I^Brehan. 
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í  La  superstícion  transforma  al  hombre  en  bestia  ;  el  fanatismo 
en  bestia  feroz  9  7  el  despotismo  en  bestia  de  carga. 

La  Harpb. 


&itn. 


El  verdadera  bien  solo  se  halla  en  U  tranquilidad  de  la  con- 
ciencia. 

SÍN£CA. 

£1  primer  paso  hacia  el  bienes  no  hacer  mal. 

J,  J.  ROUSSJBAU. 

i'  /  A 

£1  verdadero  bien  consiste  en  lo  que  es  bueno  j  justo  ,  y  el 
jnalen  lo  que  es  vergonzo30. 

Mai^co  AimEuo. 

Desde  el  insunte  en  que  se  imagiaa  elhonoibre  que  la  vida  es 
el  supremo  bien^  degrada  su  alma. 

Platón. 


&tntfíúo. 


Ua  beu£^io  es  una  delicada  cadena  que  liga  nuestro  corazón. 

A9BADIE. 

El  bmeficio  no  debe  hacerse  esperar,  por  que  es  dardos  vt" 
ees  el  dar  pronto. 

JLCjCLATO.  " 

No  hajr  cosa  que  envejezca  tan  pronto  como  un  beneficio. 

.4^XST(ínSI<ES, 

Muchas  veces  olvida  un  beneficio  el  que  lo  recibid^  porque 
-el  bienhechor  se  acaeida  de  ^t      . 

JÜAIfESHBl^SS. 

No  viertas  beneficios  sobre  los  malvados ;  porque  es  sembrar 
«alaa  ondas  del  v»í*  'Piu)cyx41>£s» 

TS^  negar  m^benefipio  con  gracia ,  es  concederlo  en  parte. 

P.  Syrvs. 
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El  bienhechor  graba  su  nombre  en  la  mano  del  qut  recibe 
los  beneficios. 

Lbssing. 


jBeiutoltncia. 


La  benevolencia  e^  la  cmalidad  mas  atraciivay  h.  mas  amable: 
sin  ella  solo  inspira  el  mérito  un  frió  respeto  ,  y  el  majror^  tz-^ 
lento  una  estéril  admiración.  Donde  la  benevolencia  resplandece, 
podemos  estar  seguros  que  no  existe  la  mayor  parte  de  los  vicios» 

DsSáauíu 

La  voz  de  la  benevolencia  es  aun  mas  seductora  que  la  de  k 
UsoDJa. 

DUCLOS. 

A  todos  agrada  la  benevolencia^  hasta  á  los  reyes ;  porque 
tienen  necesidad  ^  como  nosotros  de  ser  dichosos. 

YOUBAIRB» 


fionbaír* 


No  es  necesario  que  la  bondad  se  manifieste ,  sino  que  se  de- 
je ver.  PuLTOK* 

La  prudencia  es  gozar ,  la  bondad  hacer  gozar. 

Saadi. 

La  bondad  moral  prepara  buenas  leyes. 

Db  Jaucoubju 

La  verdadera  bondad  es  invencible  porque  no  se  cansa, 

Síneca. 

La  bondades  aquella  amable  disposición  que  inclina,  áoontri^ 
buir  á  la  dicha  de  otro. 

Weiss. 

La  bondad  es  una  virtud ,  pero  no  es  sle&^re  virtud  la  6w»- 
dad  que  ciertas  mugeres  tienen  con  algunos. 

Joinr  (DicmiMíi,  &^ 
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13o  Isa. 

'    tx)s  Iai|rone8  nos  gritan :  la  bolsa  ó  la  vida  :  los  médicos  nos 
tomaá  la  bolsa  y  la  vida.  Shakespeare. 

/  ^  La  Bolsa  tiene  sus  genios  familiares ,  que  conocen  el  porve* 
111^4  costa  de  los  incautos  que  el  cebo  de  la  ganancia  atrae  á 
aquella  Caverna.  Anónimo. 

Ño  todos  los, hombres  pueden  ser  grandes  ,  pero  pueden  ser 
buenos.  GoNFuao. 

Debemos  llamar  malo  al  que  solo  es  bueno  para  sf. 

P.  Syrus. 

£1  no  ser  bueno  mas  que  para  sí ,  es  no  ser  bueno  para  nada. 

Voltairb. 

Cabera. 

La  cabeza  de  Tos  hombres  de  grande  estatura ,  se  asemeja  á 
las  casas ,  cuyo  piso  ma^  alto  gs  él  peor  amueblado. 

Bacon. 

Una  persona  sensata  juzga  de  una  cabeza  por  lo  que  contie- 
ne y  las  mugeres  frivolas  por  lo  que  la  adornan. 

LlBZINSKA,   &EINA. 

No  todo  se  pierde  si  se  conserva  la  cabeza. 

KotZBBVB* 

La  cabeza  del  ignorante  es  una  esponja  seca. 

Anónimo. 

(íabena. 

La  Religión  es  la  cadewiáe  oro  que  sogeta  la  tierra. al  tro-^ 
no  del  Eterno.  Hombro. 

Romper  las  cadenas  es  mas  geti^osidad  que  dorarlas. 

Wright. 
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-so- 
Gastar  nuestra  cadena  supone  mas  constancia  que  el  rom* 


Li  felicidad  es  la  única  cadena  que  puede  ligar  los  subdi- 
tos á  su  gobierno. 

Bb  Gonirav. 


Calabo^0. 


£1  calabozo^  tipo  del  sepulcro 9  es  lán  horroroso  para  el 
héroe  como  para  d  cobarde. 

GOSTUB. 

Es  cobardía  7  ferocidad ,  querer  violentar  las  ópifiioiies  con 
invectivas,  hierros  j  calabozos.  Stbrnb. 


Calumnia. 

Es  necesario  resolvérnosla  pagír  ;toda  nuestra  vida  algún  tri^ 
buto  á  la  calumnia.  ;   ' 

Las  mejores  frutas  son  las  que  han  picado  los  pájaros ,  y  los 
hombres  mas  honrados  aquellos  que  destroza  la.  calumnia. 

Pope. 

Las  herida  de  la  ealunmia  se  cierran ,  pero  queda  la  cicatriz. 

Anójíimo. 

En  la  ca¿tiM/}/a  todo  lo  que  no  dafia  sirve  al  atacado. 

Pe  Retz. 

La  calumnia  hiere  á  un  carácter  noble  hasta  en  su  modestia 
la  que  le  hace  abandonar. 

I/ACRBTBLL£  ,  BIAYOR. 

"     La  calumnia  es  vlq,  fuego  devorador  que  marchita  cuanto  toca, 
y  ennegrece  lo  que  no  puede  consumir.  * 

Massillon. 

La  calumnia  desaparece  cuando  muere  el  hombre  obscuro, 
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péro  se  mantiene  firme  junto  u  la  tumba  del  hombre  grande  ^  y 
-^=^11  al  txtbo  (ie  siglos  se  la  ve  ocupada  en  remover  sus  cenizas 
coa  impüual,  *  -  ,:- 

*  "*  DiDEEOT, 

Campo  (íic  batalla.) 

Un  camj>Q  es  como  tin  vcstidoi  no  debe  ser  muj  ancho  ni  muy 
estrecho, 

FeDEEJCO    el  GR. ande. 

Carácter. 

El  que  no  tiene  carácUr  no  es  un  hombre ,  es  una  cosa. 

Gmamfort» 

El  carácter  ea  relativamente  al  alma,  lo  que  la  fisonomía  y 
la  diversidad  de  ka  facciones  Bon  respecto  al  rostro. 

DUCLOSL 

No  poder  tolerar  los  diversos  tar aderes  que  hay  en  el  mnndo 
es  no  tener  buen  carácter :  en  el  comercio  se  necesitan  mone- 
das de  oro  y  de  cobre, 

LABRnYéRE. 

Lá  conformifrad  de  úáraetéres ;  forma  'mochas  veces  mi  estre*^ 
cho  parentesco. 

"   """^  P.  Syrus. 

Nada  es  i^  ^^g^dsQ  mÍA  ^ieáiA^/qt^  vol  hombre  sin 
carácter.      :.*      "   \  ■  i  ^-         -^  ~^^    ^ 

D'Alembert.,  . 

^  Sea  siempre  vuestro  carácter  el  de  una  generosa  y  prudente 
«fB^ertad  5  hallen  en  vuestra  '^oz  los  débiles  y  los  desgraciados 
un  asilo  seguro  contra  la  opresión  y  la  violencia ;  y  en  las  pe- 
ligrosas ocasiones  en  que  la  fortuna  quiera  probar  sus  fuerzas 
contra  vuestra  virtud,  hacedla  ver  que  estáis  libres  de  su  po- 
der y  que  sois  superiores  á  su  dominio*' 

D'AgUESSEAU A.  LOS  ABOGADOS. 

Los  caracteres  deben  esperímentarse  con  pequeneces.  Guando 
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queremos  saber  de  donde  sopla  el  v^to ,  no  bramos  al  aireoíi 
guijarro  ^  siao  muí  plmna^  -  '^^     ^         '  iiiu>¥  ^fiftaBusB»-     -^ 


(íarga* 


Todas  las  noelies  '^eilfe-  el  sueííí)  á  quitamos  nuestra  carga 
para  hacernos  revolotear  en  el  país  de  los  sueños ;  todas  las  ma- 
ñanad viene  la  implacable  necesidad  y  nos  la  vuelve  á  echar 
sobre  los  hombros. 

Anónimo. 


(Ia0ainunto. 


Es  necesario  respetar  el  casamiento  mientras  que  no  es  mas 
que  un  purgatorio ,  j  disolverlo  cuando  se  convierte  en  infier- 
no. Erasmb. 

Como  uno  de  los  grandes  objetos  del  matrimonio  es  quitar 
todas  las  incertidumbres  de  imionés  ilícitas ,  la  religión  impri- 
me su  ccrácter,  y  las  leyes  civiles  unen  el  suyo  á  fin  que  ten- 
ga toda  la  autenticidad  posible. 

MONTIESQUIBÜ.  1 

Los  malos  ratos  del  matrimonio  como  los  buenos ,  están 
siempre^  secretos  entre  las  gentes  de  recto  juicio. 

Montaigne. 

Es  el  alma  y  no  el  cuerpo  la  que  hace  los  matrimonios  in- 
disolubles/  -  -  .  .   ^  '     '.  ^      .  -. , 

^  ^    P.  Syrvs 


.-j 


No  es  casarse  y  si  negociar  el  tomar  una  esposa  por  hacer 
fortuna  ;  no  es. casarse-  y  si  satisiacef^. su  t>a8Íonr  deisposarse  "eon 
Una  muger  por  su  belleza ;  no  es,  casarse  >5Íno  cliocar  cuandam 
cierta  edad  se  toma  por  esposa  a  una  jdven;  clisarse  es  escojer 
con  discernimiento ,  por  inclinación  y  sin  interés  i  una  muger 
sfxe  de.su  motu  propio  nos  ame  con  predilepcion. 


El  casamiento  entre  dos  amantes  estraviados  es  un  contrato 
pasado  en  el  trasporte  de  la.fiej>{^ 
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Hay  hneaos^cascameaOrj  pero  no  hty  nii^irot  deliciosos* 

El  matrímtm^  es  ua  a<»o  de  iiu)ewdJAiikt|^fad&  ^ntre  dos» 
7  después  es  una  galera  entre  tres  ó  mai&> 

Anónimo. 

El  matrimonia  es  una  aÜMkza'muj  generaLj  k  Haás  pendida 
de  la  sociedad :  pero  falta  mucho  páf  a  qué  sea  jlt^empre  acpjellA 
que  une  mafi  ^ínseramente  á  un  homjbie  con  una  muger. 

J.  J.  Rousseau. 

Nada  es  mas  contrario  al  w^v^l^mo^rimonio  que  el  imagi- 
narse que^é  casan  por  su  gusto.  El  placer  es  sin  duda  un  atractivo 
que.  ia  naturaleza  une  al  debar^pe  lella  impone.  Sir  por  este  il^e- 
dio  por  el  qaeja  nMairate^a  IpÉft  i  lodos  los  seres  vivientes  á 
regenerar  su  especie.  El  amor  es  el  reparador  de  los  estragos  de 
la  muerte,  y  no  es  la  menor  de  las  maravilla^  gue  aparecen  en  el 
idrdea  universal ;  pero  en  ¿ste  drden  sublime  y  sabio  el  error  j  la 
reparación  del  vicio  es  de  tener  piDr  intención  iinal ,  y  por  ol^to 
de  la  nataralezíi  lo  qiie  no  es  Hüs  que  un  m§dio*  Se  casan  pwPl^ 
ser  padres  j  madresi  j  no  para  ser  amantes,  dejando  de  serlo ,  no 
dejan  pues  de  ser  padre  j  madre*  ¡Dichosos  sin  embargio  los  es- 
posos ^  cuyo  casto  y  Jiel  amor  no  deja^  de  iacilitar  á  su  djster 
iiue^'os  encantos,  Pero  et  necesario  entender  bieo  cual  e^  e|te  fimor 
'  virtq.030 ;  porque  aquel  que  no  es  mas  que  una  fiebre ,  ijn  deli* 
tío,  un  frenesí  j  tí  aquel  qpe  menos  incensato,  pero  mas  disoluto, 
no  conoce  el  pudor  sino  para  insultiirlü  ;  y*  la  inocencia  que  pa- 
xi  hacerse  im  triunfo  de  coducirla  :  el  amor  de  Ovidio  y  el  de 
Safo  no  es  digno  de  entrar  en  el  lecbo  nupcial,  lo  que  es  legí- 
simo y  permitido ,  para  ,¿1  carece  de  atxacUvog.  Él  huQ^i^eo 
po  ti&Qe  otra  auúgo  mas  peligroso ;  así  m  que  los  antiguos  Ip  ba- 
J>ían  proscrito  de  su  templo. 

.Maumonteu 

.-;^-5fi       Cantidad-    , 

lib^ps^,  los  ifeBiedíips,  los) alimentos,  los  consejos ,  y  los 
deben  aer  jtomados  ^empre  en  pequera  fioff^iflad ,  pero 
esoo^da. 

,  J)r  Jaucoubx. 

5 
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Por  mucho  que  debamos  á  la  casualidad^  nos  avergonzamos 
de  confesarlo.  De  todos  loa  bienhechores,  este  es  el  que  ha  He- 
cho mas  ingratos.  : 

£1  Barón  de  Stassart. 

La  camcdidad  no  et ,  ni  puede  ser  ,  mas  qué  una  causa  ig- 
norada de  un  ^cto  desconocido. 

VOLTAIRB. 

La  casualidad  es  una  palabra  inventada  por  la  ignorancia. 

Di  Berkis.  " 

Los  hombres  viven  ^  acaso  úm  eleceion  j  sin  refleccion. 

MOMTAIOME. 

No  prodiguéis  ni  estatuas  ni  alabanzas  á  im  ciudadano  que 
aun  no  ha  concluido  su  carrera* 

Paou. 

*  ,  '       '  *  ■  ■■  ■    .         i 

Solo  ves  en  la  vida  una  carrera  cuUerta  de  espinas  que  des^^ 
garran  nuestros  vestidos ,  dejándonos  al  mismo  tiempo  desnu- 
dos Y  eulHertos  de  heridas. 

BARTHBLBMr*  / 


Caiba. 


Cuanto  mas  tarde  es  la  caída  tanto  mas  aflige,  - 

¡  PaoPBRao. 

,  .   ^  -  -         ■* 

Lasltamas  de  la  caridad  enjugan  las  lágrimas  del  dolor. 

'  '        -  '  '  •J&í8nimo.|  '    *■ 

La  verdadera  devoción  es  la  caridad:  sin  ella  -cuanto  s^ba* 
ga  para  salvarse  es  iniitil.  \ 

CziEMSNTS  XrV. 


Digitized 


by  Google 


'^         Carta,  (conjetittttíotiaí.) 

Las  tarta&  no  son  buenas  sino  cuando  .se  ejecutan. 

Napoleón. 

'El  Rey  y  sus  sucesores  jurarán,  cfn  la solejunidad  de  su  con* 
.  sagiacion,  observar  fielmente  la  Carta  Comtituciorud, 

liüisXVin, 

He  prometido  como  subdito  mantener  la  carta  j  las  insti- 
tuciones, que  debemos  al  soberano  de  que  nos  ha  privado  el 
cielo.  H07  que  por  él  derecho  de  nacimiento  ha  recaído  el  po- 
der en.  mis 'manos,  lo  emplearé  enterao^^t^  en  consolidar,  pa- 
ra felicidad  del  pueblo ,  la  grande  acta  qué  hf  prometido  sost^mr. 
A  L  Caríos  X. 

iíaBtig0^ 

La  doctrina  ^e  uua  vida  futura ,  recompensas  7  castigos  des* 
pues  de  la  muerte ,  es  necesaria  eu  toda  sociedad  civil. 

Warburton. 

El  castigo  entra  en  el  corazón  de]  hombre  69  el  momento 
que  comete  el  crimen. 

Bbsiono. 

(ffrí0ttan00* 

El  cristiano  virtuoso  y  de  buena  fé  es  ciertamente  unhom* 
|>re  feli^. 

ANÓjnwo. 

CeUbridad.^JLai  ventaja  de  ser  conocido  de  los  qu^  ^0  te  co-* 
nociien. 

Chanfort. 


y 

A,  V  1 


(^nsnra; 


£1  censfit^a  es  el  impuesto  de  la  envi4ia  sobre  el  mííril^. 
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La  censura/ dt  los  libros  es  el  mayor  de  los  lAonopolios :  el 
juicio  9  la  razón  y  el  entendimiento  de  iodos  lo»  liombres  esr 
tan  sujetos- á  um  soto.  •  ^ 

MiLTON. 

Im c$nmFaimmúu  al  sentido  eomun  de  xma  nación.  Los  par- 
tidos dominantes  se  arman  con  la  censura^  pafa  ao£ocar  la  voz 
de  sua  «aamigos. 

Anónimo. 


HLvbno. 


'13  pucfble  es  éotno  Cerbero  que  1q  adormecían  coa  tortaar^ 
da(He  |^  j  le  eecrareis  Ja  boea. 

-  Anónimo»  , 


<íctr0. 


13  qtte  édnoíca'el  peso  <le  tm -cefrado  d^eará  empufiarlo.^ 

:  Sbleuqqu     ':  T 

£1  voto  de  la  nación  poso  el  cetro  ^n  mano  de  los  aseen-- 
Sientes  úe  nuestros  reyes. 

MASSILIiOiBr* 

Ni  el  trono  ni  el  cetro  preservan  de  la  desgracia. 

Carolina  ]S1!athp<bi¡  ,  "Rbo; a  ds  Dinamarca. 

I  .      •  , 

M'  okilo  es  ^  un  infierno  á  los  vicios  coronados. 

De  Bernis. 

Los  g^e  :cuentan  con  el  cielo  no  deben  disputar  la  tierra  ¿ 
los  éeidOAs^ 

Ahormo* 

hienda* 

Así  como"^  sol  disipa  las  nubes «  del  mismo  modo  la  e/f^i^ 
eia  destruye  el  eñror. 

\  Ose, 
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'  €itttasfV  " 

(Soato  üi'wftw  pniie  lidoriiarse  á  las  cortesanas ;  pero  no  pue- 
den fcurm^rse  hombres. 

-     .  -^  ^    ■  ■    - '        •'■■>'  r-  '  }í*(PQMí<»t.' 

Las  c27tt£tó  destinadas  al  valor,  han  sido  muchas  veces  el  pre^ 
ov»  de'  k  baítzt  y  de  h  tr^i«».  Aií^iomo. 

En  una  cúiJa¿2  libre  ^  la  palabra  y  el  pensamiento  deben  ser 
libres*  ,      .  c   v 

•  '     Tiberio* 

Nuaea  aa^  cMcaentra  eñ  las  ciudades ,  la  pas^y  felicidad.  ' 

Fletehbr. 

"     €ittbaíían0^  i 

La^^rmeM  y  la  pi^bd  JO»  viftod^s  Mf)6sar^s  i  rpn  ciudadano 
del  univsQfliOb.       .:  ,  ^ 

Marco  AuREXja 

£1  poder  de  tm  rey  ciudadano  es  tan  estenso  y  mucho  mas 

-    ^      3pWÍGBR0KB« 

Todo  cüidadano  debe  ¿  sü  patria  el  tributo  de  sus  miras  y  de 
mos  tnvestigaGÍQnes  .relati^aa.  di  bi^  general ;  todo  homl^re  ¿(ebe 
á  su  conciencia  la  publicación  de  una  Vfirdad  cpie  GJ[pf  útí^  é  mr 
dispeséaldeá 

DucpfiTiAux,  abogado. 

■  ■  "  '  '  '  ■ "  '^    r 

(Bkmtntm:  . 

La  clenancia  encadena  los  corazones  con  lazos  que  jamas  se 
irompeUé 

MAtfiSHfiRfiES^ 

La  ctemncia  es  la  gloría  de  mt^^UX  .  ;;¿  ;    /    ri>s 
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La  eUmencia  de  los  príncipes  es  áfUchM  vecet  imt  política 
pira  atraerse  el  afecto  de  los  pueblos* 

Quien  no  manifiesta  oingona  piedad ,  oo  merece  ninguna  c/¿« 
mencia.  Sdwahm. 

La  verdadera  clemencia  consiste  en  olvidar,  no  e?  petdimat::) 
hay  perdones  que  ofenden,  porque  agraban  la  injuria  en  vez  de 
l)orrarla,  y  si  se  exije  el  regpnociiQieato  lo  estinguen. 

V 

IjO!3  coB^rdes  tiran  al  eaeuúgo ,  los  valientes  se  abalanzan* 

No  bay  mudios  cobardes  (jue  conozcan  siempre  toda  su  co- 
bardia.  ^  1/4  Rochefoucaud. 

^   La  mentirá  y  la  peiffidía  son  el  reñigiode  loa  tontos  7  de  los 
cobardes.  HssismriBRD.    . .  j 

,  (óUra- 

Así  como  no  gustas  del  vino  que  fermenta  ^  no  juzgues  de  un 
jbombre  que  esta  colérico, 

VlTÁOGRAS. 

'    Íjbl  cólera  en  los  ancianos  es  el  dnioo  vicio  ^e  se  reamma  eoh 
laestincionde  losdemaa.  -  ^      - 

DUCLOS. 

La  calera  perjudica  al  sosiego  de  la  vida  y  á  la  salud  del  cuer« 
po  p  ofusca  el  juicio  y  c^ega  la  razón. 

í0nnía0Í0n* 

La  coa9>aajofi  de  un  alma  superior  cae  de  lo  alto  como  el  roció 
iobre  la  esteiilidéddela  vida. 

■  ^  M?  Stabl. 


Digitized 


by  Google 


^  la  compoikn  esla  virtud  de  los  reyes. 

Shakespeare* 

'  El  ser  más  ferd^  de  la-cfeacion  es  una  alma  sin  compasión. 
^  Anónimo 

El  menosprecio  es  el  atributo  común  délos  desgraciados  que 
QO  han  sabido  hacer  nacer  la  compasión. 


Jbxómuo. 


Compañía. 


-   Ia  con^afda  tas»  segura  de  lá  virtud  es  la  reli^on. 

'  CíHEStERFIBLXX 

(Eomerciattíe.   . 

?*'  Ko  hay  mleinÜros  mas  dtiles  á  la  sociedad  que  los  comercian^ 
tes.  Ellos  unen  ¿los  hombres  con  un  mutuo  tráfico :  distribuyen 
los  df^es  de  la  naturaleza :  dan  ocupación  y  alimento  a  los  po- 
bres; satisfacen  los  deseos  de  los  ricos,  y  sirven  ala  magnificen- 
cia de  los  grandes. 

LéMBSKS 

El  mas  lucrativo  de  todos  los  comercios  siempre  ha  sido  veui» 
der  placer ,  felicidad  6  esperanza ,  este  es  el  comercio  de  los  es- 
critores ,  de  las  mugeres ,  de  los  sacerdotes  y  de  los  reyes** 

Anónimo. 

Un  congreso  es  una  fábula  convenida  entre  los  diplomáticos;  es 
la  phimá  de  Macbiavelo  unida  al  alíange  de  Mahoma,     ' 

Napoleón.      : 


Conqtttstaíi0r- 


Un  conquistador  es  ua  jugador  atrevido :  millares  de  hom* 
bres  son  sus  fichas  7  y  su  mesa  es  el .  mundg  entero. 

De  SioxTR. 
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Conquista*=^ccion  ppr  la  cual  se  apodera  oso  glei^tosonen- 
te  4^.  la  t^^íiitod.  <te  efetp  i  g^e^^pétrafiy^  netoa,  isoa  pfovto^ 
cia ,  una  mnger  bomta ,  pero  to4ayia  no  decimos  conqui^ar  nn 
porreo ,  un  coche  (}  una  diligencia. 

En.  9i{tfe;c}|i^  de  conquistas  9  Jas  mngeres  pon  quizá  jnB$  insa- 
pia))Ies  que  los  hiróes. 

-  '  ÍDIad.  Neckei^. 

Las  mMrhéll^cmftf0m0mUá,(p^m^  ^  loav  di;r9ii- 

nios  de;  las  gí^j»  Voltairjs. 


(íotttttitcía. 


El  BMjor.  li^o  de  mf^  <|ue;  feíi^jpoft  i^  la  le^H^e^ti^f  es 
•1  que,  dj^^jBJi^s  iMx^u^  v 

PascaI'. 

Yo  prefiero  el  testimonio  de  jsú  concieTwiáajLQmíito  pil^<iui 
]habl%r  de  ^mi.  Giceroi?. 

Una  conciencia  pura  9  ise  Jburla  de  Ja^fnentirosa  calumnia. 

Ovidio. 

^.  ^:libe!í^xlfitCpnci,^eift€a,iiftd^iwApiqMt9á 

Penn. 

Una  ]buena  conciencia  ^%>  gQ|ryp(  ¡sol»  superior  al  tumor. 

BiAs. 

La  voz  ^d^M  mn^mhJ^^i  tJlP:d^QaA>iqiMi«li^|ío^M&«f^ 
pero .  ^$9S^0ifíi,  que  ^  imposible  desconocerla. 

JBIao.  pe  Stae;.. 


Mas  B^ffmm  fmSmmmi¥^(íí^^ 


Aksmpis. 
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Mas  fácilmente  ve&cejrÁs  con  el  consejo  que  cóQ  la  cdlera. 

Los  comaos  ásperos  no  producen  efecto  j  son  como  los  mar- 
tillos que  siempre  los  rechaza  el  junque. 

'  „,  Helvecio,  \ 

í 

Generailmente  los  úsAfím  a^^nsüjos  que  se  esoueiían  son  los  que 
•halaga»  las  pasiones*  De  S^gur, 

.    ...■  ./••'.•  ':  ^.  ..^  .  .  .  I   .  ..-.    > 

Miichas  veces  los  consejos  nos  hacen  perder  la  confianza  de 
jLos  amigos,  sin  haberlos  mejorado  ni  hecho  ma?  hábiles. 

IN'o  puede  haber  f^nsj^acíqn  J¡f¿^rst^^  «59  un  pais  en  que  el 
pueblo  es  dichoso.       ***  '  *  - 

.'-'  !.  -•  !•> 
L^  indulgencia  pon  el  yicio,  ^s  jma  conspiración  jpontra  la 
yirtud. 

Confitanda* 

;Iío  'Meni|Hre  #5o^si^t(B. Ja  ^sp^^^oncU^  ^  J^fU^^s^iittiM^      co- 
^as  ,  sino  las  que  §^r^m^ ^^l iW^sno,  ^n->/  ^,1 .  '        .    ^., 

La  constancia  jen  ii|nQr»^.jP9^Í^a(|.inug«r€S,  rf  intervalo 
que  jsepara  dos  capridhfái/  '  "       %  '  ^-¿) 

jpretesto  del  bien  poblibo.  '    \.      ,   .. .  ._       . 

Malesherbb». 
6 
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La  mejor  canstiUtchn  para  ua  puebla  es  «^elk  i  qse  ésti 
habitaádo. 

Bentham. 

Nunca  se  ¿ambia  k  cMstítucion  de  un  Estado  sia  torbaeio- 
aea. 

•  ■^  -  "  ErASMOs. 

La  consttÉiihhn  es  uo  árLoI  qne  deben  cultívar  sin  cesar  Iw 
amantes  del  cSrJcn  público  y  de  la  paz  interior  de  las  fami- 
lias. £1  producirá  fralos  cada  día  tías  sazonados,  si  con  una 
poila  atrevida  ,  se  saije  dcüemburazarle  de  sus  ramas  usurpa^ 
doroá.  Puro  es  meaester  deaconüar  siempre  de  su  glotona  ra¿2* 

ANÓtaMOb 

El  tnenor  tambio  en  una  constitución^  destruye  sus  princi- 
pios y  causa  su  ruina. 

'  «         MONTESQUIEU. 


í  ■)  f ;  <:  í  t: 


(íonüiícion* 


La'  eoriviccion  del  alma  es  una  guia  tan  segura  como  el  ra- 
ciocinio. 

I-'  '         \    '■  •  ■'  ;;vv   ir..;  t -..•;.;.   r       /        'Lainí. 

Hay  mtííoha  estancia  entre  los  motivoa  de  convicción  y  la 
convicción  misma. 

,    •  *  Du&SAULT 

•  -  El  (Jé»*-  qfttíeftr  pen^  6  escribir  i  sblír  debe  consultar  a'  la 
convicción  solidaria  de  ün'á*  i«^n  meditativa. 

Mad.  db  Stael. 


éorpdmííom, 


Una  corporación  'de  hombres  que  á  nadie  es  responsable ,  de 
nadie  obtiene  la  confianza. 

/.    .  .     ?  T.  Paine- 

•^  Life  i!¿/í)bratf/ó»ei particulares  déátrayenlaüni^  cor- 

/wrac/oTiw  políticas. 

•^  •  ,  Anónimo. 

o 
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*  ^o  hsif  mnmn  al  ekal  la  naturaleza  no  Iiaya  destinado  otro 
cmrasoon. 

En  el  corazón  bomano  hay  dos  medidas ,  una  para  el  placer 
y  Dtra  para  él  dolor  que  se  vacian  j  se  llenan  alternativamente. 
-         >.  Mad.  de  Poj^ipadour. 

£n  .los  lá2^s  del  corazón  sucede  lo  que  en  las  estaciones  ;  los 
primeros  fríos  son  los  mas  sensibles. 

FONTENELLE. 

<  El  tesoro  piSblicp  es  el  corasíén  del  Estado ;  si  toda  la  sangre 
^  aglomera  en  d,  padecen  las  extremidades. 

Anónimo. 

•<  Jja lengua  del  coitamrs^  universal,  y  solo  se  niede^la  sensibi- 
lidad para  entenderla ,  7  para  hablarla..         .  .^  .  .  , 

DüCLOS. 

i  IJbcQriKoff  recto  eajel^pdinerií]^ 

J.  J.  RoxísajAií. 

El  corazón  tiene  ojos  de  lince. 

El  corazón  de  las  mugeres  es  como  aquellas  tierras  incógnitas, 
4  laa  cuales  sé  aborda,  nn  p^n^^rtrénellas. 

.BfUlX  BiC090NI.  ; 


€íSÍ\Mt\^. 


/^   Una  coqueta  puede  muy  Inea  ser  virtuosa;  peroi  nunca  e» 
inocente. 

Mad.  Cottin. 

£b  imposible  que  una  cojue^a  auministre  pábulo  a  tantas  lia* 
-aft^s  ,  sia  que  caiga  alguna  johiapa^^n  sucorfifiCMOu  ;; 
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'  Vn  torri^  iMiraiiitit  ofirboe;ttr  gnin  étHer-  que  ttenjur^,  j  la 
confianza  que  le  impone  no  es  irrevocablemente  honrosa  aiiiaea:> 
caso  deserjagtificada. 

El  Doctor  Parat. 

La  irpertwrade  una  carts  ^n  el  e^rre»  es  uaa  Ttdacioa  de  lar 
íé  piibMca ;  la  rotura  de  un  sello  es  un  crimen  que  las  mas  or- 
rorosas  torturas  no  podrían  castigar. 

Chaics  secretario  de  estado,  in^ies. 

Las  costumbres  ion  el  objeto  de  las  leyes  ^  7  el  bien  pábBco 
el  resultado  de  las  costumbres*  ^ 

Malesherbes. 

Las  leT^s  deben  ser  formada»  por  h»  eotímmíres  porque  las 
costumbres  no  provienen  de  las  lej^at 

TOULONGEON. 

Los  hombres  estabSectn  jas  leyes , y-  laa  mugeies  forman  las 
costumbres* 

De  Síguk. 

Lafbftmiá  nb  cambia  las  costumbres',  ella  las  descubre. 

La  Señorita  de  Somery. 

Al  punto  que  las  costumbres  se  plevden  todos  loade&ctos  d«i 
un  gobierno- soBf  descubiertos.  Ruuqere. 

No  se  puede  refleccionar  iobii^l^o^tumbressm  recordar  con 
placer  la  simplicidad  de  íos  primeros  tiempos.  Es  una  bella  mar- 
gen ptQpaittdiy  poria  isok  isanoide  la  natvaüteza^  hacia  la  cual 
vuelven  incesantemente  la  vista ,  y  sienten  alejarse  de  ella# 
■        -  •  J.  J.  Rousseau. 

'  Hayt :malo0Ísjenq>loá  que  son  mas  dañosos. qué  los  cr/imeiies; 
y  mas  estados  btan  perecido  por  ¿aben  rielado  Im  cotípmbres  qo» 
por  haber  violado  las  leyes. 

MONTESQUIEU. 
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La  ciencia  de  laa  costumbres  aOf  ^  el  conocimiento  de  los 
hombres. 

£1  hombre  de  bien  es  reralar  i^'f¡m'Costi¿Hbri^ ,  perdona  to- 
do á  sus  semejantes  ^  como*»  ^flMlIbse  todos  los  días  faltas  j  se 
abitieaetde  ostentacb^Miii^ li  9Q  perdonase na^mípiof^ft*  ^^o, 
da  f(é  tampoco  á  los  dMOWm#  ^fiiem<klms.4<^fi'la^i)^ttt«|fGÍ.oa  4^ 
otros ,.  porquig  tlQ  puede  imputarles  los  vicios  de  los  cuales  es  in^ 
capaz. 

Todas  las  doctrinas  de  las  co$¿iim¿re«  tienen  por  objetqh^c^r-, 
nos  dicboaos. 

BOSSUET. 

Toda  la  esperiencia  de  siglos  pasados  ha  sido  rennida  en  al- 
gcmoa  a¿os. ;,  ttdosilo^  giermeiies  de  sabiduría  y  prudepcia  bm  ^i- 
do  sembrados  en  este  .«ortQ  ^i^p^^io  dQ  ti^inpou  S^j[^ipo^  recojer 
el  frutOb 

Anónimo. 


€tiab0. 


Los  grandes  tienen  sirvientes  que  los  gobiernan ,  y  estos  están 
gobemados  por  ai>s  firiadc^^ 

...  Le,S49R5 

A  veces  se  consigue  mas  por  mo^  de  un  ayuda  de  cámara^ 
que  de  otro  modo. 

Solo  los  cortes^m^.  y  lo^  cci^49^  tJ^^^  ser  viles  aduladores* 

MaD.  D£  PuiSIEUl^. 

Todo  el  mundo  conviene  .^  q^  Jo§  mf4^  fipjj^ /o^  ie  ^j^ 
mayores  plagas  de  la  vida.  ^  Tobin.' 

No  hay  héroe  para  ñ  ayyd0  ^o4mara. 
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La  e^pm  dtl  beMficio  je  Mct^  vttúmiú  en  ^Ha  ma  ncoa^ 
reocion.  ftsifT ,  árabe. 

(íorte. 

Quien  dice  corf^  diee  motada  del  (iM«iiilo  y  de  la  désete^  ^ 
"fianza ,  7  axote  de  todo  entusiaemo  virtaoao. 

La  corte  dé  un  soberano  es  como  nn  edificio  construido  de 
mármol  3  se  compone  de  hombres  mu^  duro9  con  macho  pa- 
Itmento. 

ItA  Bamesas» 

.     .  i. 

Un  hombre  honrado ,  es  en  la  corte  una  fdanta  exdtica ,  que 
se  apresaran  i  devorar  millares  ^e  insectos. . 

Malbshkwb^ 

'  Laeor^e  esnna  perpetua  liga  de  malos^dadi^anos ,  para  cor- 
romper al  príncipe  jí  vejar  á^los  ^dbditos. 

Anónimo.  •     j 

Los  hombres  de  corte  nunca  han  sido  otra  cosa  mas  que  fasti- 
diosos libertinos  ^  ó  pordios^ro)^  con  ^evillas  de  oro. 

RlVABOL. 

i     -'  '  '  '     ■      . 

El  aire  de  la  corte  dafta  i  la  mas  pnra  vinad,  y  dtiteifica  la:. 
mas  severa.     -  Mad.  de  Maintenon. 

A  Dios  debo  la  vida,  á  mis  subditos  la  corona^  mis  bienes 
a  mis  antepasados. 

Valdemaro  ni,. Rey  de  Polonia.     • 

Yo  encontré  una  corona  en  una  cloaca,  la  recogí,  la  lim- 
pia, y  me  la  puse  sobré  lacabezaí.  Napole(W. 

fiin  razón  se  acusa  á  los  cortesanos  de  falta  de   carácter  ,  y . 
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—47- 
tie  qáe  ¿iempre'  modelan  su  conducta  por  la  de  su  dueño.  Es 
verdad  que  se  les  vé  tristes,  alegres  ,  libertinos  ó  devotos  con  los 
qiie  lo  sonf ;  pero  ¿se  les  ha  visto  alguna  vaz  desgraciados  cuando 
sus  amos  llegan  á  serlo? 
í        t  Federico  EL  Grande. 

Los  cortesanos  siempre  son  enemigos  del  mérito  que  les  lastij«< 
ma ,  y  de  la  superioridad  que  les  humilla. 

De  SácuR. 

hos^rtesams  son  pobres  que  han  enriquecido  mendigando* 

Chamfort. 

¿Quien  es  mas  esclavo  que  un  cortesano  asiduo ,  sino  otro 
cortesano  mas  asiduo?  La  Bruyere. 

•  Cuando  un  cortesano  ve  lo  que  otros  obtienen,  piensa  qite  se 
lo  han  tomado  de  su  patrimonio. 

Mad.  de  Campau. 

Todo  lo  ven  hermoso  los  cortescmos^  cuando  el  amo  les  ha  ' 
dado  anteojos  de  diamantes. 

Napoleón. 

.1 

Los  cortesanos  y  carceleros  de  los  reyes ,  les  sirven  enmasca* 
rados.  Lbmontey. 

La  clase  de  cortesano  es  un  oficio  como  el  de  zapatero. 

Chesterfield. 

Un  cortesano  y  para  medrar,  no  debe  tener  honor  ^  ni  inál 
genio*  D'ORLEANSi^regente. 

-  drimett. 

Ten  cuidado  de  evitar  lo&  crímenes  ^  para  no  verte  obligado 
á  castigarlos.  GoNKrao. 

El  crimen  rompe  los  tratados  formados  por  el  crimen. 

SÍNECA. 

La  fonona  hace  que  los  crímenes  de  las  personas  dichosas, 
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¿os  cojKO  ^rÍHUms 

El.«fi¿n9dl  tiene  JBtWliieiitoB  de  felicidad,  j  la  virtad  días 
calamitosos. 

r 

No  aoi  «id^remos  de  las  desgracias  de  tm  hombre;  tú,  ves 
un  crimen  lo  ha  hecho  deudor  de  la  justicia  celestial. 

Nuacil  es  el  crimen  mas  dañoso  que  bajo  la  máscara  de  la 

yirtud.  -  " 

PüCWS.       :v 

^^íuQca  Jialla.la  |Mce»oU  faiita  J>K9t«Qrioo  •oeiw  6}  ftró?)^f». 


El^«^g>o  c^  jiada  para  un  almafuerter 


JUOLOIHO. 


Los  ^Qie^biernan  300  pomo  los  cuerpos  pel^stes ,  tienw  tn^ 
pho  tjrillp  Y  poco  reposo. 

£Í  cuerpo  hlimano  ^s  un  reloic ;  «I.  muelle  real  es  la  vida  5  el 
£pora|59n » 4a  pén/iWa ;  Ja  Jlayft ,  ]a  ^eeasMftd  ;  i|  mJmteK^  ^  el 
Jiora|á#^  luiestfas  pagiooes.  .       -. 

■     ■■         ••*:rH;-i4^--     •••  -    \-.-^  v    "- 

Ijos  czJ/05  son  respecto  il  la  religión  ,  Ip  que  el  boato  es  al 
poder:  el  vu^:€9lGuk  ki||rQ^»n4eiiiQ#t^..'9«#<>siN9ftK  por 
el  niio^ero  de  sus  lacayos ;  el  populacho  juzga  del  poder  de 
Pip?  ppr  el  dé  los  ]ffá¿6rdotes.    ^   , 
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No  hay  ^6Ci|m  menos  curiosas  de  aprender  algo ,  que  las  que' 
nada  saben. 

SUARD. 

^  Los  jtres  j^taamas  i^ioi«otsQii^  Ja  j^wticiai)  la  política  7  la 

policía.  1 

Anónimo. 


(Jttriosidáíy- 


La  curiosidad  ha  perdido  á  mas   doncellas   que  la  inclina- 
ción. .1.  ;. 

Maq.  de  PuisiEinc. 


La  curiosidad  clava  nuestra  oreja  á  una  puerta  por  mas  de- 
jsagradable  que  sea  lo  que  escucliem^p. 

RlCHARDSON. 

Orgullo  y  bajeza^  he  aquí  las  cualidades  de  im  ministro  de 

"      xm  re;^.  •  '    •  ,  .'  ■':-;■.     ; ,.,  ■■....'.    ^ 

PlNDJB-MoNTE. 

:.  %  La  primera  y  pm  íi^ppirfapie  ct^c^dad  de  wá,  ^«gef  «r  la 
dulzura.  .  ,  > 

J.  J.  Rousseau. 

r.'  -        Alabamos  altamente  las-  f^id^desq^^cx^mo^  tmmyzJ^d^ 
r .  '    miramos  en  M<^M'tf>  aquellas  de  que  somos  priyados. 
>  Jja  Bruyere. 

Haced  por  ten^r  una  grande  cualidad  y  os  perdonarán  las 

ínaias»    '    "  ■       'v'   - '  ".      ..  .  '    •.        -  ....     ,.      .1 

C.    HÍNIBR. 

^a  El  daíto:qttebaceflÍí!Wrno  ;M)tfat|ra^ía4 

como  nuestras  buenas  cualidades,  '       .       :  ^ 

^> .. .  , .  \.  La  Rochefoücaüd. 
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TJn  hombre  de  cualidad  debe  tener  mu  memoria  que  ofroj 
porque  si  falta  á  su  palabra  se  degrada. 

Mad.  db  Pinsmnc. 

CuarteL 

No  tomes  jamas  casa  en  wi  cuartel  cajo  pneUo  sea  igno- 
rante y  devoto. 

Sentencia  Persa. 

No  debes  dar  cuartel  i  los  perversos  >  á  los  corruptores,  ni 
tener  ninguna  indiferencia  para  la  causa  de  las  personas  hon-» 
radas. 

YoLTAms. 

El  primer  cuartel  de  noUera  es  el  mejor. 

Anónimo* 


C^an^a. 


Solo  las  buenas  almas  y  los  buenos  corazones  entienden  la 
chanza. 

«  AMÓmMXh 

La  chanza  es  amenudo  indigencia  de  espíritu. 

La  B&uyxre. 

De  la  mas  dulce  cAoiMa  á  la  ofensa  no  bay  las  mas  veces  mas 
que  un  paso. 

SAa^T-EBRBMOMD. 

'   La  chanza  es  la  prueba  del  amor  propio. 


C§an^a5; 


Las  chanzas  no  son  buenas  sino  cuando  vienen  á  tiempo.  « 

VOLTAIRB. 

'    Aquel  que  se  acostumbra  i  dedr  chanzas  tiene  un  mal  ca- 
rácter. 

PascaXi. 
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Sin  la  esperansa  da  Dioi,  la  vida  no  seria  masque  una  ma- 
la chanza.  Anónimo* 


©jarretera* 


.  ¿Quién  irá  á  buscar  una  charretera  en  el  campo  de  batalla, 
ctoando  puede  obtenerla  en  una  antesala? 

Napoleón. 

Que  dafio  hago  i  la  hormiga  que  aplasto,  aquel  que  te  ha* 
ce  el  Elefante  cuando  te  arrolla  bajo  sus  pies. 

Sentbnoa  Picrsiana* 


BtB%xmxn. 


-  .Acpiel  €|ue  no.se  api:Qvecha  de  los  reveces  de  la  fortuna^  pa« 
ra  perfeccionar  su  entendimiento  7 .  su  cprazon  ,  no  merece  ser 
dichoso.  '[ 

El  Barón  de  Stassart. 

DesgracHtÜo  aquel  que  se  dirige  á  el  estrangero  y  se  fie  de  él! 

De  las  Casas. 

Es  una  desgracia  para  los  rejes^  que  sea  Xm  difícil  á  la  ver^ 
dad  el  franquear  el  suelo  de  sus  palacios  y  llegar  hasta  ellos. 

Aníínimo. 

. .  Xia  desgracia  es  un  objeto  sagrado,  no  se  deberla  permitir  mas 
que  á  la  benevolencia  y  á  la  amistad  el  acercarse  á  los  des- 
grados para  dulcificar  sus  penas;  seria  necesario,  sobre  todo, 
alejar  el  infortunio  de  las  miradas  de  la  envidia ,  porque  la 
^'gracia  del  ftQxinío  es  la  sola  dii^ha  del  envidios* 

De  SfiOtJR* 

El  mortal  dichoso  contrae  una  deuda  con  la  desgracia. 

YOUNG. 

. ,  La  desgrapia  encuentra  finalmente  delante  de  sí  á  aquellpa 
que  ha  pasado  muchas,  veces. 

.,  P.  Syrus. 
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'  El  temor  de  una  desgracia  kteíertñ  cttna  láB  mas  veces  «na 
impresión  mas  funesta ,  que  la  certidumbre  de  un  desgracia-» 
do  suceso. 

Shakespeakb. 

*  hsL  desgracia  nos  hace  úM  estendidos ;  se  dice  que  la  sai- 
satez  Y  la  fortuna  sonincompatibks;  la  jMrosperidad  quita  y> 
hombre  su  recto  juicio. 

SáNBOU 

Algunos  hombres  están  dotados  de  tal  firmeza  que  la  desgra- 
día  no  puede  hacerlos  sucumbir  ^  ella  ^asa  resvalando  por  de* 
drlo  así  por  sus  almas  estoicas  >,  y  el  choque  de  los  aconteció 
mientos  contra  ellos  les  hace  quizá  esperimentar  una  suerte  ad« . 
yitraria,  dándoles  el  conocimiento  de  sus  fuerzas  y  de  su  inde- 
y  pendencia:  hay  hombres  que  separan  de  su  imaginación  las 
ideas  tristes ,  olvidando  sin  sentimiento ,  esperando  sin  esfíier* 
20,  siempre  dispuestos,  siempre  frivolos  eUos  íniran  la  <fef* 
gracia  con  menosprecio  y  alegría» 

D&oz»^     .  -. 

La  desgracia  es  una  musa. 

líODoau 

El  mas  desgraciado  de  los  hombres  es  aquel  que  no  sabe  so'^ 
J^brtar  la  desgraciaí 

¡Tu  eres  hombre  y  caes  en  la  desgracial  ¿Qu¿  hay  de  estra^ 
fio,  no  es  un  acónteciníiento  ál  cual  todos  los  hombi^^stan  es* 
puestos? 

PlUTAB0K 

Nacido  en  una  cottéioion  osebm,  átiado  en  la  humillación) 
he  teiiido  la  desgracia  por  maestra  y  he  aprendido  mucho. 

GoNFuao. 

.\  -  •      '  '      '    •      • "  í-        ■•■'•,      * 

La  desgracia  es  provechosa  para  dos  cosas ,  para  esperimen- 
tar á  los  amigos ,  y  para  apurar  la  virtud  3  sucede  al  hombre 
"áe  bien  lo  quo á lad yerlks  aromáticas,  que  mientras  mas  mar- 
chitas están,  mas  exalan  sus  perfumes. 

'—    '  ^  FRANKLUr. 
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La  desnude»  Á4t  t98ÚÚ(^  (fOátA  tlunwT  M  ^^^Mlavá  Vifüíis^tt 
ceñidor  y  ^  las  Gracias  su  velo  encantador, 

NmoN  DB  U  Enclos 

Unecseí86  de  franqueza  es  algunas  Toee»  una  iadec<»cit,  C(P 
mo  lo  es  la  desnudez.  Yoinr. 

JDcfecto. 

Debemos  censurar  en  otro  los  deficífos  de  que  deseamos  cor* 
regir  á  la  persona  que  hablamos. 

....       ,      .       ^ ■"   \, 
Siempre  se  presentan  los  defectos  de  un  hombre  á  los  ojos 
del  que  espera. 

BOILBAU. 

La  desconfianza  es  el  Faro  del  sabio. 

Shakespeare. 

La  deseor^nza  es  hija  de  la  desgracia. 

Lafitte. 

Quién  promete  detnasiado  inspira  desconfianza. 

Horacio. 

SiB^smoe»^  ¿eotünleuio  religioso  dh  fdfnlft  positi^ 

-  Benj.  ConstANt.   '    í> 

Siempre  llevamos  con  nosotros  un  demonio  que  nos  atormenta. 

'  ►       .,  .  ,  r    ;t  SCALÍGERO. 

-^  L«i  do9  sexos Jiaoea.ixfiaia^  )dM^tov|A»«  ímor  para^  otip.  • 

i'i  Mad.  I>B  SSSAtL.- 
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IBtsta. 

Cuando  el  tkseó  m  pievieoe «  el  g^ce  ei  nulo* 

El  deseo  es  nn  árbol  en  liojaf «  la  esperanza  un  árbol  en  flor, 
el  goce  on  4rbol  c(iii.firato«  M^i&sm. 

El  de««>  es  la  inclinación  del  corazón  i  la  esperanza  nna  con* 
fianza  del  entendimiento.  *  T>bct>brb> 

El  desorden  almuerza  con  la  abundancia ,  come  con  la  po- 
breza ,  cena  con  la  miseria  y  se  acuesta  con  la  muerte. 


F&A^K(.YK. 


{déspota. 


La  grandeza  de  un  déspota  no  está  fu  Isu  mérito  personal, 
fino  en  el  abatimiento  úq  la  nmltítud  que  le  rodea. 

En  los  gobiernos  absolutos  puede  mas  el  oro  que  el  déspcOOf 

Cuanto  mas  débil  sea  un  príncipe ,  tanto  m^  déspota  será. 
,         :  :     .  ,  CLE«(sirriE  XlVj,  ^^ 

El  déspota  mas  quiere  conceder  gracias  que  hacer  justicia* 

'  Anónimo. 

JU^  tiranos  $oi  daisp^as  en  su  nombriB»^  Jqíjuídpqsi  m  apiabre 
de  la  ley.  Ffiagoras. 

Un  désjpo$a  es  un  León  suelto :  ^''le  acaricia  porque  se  le 
teme.  .  .   <  Af^óvmo^     - 


IBtspoix&mo. 


.    .j7- 


El.que  sostienoftl  éU^fÑ/tíiimiOíj^oíBái^^^  €0d  ms¿S^ 

bÍle8.J»UI0S.  ^  i     u..;,:  PlMENTA. 
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£1  despotismo'átlGtSin  Tíxrco  caerá  el  dia  que  bajrauna  ga- 
jcetA  W»tt^  m  ComtantinophL. 

MoNTES^umu. 

M  d4q>ótismo  abunda  en  premios  para  k  inmortalidad. 

.  .  ,  AlGNAK.  V 

El  único  despotismo  temible  es  el  de  aquellos  tiranos  que  se 
titulan  paternales ,  y  que  ,  bajo  su  ¿etro  de  hierro ,  hunden  á 
los  pueblos  en  el  seno  de  la  ignorancia  y  de  la  corrupción. 
^  .  De  Potte». 


?!JCDOtO0. 
Los  devotos  ptu'a  nada  sürven* 


El  P.  laCHAiss; 


Ningún  pasage  del  evangelio  dice  al  cristiano  ,  sé  devoto :  sé 
le  dice ,  humilde  ,  sencillo ,  equitativo. 

BoiLLSAU. 

>       ■    '  )■  '     .     . 

Vatk  mord^  al  prójimo  es  mas  propia  la*  boca  de  una  vieja 
desdentada  devota ,  que  los  hermosos  dientes  de  la  mas  florida 
juventud. 

Cervantes. 

Los  deberes  de  cristianos  debemos  desempeñarlos  con  respec- 
to á  Dio»,  no  á  los  hombr^^s  ',  pero  vivimos  en  un  tiempo  que 
ciertos  devotos  de  la  víspera  solo  piensan  en  las  mercedes  del  dia 
siguiente  9  7  no  van  á  misa  si  no  á  la  iglesia  donde  saben  que  . 
iiMn  de  ser  observados  por  los  dispensadores  de  todas  las  gracias 
mundanas.  Ahcínimo. 


Wit 


La  d^noeion  hipdcrita   encuentra   para  hacer  malas  Acciones, 
razones  que  nunca  halla  el  sencillo  hombre  honrado. 

MONTESQITXEV. 

La  devoción  es  el  opio  del  alma  i  m  corta  ddsis  anima  y  entona: 
^en  mucha  cantidad  causa  la  muerte  6  el  delirio. 

J.  J.  Rousseau, 
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Un  hombre  que  se  dice  devoto  j  que  solo  habla  de  su  devoción^ 
se  partee  a  un  fhbeyo  sp»  a^  tUaU  iMrfbAt.:'  poia^iaa^^ío^pse 
una  cjMlidadque  no^iosee  cree  valer  mas  que  sa  prdjiíno. 

Yoi^tAIKS. 

atabla* 

El  diaMo  es  opino  los'  jesnitas ,  cada  día  se  va  desacreditando 
mas. 

^  YOLTAIRE* 

*       .     .      - 

«     Mucho  antes  que  Píos  se  bicÍMft  howbití  v  ^  -Mblh  ise  :b4>^ 
hechor j»QgiBr,]^art  pirderlo. 

^dNIMO* 

JD/o^  es  tan  necesario  i  los  hombres  como  la  libertad. 

Es  mucha  necedad  querer  comprender  quien  es  jyiQ'9%yjS9¡^ 
cho  aurmnienio  negar  lo  que  es. 

Platón. 

»  ';   *    ■  '      .  'i. 

c.  Ko  ea  ^  iscnltor  el  4^0  luiee  loa  Diotts^  eá  eil  que  los  imt 
plota.  Mutí^nAh.       i 

j   Ia  ofineada  maa . wepta  á  HbScD/oeiíf  ea;.la'  .piedad  7  la  dis^ 
jcrecioju  ...  PpRXoaa^       i 

2>/o^  no  ha  establecido  ¿los  reyes  ^ara recibir.,  0U  una  vi- 
tuperable ociosidad ,  los  tesoros  y  hs^'  veneraciones  de  -sus  va- 

Düos  es  mi  icírculo  cuyo  pentro  está  en  todas  partes  j  la  cir« 
cun&rencia  en  ninguna. 

.  - *  o 

X>m^m^0l  objeta  mas  amado,  en  la  antigua  ciudad  de  Rd- 
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mulo ,  después  de  la  dominación ,  hí  riquezas ,   la  ociosidad, 
el  placer  j  el  dinero.  Voltaire. 


iDogma. 


Los  dogmas  mas  verdadsikxs  y  it>$  más  mattjk  fwéék  f  to« 
ducir  josdidmas  consecuencias ,  cuando  no  se  les  liga  con  los  prin- 
cipios de  la  sociedad» 

.  '  J     '.  MoNTESQinEU. 

molón    , 

Ix>s  doiúTñs  i^ehementes  hacen  enmudecer,  y  no  se  espresan 
con  lágrimas» 

.%"  -  El  Tasso. 

*  £}  ^étmr  f^  Ufivo^  7  cbiBuiet  ttt  akitte»  al  ooiiácm^  lo 
jMáiece.'   :  •..  .-■!  .i>  -•"'•« 

V     '  I     . : .      ,    ' '  >      '     '  '      *  .      ■  t   /  í .  •    ,  '        "  •  ■    '        '     ■  I 

.M   /./.¿-  Mad.  pe  Sevigne. 


Hlrajtljío/ 


iT ^ dffipdki.  de  ffludaí!  m.  goiáerno  I»  vn  <A^(^  «sdÍMiiaiI s  (lo 
ilaldereebo  plf  gaUeraa   /.         .  :  r. 

T.  PAlWfc.  íl 

Yo  hubiera  sido ,  pomo  otrp  cualquiera  <,  partidario  del  derecho 

/das  me  hizo  jreflexioQaír  pobre  esto.  ..  í  1 

.i         ..A  El  Bajron  de  Stassart. 

-  J&idtreik^'^jm^  ddié iaitepifieiie<|l todas  }S9 e<mv\Mk(iMes 

que  lo  contradigan.  .  >^.^   3  ri  >-    -.<  ^    Q^üQtéi  -      " 

Los  derechos  de  Ips  reyes  soq  un  depd^ito  ^  los  de  los  pueblos 
;i(m  U0a  propiedad.  O*   ' 

30UNG5R0KE. 

El  derecho  rigoroso  es  una  especie  de  injusticia.  •  •    '^ 

.«i.    'UlÍ  Cicerón. 
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■  Wixu.    ..';'    ;■'  ■;;■; 

En  la  duda  de  si  una  acción  es  justa ,  abstente  de  ella. 

2k)aOASTRBS. 

.  La  ¿(kia  es  la-eseiiel&dela  verdad.  ' 

Baooíi. 

La  duda  es  el  principio  de  la  sabiduría*  .¿    .  ^^  > 

ARISrrfTBLBS. 

La  duda  y  la  incredulidad  son  la  flor  7  el  fruto. 

De  la  BouissE.    ' 

(  Mucho  tiempo  ha^t|iie«e  cotooe  la  ttecesiclád  d»  nuilejr  80* 
bre  el  dueh ,  pero  las  costumbres  serán  siempre  superiores,  á  ella. 
Solo  haciendo  varinr  por  grados  la  opinión  piiblica  se  podrá  in- 
tentar combatir  esta  preocupación  ^  no  con  leyes  sanguinarias 
qi»B poilen  á  un  yaUelité militar  eatfe elcidalid  y.lai^shonra. 

AKdNIMO. 

(  loLdidi&Éra  4e  hé  lotnaas  no  esc^je  h  fuerza  del  oarádbr: 
así  el  flexible  cable  resiste  a^  embate  de  las  olas  ^  7  preterra  dst 
naufragio»    . 

De  Letis. 

.  iLix  que  se  adquiere  o<m  laJuecaa  v  solo  Ét  conaerva  bien  con 

la  dulzura*  .<  \^     í.;      j    .        . 

I  '  AmiíGONo. 

r  La  díW^niraea  iukaiB3pecie;4^  perfiüné  flagrada. al  c<(M- 
zon,  pero  que  algunas  veces  lo  causa. 

Saai». 

minera. '      -'''"^  ..•.-.■- 

El  dinero  gana  mas  en  las  arcas  de  los  ciudadanos  que  en  las 

de  los  reyes.    '  ''     \  ; '  ^    :;  ? ;  ■c^vi-Ji  c^  ■^^'  '.  'Li 

.T'    .  :     :  N  LüIS  XIL 
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El  dmeraiso  tiene  ic^iaiim. 

Anónimo. 

i  El^pie  na  tisiie  dinem  no  «€  cuenta  en  el  numero  de  los 

VÍV08.V  .  ' 

.      _  Stobíe. 

r  ilBl  flnügo  mqor  ea  el  dinero  ^  ¿  cualquiera  hora  podemos  con- 
tar con  áL  •    ' 

Anónimo. 

-"  Ad(»de  btya  mas  dirtero  que  gastar ,  y  mas  locuras  que  ver 
ó  ejecutar  ?  allí  ^veremos  siempre  acudir  ks  gentes  4el  gran  tono. 

H.  Walpole. 

^iloL  palabra  dinero  es  fatal  pant  fes  amigos  ,  porque  tiene  la 
fuerzan  volverlos  traidores. 

F;ederico  elQrande* 


JUííi)^. 


toi  dicha  es  la  tranquila  posesión  de  una  dulce  ilusión. 

Stírnq. 

-Todos  bd>6mos  en  la  fuente  de  la  dicha  en  un  ^vaso  agujereado 
<pie  cuando  lo  acercamps  álos  labios  ya  est¿  casi  vacio. 

La  dicha  es  una  bola  en  pos  de  la  cual  corremos  mientras  va 
todando  ,  7  cuando  se  para  la  epipujamos  con  el  pié.  ^ 

Mad..  de  PJjisieüx. 

Lia  dicha  consiste  en  conformarnos  con  nuestra  suerte ,  j  en 
querer  ser  lo  que  soi&os.^ 

Erasmo. 

'   Sucede  ccm  k  dicha  lo  qtid  coo  b  Ub^itad,  todos  hablan:  de 
día  y  nadie  k  go2a, 

Jio  hables  de  tu  dicha  i  un  hombre  mas  desgraciado  que  td. 

-     '      P(TikrOit48*>  - 


Digitized 


by  Google 


La  verdadera  dicha  consiste  en  bnes  Uen;  . 

ÁBISTdTBUB. 


])Iim  lo fiítoco ;  allfenm— wrw  «t iMOMtiak  da latvoHiadflrm 
dicha  ^  fuente  inagotable  si  la  profundizas  sin  cesar. 

Marco  Aurelio. 

.l^dichmmm  pvméttídosimeiiñsmMcfrJ  con  ftcfiueiuúa 
nos  reforma  enteramente* 

Anónimo. 

'  Tfdl  vea  ki  ^ixam  suerte  destruye  la  dicha  y  peta  mu  fte- 
CMMtQiMiitft  1*  p«fd«»Qa  poc  k  QtfJft  coadttcta., 

Prior. 

L»  drAtt  4*  lo»  imdúi  «c  ana:  calamidad  para  los  hombres 
de  bien.  P^  Syeus, 

La  dicha  de  los  grandes  y  de  los  ricos  depende  casi  siempre 
de  ellos  mismos  9  la  del  pueblo  deposle  de  los  que  le  gobiernan. 

Chamfort. 


ücbtiibab. 


,  Peí  mismc^  mmáo*  qua  alguna  mnMegí  éeacnidor  sirvw  de 
adorno  al  m>^U^áifimtít%^müttim}Mrkhf^^ 
honor  9Í  eomMn. 

£1  Barón  de  Stassart. 

Nada  ha,yt  nms.  ifnpMtofo?  tpá^  Isu  éi^iiidaA  «aando;  cmoeft 
que  e$|%  afiOíjnadAí  pon  Ib  fuerza. 

Napoleón. 

La  fuerza  de  las  mugeres  está  en  ait  éeUUdad. 

FONTENELLB. 

A$iitíMlit»4d'Ja.4iMUfikdUli^^ 
tra  naturaleza  el  cometer  faltas.  Si  has  eomelUotfilgiiAakJW  lieioaa 
repar{|fdll^¿:iil^alma  enferma,  procura  curarla. 

CoNFuao. 

Lo  jqpt  iSQqr  caracteriza  á  la  debilidad^  es  la  estremada  mo* 
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vilidad  con  que  la  vemo»  {mar  sucesitHmeate  del  temor  á  la 
esperanza^  j  de  ésta  al  desaliento. 

La  Hona  es  <auá  iniítil  á  la  debilidad. 

Vaüvenargues. 


ÍOcstre^a* 


La  destreza  es  la  ocaM»  fwdidnía  4e  lo^  lmlK»ll»i4«^ 

La  Bruyere. 

'Bien  puede  algalio  ser  mais  dlestim (|iíe  otror)  pef# nd  usas 
diestro  que  todos  los  otros;. 

La  Rochefaücaüd. 

La  4estreza  usa  términos  ^n^  étjas:  modio^  qii«  entendei. 

Vaüvenargues. 

'  La  mqor  destreaz  es  otei  sicmpxe  no  tenef  niflgffma^  ^ 

En  ciRAN-*  Ckw»:^^    ' 

La  destreza  j  la  astucia  son  las  armas  de  la  debilidad. 

Anónimo. 


ÍOigniaaíí  Hcaí: 


To(faL  ügeMad  real  ha  salido  del  pueblo. 

De  Loürdonbix. 

En  Ee  dignUmk  t&d  la  omisión  de  sus  deberes  trae  inevita- 
blemente  la  pérdida  de  sus  derechos. 

La  ifignátol  real  no  es  mas  que  una  esclavitud  brillante. 

Aktígono. 

Lai.éígmdsaéKeíd  carece  de  tos  placeres  más  dulces  j  sen- 
cillos. Fontenelle. 

lia  dignidad  real  paterari^  rn^ék  gobiooM  iA  amaáon, 

Anííniiio. 
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JCa  ATOHO^ia  política,  llegan  loa  hechos  i  ser  los  que  redfi- 
can  la  denda,  después  de  haber  servido  de  mateiialesé 

La  $caaamia  df  I  tiempp  es  la  mas  dtíL 

La  €conoí3M!a  es  nUdie  de  la  liberalidad. 

SáNBCA. 

La  eeommüíeu  nrtiid :  necesidad  en  el  pobre,  prudencia  ai| 
la  medianía  j  vicio  en  la  opulencia. 

FONTBI^LLE. 

La  eoommía  es  ana  gran  virtud* 

Cicerón. 

En  eeommía  política ,  el  presupuesto  es   una  torta  á  la  cpie 
se  tirajft  grandes  dentelladas. 

Aifónmo. 

Nada  se  resiste  á  la  eifiscacipn^  pues  que  hace  bailar  á  loa 
osos. 

Hblvegio. 

3egun  la  educación  que  recibimps )  llegamos  á  ser  todo  ó  nada. 

Clebcsntq  XIT. 

Una  buena  €ducaeion  es  el  manantial  y  la  raiz  de  una  vida 
virtuosa. 

PLUTARCO.      I 

La  educación  es  al  alnm  lo  que  el  iisep  al  cuerpo. 

Phocyli©bs. 

La  educación ,  las  leyes  j  la  moral  deben  t^ner  por  objeto 
hacer  al  hombre  mejor  de  Jio  que  es.  . . «.    - 

....    /  .  Jour. 
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tjuaiuló. él  infortunio  se  generaliza  en  un  pais,  se  hace  uni- 
versal el  egoísmo. 


El  egoísta  tiene  su  corazón  en  la  cabeza. 


Anónimo. 


•  M  egoísta  prendería  fuego  á  la  casa  de  su  vecino  para  coeet^ 

«1  huevo. 

►.  -  Baoon. 

La  vejez  del  egoísta  es  triste :  no  tiene  ni  compañero ,  ni  suce- 
sor ,  ni  esperanza.  Llena  torpemente  su  estrecho  círculo  como  el 
caracol  su  concha ;  lo  pasado  es  para  ¿1  un  Vacio,  lo  presente  un 
desierto ,  y  él  porvenir  la  nada. 

Ds  SáGuiu 

Sin  elecciones  libres  no  hay  ni  puede  haber  gobierno  repre- 
sentativo. 

CnAtEAtmiuANn. 

Con  elecciones  libres;  asambleas  independientes  del  poder, 
la  clase  media  no  llegará  jamas  al  timón  de  los  negocios. 

'    Bacot  de  Komans. 

¿Quien  puede  envanecerse  con  los  elogios  que  recibe ,  cuando 
Homero  cantrf  á  las  ranas  y  á  las  ratas  5  Virgilio  al  moscardón. 
Glauco  ala  injusticia^  el  filósofo  Fávoniao  á  laíd  coartaüaS'^  Sé* 
seca  al  Emperador  Qaudio  y  y  Luciana  al  asno? 

Erasmo. 
.    •  i 

Los  contemporáneos  prodigan  los  e/ogiW ,  la  posteridad  hace 
justicia.  •  .      '..:',.'*      .^^  M.     •  ^  •/    •      /í 

DUCLOS. 
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Nlngan  ehgh  debe  parecer  mcyor  tapredáo  qué  el  que  sale 
de  boca  de  «a  enemigo. 


Lo«  W<igiW  «  nt  rej-  estáa  ñempre  muy  cerca  de  la  adula- 
ción* 


€iomtnúñ. 

La  elocuencia  e9  el  falentp  de  presentar  con  raptdci? ,  ¿impii- 
ipif  4^iai!^^«)Mt«  «o  'd  #iu9a  d  láotiaiíwta  {ir^fimfo*  de  <pié  fes* 
tamos  penetrados,  ^ste  sublime  talento  tiene  sug^meaennm 
eentibjJídMlt  qaeet  J^ara  (correlación  a  lo  grande  jr  á  lo  verda- 
dero. 

.     jyAjUmaiBt. 


.  l^  thmmfia  m  luui  ptetnm  del  pnnanupi^ta* 

£1  que  /wduce  á  un  Jues  con  el  prestigio  de  sa  elocuencia 
me  parece  jnas  culpable ,  «{oe^fJ  ailtflp  corrpnope  con  dinero. 

Cicerón. 

K'uoea  e$  nm  imponeqte  la  elocuench  que  cuando  une  ias  fae^. 
lias  euMOJOWf  dfl-lÚma  conloa  graud^f  pensamientos  del  orden 
pdblico. 

^       ^        (enemiga- 

Una  corta  cantidad  que  pr^af^KdORIpos  bace  uu  deudor  ^  una 
gruesa  sama  pos  piociifa  un  enemigó. 

>  Jbop^iiMffiígnii  líoito  iiígtilidad  4  p6i4|i]^iiioa  ivñiaBtrw  imei*' 
tras  faltas  y  noa  dÍMa  htJveisdfetd^;  «Müniiof  Jtaai^ro^  q^a  sv 
pagamot^v /; 

Pí.in'ARCO. 

Piensa  mal  de  un  enemigo,^  pero  no  lo  digas.  i>  ^l 

"'j^oJí  .       P.  Syrüs. 
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-.]^  eímBag<iííú0$p$ffiimo^  puede  causar  m^^dst&o  que  el  bien 
qae  puede  hacer  un  zeloso  amigo.  .  i  . 

.0)i:i  /. . '     -i    '  r- ■  ^' '    /    ' /  OxENSTIERN. 

Vivir  con  nuestros  enemigos  como  si  algún  dia  hubieran  de 
ser  nuestros  amigos ;  y  con  nuestros  amigos  como  si  debieran 
^Ií^^VjÁ  f^F  »xi^$^o?  Ínemgf>s.9  no  «6  una,  mariiria  moral ,  pero 
síípplítíjpa*  (f    .  ;  liA  Bküyure. 

Un  hombre  es  digno  pagrg  tpdo  empkoy  fet  víspera  (fej  dia' 

que  e^.Aoistel4(t.)  V     o 

£1  príncipe  de  Tailleyrand. 

IjOS  grandes  empíeós'Éon  como  las  rocas  5  que  solo  las  águilas 

El  mérito  necesario  para  OJWipar.  hien  un  empleo  superior,  es 
las  mas  veces  el  mas  ¿raíide  de  los  oostaculos  para  obtenerlo. 

L  l^iJb^tebrq  ^íie^^mQ  df^be.  p«hU»if  •  jíus^  ppiníaiies^  teí-f 
námé^Q  tp^t  tJMí  na  ^É^m  ^n^  cc]^tc^dÍQcii»pt<  oao  >ud .  deberes. 

.o-ií^ib(,  :  »h  í.'/ ;'.;.  .f  i;  .   ■    .      .  ■  .        .      ..  .     • 
~r  üa  ^  Jx)li  empléoe  1q$,  ^e  JbiOflfa&í  á  }of  hftpohiss  ^  siim  loa 
l^oihréf^,  4  loftjjWBii^       .í  J^  :  i  >        , 

Agesujia. 

Como  se  cuenta  la  edad  de  Jos  viejos  ciervos  en  las  ramas 
deilsiBoouQci)^Siijje/:;poQdeaic^Qf|ajr  Im  sxí^bm  á&m  hombre 
por  el  niímero  de  sus  juramealíia^       .,  )  ) 

,'svíH.<x'\  Chateaubriand. 

-3]b%  miék  tferto  ifS^^m/Uí  mplec¿^  f  és  .Ipa  <n^'  áeí^  ser 

una  lección  contiaii»' d«  s^imám^^       ...  ..    <r 

.  YarxüK  :tí  i  Platón. 

onQiipiéo»IsiriS«$ajetJk^  mspisGr.é  jéhUm  éáb^stn^^^ácáu^lho-' 
ntr^  íí'úüitkt^^y  lafi  virtudes  á  la  reb^^      .    Avás^^op'i    :»• : 
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El  que  eompra  ua  émplw  público ,  TdhdiQ)^ jxírtifóá«ít  lo  ^e 
comprd  por  mayor,  ^  ^  ^'  *   ^--  ^    ^ 

El  Emperador  Severo. 

'  Encanto ;  tener  enean$o :  espredion  maj  <ie  moda  ^  tm  mtmdo 
elegante ,  donde  siempre  se  hallan  plausibles  razones^ara  cu- 
brir lo  vago  ó  mas  bien  lo  maligno  de  los  pensamientos.  Esta 
muger  no  es  bonita  ,  ni  graciosa ,  ni  l)nena,  ni  entendida  \  pero 

tiene  encanto.  Preguntad  lo  que  se  quiere  decir  con  esto ;  se 

sonríen  malignamente  sin  responderos. 

JoüY  (I^tiéaa.  &?) 

(ínfemtebaír. 

En  las  enfermedades  políticas  vuelvea  %vl  bí  del  ktargo  por; 
las  coavulfioaes.  De  Retz. 

La  envidia  es  el  gusano  roedor  del  mérito  y  de  la  gloriarse 
le  sofoca  procurando  no  tanto  la  reputación  de  virtud  como  la 
virtud  misma  ^  f  dejiado  á  la  casualidad  ó  i  la  ptóvldelieítf'^el 
resoltado  de  uoestMw  acciones.  El  media  también  de  impoiM 
silencio  í  la-  envidia  es  no  procurar  sino  cargos  onerosos  ^  en- 
tonces se  mezcla  alguna  compasión  á  la  dignidad  del  público. 
Así  los  buenos  pólipos  no  hablan  sino  de  I09  cuidados  anéc- 
sos  á  su  ministerio  ^  estas  quqas  afectadas  aplacan  los^  gritos  de 
la  envidia*    .   . 

Bacok. 

No  escites  la  envidia  para  que  no  se  conosca  qtie  con  be^ 
cuencia  solo  merecen  compasión. 

Sternb. 

La  envidia  que  tiene  los  ojos  torcidos  para  ver  d  ¿bien ,  tie- 
ne pulmones  de  bronce  para  publicar  el  mal.  .  >      •< 

Lbmontst. 

-  La  dicha  que  gozamos  en  otro,  es  quizá  la  ÚBieá'üqpié ^ 
puede  escátar  la  ^w/rf«i.    >  La  HÁápnl    '^f: 
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•67_ 
-rln»  eHPiéía.  69  el  moIlo  de  las  yirtudet :  h$  empaüa  y  las 
corroe.  Massias. 

La  envidia  es  un  homenage,  aunque  torpe  que  la  inferiori- 
dad linde  al  iacxénto»  Lamoxte. 

La  &%vidia  descubre  la  medianía:  los  grandes  caracteres  so- 
lo conocen  rivalidades* 
.  .      ^  f  Db  Levis. 

La  vanidad  puede  estar  unida  á  un  buen  natural,  pero  la 
enoidítt  supone  siempre  perversidad  en  el  corazón. 

^  ^  YOUNG.         ^ 

La  envidia  que  habla  j  grita  siempre  es  poco  diestra ,  la 
eaoidia  que  se  calla  es  <  la  que  dehamos  temer. 

RiVABOL.  N 

entcnMmtcnto^» 

Un  entendimiento  casto  ^  tan  puro  pomo  un  espejo  se  empaña 
al  menor  soplo* 

Sterne. 

El  entendimiento  debe  ser  lo  contrario  del  ornato :  descuidado 
en  muLgxaá  jreunion ;  cuidadoso  en  un  diálogo  particular. 

'     Ancíniivio. 

Se  ven  muchas  gentes  en  las  cuales  el  ridiculo  reemplaza  al 
entendimiento^  que  no  habría  razón  para  quejarse  cuando  no  hay 
en  ellas  nkas  que  ausencÍQ  d^  entendimiento* 

EL  Barón  de  Sta^sart. 

"El  entendimiento  humano  ha  hecho  tres  conquistas  importan-* 
tes :  el  jurado ,  la  igualdad  de  impuestos  y  la  libertad  de  con- 
ciencia. Napoleón. 

No  se  iluminan  los  entendimientos  conía. luz úe  las  hogueras. 

Marmont^lí 

£1  verdadero  entendimiento  consiste  en  :dar  valor  al  de  los 
dem^.  ' '       ,   1    La  Bruybrb. 
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^6S^ 
Solo  tm  iifipnideiite  etel  que  se  aventará  i  manifeitxr  e/K^/z« 
dimiento  delante  de  personas  que  no  conoce. 

Helvecio. 

El  entendimiento  es  con  respecto  álabelkea^  la  prtmecstveii 
deslumhra  ^  la  segunda  desagrada ,  j  se  marchita  con  el  tiempo. 

Whss. 

£1  entendimiento  sin  juicio  es  un  bajel  sin  lastre  7  sin  timón. 

WlCHERLEY. 

£1  entendimiento  no  tiene  enemigo  mas  peligroso  que  lapre^ 
suncion* 

D^Aguesseau. 

El  juez  debe  tener  en  la  mano  el  libro  de  la  iej  ,y  el  entet^ 
dimiento  en  el  corazón. 

Bacon. 

Nuestro  sexo  es  tan  débil ,  que  me  da  tentación  de  risa  siem- 
pre que  veo  á  una  muger  jactarse  de  entendimiento  Juerte.  .' 

M.'^fl  Clairon.  . 

Las  personas  entendidas  nunca  tienen  menos  entendimiento^ 
que  cuando  quieren  tenerlo. 

.  -    Düdos. 

La  felicidad  del  cuerpo  se  funda  en  la  salud :  la  del  enten- 
dimiento en  el  ^ber.  Thalés.  - 

Entendimiento. — Lo  hay  demuehíSnmas  jcspecies  ;:el  mas  co^ 
ínun  es  hoy  lo  opuesto  al  buen  sentido.  Desde  que  á  ciertas  gen- 
tes se  les  está  haciendo  pasar  por  hombres  de  entendimiento  ya 
nadie  quiere  tenerlo.  Fmis  posee  muchas  fábricas  de  entendí^ 
miento  ,  donde  se  emplean  ,  como  en  cualesquiera  otras ,  dife^ 
rentes  máquinas :  unas  trabajan  en  verso ,  otras  en  prosa  ^  las 
mas  productivas  son  las  que  confeccionan  los  periddicos.  Cuan* 
do  nos  citan  un  hombre  de  entendimiento  ^  aun  estamos  á  tiem* 
po  de  preguntar  si  es  tonto.  Nos  entendemos  mas  pronto  cuan- 
do se  trata  del  entendimiento  de  las  mugeres :  el  entendimiento 
«n  ellas  supone  casi  siempre  guato ,  artificio  y  comedimiento. 
1    JouY  (Dic.  de  gent  du  grand  monde.) 
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Parece  tjue  el  entendimiento  humano  no  puede  contener 
mas  que  un  cierto  número  de  verdades ,  pero  siempre  tiene 
siJtio  para  el  error»  ; 

De  hombres  es  el  engaSarse^  j  de  loaos  peraeTCxar  en  el 
error. 

ClCBROIl. 

Dios  ha  puesto  la  veidad  en  nuestros  ddos,  y  el  error  enr 
nuestn}s  cjos. 

VOLTAIRE. 

£1  error  es  la  nodia  del  .entendimiento  j  el  la¿o  de  la  ino« 
cencia» 

Vaüvenarcües* 

Los  hombres  conocen  mas  bien  la  necesidad  de  curar  sus  en* 
fermedadcs  que  susi^rror^í* 

Franklw. 

£1^  escándalo  en  el  idioma  ministerial ,  es  la  libertad  de  im« 
prenta  7  las  comisiones  de  policía  i  en  una  palabra  ^  todo  lo  que 
conduce  al  conocimiento  de  ia  verdad^  \    ^ 

El  General  Foy, 


Cjspcmn^íi, 


i    SI  que  ñve  de;€^;p«iM9i«r  corre  peIigro:de  morirse  derhaioK^. 

La  esperanza  és  un  empréstito  que  se  hace  á  la  felicidad. 

-Riy^JioiN    ; 

La  esperanza  es  el  sueño  de  un  hombre  despierto* 

AKisrdhrsiiBS. 

La  e^peranü^  t3  una  especie  de  goso  que>  a  semejanza  del 
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oro  batido  se  desenrolla  j  h  estírade  sobre  todos    los  mo* 
meotos  de  la  vida, 

fiAOúir. 

La  esperanza  es  el  suetfo  de  un  hombre  despierto,  es  I9 
adormidera  que  amortigoa  nuestras  penas ,  es  una  jtfven  ato* 
londrada  que  solo  tiene  imaginación  sin  juicio  y  qae  cree  to- 
do cuantose  le  dice  con  tal  que  le  agrade. 

J«  J.  Rousseau. 

La  esperanza ,  por  muy  engañosa  que  sea ,  sirve  á  lo  menos 
para  conducimos  al  fin  de  la  'dda  por  un  camino  agradable. 

La  ROCHEFOUCAXJD^ 

La  esperanza  es  el  ünico  bien  común  á  todos  los  bombres: 
ú  que  todo  lo  ha  perdido  todavía  la  posee. 

Thales.    .    3 

f 

El  amante  de  su  patria  erije  en  su  corazón  una  esfatua  al  buea 
escritor, 

'HIkd.  de  Stael. 

.1  * ''  +  ■ 

■f'jMi  buenos  escritos  «e  parecen  al  vino:  el  recto  sentido  es 
fU  fuerza ,  y  el  entendimiento  su  sabor.  ^ 

-  Stbrhe. 

(Bs^tvitntiá. 

'-^3jbl  espértenla  es  una  espacie' de  tortora  que  d  arte  da  i,  la 
naturaleza  para  hacerla  hablar. 

r  Bacon. 

Es*4nenester  que  la  juventud  pague  su  esperiencía. 

Miss.  Wkigut. 
i  , 

La*  «s^r¿e/te/a  demuestra  que  el  hombre  no  pu^de  ser  vir- 
tuoso sin  la  religión. 

.      -  .      •   :  f.  J.  Rousseau.  * 
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La  eqieHenoia  es  una. lintoma  sóida,  ca^  lu»  sirve^  oiiatt« 
'  do  mas,  al  que  la  lleva. 

'Anónimo. 

La  e^pene/ic/a  ha  dado  el  ser,  y  ha  consolidado  ala  ciencia. 

J.  J.  r.  Edkw 


'  €spqo* 


^  Un  pdft  libre  ál  lado  de  otro  eiclavo  sirve  de  euptj^  i  éste 
para  ver  sus  deformidades.  i 

<  Anónimo. 

c  La  vista  del 'odio  e^para' él' salad  tm  espejo^  en  el  que  se 
mira,  comeen  el  de  la  verdad. 

'■'^  Graciak. 

El  espejo  de  la  verdad  re^nie*  &na  i^yos  sobre  un  objeto ;  el 
prisma  del  error  los  hace  diver^r  en  todos  sentidos. 

'  ^  ''-■'    ''    \   ''    ('  '  ■■'•■'II      AH^jomor  •'■ 

Copina* 

M  que  camilla  solare  rosas  puede  ser  pmuiila  por  las  espítías. 

V  ISHASU^.  i 

La  pedrería  resplandeciente  de  una  corona  oculta  las  ejpi- 
nas  con  que  está  aforrada.     •  *  ^  ' 

OXENSTIERN. 


estaba; 


£1  Htado  de  un  rey  constitucional,  gobernando  á  un  pue* 
blo  libre,  es  el  mas  majestuoso  de  ttfdos  los  estados. 

Gen.  Dümourier 
.  ■  .    -      ',•■-■*._.  '..:'-     "      '    \ 

-  Los  renti^as  sostienen  ál  est^o  como  la  cperda  altihoneados  ^ 

Montesqüibü.        ^ 

í 

Arréglese  un  estado  como  se  arregla  una  familia.  Nadie  pue- 
de gobernar  lá  sujra  sin  dax^^  ejeiúplo.  -I 
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G>a  nmcbo  gusto  veremos  redacida  á  polvo  la  estatua  de  U 
iniquidad* 

£1  Abate  Boileau. 

t  Estí  cu  oso  |K>ne?  escktot  á  los  }iies^'de  las  esto^zióff  jde  los 
rejes^  mucho  mejor  seria  colocar  ciaifaífaíios  Ufares* 

VOLTAIRE. 

LoB^  hdmlNDes  srá  opbio  Tm^tiOimif  cpK  é^  neoesaxk»  vedas 
colocadas  en  so  sitio»  i 

De  Sígük. 

Las^Jttcmñttas  de  la  verdad  dependen  de  la  faerza  dd  es- 
tilo ,  <{  de  la  claridad  d!e  la  espresion. 

j  DUSSAUI^T. 

.  Jbjr  fñiBomt^ca^  escrito  m.éyhmmUíntíi  ée>dl{p  iófis- 
mo8 ,  .^pat  .00.  pueden  conocerse  por  cL 

Pb  Sevicné. 

£1  hombre  es  el  ^^^//o.  •    .  .  ^..j-..^  x    ^  n^\ 

.      .  BULFOH. 

M  que  no  tiene  fistíh  propio  tampMo  tiene  carácter  conocido. 

ANdmwo. 


^0toittr, 


•  d 


La  glosofia  estoica  es  la  mas  dita  concepción  del  espíritn  hn- 
d!es  abns»  , 

YlLLBMAIN. 

lias  vanas  sutilezas  .da  jbi,j?ds»iattsMiLi«<»pdeli^^ 
que  mt^gmála  el  agua.  Cicerón. 
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£1  orgullo  estoico  encuentra  placer  en  el  desprecio  de  los 
placered. 

.  YOUNG. 

(Bsixtiia. 

Las  estrellas  son  flores  incorruptibles  sembradas^  por  la  ma* 
no  de  Dios  en  los  campos  de  la  inmensidad. 

DUBOSG. 

<0termbaír* 

La  idea  de  la  eternidad  nos  consuela  de  la  rapidez  de  la  vidat 

Majubssheebes. 

Etermdad '  un  dia  sin  a)rer  ni  mañana. 

Massieu. 

(estropear- 

Xia  mejor  traducción  estropea  el  testo. 


Anónimo. 


jFacnotT. 


lias  facciones  son  como  las  figuras  que  forman  las  nubes ,  don* 
4e  cada  uno  vé  lo  qi^e  ^iere. 

Db  Retz. 

Dios  nos  ha  puesto  á  todos  de  facción  sobre  la  tierra,  y  no 
jios  es  permitido  salir  de  ella  ^ast4  que  él  pos  mande  relevar. 

Platón. 

iamilia* 

Una  familia  virtuosa  ej  un  bajel^  que  durante  la  tempestad 
¿$tá  sugeto  por  dos  apaclas:  la  religión  y  las  costumbres. 

Mqntbsquieü.       , 

Es  muy  hermoso  en  un  rey  cnldar  mas  de  la  gran  familia^ 
«loe  de  la  suya* 

Anónimo. 

lO 
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Jauatí0ma* 

£1  fanatismo  es  á  la  religión,  lo  que  la  hipocresia  a  la  vir- 
tud. 

Palissot. 

"El  fiuuitísmo  de  cualquiera  especie  hace  decir  muchos  ab- 
surdos. 

Mad.  du  Deffard. 

Algunas  veces  se  ve  .oí>ligado  el  fanatismo  i  contar  con  la 
política.  DüCLos. 

£1  fanatismo  de  un  necio  hombre  de  bien  puede  causar  ma- 
yores males ,  que  los  esfuerzos  de  veinte  bribones  reunidos. 

Grimm.   ■ 

El  fanatismo  debilita  el  sentimiento  moral. 

MOUNIER. 

JTalta* 

Se  cometen  faltas  durante  todo  el  curso  de  la  vida ,  y  lo  üm- 
eo  que  se  consigue  á  fuerza  de  errar ,  es  morir  corregido. 

La  Bruyers. 

Hay ,  á  mi  parecer,  mas  grandeza  de  alma  en  confesar  la  pro- 
pia falta )  que  en  saber  evitarla. 

De  Retz. 

Nadie  está  sugeto  á  cometer  maLsfidtasqae  los  quesolo  obran 
por  su  reflexión. 

VaUVBN  ARGÜES. 


jTatuo* 


El  fatuo  es  un  medio  entre  el  impertinente  y  el  necio:  es  el 
compuesto  de  uno  y  otro. 

La  Bruyere. 

Los  fatuos  filosofistas  no  creen  en  un  Dios  sino  porque  la  pe|r- 
sonitade  ellos  es  divina.  Gauasi* 
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£1^^9^^o  de  la  sabiduría  es  una  ostentación  mayor  que  lado 
ella  misma. 

StfcRATBS. 

.  £1  amor  del /zi45^o  apaga  todo  sentimieoto  benéfico. 

Mad.  os  Somery. 

Pocas  veces  el  favor  tiene  buena  elección. 

Marmontel. 

Y\  favor  hace  «U  hombre  superior  á  sus  iguales^  y  su  caida 
inferipr. 

La  Bruyere. 

El  hombre  constituido  mfcBoor  está  siempre  agonizando. 

Síneca. 

Hay  personas  á  las  cuales  llega  el  favor  como  á  otras  un  acci- 
dente \  ellas  son  las  primeras  que  se  sorprenden. 

BíVAROJU 

TodQ  es  grande  en  el  templo  át\  favor  ^  escepto  las  puertas ,  quis 
30n  tan  bajas  que  es  menester  entrar  arrastrándose. 

De  Levis. 

.   ^  adquiere  el  fofoor  del  príncipe  con  trabajo ;  "se  conserva  con 
desasosiego  y  se  pierde  con  desesperación.  , 

MONTBSQUIEU. 


JTatíorito©* 


-  De  ^ada  den  favofritos  :é^  x^yes  ,  los  noventa  y  ciiico  hao 
^nuerto  en  la  horca. 

Napoleón. 

]ja  fortuna  hace  insólenos  á  sus  fcworitos. 

P.,j8yRvs.  .  .: 
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Los  paeblos  están  siempre  loal  gobernados  cnando  los  reyes 
lo  están  por  sus  favoritos. 

AndiUMO.. 


Sivmqn. 


La  firmeza  unida  á  la  dulzura  es  una  barra  de  bierro  aforra- 
da de  terciopelo. 

Mad.  Stael. 

Mirad  todas  las  cosas  con   una  firmeza  varonil  ^  como  hom- 
bre ,  como  ciudadano ,  como  mortal. 

Marco  Aurelio. 

La  primera  cualidad  de  un  rey  es  h  firmeza. 

Luis  XIV. 


JTiebre. 


La  sed  de  la  ambición  degenera  en  fiebre  al  pie  de  los  altares 
y  del  trono. 

Saint.  Pisrrb. 

El  amor  fibico  es  una  fiebre  ardiente :  cuanto  dice  y  hace  es 
un  delirio. 

Akcínimo. 

La  causa  del  fisco  es  mala  bajo  el  gobierno  de  un  buen  prín- 
cipe. 

Punió. 


fijeza* 


La  fifeza  de   las  mfanKlas  anuncia  la  fijeza  de  los  principios, 
muchas  veces  el  alma  oscila  con  los  ojos. 

Anónimo. 

haL  fijeza  es  la  qpe  prodiice  los  milagros  de  la  pasión  y  de 
la  voluntad. 

Mad.  de  Stael. 
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Sienta  muy  mal  a  la  ancianidad  marchitar  las  flores  de  la     ^ 
primavera. 

De  Tressan. 

El  hombre  apreciable  esparce  las  j?ore5  por  afuera,  jr  reserva 
las  espinas  para  su  interior. 

El  abate  Boileau. 

Ldis  flores  de  la  primavera  no  brillan  siempre. 

HoRAao. 

Hay  jíoreí  de  todas  las  estaciones  ,  como  locuras  de  todas  las 
edades.  Jouy. 

Sí.. 

Las  grandes  promesas  debilitan  la/^. 

HoRAao. 

Lsífées  él  consuelo  de  los  miserables  y  el  terror  de  los  di- 
chosos del  siglo. 

Vaüvenargxjes. 

Si  la  buena  fí  fuera  desterrada  del  mundo  9  debia  refugiarse 
en  el  corazón  de  un  rey. 

El  Rey  Juan. 


SiiOQOÍO. 


¿Qué  es  \m  filósofot  Es  un  hombre  que  opone  la  naturaleza 
á  la  ley,  la  razón  á  la  costumbre,  su  conciencia  á  la  opinión 
y  su  raciocinio  al  error. 

ESTAMPORT. 

El  verdadero  yí/(feo/b  es  el  apdstolde  la  razón  y  de  la  verdad. 

DüMARSAlS. 

No  hay  cosa  por  absurda  que  sea,  que  no  haya  pasada  por 
la  cabeza  de  un  filósofo. 

Cicerón. 
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Los  grandes  Jilósojbs  son  los  geoios  de  k  razoiu 

Vauvenargue8« 

Se  puede  ser  filósofo  sin  profesar  una  filosofia  9  y  se  puede 
profesar  una  filosofia  sin  ser  filósofo. 

Anollon. 

El  sabio  se  debe  contentar  con  el  nombre  de  filósofo. 

PlTAGORAS. 

Un  buen  filósqfo  es  necesariamente  un  buen  ciudadano. 

De  Ouvbt. 

Quieres  pasar  por  filósofo  y  no  tienes  el  valor  de  culti?ar 
la  verdadera  sabiduría,  ¿porque  derecho  te  apropias  este  título? 

CONFUCIO* 

Los  filósofos  no  vacilan  en  nada  ^  dirían  que  ellos  eran  con- 
sejeros de  Dios,  ó  secretarios  de  la  naturaleza  cuando  todo  pa- 
so de  la  nada  á  la  existencia» 

£aA$B(Q. 

Siiosofiñ. 

ha,  filosofia  es  el  saber  puesto  en  práctica  por  la  razon« 

La  filosofia  consiste  en  detenerse ,  cuando  la  luz  de  la  ñsi- 
ca  nos  falta. 

LOCKE. 

Ni  la  filosofia  ni  el  cetro  impiden  que  seamos  hombres. 

DIaRCO  AüREUO. 

Un  ápice  áe  filosofia  dispone  al  ateísmo,  mucha  filosofia  a** 
trae  i  la  religión. 

Platón. 

La  verdadera  filosofia  no  es  otra  cosa  que  el  estudio  de  la 
inuerte, 

N^WTONt 
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-   De  Isfilosofia  i  la  impiedad  hay  tanta  diferencia ,  como  de 

la  religixMi  al  fanatismo. 

DiOEROT. 

TA.filosofia  debe  descansar  sobre  dos  bases,  la  moral  y  el  cál- 
culo. Mad.  de  Stael. 

La  filosofía  así  como  la  medicina  tiene  muchas  drogas ,  muy 
pocos  buenos  remedios ,  j  casi  nada  de  específicos. 

Chamfort. 

La  luz  de  la  filosofia  da£a  la  vista  de  aquellos  que  ella  no 
ha  ilustrado. 

DUCLOS. 

La  filosofia  no  ha  hecho  jamas  buenos  contratos :  pero  ella 
hace  sobrellevar  las  perdidas. . 

VOLTAIRE. 

La  filosofía  es  una  especie  de  sacerdodo  respetado  por  ks  gen- 
tes honradas  7  también  de  aquellos  que  son  algo  malos  ;  todas 
las  artes  ,  todos  los  hombres  aun  los  perversos  le  rinden  home- 
naje. No ,  jamas  la  depravación  será  bastante  fuerte,  ni  liga  con- 
tra la  virtud  bastante  poderosa  para  impedir  que  hi  filosofia  sea 
venerada  y  sagrada. 

Síneca. 

Después  que  el  título  de  fildsofo  tiene  el  lugar  de  profesión, 
la  filosofia SQ  ha  convertido  en  un  arte,  del  cual  el  secreto  tiene 
de  menos  á  subyugar  abiertamente  las  pasiones  que  á  esquivar 
las  sorpresas  del  vicio. 

Bacon. 

La  filosofia  triunfa  [fácilmente  de  los  males  pasados  y  de  los 
futuros  y  pero  los  presentes  triunfan  de  ella. 

La  Rochefoucaud. 

La  filosofia  no  preserva  de  las  Mtas  \  pero  ella  enseña  á  co* 
0ocerlas  7  corregirlas. 

Tomas. 

La  filosofia  no  sería  buena  para  nada ,  si  ella  no  nos  enseña- 
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fe  á  softenernos  contra  lo«  caprichos  de  la  suerte  ,  7  contra  la  jos* 
ticia  de  los  hombres.  Ds  Sigue. 


Súosoímno. 

£1  filosofismo  es  una  lepra  moraL 


AKdMIMO. 


EL  filosofismo  es  nn  fanal  cjue  cobre  con  sa  aombra  el  eacoUo 
sobre  el  cnal  está  elevado. 

Anónimo. 

13  filosofismo  es  la  peste  del  alma. 

AKÓNIOfO. 

El  filosofismo^  queriendo!  analisár  la  sociedad,  ha  imitadc)  a 
los  niños  que  desmontan  una  péndola  para  ver  el  gran  resorte* 

El  filosofismo  es  el  abuso  do  la  filosofia^  así  como  la  superticion 
es  el  abuso  de  la  religioo. 

I/Á  Harps. 

fntvXt. 

fhierfe.^'So  se  eutieude,  entre  ciertas  gentes  i»  mas  que 
en  el  sentido  figurado :  es  el  sindoimo  á  la  moda  hábil  ^  ca- 
paz:  propio  para  los  negocios.  Hombres  que  apenas  tienen 
mas  que  el  alieato  7  que  poueo  sitio  i  todos  los  destinos', 
nos  dicen  sacudiendo  la  cabe;!»:  que  el  gobierno. solo  debe 
emplear  á  los  hombres  y^r/e^.  Yo  oí  a7er  ¿una  nida  de  quina- 
ce  aÜQS  declarar  delante  d^  una  numerosa  7  brillante  socie^ 
dad^  que  punca  ^e  pasaría  ^iuo  con  im  hombre  fuerte. 

Jow  (Diction.) 

ifortutiia. 

"  Se  representa  9  por  lo  común  á  hiforpuna  condncida .  por  el 
acaso  9  70  por  mi  parte  la  daria  por  lazarillo  la  oportunidad 
Esto  aem  mas  halagüeño  para  la  especie  humana ,  7  bien  mi* 
jado ,  tan  verdad  como   lo  otro. 

£1  barw  de  St^ssART* 
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,  £s  necesario  seguir  los  caprichos  de  hjhrtuna^  y  corregir- 
la cuando  se  pueda.  NapoXíEon. 

Por  muy  elevado  que  la  fortuna  haya  puesto  á  un  hombre, 
siempre  ha  necesitado  un  amigo. 

Síneca. 

La  fortuna  camina  siempre  con  pasos  vacilantes  como  la  em- 
briaguez. Bacon. 

.  ta,  fortuna  se  cansa  de  llevar  siempre  á  un  mismo  hombre 
sobre  las  espaldas. 

GRAaAN. 

Conddcete  con  \di  fortuna  como  con  los  malos  pagadores  ,no  . 
deseches ,  por  poco  que  sea ,  lo  que  te  den  á  cuenta. 

De  Levis. 

Por  mas  que  suba  el  que  está  sobre  las  alas  de  la  fortuna.^ 
la  felicidad  está  siempre  mas  arriba, 

Massillon. 

Desconfiad  de  todas  hs  fortunas  que  se  hacen  á  la  pábezera 
de  los  reyes. 

'  De  Maintenon. 

Hacer  su  fortuna  no  es  sinrfnimo  de  hacer  su  dicha ,  una  no 
obstante ,  puede  aumentar  la  otra, 

HELVEaO. 

Hay  una  especie  de  placer  anexo  al  valor ,  que  se  hace  su- 
perior á  la  fortuna :  despreciar  ej  dinero  es  destronar  un  usur- 
Xmdon 

(^HAWPORT. 

¿Nunca  vendrá  la  fortuna  con  las  dos  manos  llenas?  ¿Nunca 
hará  un  don  sin  hacerlo  pagar  con  un  revés?  Ya  da  apetito  al 
hombre  y  le  niega  el  alimento ,  que  es  la  suerte  del  pobre  que 
goza  salud.  Ya  lo  coloca  en  medio  de  un  festin  y  le  quita  el 
deseo ;  esta  es  la  suerte  del  rico  que  posee  la  abundancia  y  nun- 
ca goza  de  ella. 

Shakespeare. 
II 
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Las  personas  colmadas  de  los  dones  de  la  fortuna  son  como 
los  bajeles  muy  cargados ,  que  corren  mas  riesgo  de  zozobrar. 

S.  J.  Cris($stomo. 

No  encuentro  un  medio  mas  horroroso  de  alcánzarla/brfti/ia' 
que  los  bomenages  de  la  estimación,        .  . 

J.  J.  Rousseau. 

La  fortuna  parece  baberse  coligado  con  la  muerte  de  un  modo 
cruel.  Alimenta  delicadamente  las  víctimas  que  le  destina,  y 
después  que  las  ba  engrosado  con  sus  dones ,  las  envia ,  ador- 
nadas con  flores ,  al  sacrificio.  Young. 

La  fortuna  está  vigilante  para  que  jamas  deje  el  bombre  de 
tener  dolores. 

P.  Syrus. 

La  fortuna  se  parece  á  un  mercado  :  basta  esperar  para  que 
baje  el  precio.  Bacon. 

Cuando  por  todas  partes  marchan  las  cosas  hacia  un  fivL 
común,  es  menester  dejarnos  ir  con  el  curso  del  tiempo  de  grado 
ó  fuerza. 

Chateaubriand. 

El  dinero  es  un  medio ,  y  no  un  fin^ 

Pa?JS  DüVpRNEY. 


<§ajmoñertav 


Tan  solo  la  gazmoña  y  las  personas  que  quieren  usurpar  unir 
reputación  de  virtud  condenan  con  demasiado  rigor. 

^   BURGOYMS. 

La  fortuna  es  una  gazmoña  que  dicen  ser  violentada ,  mas 
ella  retira  sus  favores  á  aquellos  que  se  lisongean. 

Anónimo. 

La  gasmoñería  es  la  mascara  de  la  sabiduría. 

De  Lingr¿. 
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Caando  al  hombre  estudioso  se  le  separa  violentamente  de 
jsiM  libros  para  hacerle  entrar,  eñ  el  gran  mundo,  se  le  figura 
que  lo  llevan  á  galeras.  Anónimo. 


®alatttena- 


La  galaraeriq  es  la  piedra  pómez  que  pule  á  las  naciones. 

Galiani. 


(BtnttOBxhnh. 


La  generosidad  de  ciertas  gentes  consiste  en  dar  con  inten« 
cion  de  recibir  el  doble. 

Lácretellb,  mayor. 

Debemos  ser  justos  antes  de  ser  generosos. 

Massias. 


(&tmo. 


-  Parece  que  siempre  que  un  g^iuo  benéfico  procura  hacer  un 
buen  servicio  al  género  humano,  un  demonio  funesto  se  levan- 
ta al  punto  para  destruir  la  obra  de  la  razón. 

VOLTAIRB. 

El  genio  no  tiene  sexo. 

JÜAD.  D£  Stael  á  Napoleón  en  el  baño. 

El  genio  no  escluye  ni  los  errores  del  entendimiento ,  ni  la 
ceguedad  de  la  pasión. 

La  Harfe. 

La  imaginación  en  todos  los  géneros  es  la  medida  del  genio* 

Garat. 

El  hombre  de  gemo  toma  su  puesto ,  no  se  lo  dan. 

JouY. 

La  inteligencia  creadora  es  el  verdadero  genio. 

AzAis. 
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El  genio  es  el  redentor  de  las  naciones. 

Anónimo. 

Gerarquia — Especie  de  escalera,  por  la  cual  baja  el  poder 
desde  el  trono  hasta  el  *iiltiaio  empleado ,  y  voelve  á  subir 
hasta  el  trono  por  los  mismos  escalones. 

.Dupnr,  Abogado. 

©reída. 

Demasiado  pagada  está  una  gracia  injusta  ó  dificilmente 
obtenida. 

PmÍGORAS. 


íSmnbe- 


Lo  que  parece  grande  á  los  deslumhrados  mortales, es  bien 
pequeño  á  los   ojos  del  sabio. 

VOLTAIRB. 

Una  estatua  de  mediano  tamaño,  sobre  un  enorme  pedes- 
tal   he  aquí  el  emblema  de  la  mayor   parte  de  esos  gran^ 

des  que  aborta  la  casualidad ,  y  que  inciensa  la  multitud.     ' 

El  barón  de  Stassart. 

Nada  hay  mas  pequeño  que  un  grande  dondaado  por  el 
orgullo.. 

Clemente  XIV. 


©ranbeja* 


La  grandeza  es  como  ciertos  vidrios  que  aumentan  todos  los 
objetos. 

Fenílon. 

La  sola  gra»¿í¿/sa  verdadera  es  la  moral:  la  muerte,  que  des- 
truye- todo,  la  conserva  y  la  corona. 

YOUNO. 

Nuiícii  la  grandeza  es  absoluta ;  ni  aumenta  ni  disminuye  sir- 
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úú  pcé  e^pkradEDÍn.  £1  líusmo  bajel  qae  en  W  ño  es  na  iia* 
vio  ,611  e]  mar  «solo  es  una  barquilla. 

Síneca. 

Grandioso, Voz  tomada  del  italiano,  para  uso  de  las  per- 
sonas que  no  saben  su  lengua*  Algunos  diaristas  se  sirven  da 
ella  como  de  complemento  ó  suplemento  á  sus  ideas.  Se  no- 
ta en  ellos  una  especie  de  satisfacción  propia  en  cada  frase 
donde  pueden  acomodar  eate  admirable  grandioso  que  dice  ma^ 
que  su  tamaño, como  el  por  mas  que  digan  de  Trissotin,  ¿Qué 
signiñca  un  estilo  grandioso  ,¡  una  actitud  grandiosa,,  un  pro- 
yecto grandioso  ^  y  hasta  un  tratado  grandioso  ?  No  lo  entien- 
do ,  ni  lo  entiende  nadie ,  iji  esos  señores  tampoco  lo  entien- 
den. No  importa :  con  ciertas  palabras  estrangeras  sucede  co- 
mo con  algunos.,  viageros,  que  se  dan  importancia  á  favor  del 
incógnito  con  que  cubren  su  obscuridad. 
-  JouY  (Diction.) 

La  gravedad  no  es  mas  que  la  corteza  de  la  sabiduría. 

^  -  XiASnER. 

La  grasyedad  en  ciertos  hombres  no  es  otra  cosa  que  un 
porte  misterioso  del  cuerpo  ,  para  cubrir  las  faltas  del  enten- 
dimiento y  la,  parYersida4  d€íl  corazón. 

La  Rochefoücaud. 

Toda  guerra  concluye  por  donde  debid  empezar la  paz. 

Barthelemy. 

iEn:iQáa  guerra  civil  ^  la  vMoría  iwma  es  una  derrota., 

J4UCAN0. 

Todas  las  guerras  soa  civiles,  porque  todos  los  hombres  son 
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~  La  guerrm  forma  kf  ladronei  ^  7  la  paz  ler  erige  hs  bofcü* 

La  guerra  es  una  lotería  que  se  jaega  todos  los  días  de 
combate. 

Anómimo* 


©obicrno* 


Todo  buen  gobierno  debe  componerse  de  un  senado  que  deli- 
bere ,  del  pueblo  que  decida ,  7  de  un  magistrado  que  ejecute* 

Ha&kingtok. 

Un  buen  gobierno  debe  ser  como  un  hábil  químico  ^  que  de 
todo  sabe  sacar  partido ,  y  transformar  aun  el  veneno  en  espe- 
cífico. 

£1  Barón  de  Stassart. 

Desde  el  momento  en  que  un  gobierno  ha  impugnado  comple- 
tamente al  sentimiento  nacional,  cae :  jo  lo  desafio  á  que  se  tenga 
de  pié  un  minuto  mas. 

RlGNON. 

No  se  ha  establecido  el  gobierno  para  el  bien  de  los  gober- 
nantes ,  sino  para  el  de  los  gobernados. 

ftuMSY. 

Los  pueblos  son  lo  que  el  gobierno  los  hace  que  sean. 

Raynal. 

» 

Un  gobierno  que  camina  hacia  el  depotismo  camina  á  su  rui- 
na3  poique ,  separándose  de  todos ,  todos  se  separan  de  él. 

Db  FsRSláRBS. 

Un  gobierno  no  es  disculpable  cuando  por  su  causa  ^  muere 
de  hambre  un  gobernado. 

An^mimo. 

En  un  gobierno  se  necesitan  camaradas  ^  de  otro  modsuosxme^^ 
acabaría  el  drama.         ^ 

.    Napoleón. 
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Según  los  gobiernos  son  apacibles  y  justos  ,  mas  ó  menos  feli« 
cidad  ó  virtud  tiene  el  hombre* 

Platón. 

Los  gobiernos  ocultos  son  una  consecuencia  deplorable  de  to* 
dos  los  gobiernos  monárquicos. 

Pagís. 

Un  gobierno  perfecto  es  aquel  en  que  todas  las  partes  están 
protegidas  igualmente.    ^ 

D^Aguesseau. 

Nunca  he  creido  que  un  gobierno  tenga  derecho  de  engañar 
á  los  hombres  por  su  bien....  de  embotar  su  autoridad  por  me- 
dio de  prácticas  insignificantes ,  7  de  este  modo  esquibar  la  li* 
bertad. 

De  Broglie. 

Un  vano  resplandor  que,  como  el  de  un  incendio,  solo  ilu- 
mina ruinas.  He  aqui  lo  que  con  mas  frecuencia  resta  de  esa 
gloria  militar  tan  imponente  en  el  estilo  ¿pico  de  nuestros  his- 
toriadores Y  poetas. 

£1  Barón  de  Stassart. 

Hay  hombre  en  los  cuales  no  se  mantiene  la  gloría. 

ÁNdNIMO. 

La  indiferencia  por  Isl gloria  es  incompatible  con  el  arrebato' 
del  genio  que  hace  volar  á  la  victoria. 

El  Pr.  de  Ligue. 

La  mas  brillante  gloria  es  como  un  dia  hermoso,  admira  en 
su  oriente  3  brilla  al  medio  dia ;  se  altera  en  su  ocaso ,  y  se  ^ocde 
en  la  noche. 

Anónimo. 

Un  nombre  insigne  no  es  una  verdadera  gloria  sino  cuando 
Ueva  consigo  el  recuerdo  de  la  admiración ,  el  respeto  7  el  amor 
que  merece  el  que  supo  ilustrarlo. 

De  Sacy. 
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'  lia   ghritL  publica  íio  cvbt^  la  in&saáa  priTáda. 

La  gloria  ^s  una  recompensa  moral  qae  concede  la  sociedad  i 
ba  acciones  y  á  laa  vbtodea  brillantes. 

DüCLOs. 

La  desgrada  da  un  nnevo  lustre  á  la  gloria  de  los  grandes 
hombres. 

FeNEIíON. 

Cuando  un  guerrero  apetece  la  gloria^  lo  que  desea  es  la 
guerra.  Síneca. 

A  todos  nos  arrastra  el  amor  de  la  gloria >i  j  i  los  hombres 
mas  apreciables  son  á  los  que  mas  vivamente  penetra.  Los  Sló- 
sofos  son  los  primeros  que  estampan  cuidadosamente  sumombre 
al  frente  de  las  obras  que  escriben  sobre  el  desprecio  de  la  gloriar. 
quieren  ser  elogiados  y  celel^rados ,  aun  cuando  aparenten  des- 
preciar las  alabanzas  y  la  estimación  de  los  hombres. 

ClC^&OM. 

La  gloria  de  los  grandes  hombres  debe  siempre  medirse  por 
los  medios  qne  emplearon  para  adquirirla. 

La  Rochefoucaüp. 

Gloria.^La  palabra  mas  francesa  y  la  mas  antigCia  delidip* 
ma ;  sin  embargo  estamos  tentados  á  creer  que  muchas  perso- 
nas ya  no  la  entienden ,  según  la  dificultad  con  que  la  pro- 
nuncian y, los  diversos  sentidos  que  le  dan.— G/or/ia,  ve^ee 
Fortuna  ^  Éxito ,  Curso  de .  la  bolsa ,  Coal¿ci<^^  Libras  esterlinas^ 
.     '  .  Jjouy  ( Dicion. ) 


(©U0tO. 


La  unión   del   gu&to   adquirido  y   del  gusto  natural    es  la 
perfección  de  entrambos.  Kebatry. 

í  El  gus^  esv  por  dedrlb  así  4  el  paracaidas  del  genio)  algu- 
lías»  veces  le  fajtd  al  gran  Comeflle ,  con  frecuencia  á  Crebillon, 
y  casi  siempre  á  Lemierre. 

El  barón  de  Stassart. 
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Mgu$to^  este  bQen  sentido  de  la  elocuencia,  no  es  tan 
vulgar  como  se  ha  creído  ;  puede  ejercitarse ,  pero  no  apren- 
derse ;  porque  depende ,  como  la  razón ,  de  algunas  faculta- 
des que  emanan  del  alma.  Así  es  que  en  los  primeros  pueblos 
literatos  ,  Atenas ,  Roma ,  Francia ,  el  gusto  y  las  costumbres 
86  han  corrompido  en  las  mismas  épocas. 

Valbrt.    . 

El  gusto  es )  en  cierto  modo ,  el  microscopio  del  juicio :  el 
es  el  que  pone  i  su  alcíuice  los  pbjetoS  peqwefio3#  Es  neceía- 
rio ,  pues  ,  para  cultivar  el  glasto  ejercitarse  en  ver  y  en  sen» 
tir  y  juzgar  de  lo  bello  por  examen ,  como  de  lo  bueno  por 
sentimiento. 

J.  J.  Rousseau. 

£1  ^en  gusto  m^s  procede  del  juicio  que  del  entendimiento. 

La  Rochefoücaud. 

El  gusto  es  un  don  de  la  naturaleza ,  que  se  perfeccioott. 
por  el  estudio  y  el  ejercicio.  Duclos. 


^ábito; 


El  hábito  es  el  principal  flioderador  de  t^  aipeiosae»  huma- 
nas 5  hagamos  por  contraer  y  conservar  buenos  hdhitQs, 

Bacon. 

;  £1  hábito   nos  £|^|i}iap:iza  aM  0o^  h  ^sql^vita4- 

PiTÁGORAS. 

El  hábito  inspira   con  el  tiempo,  tanto  el  amor  del  vicio 
como  el  de  la   virtud.       ' 

Se  empieza  i  practicarla  virtud  por  amor  propio,  se  con- 
tinua por  honor,  se  persevera  ppr  hábito. 

Charron. 

El  hábito  es  uno  de  los  lazos  del  corazón. 

Sternb. 

£1  hábito  de  ciextoa  afectos  del  alma  produce  en  los  mu&. 

12 

Digitized  by  VjOQQ le 


colósdel  semblante  una  contracción  que  hace  legible  «1  carác- 
ter en  el  rostro. 

De  SsGtTR. 


i^txot. 


Los  Yttdaderos  héroes  son  mas  raros  que  los  grandes  guerreros. 

Miss  Wright. 

Es  tan  opuesta  al  ínteres  humano  la  práctica  de  he  equi- 
dad ,  que  ella  es  la  que  constitu}re  lo&  héroes  en  moral. 

FONTEHELL. 

Ma»  de  un  héroe  ha  destruido  su  propia  gloria ,  como  Satur- 
no devoraba  á  sus  hijos. 

13  barón  dé  Stassart. 

Basta  un  solo  héroe  entre  esclavos  >  para  hacerlos  hombrea 
libres. 

ÁJdíÓixmo.  . 

§'úo. 

El  hilo  de  la   riela  se  aflojaría  si  no   estuviera  mojado  con 
algunas  lágrimas. 

^  '  PrrÁGORAS. 

No  juguéis  con  la  vida  del  hombre  ,  está  pendiente  de    un 
hilo.  Anónimo. 


^inunta. 


La  antCHTcha  del  himeneo  no  es  mas  que  una  linterna  sorda*. 

RiCHAKDSON. 


^tpotresm. 


lia  hipocresía  manifiesta  mas  escrdpulos  que  la  misma  virtud* 

De  Lacroix.     < 

La  hipocresia  es  el  homenage  que  el  vicio  hace  á  la  virtud. 
-  La  RocHEPOüCAun. 
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,  No  siempre  lü  hipocresía  está  sobre  sí,  ni  es  dueña  de  sus 
primeros  movialientos»  Levántese  de  impro\dso  uno  de  los  la- 
dos de  su  máscara :  inmediatamente  se  le  olvida  su  papel,  de- 
ja éu  fingida  dulzura  y  su  humildad  de  ordenanza.  Entonces 
se  os  manifestará  pronta,  ardiente,  vengativa,  entregándose  ¿ 
su  violenta  cdlera,  j  asestando  contra  vuestro  seno  la  punta 
del  acero  sagrado  que  lleva  siempre  consigo. 

Anónimo. 

La  historia    es  el  libro  de  los  reyes. 

VOLTAIRE. 

La  historia  es  la  consejera  mas  sabia  de  los  reyes. 

BOSSUET. 

.  £1  estudio  de  la  historia  no  puede  ser  para  algunos  sabios 
privilegiados  mas  que  el  arte  de  verificar  las  fechas ;  pero  de- 
be  sex  paní  todos  el  arte  de  juzgar  y  observar  á  los  hombres. 

Ferrand. 

La  historia  es  la  oración  fdnebre  de  los  pueblos  nmertos, 
y  la  sátira,  ó  el  panegírico  de  los  pueblos  vivos. 

De  Bonald. 

lidL  histeria  es  el  testigo  de  los  tiempos,  la  luz  de  la  verdad, 
la.  vida  de  la  memoria ,  la  escuela  de  la  vida ,  la  mensagera  de 
la  antigüedad. 

Cicerón. 

La  historia  es  una  apelación  de  los  errores  contemporáneos 
i  los  juicios  de  la  posteridad* 

De  Segur. 

La  historia  es  el  romance  de  los  hechos ,  y  el  romance  la 
la  historia  de  los  sentimientos.  La  historia  enseña  que  la  vir- 
tud üada  gana  con  los  hombres^  que  por  cada  ciento ,  ape- 
nas s^  encontrará  uno  virtuoso  por  inclinación ,  que  todos  ellos 
son  falsos ,  pérfidos  &c.  El  romance  nos  presenta  ipodelos  de 
hpnor ,  de  rectitud ,  de  fidelidad. 

Helvecio. 
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La  vida  dé  los  buróes  faa  enriquecido  la  historia ,  y  la  Ais- 
toria  ha  hermoseado  la  vida  de  los  héroes :  así ,  no  sé  á  quienes 
se  deben  mas;  si  los  que  han  escrito  hí  historia  álos  que  haa 
suministrado  materiales ,  ó  aquellos  grandes  honores  á  sus  his* . 
toriadores. 

Ia  historia  es  la  ciencia  de  los  hechos. 

Bacom.. 


§ombrt. 


Los  honAres  (considerados  en  masa  de  sociedad)  son  co« 
mo  los  perros  rabiosos ,  no  se  les  puede  hacer  bien  sin  cor* 
rer  uno  el  riesgo  de  que  le  muerdan. 

£1  barón  de  Stassart. 

una  multitud  de  stres  inferiores  al  hombre  prueba  una  in- 
finidad de  seráí  superiores* 

LOCKB» 

No  conozco  mas  grandes  hombres  que  los  que  han  hecho 
grandes  servicios  al  género  humanó» 

VOLTAIRX. 

El  hombre  insensato  es  un  clave  sin  cuerdas^ 

ANdOTMO- 

Se  aparecen  hombres  en  el  momento  que  menos  €e  ea^ 
perabtm. 

MlRABEAU. 

Un  hombre  generoso  puede  compararse  al  dativo  de  la  gra* 
mática  latina ,  que  no  tiene  artículos ,  7  no  declara  su  co^a 
ha^ta  el  final  de   la  frase. 

Stbrmb. 

léos  hombres  s<m  plantas  qae  se  ajan  antes  de  madurar. 

Mad.  Guibart. 

El  hombre  persigue  al  placer  oomo  él  uiáo  aun  pájaro :  none- 
ca lo  ^dcanza  j  siempre  lo  ve.  Fopjs. 
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El  hombre  qaephrñ  ^  dúcémimientoes  comparable  al  bruto: 
Bonca  tendrá  asiento  en  el  campo  de  la  ilustración. 

ZoaOASTRO. 

¿Cual  es  mas  títil  al  estado;  un  hombre  qne  sabe  ¿  punto 
fijo  la  hora  en  que  se  acuesta  y  se  levanta  el  rey  y  que  osten- 
ta aire  de  grandeza  en  la  corte ,  ó  un  comerciante  (jue  enri* 
queze  á  su  pais  y  da  ocupación  á  los  pobres? 

VOLTAIRX» 

El  hombre  es  mortal  por  sus  temores  ^  inmortal  por  sus 
deseos, 

PlTiÍGORAS» 

Un  hombre  famoso  paga  todos  los  dias  al  honor  de  haberse 
elevado ,  con  el  trabajo  de  sostenerse* 

Anónimo» 

Hai  una  dignidad  suprema  ^  que  no  presta  rango  por  si  so-» 
la,  y  es  la  que  remita  de  la  ciudidad  de   hombre  de  bien. 

El  Rey  Estanislao. 

Los  hilos  con  que  urde  su  tela  la  indoitriosa  araña  son 
cables ,  comparados  con  los  lazos  que  ligan  al  hombre  á  la  felici- 
dad y  á  la   vida. 

YOÜNG. 

£1  hombre  es  inmortal  según  la  institución  de  su  naturale* 
ZSL ;  es  mortal  según  su  corrupción.  Su  temor  prueba  su .  mi-> 
seria  y  su  mortalidad  i  sus  deseos  sin  límites  prueban  su  in- 
mortalidad. 

NicoiiS. 

Los  ho7nbre&  virtuosos  son  en  la  tierra  destellos  de  la  di* 
vinidad.  Anónimo. 

Cuando  reo  morir  á  un  hombre  honrado  y  vivir  tanto»  mal- 
Taios,  siento  enfáticamente  la  fuerza  de  est&pasage  de  los  SaU 
jnos :  Dios  no  quiere  la  mmrU  del  pecador^ 

Ste&ne.. 
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',hoé  hombres  honrados  soa  el  volaptaos»  cojia  sobre  et  cttal 
los  bribones  se  doeroien  y  engordan. 

OrwAir. 

Hombres  honrados: -.Los  que  tíenen  precisamente  las  mis- 
mas opiniones  políticas.  Paede  mn  hombre  ser  mal  hijo ,  mal 
esposo ,  mal  padre  ;  puede  haber  ultrajado  ,  calumniado ,  per«- 
seguido  á  sus  bienhechores ;  no  por  eso  dqará  de  figurar  en.  la 
lista  de  los  hombres  honrados  que  forme  un  magnate  ó  no  mag- 
nate ,  con  el  cual  esté  de  acuerdo  en  inclinaciones  ó  repugnan- 
cias políticas.  Bajo  el  epígrafe  de  hombres  honradas  podría  ha- 
cerse la  historia  de  todos  los  que  desoían  ó  han  desolado  la 
Francia  hace  reinte  j  cinco  ados. 

JoüY  (Dicion.)  / 


^ 


El  honor  sin  dinero  es  como  las  vigas  medallas  de  bronce^ 
que  no  corren  sino  estre  los  anticuarios. 

£1  bar^i  de  Scassast. 

Mas  vale  enflaquecer  en  el  honor  ^  que  engruesar  en  la  infamia 

El  verdadero  honor  es  ser  justo. 

Db  Iavry. 

El  honor  que  se  vende^  siempre  3t  paga  mas  caro  de  lo  que 
41  yale. 

DUCLOS. 

El  Aonoiiee  el  resorte  de  las  monarquías,  y  no  el  dinero. 

MONTESQUIEU. 

El  honor  es  una^  piedra  preciosa  que  por  un  pequeño  4efecto 
baja  muclio  de  precio. 

BoSSUET. 

El  honor  de  los  hombres  j  el  de  las  mugares  son  dos  plantas 
enteramente  diversas  en  especie :  lá  una  crece  á  toda  la  luz  del 
día ,  la  otra  solo  ñoreee  á  U  sombra.  .      _       ^ 

.:  ^  *  Joi/y. 


Digitized 


by  Google 


.      .      -95- 
£1  honores  como  la  nieve ,  si  la  pkan  jse  empana  m  blancuta. 
•        •  '  •  Calderón. 

Cuando  en  la  tribuna  se  pronuncian  las  palabras  honor  j  pa- 
tria ,  resuena  el  eco  en  Francia. 
\  Gen.  Fo«x.     ^ 

El  qpe  rende  su  honor  toma  por  precio  la  infamia. 

JbídNiMa 


-  -1 


Nunca  sacrifiques  el  honor  para  adquirir  honores. 

De  Bugny^ 


El  sentimiento  del  honor  es  la  necesidad  que  tenemos"  del  apre^ 
ció  de  las  personas  con  quienes  vivimos.  La  institución  del  honof 
nacitf  de  la  insuficiencia  de  las  leyes  para  llenar  el  objeto  de 
la  sociedad. 

Lacrstelle,  mayor. 

¿To/íor.^Voz  dt  singular  eíastícidad:  se  dilata  desde  la  vir- 
tud hasta  la  infamia ;  significa  todo ,  y  nada  significa.  Solicito 
el  hortor  de  morir  pcn:  mi  patóa  ^  be  tenido  el  honor  de  matar 
á  mi  mejor  amigo  en  un  desafio ;  tengo  el  honor  de  contar  en- 
tre mis  abuelos ,  un  confesor  de  Luis  XI ,  una  manceba  de  Fran- 
cisco- I?,  y  im  favorito  de  Henri^e  III.  Tengo  el  honor  de  sa- 
ludar aun  pillo,  detener  una  observacioQ con  un  neciovde  es- 
cribir á  un  majadero ,  y  cuando  ya  nada  tengo  que  añadir ,  tea-- 
ga  el  hanor  de  ser.»..^  Jouy  (Diction^ 

¡Desgraciado  de  aquel  que  aa  sabe  sacrificar  un  dia  de  ph^ 
cec  á  loa  deberes  de  la  humanidad. 

J.  J.  Rousseau. 

El  que  hace  crecer  dos  espígas^  de  trigo  donde  antes  no  h»» 
bía  mas  que  una ,  es  mas  iltil  á  la  humanidad  que  todos  los 
polítióos  del  mundo  reunidos. 


Una  esposa  ¿  hijos  aumentan  la  humanidad  en  los  hombres. 

Bacon. 
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La  humanidad  6t  la  primera  de  las  vxrtadea. 

Máxima  latina* 


heísjdms  fObieman  el  mondo. 


Bacok. 


La  .eomparaeion  de  dos  cosas  que  ann  no  se  habían  com- 
parado prodace  una  nueva  idea. 

HSLYBCIO. 

Una  idea  nueva  es  una  cuita)  que  no  entra  sino  por  la  par- 
te mas  gruesa. 

FcniTBHSUJE. 


La  moda  es  el  idoh  de  las  mugeres. 


OxBsmriEBft». 


£1  hastío  abate  el  ídolo  que  el  deseo  habia  kvajo^do. 

AHfhímo. 

Lam^gerqneaettttrega  á  bd  amante  es  tm  idilio  derribado* 

Amóuixo. 

Se  t^la  7  sedera  el  ídolo  para  no  tener  que  avargonzar- 
se  de  adorar  un  leño. 

Anónimo. 


Jgltsm 


Es  eota  rara  que  muchos  hombres  no  estén  de  acuerdo  en- 
tre sí  en  toda  la  semana;  porque  el  Domingo  asisten  á  di- 
iareatas  i^eBÍas. 

hg  Blanc 

Los  siglos,  de  la  gloria  de  la  iglesia  ñieron  aquellos  en  que 
sus  ministros  eran  la  escoria  del  mundo. 
^  .MusnxoK^  -^ 
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Ijos^  |;taáde8  críme&es  casi  siempre  han  sido  cometidos  por 
los  mas  ignorantes. 

--  :     '   '  '.  '^\    '  '■■^'   '-í    '-  "    •     ^        ''  '•    ■-'   ''    VOLTAIRB. 

Para  nadd  ¿é  hu^éfííthL  ignorancia  jí  todo  perjudica.  Es  im- 
posible que  salga  ninguna  luz  de  las  tinieblas ,  y  no  se  puede 
itodar  por  entre  estás  sin  estra'daráe.  Los  siglos  mas  ignorantes  _ 
j  groseros  siempre  ftteron  los  mas  viciosos  y  mas  coftompidos» 

De  la  Chalotaír. 

«  Bajo  una  constitución  la  mas  libre  ^  nn  pueblo  ignorante  eé 
ñempre  esclavo, 

CONDORCET. 

-  Hay  tres  clases  de  ignorancia^  no  saber  nada^  saber  mal  lo 
que  se  aprende  ^  y  saber  otra  cosa  diferente  de  lo  qne  se  debe 
¿aber.' 

Dücix)s. 

Un  pais  imbuido  en  la  ignorancia  es  coido  un  lago  que  abun- 
da de  reptiles  ponsoñosos^ 

Anónimo. 

El  premio  mas  noble  de  la  ciencia  consiste  en  el  'placer  de' 
ilustrar  la  ignorancia. 

De  San  Fierre. 

El  orgullo  es  el  complemento  de  la  ignorancia. 

FoNTENBtLB. 

Dios  y  los  Reyes  son  mal  alabados  y  servidos  por  los 
ignorantes. 

VOLTAIRE. 

Las  personas  vanas  y  fatuas  afectan  el  menosprecio  de  las 
<«iencias ;  los  hombres  sencillos  lás  admiran  sin  particularidad, 
los  sabios  hac^n-  uso  de  ellas  y  las  honran. 

Baoon^ 
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Es  raro  7  aun  muy  rai;pta^e  un.  rptdtdero  ilustrado  no  sea 
i  lo  máios  un  hombre  *h6nradd. '     -  >  ^  ^ 


No  hay  verdadera  dicha  sin  las  bellas  letras ,  las  artes  7  las 
ciencias. 

F39BÍKICQ,  el  grande. 

La  ilustración  es  el  alimento  de  la  javentad ,  la  pasión  de, 
l{t  edad  madura  7  el  entretenimiento  daM  vejez^  ^lU.nosha^ 
ce  resplandecer  en  la  prosperidad,  7' es  un  consuelo  7  un  re«^ 
curso  en  el  infortunio  ;  ella  causa  las  delicias  del  gabinete ,  y 
ao  embaraza  en  ninguna  ¿poca  de  la  vida  ^  nos  acompaña  en 
la  noche )  en  los  campos,  7  en  nuestros  viajes^ 

ClCEROli. 

El  hombre  ilustrado  goza  solo  de  la  prerrogativa  de  no  ser 
estrado  aun  en  medio  de  los  estrangeros. 

Tbofrasto. 


La  brillantez  de  la  imaginación  7  el  drama  de  las  palabras, 
pueden  fijar  algunas  veces  la  moral  en  el  alma ;  pero  lo  mas 
frecuente  es  que  se  esparsan  en  la  mente  7  no  penetren  en 
el  coraz(»i* 

Sterke» 

Kada  daña  tanto  á  la  imaginación  como  el  querer  ponerle  lí- 
mites ,  7  someterla  á  un  sistema  >  pues  ella  se  afecta  7  se 
adormece. 

Db  Barantb. 

Todos  nuestros  placeres  son  fugitivos,  7  todos  son  verdade- 
ros. ¡Facultad  maravillosa !  la  imaginación  recuerda  los  place- 
res pasados ,  encanta  el  instante  en  que  suceden ,  7  oculta  la 
futuro  ¿lo  llena  de  esperanza* 

Droz. 

.  Sin  la  imc^inaeion  de  que  disfrutaría  el  hambre ,  supuesto 
que  lo  pasado  no  e^^te ,  <jqe  lo  presente  pasji  in<?esaiteniea- 
te   de.:ia  vünidero  á  lo  pasado ,'  7  que  lo  vcniaero  aun  no  ha 
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«cedido.  De  lo  pasado ,  dé  lo  pi^seíílc ,  jr  de  lo  fti^dtd  es- 
ta ninfe  encantadora,  haciendo  beneficios,  crea  una  realidad  ilu-^ 
soria,  sobre  la  cual  deseca,  j:. remece  dulcemente  la  delicada 
humanidad*  «    '  ^^ 

^  ''■'*"'''    '  '  "'         •'     Massias. 

La  íma^nacion  va  siempre  mas  l^os  que  la  realidad. 

De  Segur. 

La  muerte  no  es  mas  que  una  ausencia.  Sin  la  esperanza 
de  fe  inniattalidad  seria  inutií  vivir  algún  tiempo  para  suérir 
tantos  males  ^  y  Uoraf  tan  amenude  pérdidas  irreparables.    ' 

-í  TiSSOT. 

''■  tiOL  inmoralidad' ^»  Má  especie  de  lada  que  tíos  adquirimos 
en  la  memoria  de  los  hombres.  '* 

*'  DlDEHOT. 


Sm^ntsia. 


í. 


Lo»  impuestos  son  las  primicias  de  seguridad  que  dan  los 
pueblos  á  sus  gobernantes  por  todos  los  males  de  que  ellos 
débeii  'pr^^rvarjós ,  jtodb  el  bíen^  que  pueden  hacerles.  •"' 

•^''  /     >       *  '  "  'De  Bokald.    '  ,>í 

Si  los  empráititus  no  tienen  límhes ,  los  iwípweí/oí  no  de-í- 
]>en  ténerloft.  -  Bolbert. 

El  pensamiento  no  debe  sujetarse  al  impuesto.  í 

Proverbio,  alemán. 

El  príncipe  debe  dar  cuenta  al  eéfódo  del  uso-  que  haee  de 
los  impuestos.  ' 

Federico,  el  grande. 

Él  impuesto  no  es^  justo  mietítra!»  k-  ncicion  no  se  scímeta  á  A, 

Anónimo. 

El  fraude  y'loi  vieids  se  aerecientan  en  raeen  de  losim^ 
puestos.  Anónimo. 
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La  caiseatsra;  e%  un  Í9tpHesto.  qii«  la  maUeia .  4ea(tmbre  eo  .f¿ 
xidícalo  podexoio. '  ,r      Joirp*  ..  .} 

3mpt'cnta.  ' 

Después  del  descobrimieata  de  la  imprenta  recurren  á  lu 
luces  para  reinar  ^  y  reinan  para  hacer  esclavos. 

La  libertad  de  imprenta  es  mayor  beneficio  para  el  hombre 
«pie  el  don  de  la  palabra  qat  le  did  el  crfeidor. 

La  libertad  de  inq>renta  e^  sin.cesar  i^lamada  por  loa  opn^ 
midos  t  7  su  abolición  poc  lof  opresoj^  .      .       ' 

Gko&gel^ 

La  libertad  de  in^pHnfa do^  ew^^  «oifta;ikM4s9«  bMKts 
tenido  siempre  la  libertad  de  pg«eer,.mi,  tintera. 

Rabaub  Saint- Etienne. 

La  libertad  de  imprenta  está  enten^fi^nte en  el  inter& délos 
lectores  ¡  es  á  ellos  á  (juienes  sé  trata  db*  engañar  d  desengañar^ 

No  hay  gobierno  ^epi^^^eitfatiyí^  q^p  ^  tenga  ^r  oJb^e^  y  por 
fundaiiíMiata  M  libertad  páblica  é  individual ;  y  no  hay  liber-- 
tad  pdblica  é  individual  sin  la  libertad  de  imprenta^  y  no  hay 
liberta^  de  «>9^/i£a^  sin,  h{,)jj)eji;t^d,id^ílo^  p^d<klioos.  . 

D&  Lally:  ToiemAi^ 

IfiL  /;7^rezi£a>ea.enQ«Ftenadi|  «^per;^  §k  flin^ok  ^  ja;^i$tÍGÍai  f sta 
aun  abierto  i  la  verda4  jn^oscripta  puede  siempre  hacerse  oir ;  de 
otro  modo  el  dogma  del  silencio  no  se  ha  convertido  en  un 
nfldoiBW.de  de  wiiq  piífelipí^  tu  l  .a^  i;'.    ,   ^  < 

Merilhon^  abogados 

Una  conducta  franca  y  sin  tacha  facilita  el  medio  infalible 
ile  prevenir  Iqs  ^9fi^sm^^  !#;  ¿m^f^tfiSf^,  fijpm^  de  reprimirios- 

GXEA&OIN. 

^  La  imprenta  es  Ja  9^:^ar^del  pQi]viainie0to. 

ANdmsttK. 
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^  l^'i^renia  ri  no  te  tiene  cuidado,  no  será  dentro  de  poco 
m$§  que  un  telégrafo  >  la  meA9agera  rápida  de  las  K^rdene^  de  la 
administración.  .r       ,  ^ 

AsrÓNiMO» 

Después  del  descu}n:imjlento  .de  la  it^pre^.^  no  ha  parecido 
un  sojo  gobierno  que  no  halla  abolido  la  prensa. 

Lemontbt. 


Jmpreeor* 


*  Dios  es  como  un  impresor  que  colócalas  letras  al  revés;  ve- 
mos la  composición  sin  poderla  leer,  no  .^a^^emos^u  mentido  sino 
con  el  marmojL  de  la  tumba ,  y  bajo  la  mortaja. 

Werner. 


Inbepenbencm^ 


El  primer  día  de  la  dignidad,  es  el  tültima  de  la  independen^ 
cia. 
^     ;.  .<  Db  Agubsbaw;. 

La  indepe^ncia  de  los  rejes  está  fundada  en  la  libertad  de 
los  pueblos.  Pagís 


%x(t\QtXt\tf. 


Un /i2¿I/.scre/o  es  como  una  carta  abierta  que  todo  el  mundo 
puede  leer»  \  Akc^nimo. 

.,  JLa&inddSfiretq^  son  mas  perjudiciales  que  los  malvados» 


Jíufluenna* 


La  íjj/íi/enc/a  directa 'de*[o8  gobernantes  sobre  el  poder  judi- 
.fcial  ^s  el  i^tributo  del  despotismo..  Joux* 


Snfortunía^ 


El  ijtfortunio  hace  conocer  el  mundo  álos  hombres. 

PlT^CORAS» 
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'  Lt  vista  del  infiriunio  cansa  sobre  la* sáyor  pártele  los  bom^ 
bres  el  efecto  que  la  cabesa  de  Medoza ;  á  sa  aspecto  sm  co-' 
raaones  se  transforman  en  rocas. 

HsLVEao» 

Es  nn  dichoso  injhríunio  el  no  tener  bijos. 

EuafpiDBS* 

El  colmo  del  infortunio  es  baber  sido  dichoso. 

BOBCB. 

'   Poco  contentos  de  nuestras  desgracias  nos  creemos  infortU'- 
nados  i  la  vista  de  la  dicha  de  otros. 

Massillon. 

£1  verdadero  infortunio  es  la  pérdida  de  la  estimación  pdblica. 

AlítfNUiO. 

Jugrato. 

Se  irritan  contra  los  ingratos  porque  quieren  su  recDnocimien* 
to  por  amor  propio. 

Fenblon. 

Todo  el  mundo  detesta  la  ingratitud'^  cada  uno  se  cree  ofen- 
dido por  su  conducta ,  porque  ella  tiende  á  enfriar  la  ge- 
nerosidad ,  Y  la  miran  como  al  enemigo  común  de  todas  aque- 
llas que  necesitan  socorros. 

QCXROK. 

El  mas  ingrato  át  los  hombres  es  aquel  que  no  hace  jamas 

ingratos. 

KAHOé. 

3ngratitttí^. 

La  ingratitud  consiste  eü  olridar ,  desconocer ,  6  reconocet 
mal  los  beneficios  \  y  ella  tiene  su  origen  en  la  insensibilidad, 
el  orgullo ,   ó  el  interés, 

DüCLOS. 

La  ingratitud  es  una  furia  inmunda  que   absorbe  sin  de* 

Digitized  by  VjOOQ IC 


volver  todo  lo  que  cae  deatro  de  sus  ]:>orde8 ,  y  no  exala  mas 
que  un  hedor  fétído.  AbIdia» 

La  ingratitud t^  bija  del  interés  y  de  la  vanidad,  es  el  vicio  de 
las  almas  bajas  ó  ruines. 

COMDORCBT. 

La  ingratitud  e»  una  furia  en  el  corazón  de   marmoL 

Shakespeare. 

.  Xa  ingratitud  debe  escitar  mas  menosprecio  que  disgusto ; 
la  mas  cruel  situacipa  para  un  alma  elevada  es  el  tener  que 
quejarse  de  aquellos,  que  deben  estarle  agradecidos. 

DUCLOS. 


InjuBtiíia» 


Quejarse  de  una  injusticia  es    casi  siempre   provocar   una 
nueva.. 

£1  barón  de  Stassa&t. 

La   injusticia  es   casi   siempre    la  ruina    infalible  de    loa 
imperios.  Soloh. 

Todas  las  injusticias  se  han  convertido  en  lejes^» 

Lanjuinaxs. 

Una  injusticia  hecha  á  un  solo  hombre  es  una  amenaza  pa- 
ra todos»  CONFUCXO. 

En  política  j  la  injusticia  es  peligrosa  para  ella  misma. 

Ferrand» 

De  la  fuerza  i  la  injusticia  no  hay  ma»  que  un  paso. 

De  Thes, 

Soportamos  el  rigor ,  y  nos  oponemos  á  la  injusticia. 

Leteqüe, 

Los  hombres  son  tan  injustos  ,  que  á  su  modo  de  pensar  el 
ser  desgraciado  es  una  falta. 

La  Harps.^ 
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La  inocencia  e$  tm  crimen  para  loa  malvadoa. 


j, 


Saw  GipaiAiia 


Un  Culpable  eastígado  es  un  ejemplar  escarmiento  para  la 
machedumbre;  j  un  inocente  condenado  exita  el  resentimiento 
de  la  gente  honrada. 

Ml&ABEAU. 

La  unión  del  amor  j  la  inocencia  parece  ser  el  paraíso  terre- 
lud^  es  la  dicha  mas  agradable  de  la  vida. 

J.  J.  &0US8BA9.    . 

Está  muj  distante  que  la  inocencia  encuentra  tantos  protec- 
tores como  el  crimen. 

La  Harpb. 

La  sola  precaución  contra  los  remordimientos  de  la  mtí&^te^ 
es.  la  inocencia  de  la  yida. 

BOSSUET. 


Jírtoensibilibai. 


El  ser  insensible  al  egoísmo  toma  las  mas  veces  el  nombre 
de  filbSofia. 

CONDO&CBT. 

El  esceso  del  dolor  produce  algunas  veces  la  insensibilidadi 
particularmente  eñ  los  primeros  momentos.  El  corazón  muy  vi- 
vamente herido  se  amórtese  por  la  magnitud  de  sus  heridas: 
primeramente  queda  sin  movimiento ,  ( 7  si  es  permitido  ha- 
blar así)  el  sentimiento  se  haya  sumergido  durante  algún  tiempo 
en  el  diluvio  deJos  ihales  de  que  el  alma  está  inundada.  Pero  las 
mas  vtces  la  especie  de  insensibilidad  que  algunas  personas  apa- 
rentan ,  en  medio  de  los  mas  grandes  sufrimientos  no  es  simple- 
mente otra  cosa  que  estertor.  La  preoéupacion,  la  costumbre^ 
el  orgullo  6  el  temor  de  la  vergüenza  impiden  que  el  dolor  se 
manifieste ,  y  lo  encierran  todo  entero  en  el  corazón.  Vemos  por 
fe  historia  que  en  Lácedemonia  los  niños  azotados  al  pié  de  los 
altares  hasta  derramar  su  sangre ,  y  casi  algunas  "V^eces  bástala 
muerte ,  no  dejaban  escapar  el  menor  gemido.  No  es  necesario 
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trwet'Cpm  estosr  esfuerzos  fuesen  reservados  á  la  constancia  de  los 
ca^igados.  Los  barbaros  y  los  salvages,  con  los  cuales  este  pue- 
blo tan  vanaglorioso  tenia  mas  de  an  mollvo^de  asemejarse  ,  han 
demostt^uití^  amenndo  una  fuerza  igual  ^  é  por  mejor  decir  una 
insensibilidad  aparente. 

ínstitunon. 

^XiO*  hombres  Taldrán  todo  el  precio ,  cuando  sustituyan  lo* 
principios  á  la  turbulencia,  el  orgullo  a  la  vanidad  j  y  sobre  tcr 
do  el  amor  Jl  las  instituciones  al  amor  de  los  empleos ,  ó 
intereses.  Napoleón. 

Iias>  institatioTies  que  están  en  pugna  con  los   sentimientos, 
las  opiniones  y  los  intereses  no   pueden  ser  estables. 

Anónimo. 

ISrútvts. 

El  interés  haría  negar  las  proposiciones  mas  evidentes  de  la 
geomelda  y  creer  laa  historias  religiosas  ó  verdaderas,  ó  las  mas 
absurdas. 
-  '  HBLVsao. 

Es  imponible  el  hacer  entender  la  razón  a  aquellos  que  han 
adoptado  un  modo  de  pensar  <íonforme  á  sus  intereses. 

Clemente  XIV, 

Ijos  intereses  particulares  hacen  olvidar  fácilmente  los  páblicos. 

MONTBSQUIBU.      - 

El  interés  nos  consuela  de  la  muerte  de  nuestros  parientes, 
M  eomo  la  andstad  nos  consolaba  cuando  existían. 

Vaiívenargubs. 

El  interés  nos  mueve  á  todas  las  virtudes^  y  vicios. 

Lachefolcaud. 

Jíjitoleranda. 

JjgL^intoleranaia  es  una  pasión  feroz  que  hace  perseguir  y  abor- 
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r^cer  á  aquellas  que  están  imbuidos  eu  el  error$  ínts  para  »o  coa* 
fundir  cosas  muy  diversas  es  preciso  distiagoir  dos  clases  de  iii- 
toleraocta :  la  eclesiástica  ^  y  la  civil. 

Es  ppieiieiter  ser  tolerante  aun  para  los  intolerantes  mismos ,  f 
no  aborrecer  sino  ^  los  perseguidores. 

£1  Qurdenal  de  Beyoy. 

^  Sed  el  amigo  de  la  verdad  hasta  el  martirio ,  y  ño  seáis  el 
apóstol  hasta  la  intolerancict. 

PiTÁGOKAS. 

Es  menester  ser  ó  muy  fuerte  ,  ó  muy  loco ,  para  atreverse 
4  ser  itUoieremte.  ÁMáutuLO* 

3ílu0ion- 

Recurrimos  á  las  ilaciones  para  precavemos  contra  las  ver- 
dades que  nos  afligen  ,  como  apelamos  á  la  capa  para  resguar* 
damos  del  frió. 

El  Barón  de  Stassjuut. 

Es  una  ilucion  querer  mantener  el  equilibrio  cuando  el  bra* 
£0  no  es  bastante  fuerte  para  sostener  la  balanza. 
i    .  Dako. 

El  corazón  es  regularmente  el  origen  de  las  iluciones  del  alma. 

NiGOLE. 

,<•     .  '      •  ■  '     .  •'  I 

Mientras  el  corazón  ciMiserva  los  deseos  abriga  las  iluciones. 

Ghateaubiuand. 
(•   .      . 

La  mas  agradable  de  todas  las  ilueiwtes  es  la  e^ieranza  de 
la  fama  pdstuma  >  este  humo  glorioso  no  existe  sin  fundamento 
y  puede  hacer  producir  grandes  cosas. 

El  príncipe  tle  liKHSBw  i 

La  naturaleza  ha  querido  que  las  iluciones  fuesen  comunes 
á  los  sabios  y  á  los  ignor^antes,  a  ñn  de  que  los  primeros  no  fue- 
sen demasiado  desgraciados  por  su  sabiduría. 
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El  fmg(^  es  para  la  sociedad,  lo  qae  los  espectáculos  para  las 
grandes  ciudades :  hay  algunas  horas  en  el  dia  que  no  podian 
emplearse  peor.  ¡Cuanta  gente  sin  mérito  y  sin  ocupación  no 
pertenecerían  á  ninguna  clase  de  la  sociedad  si  en  ella  no  las 
Útrodujde  él  júegu 

FONTBNELLE. 

y  El  juego  nos  agrada  en  graeral  porque  fomenta  nuestra  ava- 
ticia,  esto  es,  la  esperanzada  adquirir  mas.  El  lisongea nues- 
tra vanidad  con  la  idea  de  la  preferencia  que  la  fortuna  nos 
üeicilita,  y  de  la  atención  que  los  otros  fijan  en  nuestra  dicha. 
Satisface  nuestra  curiosidad,  y  nos  proporciona  una  diversión. 
En  fin  nos  facilita  los  placeres  diferentes  de  la  sorpresa.  Los 
Juegos  de  suerte  nos  interesan  mas  particularmente,  porque  nos 
presentan  sin  cesar  acontecimientos  nuevos ,  repentinos  ó  ines^ 
perados.  hos  ^juegos  de  la  sociedad  nos  agradan  aun  mas  por- 
que son  una  continuación  de  sucesos  imprevistos,  que  tienen 
ipor  cansa  la  destreza  junta  con  la  suerte; 

MONTESQUIBU. 

El  gusto  del  juego ,  fruto  de  la  ambición  y  del  aborrimien* 
to ,  es  hijo  de  un  espíritu  y  de  un  corazón  vacío. 

J.  J.  Rousseau. 

•í  ¿Dmnostrar  la  inclinación  alju^gono  eshacér  ver  todo  eL  pe- 
ligro? No  hay  costumbre  mas  atractiva  que  aquella  diversión 
que  al  mismo  tiempo  es  tan  apasionada  y  frivola.  Un  fligador 
empieza  por  disgustarse  de  toda  otra  ocupación  ,  y  concluye 
las  mas  veces  por  hacerse  incapaz  de  cualquier  otro  interés. 

DmEROT. 

Los  jueces  dependientes  de  la  influencia  real ,  deben  ser  n^* 
cesaríamente  accesibles  al  interés. 

El  Duque  Hbnriqub. 

Un  juez  inicuo  es  peor  que  un  verdugo. 

Cicerón. 
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Todo  hombre  aunque  esté  cubierto  de  harapos  ^  juet  para 
sus  semejantes ,  aunque  sean  reyes. 

kaóüfsmh 


Jíusticia. 


Es  necesario  convenir  que  de  todas  las  jreghts  de  la  Jkioral^ 
aquellas  que  conciernen  á  la  justicia  han  sido  las  mas  alte» 
radas  por  la  influencia  de  las  opiniones  recibidas ;  j  la  razón 
61  seaeiUa;  estos  son  los  primeros  principios,  nmoaies.  de  los 
cuales  nuestras  instituciones  sociales  debieron  ampararse ,  7 
so  hay  un  legislador  que  no  haya  hecho  poco  mas  6  menoa 
someteiia  al  sistema  particular  de  sus  mirps ,  de  sus  proyectos, 
y  de  su  ambición  personal.  La  que  el  vulgo  de  los  hambres 
entiende  hoy  por  justicia  ^  no  es  otra  cosa  que  la  obli^ion 
positiva  de  no  separarse  jamas,  de  las  leyea  ccmvencioñales ,  4 
formalmente  establecidas». 

DlDEROT*. 

La  justicia ,  en  general ,  es  una  virtud  que  nos;  hace  dar4 
Dios  9  á  nosotroa  mismos ,  y  á  nuestros  semejantes  lo  que  per- 
tenece á  cada  uno,  ella  comprende  todos  nuestroa  deberes,  y 
el  ser  justa  de  este  modo  ,  á  virtuosos  ea  una  misjma^x)sa^ 

DjajA.UGC%JXlT^ 

3Í\X0tuxñ. 

Una  álmanoblo  hact  justicia  aun  a  aqúellóaquese?  la^etem^ 

GoNDORCET» 

Una  circunstancia  esencial  de  la,  justicia  y  queeadebidaá  nues- 
tros semejantes ,  es  el  hacerla  prontamente  y  sin.  diferirla; 
hacerla  esperar  es  una  injusticia^ 

Ihl  BaintiPRE. 

LsL  justicia  es  como  una  burbuja  del  aire ,  que  deb^  quedar 
en  medio  del  nivel  del  agua. 

Anónimo; 

El  nombre  sagrada  de  la  justicia  que  un  maiffktrat^  bíp<í- 
crita  enuncia  en  el  principio  de  sus  discursos  ,  es  mirada  co- 
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joo  un  TáiM»  ffefoio  9  qlie  sirve  solo  pafa  'amnndar  qii«  n  á 

ser  injusto.  ,.  .  '.i 

.V        O  DeAguesbaü. 

»  iBI  pnm^  valor  dé  la  jwtim  eé  ^eon:oc^  que  ¿e  adQÚoistra. 

3.  J.  JROÜSSSAÜ. 

■     1 

Todas  las  virtudes  están  comprendidas  en  la  justicia ;  si  eres 
justo  eres  hombre  de  bien.  : 

Theognis. 

Hacer  depender  la  j2|f^/a^d&t[H)nvaiCiOneft  humanas ,  es  des- 
truir ^oda  moral.  ^  ClCE&ON.. 


Smjentitb. 


La  juventud  mira  adelante  j  la  vejez  a  lo  pasado.. 
La  juventud  e&  la  fiebre  de  la  razón. 

Li;.  RoCK^QVCÁUiO.. 


Jíuratnento* 


:    Violar  el  juramento'  prestado ,  ^s.  deshacer  el  ^e  se  ha  re- 
cibido. 

>  .  Anónimo. 

El  juramento  es  un  acto,  religios^y  por  el  que  se  toma  á  Dios: 
por  testigo  de  la  fidelidad  de  lo  que  se  promete ,  y  por  juez 
Y  vengador  de  su  infidelidad ,,  si  se  falta  a.  lo  prometido.    1 

Axioma,  de  derecho. 

- ,  ,Na  debe  fiarse  en  l()^jurüíneBiast.  de  los  que  no^  creen»  que 
los.  Dioses,  los  oyem 

.1  Cicerón. 


€Á%xmú6. 


-    La  mitunde^lt dwidonof»  I4grimas^^ prueba  que  Aoahiza^n- 
SLbles.  ¿  .        .   .  ' 

JüVENÁL.^ 
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^  Procnrt  qáe  tu  h^o  mamando  la  leche  de  ra  nttdfe  no  am 
ahogue  al  mismo  tíempo  en  iub  lágrimas. 

'  Beonraüiad  laf  lágrimas  de  mettrbs  hijós^áfinde^  pue- 
dan regar  con  eUai  vuestra  tumba. 

PlTÍé0&A8* 

Despreciemos  el  orgulloso  que  teme  derramar  Idgrímas. 

^  YOUNG. 

'  Las  lágrima»  ñOú  el  lenguaje  mudo  del  dolor. 

VOLTAI&B. 

Las  lágrimas  pueden  borrar  el  crimen;  pero  jamás  la  vergüenza. 

Pjuor. 

Nada  se  seca  mas  pronto  que  una  lágrima. 

^  Apolonio. 

Las  lágrimas  que  Hoé  esforzamos  á  ocultar  son  las  mas  sen- 
sibles. 

Db  Mbilhan. 

-  No  bagas  jamas  coirer  lágrimas  i  porque  m  Dios  vengador 
cuenta  las  gotas. 

Anónimo. 

Canrel. 

La -sombra  del  2atf reí  embriaga ,  6  adormece. 

PrrÁGORAs. 

El  espíritu  de  partido  dqa^tambíen  en  Francia  morir  de  h»m- 
Inre  álos  guerreros  sobre  sus  laureles. 

£1  General  Sebastiani. 

Cecdcrn. 

'-  Las  leceiones  de  Maquiaveio  son  mas  provechosas  i  los  opre* 
sores  que  á  los  oprimidos. 

MaD.  DS  iStael. 
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No  es  el  haber  recibido  uaa  hceion  lo  que  nos  salva;  sino  el 
saber  aprovecharla. 

:  .  Mías  CANNnWi 

La  boeiM  de  h  venidero  ^  esta  en  la  contemplación  de  lo  pa«^ 
sado. 

Recüault-Warin. 

La  lectura  es  inikil  a  ciertas  personas*^  las  ideas  pasan  rápida(|^. 
mente  por  sa  imaginación. 

Mad.  Necker. 

La  lectura  da  a  la  vanidad  una  jerisdiccion  lisongera  sobre  los 
mas  grandes  ingenip^. 

Un  buen  legislador  se  dedica  mas;  á  la  buena,  moral ,  <jue  £ 
imponer  suplicios. 

MONTESQUIEU 

Los  legisladareSf  mndlanieafe  sevcadba^en  sus  ^sSlas  cumies,  se. 
esfiier;ean  en  comunicar  a  la  nación  un  siieño  que  la  servidumbre 
encueiuracdmodo,  y  del  cual  el  interés  solo  se  aprovecha. 

.        .        BbmJAMIH  CoNSTiAir. 

El  legislador  que  coloca  la  ley  sobre  todo ,  establece  un  go- 
J^iemo  mas  divino  que  humano. 

GuiCHARDIK. 

lia  opinión  es  la  suprema  le^sladora  de  los  pueblos  7  de 
los  reyes. 

P1TÁGORA& 

Las  mugereff  son  en  Paris  las  primeras  legisladoras  del  co^ 
digo  moKii,  mucho  mas  poderosa :^pie  el  código  legal. 

De  Saix  Fierra 
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Cegiílacioit* 

El  majfm  Uen  d»  la  sociedad   debe  ser  el  objeto  de  todm 
legUlacion. 


CcgUtmtbab. 


La  legitimidad  j  la  fiíerza  de  un  gobierno  descansan  sobre 
la  justicia )  la  providad ,  la  buena  f<$ ,  7  no  en  las  leyes  age- 
~  ~  del  inter^,  del  reposo  y  de  la  dicha  de  los  pueblos. 

Manuel. 


ffta. 


Yo  no  daría  el  nombre  de  ley  i  actos  «que  so  fuñen  inte*^ 
resantes  í  la  mayoría  de  los  ciudadanos,  hay  gobiernos  que 
no  ven  en  las  leyes  otra  cosa  que  los  instrumentos  de  su  auto* 
rídad  (instrumenta  regni,)  como  se  ha  dicho  desde  el  siglo  de 
Tiberio  ¿y  es  á  aquella  época  á  la  que  se  atreven  á  llamar 
juste? 

Las  leyes  son  como  las  telas  de  araña ,  los  pequeños  insec- 
tos ée  detienen  en  ellas  y  los  gruesos  las  atraviesan. 

ÁKACARaSk 

Es  preciso  evitar  las  leyes  penales  en  cuanto  á  la  religión, 
ellaf  eonstítayen  un  abóa  atroz. 

MONTBSQTHEU. 

El  liltimo  grado  de  la  perv^ttidad  es  hacer  servir  las^  leyes 
para  lá  injustida. 

VOLTAIRE. 

fin  la  formación  de  las  leyes  es  mas  fácil  detener  la  redac- 
ción qtíe'-  las  consecuencias. 

CoimROISIER. 

La  ley  penal  quenoest^jnstificada  por  k  moral,  no -es  mas 
ijue  una  calunmia  contra  la  sociedad. 

Devavx. 
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Una  ley  inatil  no  pue4e  producir  mudio  bien,  mas  ella  pue* 
de  ser  un  pretesto  de  mucho  maL 

Jay. 

Nada  es  mas  peligroso  qiíe  este  axioma :  es  preciso  consulr 
tar  el  espíritu  de  la  ley. 

Beccaria. 

£1  que  salva  la  patria  no  viola  las  leyes.  ^ 

FiuNsia. 

Es  preciso  que  las  leyes  se  acuerden  con  el  genio  de  las  na* 
clones,  ó  no  esperar  que  ellas  subsistan. 

Federico,  el  grande. 

Un  hombre  no  puede  establecer  ieyes  para  rein^  sobre  bus 
.semejantes  5  este  derecho  pertenece  i  la  sociedad. 

LOCICB. 

La  /^responde  áe  los  inconvenientes  que  se  suscitan  siguiái- 
dola ;  y  el  hombre  es  responsable  de  aquellos  que  suceden, 
cuando  ae  aparta  de  au  mentido  literal. 

Db  Agubsseau. 

Loa  leyes  absurdas  desaparecen  por  ai  mismas. 

Anónimo. 

La  antigüedad  de  las  leyes  es  aagrada  ^  así  como  la  de  los 
liombres  es  venerada. 

Malbsherbes. 

Si  las  leyes  son  malas  ,  el  hombre  social  es  mas  ruin  y  desgra- 
ciado que  el  hombreen  el  estado  de  la  naturaleza. 

^    D10GENES.  . 

Toda  ley  equívoca  es  injusta,  porque  se  ejecuta  sin  adverten- 
4áa.  Toda  ley  que  no  es  cl^a.pttra  7  precisa,  es  viciosa. 

De  Jaucourt. 

La  multitud  de  leyes  es  en  un  estado,  lo  que  el  granndmero 
de  máiicos :  sefial  de  enfermedad  7  de  debilidad. 

VOLTAIRE. 
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Es  preciso  no  confundir  la  liberalidad  con  la  prodigaKdad, 
aunque  parecen  tener  entre  sí  una  gran  relación  \  la  una  es  una 
virtud  y  la  otra  un  esceso  vicioso.  La  prodigalidad  consiste  en 
repartir  sin  elección  sin  discernimiento  jrsin  atender  á  todas  las 
circunstancias.  Este  hombre  pródigo ,  que  llaman  ordinaria- 
mente generoso ,  verá  pronto  que  ha  sacrificado  vanos  dispen- 
dios con  tontos,  aduladores ,  tunantes  7  aun  con  aquellos  ^e 
se  han  causado  i  sí  mismo  su  desgracia ,  todos  los  medios  con 
que  podria  asistir  en  lo  venidero  á  gentes  honradas.  ¿Si  es  bue- 
no dar ,  qué  cuidado  no  se  debe  tener  para  conservarse  en  si- 
tuación de  hacer  toda  la  vida  actos  de  Íiberal¿cla(fí 

De  Jaucourt. 

'  Cuando  la  liberalidad  no  es  mas  que  el  deseo  de  mostrarse 
liberal,  ó  de  librarse  de  una  compasión  importuna,  falta  laa 
mas  veces  al  deber  que  ella  cree  llenar. 

Marmontel. 


Cibertab. ^ 


La  libertad  dobla  el  valor  y  las  fuerzas  del  hombre. 

El  general  Dumgurier.. 

La  libertad  de   conciencia  y  de  comercio,  ved  aqui  las  dos 
causas  esenciales  de  la  opulencia  de  un  estado. 

*  '  1    '  VOLTÁIEE.   ' 

Los  Romanos  podian  quitarla  vida  á  sus  hijos ,  mas  no  la 
libertad. 

ÜELVEaO. 

í  '  ■  f • 

La  libertad  es  la  escuela  de  la  inteligencia* 

GODWIN. 

Cualquiera  que  declama  contra' la  libertad ,  olnra  en  prove- 
cho  de  la  esclavitud. 

Manuel. 

<  -;       .  • «  ,  .......       ^  ,    .  ■ 

El  amor  de  la  libertad  hace  á  I06  hambres  mdomables  y  á 
los  pueblos  invencibles.  Franklín. 
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Por  los  grados  de  libertad  se  mide  la  riqueza  de  un  estado. 

Vellemain. 

El  primar  suspiro  de  la  iuñmcia  es  por  la  libertad. 

Vauvenargues. 

•  Tened  libertad  bajo  un  rey ;  tened  uq  reinado  sometido  á ; 
las.ieyes  7  que  no  haya  n^da  ilegítimo.;  comparemos  á  esta  mo-, 
narquía  pon  el   estado  despótico  y  es  evidente  que   veremos, 
todas  ias   calamidades  l>aj<>  un   poder  absoluto ,  y  la  dicha  6 
prosperidad  bajo  el  reinado. 

.1  '  Platoh.     i 

Todos  aman  la  libertad^  luego  la  esclavitud  es  un  estado 
comrk  la  naturaleza. 

.  ,  Aníínimo.  .      \ 

El  amor  á  la  libertad  es  un  sentimiento  tan  natural ,  que 
de,  todñfli  las  injusticias  á  qutí  ^o^^.t^n  ^ensibles^,  lamas  ciiiel 
de  todas  es  la  que  se  atreve  á  atacaí:  ^  este .  re^to  de  libertad*, 
que  nos  han .  dqado  nuestras  instituciones  sociales. 

DiDEROT. 

£Í  mejor  raimen  sQcia}  es.  aquel  ep  que  se  disfruta  traa^. 
quilamente  la  mas  grande  latitud  de  libertad  posible. 

Syeyes. 

X/&sr/<9KÍ,  tu  serás  siempre  dulce ,  y  el  pan  mas  amargo  te^ 
deberá  un  sabor  agradable. 

3rj5RNE.       ' 

L  La  libertad  se  deatniye  las  mas  yecos  por  sus  ecsesos ,  que 
por  sus  enemigos.  . 

De  Segur. 

La  libertad  política,  bien  analizada ,  es  una  fábula  conven- 
ctojual,^  inventada  por  los  hombres  que  gobiernan  para  ador- 
mecer á.stts  gobernados. 

Napoleón. 

La  libertad  es  el  solo  bien ,  si  este  se  pierde  todo  j^  perdido, 
con  ^^  si  se  conserva  todo  se  salva.  La  Harpe. 
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Cibro. 

Desgraciado  todo  libro  que  no  nos  esdta  a  volverlo  á  leet^ 

Db^Alejibibrt. 

A  los  treinta  aflos  no  leen  mas  una  obra  desde  su  principia 
hasta  el  fin ;  solo  se  contentan  con  recorrerla.  Por  esto  rara- 
mente dejan  de  carecer  de  orden  y  de  método  loa,  {/¿ros. mo^ 
dernos. 

El  Barón  de  Stassart.. 

Un  Ubro  raro  sería  aquel  en  que  no  se  enccmtrasen  mentiréis» 

Napoleón» 

No  hay  bastante  con  la  mitad  de  la  vida  para  escribir  un  baen. 
libro ,  ]r  de  la  otra  mitad  para  corregirlo. 

J.  J.  Rousseau. 

dada  hoja  verde  es,  i  la  vista  del  sabiO)  una  pajina  del  librO' 
que  demuestra  al  criador. 

Ssiir^  árabe*^ 

Los  libros  gobiernan  al  mundo  ^  esto  ea  bastante  decir  para 
conocer  cuan  importante  es  la  profesión  de  librero. 

Barbessax» 

No  hay  libro  por  mala  qua  sea  ^que  na  contenga  cosa  in&trac» 
t!va.  Plinio  elmayor^ 

Un  /fi/Y>  curiosa  sería  aquel  en  que  indicase  porque  escala  de: 
bajeza,  de  injusticia ,  y  de  imprudencia  el  mas  mediano  ,  el  maa 
despreciable  y  perversa  de  loa  hombrea  ha  llegada  á  hacerse 
llamar  escelencia.  Youy.^ 

Cimosna* 

Guando  des  limosna^  debe  ignorar  tamaña  izquierda  la  qiki 
da  la  derecha.  Sah  Mateo. 

Las  limosnea  son  letras  de  cambio  sobre  la  eternidad :  cuan* 
da  lleguemos  las  encputraremos  pagaderas  á  la  vista. 

FSNSLOV» 
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Lt  linukiút  ei  lá  iondoni  pop  eftoeléndBk.    ' 

'    :  Massillqn. 

La  compasión  qae  acompafia-¿  Ist  limosna  y  es  mayor  d<m 
que  la  limosna  misma.. 

No  Jolo  de&  limosna^  síno^  tambiem  caridad. 

J.  J.  Rousseau. 

Da  iwmsna  y  ta  caridad  será  recompensada^  porque  tam^ 
biea  es  lícito  comerciar  coa  el  cielo.. 

NlCQLB.. 

Contra- 
La  locura  es  el  origen  de  las.  hazañas,  de  los  héroes^ 

EitASMO.^   . 

Las  locuras  agenas  nmica  sirvea  para,  hacemos  cuerdos.- 

Napolbon.. 


Cotería/ 


La  lotería  j  los  jnegoff  na  son  otra,  cosa  que  el  vicio°  y  el  cri- 
colocadogí  en  el.reg^  ínteres^ 

£f  general  FoY« 

Un  loca  que  gana  a  la  lotería  se  apoya  en  sn  esperíenda  para: 
akbiu:  este  juego  i  el  'mnnda  está,  llena  de:  h^^Lcsos  iguales. 

Djb-  Leyis; 

£1  rico  juega  contra  los  pobres  á  la  hteriaz  ét  no  jíiega  maa^ 
que  la  supérfluo ,  y  ellos  pegan  sn  pan. 

Anówmo*^ 


€\l}. 


La  biz^Y  la$,  tinieblas;  están  mescladaa  en  el  caos:  del  hom*^ 
Hay  luces  que  se  apagan  colocándolas;  en  el  cande  lero^ 

Dfi   BONAL.. 
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Pocu  hicef  condootá  al^eciorf.fuicliM.i  lá  ttrcUd^.^;.  :  J 

':  LüM  xvm. 

•'  ^    '- • »  .? 

CuaatM  personas ,  resplandecientes  como  la  hma  dorante  la 
noche  ¿no  son  mas  (fut  una  peqneáa  nube  enmedio  del  dia? 

El  amor  se  parece  á  la  luna;  coando  no  crece,  es  preciso  que 

'.  .::      J 


CttjO. 


La  esperiencia  de  los  siglos  prueba ,  que  el  lujo  anuncia  I» 
decadencia  de  los  imperios. 

Bacon.  ;  I 

El  lujo  no  es  escusable  mas  que  en  un  pais  donde  nadie  se 
puede'  morir  de  hambre,  6  de  frío.  .    ^  -^ 

J.  J.  Rousseau. 

¡Cuantas  miserias  están  cuMert^s  iMyo  el  lujo  de  las  naciones! 

An(ínimo. 

-i'    '■■'['.' í   '        '        .  *  .■        '  \'.     '. 

El  lujo  de  los  grandes  corrompe  al  pueblo  en  I»  abundase 
cia,  /lo  desespera  en  la  miseria. 

MONTESQUIEU. 
£1'        '"    •  ,    '     '        '."■''''; 

£1  iujo^  la  magnifíoencia ,  las  artes  y  todo  lo  qm  causa  d  efr^ 
plendor  de  un  estado  hace  su  riqueza ;  y  aquellos  que  se  que- 
jan del  lujo  no  son  mas  que  pobres  de  mal  humor. 

^     '     *  YOLTAULB. 

...  ^  ^..  ,  -^  ..  .  .^  ,  ..  .  .  ^  ,  .  j 
Supuesto  que  el  deseo  de  enriquecerse,  y  el  de  gozar  de  sus 
riquezas  están  en  la  naturaleza  humana  desde  que  existe  la  socie* 
dad;  supuesto  que  estos  deseos  sostienen,  enriquecen,  vivifican 
ti^as  las  grandes- saciedades  y  y  supuesto  qué  él  h^  p&  un  bien 
y  que  por  el  mismo  no  sobreviene  ningún  mal  no  es  necesaria 
pues ,  ni  como  filosofo ,  ni  como  soberano  atacar  el  hijo  en  si 
mismo*  .  ,  '^^ 

•-  "'-  ^^      •  De  Jaucoürt- 
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Un  menosprecio  «iHrf  coiniin  es  el  de  eoiiíi^^  tí\lup>  ooffk 
el  gustcw^Eír  el  ¿¿mentó  que  este  se  hace  señalar  y  atrae  los  elo- 
gios en  una  nación  poderosa,  el  lujo  le  usurpa  su  nombre.  Cier- 
tt)3  ricos  se  lo  atribtiyen  francamente  sin  dar  otras  pruebas  j  que 
lfy$  gasto»  magníficos  y  bizarros.  No  e&  raro  ver  las  salas  sobre- 
cargadas de  dinrados  en  lugar  de  cuadros  escogidos ,  7  nlüserabfes 
copias  que  ocupan  ricamente  su  sitio ;  porque  el  lujo  se  acuer^ 
da  regularmente  con  la^amlñcion.  lEL  lujo  estúpido  es  la  ma- 
ma de  las  almas  pequeñas ;  mánia  tan  fuerte ,  que  habiendo 
a^^eeidb  una  Vez  nodesap&rebe  tioO'Cuando  es  forjada  poc'iUia 
ruina-ftbsoluta.  £stees  el  liltimo  sacrificio  porqu^  está  subordi- 
nado al  orgullo.  Sin  querer  tomar  partido  entre  los  adversarios 
y  apologistas  del  /í/yo,  es  necesario^  qme  sea  pernicioso  por  su 
naturaleza ,  supuesto  que  es  tan  peligroso  el  proscribirlo  de  un 
estado^  como  el  hacerlo  luicer.  Una  lupia  es  una  dís&rmidad 
que  no  se  puede  curar  sin  peligro  de  la  vida*.  T' 

.  '  DüCLOS.' 

El  lujo )  hijo  del  orguUo  y  de  la  vanidad ,  es  indÍ8p6ns2á)Ie 
como  estos;  MiRABEAUé 

'i  Se  ama  el  lujo  na  {jara  si.  ri^o'  parar  los  otros;,  nadie  se  viste 
de  pdrpura  sino  para  aparecer  ep.  pjiblico ;  y  nadie  comerla  solf 
en  bajüla  de 'oro.  Es  preciso  que  haya  admiradores  y  testigos 
de  estas  locuras.  Ellas  exigen  un  teatro ,  el  ocultarlas  sería  cu^ 

El  legislador  debe  ser  el  eco  de  la  razón ,  y  el  magistrado  el 
eco  de  la  ley.  .  •  .  . 

Píjetígoras; 

El  magistrado  es  la  ley  hablando,  y  la  ley,  es  un  magjs'- 
trado^twtíky.  Cicerón. 

El  magistrado  que  no  es  un  h^roe ,  no  es  tampoco  hombre 
de  bien.  .      Db  Aguesseaü. 

.    £1  titulo  de  mqgestad  no  debe  servii;  mas  que  para  M  di*^ 
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duL  ae  lét  poeUcey  no  para  m  apteámb 

El  hombre  maa  culpable  de  lenrmagestad  ti  el  que  aeoa- 
aeja  á  los  rejes  que  hagan  aentir  demasiado  el  peso  de  m 
autoridad.  Hsi;vzao. 

Nmiea  paede  la  violencia  de  la  urania  marchitar  él  honor. 

Halbshb&bbs* 


ÜKebidna. 


'    La  medicina  es  la  aplicación  de  los  conocimientos  del  homr 
bre  para  su  consenradon. 

JbrtfMmo. 

Ia  medicina  nos  retarda  la  mnerte. 

Plutarco. 

La  religión  7  la  medicina  pierden  su  fiíerza  por  la  incredu-^ 
lidad,  j  k  adquieren  por  la  f¿. 

AxiÓNIMQ. 

Habiendo  sido  la  medicina  una  profesión  mercenaria,  en  ei 
mundo,  como  lo  es  en  algunas  partes  la  administración  de 
justicia  ^  ha  estado  siyet/a  estraáos  abutos* 

Voltairb/        ' 

iHelancoUa* 

Melaneolia :  Diosa  con  los  ojos  humedecidos  de  lágrimas  \  W 
aienta ,  cru^a  los  ¿razos  /suspira. 

Wahton. 

iWctnoria. 

La  memoria  es  el  estuche  de  las  ciencias. 

,  ;  '  Montaigne. 

Vtl  hombre  que  no  tiene  memoria  es  como  aquel  que  ¡losee 
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una  paleta  y  colores  ;  pero  no  por  eso  es  pintor. 

Malesherbeí. 

Es  mnj  ütil  vivir  con  gentes  de  poca  memoria 'j  cada  vez  que 
seles  dice  alguna  cosa  agradable  la  olvidan;  la  impresión  que- 
da: ella  se  redobla  todas  las  veces  que  se  repite ,  vuelven  á  co- 
Bueiizaf  tantas  veces  como  se  quiere. 

£1  príncipe  de  Ligne. 

Se  lacarian  consecuencias  útiles  si  se  supiese  que  la  memoria 
tM  lo  mismo  que  el  juicipy  la  imaginación.  Podrán  determinar 
que  reflecciones  ¿  juicios  hará  un  hombre  en  consecuencia  de 
b^lK>s  que  posea  su  memoria  ,  y  que  clase  de  reflecciones  ob- 
f^o^^üMl  ii^jeudo  mu  erudición  basta  j  profunda. 

Helvecio. 

¡Que  tesoro  es  la  memoriái  Ella  da  existencia  á  los  siglos  que 
fM>  qxif tien^  da  un  nuevo  cuerpo  a  los  seres  desvanecidos,  reanima 
sus  sombras ,  y  hace  pasar  por  la  imaginación  los  colores  y  la 
vida  .del  objeto  i  recuerda  al  presente  los  destinos  pasados. 
Que  el  universo  desaparezca  y  deje  al  hombre  solo  en  un 
dilatado  desierto ,  el  hombre  por  la  fuerza  de  esta  facultad 
maravillosa ,  podrá  volver  á  sacar  al  universo  de  la  oscuridad 
de  los  tiempos  y  del  abismo  de  la  nada. 

Lb  Tournevr. 

.  La  memoria  no  es  solamente  litil  para  adquirir  erudición^ 
lo'^es  también  para  la  conducta  de  la  vida.  Es  el  recuerdo  de 
los  apontecimientos  pasados,  que  da  ejemplos  para  deliberar 
sabiamente  sobre  los  acontecimientos  venideros. 

Plutarco. 

Lia  memoria  es  como  los  libros  que  quedan  mucho  tiem* 
po  envueltos  en  el  polvo ,  que  necesita  desenrollarse  de  tiem- 
po en  tien^po :  es  menester  por  decirlo  así  sacudir  las  hojas  á 
fin  de  encontrarla  en  buen  estado  en  caso  necesario. 

Síneca. 

.    La  memoria  es  la  cartera  de  la  vejez  $  es  necesario  Uctnarla. 

Apolojuio. 
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JHcnbigo. 


El   orgullo  es   un   mendigo  que   grita  tan  alto  como  la^ie* 
cesidad.  Praniclík.  '^; 

El  autor  de  las  dedieatorias  fii¿  un  mendigo.       .     .     '.  .   -• 


En 
en 


\n  ninguna   parte  son   mas  abundantes  los  mendigos  que 
la  cdrte.  'Akíénsio.  ^' 


SXLtníxxn. 


1,  ,f 
.1 


Hay  mugeres  en  quienes  d  arte  sobrepfuja  á^la'  nüttftrdte^ití 
7  que  ae  las  puede  Uamar  bellas  mentiras. 

Lamotte -Le- Va  YER. 

La  mentira  es  la  mas  insoportable  cobardía^  es^  téineráloü 
hombres  7  enojar  i  Dios  el  proferirla.*    '    *'       ^  r  ^ . 

*  Stern«.       ' 

En  el  trato  de  la  v!da  la  verdad  ev  como  tma  mone(fo  que 
á  nadie  le  es  permitido  alterar.  La  naturaleza  ha  querl-^ 
do  que  la  palabra  sea  la  imagen  del  pen-sainiento ,  y  en  el 
orden  social  se  une  con  ella  la  idea  de  la  sinceridad.  £1 
que  imprime  el  símbolo  de  la  verdad  á  la  mentira  es  pues  un 
fiílsifícador  que  abusa  de  la  fé  piíblica,  y  bajo  este  concep- 
to general  el  embustero  es  un  hombre  infame. 

MARMOirrEI^ 

Cualquiera  que  sea  capaz  de  mentir  ^  es  indigno  de  con* 
tarsQ  en  el  mímero  de  los  hombres. 

Fenelon 

La  mentira  es  un  vicio  cuando  por  ella  se  causa  un^  weú^ 
y  una  gran  virtud,  cuando  causa  bien.    -^  

VOLTAIRE. 

"Nos  persuadimos  algunas  veces  con  nuestras  propios  Jiie/i- 
tiras ,  para  no  ser  desmentidos  ;  y  nos  engañamos  nosotros  nús- 
mos  por  engañar  á  otros. 

Vauvbnargües* 
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.  Vqídfideramente  la  mentira  es  un  maldito  vicio.  No  somos 
hombres  j  no  estamos  ligados  los  unos  á  los  otros  sino  por 
la  palabra;  si  conociéramos  el  horror  y  las  consecuencias  de 
ella  la, perseguiríamos  á  sangre  y  fuego  ^  mas  justamente  que 
otros  crímenes. 

NONTAIGNB. 

Como  n^da  es  mas  hermoso  que  conocer  la  verdad  nada  es 
mas  vergonzoso  que  aprobar  la  mentira  y  tomarla  por  la 
verdad. 

Cicerón. 

La .  mentira  es  un  vicio  del  alma  y  del  corazón. 

Chesterfield. 

El  hombre  perdona  algunas  veces  el  aborrecimiento ;  pe- 
ro jamas  el  menosprecio. 

Ferrand.    , 

Hay  personas  tan.  despreciables  para  ser  odiosas,  que  el' 
menosprecio  publico  las  salva  del  aborrecimiento. 

f¡l  barón  de  Stassart.    , 

El  menosprecio  es  una  pildora  amarga  que  se  puede  tra- 
gar ,  pero  qu^  no  se  puede  mascar  sin  hacer  gestos. 

Moliere. 

Solo  los  despreciables  temen  ser  despreciados.        '  *  "^' 

La  ROCHEFOUCAUD. 

Del  menosprecio  de  la  reputación  nace  el  de  la  virtud. 

TÁCITO. 

Uno  de  los  principales  beneficios  de  la  virtud  es  éj  menos* 
precio  de  la  muerte.  >  .  .       - 

Montaigne.  " 

Mérito. 

Hay  una  clase  de  personas  á  quienes  no  se  les  concede  el 
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mérito  sino  porque  están  cansados  de  habérselo  rensado  %  elios. 
obtienen  su  reputación  como  ciertos  pobres  consignen  la  limos- 
na á  fuerza  de  importunar. 

RlCAROL. 

Es  prueba  de  un  mérito  estraordinario  el  estar  siempre  al 
lado  de  aquellos  que  en  gran  manera  le  gozan. 

MONTESQÜIEÜ. 

Para  que  cresca  el  mérito  sembrad  las  recompensas. 

Probervio  Persa..' 

Un  gran  mérito  debe  perdonar  las  grandes  faltas.  , 

'  FONTENBLLB.. 

Mientras  que  uno  puede  valerse  de  su  mérito^  no  necesita 
servirse^  del  de  sus  ascendientes. 

SAmr-EvREMOND. 

Lt  prueba  de  un  mérito  estraordinario  es  ver  que  aquelloa 
que  le  envidian  mas^  están  obligados  á  alabarlos. 

La  ROCHEFOUCAITD. 

Este  empetfo  que  se  tiene  por  hacer  cada  cual  valer  su  mé- 
rito ,  sin  consideración  alguna  del  ageno ;  esta  obstentacion  de 
iu  espíritu  y  de  sus  talentos  lo  desacredita ,  sean  de  la  distin* 
ci<m  que  fuesen ;  porque  pone  á  descubierto  la  buena  opinión 
que  se  tiene  de  sí  mismo  7  la  intención  de  apropiarse  una 
^pecie  de  superioridad* 

MONCRIF. 

£1  fitvor  de  loa  prüicipea  no  escluye  el  mérito  ni  lo  supone. 

La  Bruyere. 

El  título  solo  de  hombre  de  mérito  designa  su  significación. 
Es  aquel  cuyas  cualidades  titiles  le  dan  derecho  á  optar  á  la 
estimación  y  consideración  de  sus  semejantes. 

Weiss. 

Nada  es  tan  dtil  como  la  reputación ,  y  nada  da  tanto  la  re- 
putación como  el  mérito^ 

Vaubbn  argües. 
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Un  ministerio  pierde  toda  sh  &tórzft  moral,  cuando  fija  su 
punto  de  ap6y o  fuera  de  la  opinión  pública  j  de  las  institucio- 
nes del  estado.  Girarduí* 

Lo  que  hay  mas  odioso  y  mas  reprensible  en  la  conduc- 
ta de  los  ministros  es  el  cuidado  que  tienen  de  ocultar  á  su  rey 
la  situación  moral  del  pueblo»  An(Ínimo. 

El  buen  ministro  es  aquel  que  se  aplica  á  anteponer  el  mé- 
rito al  nombre :  y  tiene  el  valor  de  sufrir  que  los  cortesanos 
hablen  mal  de  él ,  con  tal  que  los  pueblos  hablen  bien. 

£1  Rey  Estanislao. 

Los  ministros  necesitan  una  mayoría ,  si ,  pero  que  esta  sea 
la  mayoría  nacional  i  no  pueden  gobernar  fuera  de  la  opinión. 

Chateaubriand. 

£1  manto  real  sirve  á  los  ministros  para  cubrir  las  debilida^^ 
des  ministeriales. 

El  general  Foy. 

Los  ministros  tienen  que  dar  cuenta  á  Dios>  al  príncipe  y 
al  pueblo. 

BaconI 

El  príncipe  obtiene  los  respetos,  y  los  ministros  la  au- 
toridad. BossuBr. 

El   sabio  prefiere  un  buen  artesano  á  un  ministro  imbeciU 

Anónimo. 

El  silencio  de  los  pueblos  sobre  un  ministra  es  un  elogio. 

Anónimo. 


^ilagr0. 


El  mas  grande  milagro  del  mundo  es  el  alma. 

'  Le:  Dante» 
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SÚiistviía. 

La  miseria  cargada  de  liqo  e<  espantosa; 


DUPATT. 


Las  miserias  hacen  nacer  las  mas  veces  el  amor ,  7  le  ha* 
cen  cesar. 

D'  ÁaCONVILLB. 

.  El  tiempo  ha  rbto  que  la  miseria  ha  roto  los  cetras,  co- 
remas ,  tronos  j  columnas.  AnómMO. 


Ütitab. 


ikr//aJ.-_E8pre8Íon  conyugal  dj^  moda  antigua,  aun  en  la 
mas  pequeda  sotiedad.  Un  marido  no  se  espone  ya,  i  llamar 
á  su  esposa  su  mikui  delante  de  un  tercero. 

JouY.  (Dio.  de  gen.  del  gran  mundo») 

Existe  un  mérito  personal  cpie  sobrepuja  á  una  muger  her- 
mosa ,  esta  es  una  muger  bella  y  modesten 

PiTÁGOEAS. 

'  No  hay  persona  bastante  modesta ,  que  no  dqe  de  confesar 
que  posea  algún  género  de  celebridad. 

De  Dügny. 

tnobestia- 

La  modestia  que  se  cita  de  muchos  hombres :  puede  ser  con- 
siderada como  el  charlatanismo  del  talento. 

El  Barón  de  Stassart. 

La  modestia  toca  apenas  con  la  punta  del  dedo ,  lo  que  la  Ube« 
ralidad  le  presenta  á  manos  llenas. 

Sterne. 

La  modestia  tiene  grandes  ventajas  en  el  bello  sexo  5  ella  au- 
menta la  belleza  y  pone  el  velo  á  la  fealdad. 

FONTENK.LLB. 
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'  Ms»  v^oés  be'av3sr^€iizaii  por  amor  propio  ;  que  polr  m»de^iáé 

^%á^'múáesUa^^9'*!í&x¿^  imt  tomfaraea  k  piatiiTa.;,eIla  es  impera* 
fecta  d  los  ojos  del  vulgo  estupido  5  pero  losinteUgenteaiaLap]»? 
cían.  •Guando  una  gran  modestia  se  une  á  un  gran  mérito  este 
penetra  con  el  tiempo ,  j  el  público  le  recompensa  entonces  con 
8d''e)í)fl|isiB]E(iiiolo0«tr2B^  t'     ;  ^      ' 

;  Franklin^.  1  íi 

La  mo¿kstia  es  un  velo  trasparente  que  atrae  7  fija  las  miradas» 

.<,.     ^     •.       ^    ,    .  '  't  ^\        DüCLOS» 

*  'He  ykíofabnubres^de  nn'mécttodt  sm»  i^proAUoIrloiet  U  'J$ias 
nofaMe]/$e¿feitm>5cOtn>s  alr mas  no}]tle  orgullo;  y  yo  no  he  por 
dido  m¿nos  de  creer  en  la /mtud  66  los  undsi^jque.f^n  ia^di^  lof 
otros*  Jüía  modestia,  no  podrá  ser  pues  otra  cosa  que  un  resultado 
del  carácter ,  de  la  costumbre ,  de  la  educación  ^  bastante  indi* 
leteiite  en  tu  fondo  al  már^to  Y^adei:o. 
<  ^'  't-  ^'-^    •  ■  '   /   :.  •,.;  .IkneRor. -;    n 

La* &iuí  modestia: tsIsL.mm  depente  de  tod^* Jba^  rneutim..   .  ^ 

.:^:.i..  V.!    d  Chamfort, 


Mamtmnva. 


En  ima  nionarqtda^  una  de  las  cosas  que  atacan  mas  la  li- 
bertad de  un  ciudadano,  es  hacerle  juz^r  no  por  sus  jueces 
ittitürales  sino  por  una  comisión.     ' 

MoNTESQUffiU»      ^  ^ 

r 

Si  las  monarquías  fuesen  de  institución  divina ,  harían  feli- 
ces á  todos  los  pueblos.  I)    ;  ^  AiDidMiiaa.  * 

tnptiítruír. 

No  esnecesaiioir  á  África  pata  ver  mmstraos^  y  si  yiaj^cim 
vn  pueblo  en  revoluóion.    .  .'m 

-1  Jjok  santorjílot  máasi  JtmtSKxqjat  mi:Ym  m^sh»  ¿uki^k  de 
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piedra  «a  lar  etqninás  de  las  calks  de  amcliAs  tíodades^  90^4bii 
otra  c«aa  qae  mútaimentos  de  una  piedad  mal  entendida,  y  se» 
gun  el  dictamen  de  todos  los  hombres  sensatos  ,  lo  qne  es  san- 
to no  debe  estar  colocado  sino  en  Im  igiasias  ú  otros  kigates 
consagrados. 

VOLTASUB. 

No  hay  en  litesatma  otra  eosa^qile  ios  taomanemtos  qne>ro? 
fieren# 

DUSSAULT. 


ütc 


oral ,  tnoralibalí. 

^  Un  libro  de  moral  escomo  una  tiendaídevo^  hecha  s  el^u- 
tor  demuestra  machas  veces  ioe  pensamientos  de  otro  ;pelr6tie* 
ne  antes  gnm  puidado  de  teansfbrmarios^ 
*'  El  Baroa  ScAssAfitr. 

La  moral  no  es  dtil  sino^  para  forúisr  ndtddleaalente  ñor  imeV 
na  conoíeaeítt :  para  las  personas  verdaderamente  honradas  no 
son  necesarias  sus  lecciones  \  ellas  conocen  el  bien  por  la  sola 
perspicacia  de  su  gusto  y  4e  pfésttOL  pdr  su  propio,  ijoapaiid 

Saint-Eveemond. 

Mientras  mas  moral  se  tieof  en  tas-npd^bras ,  máios  se  obser- 
va en  la  realidad. 

'  .  Paubsct. 

Iñl  moral ,  primera  de  las  wráAét^  )e%  ila.  fuente  mas  atmnr 
dante  de  la  elocuencia. 

Mad.  i>e  Stael. 

A  la  ttto^íd  es  mas  fácil   darle  impulso  que  arré^arhu 

Maleshsrbes. 

La  moral  y  la  justicia  no  tienen  nada  cpie  hacer  con  la  po- 
ilftioa^  jamas  se  las  vi^  ñguniT^  qni  un  congidso: -¡estas  rvirtndes 
no  son  mas  admitidas  en  los  intereses  de  ios  pueblos ,  quela^ 
euestiéiies^4e  Física,  Química  y  Arquitectura. 

/.  Sm  Govj>lmcKÍiy  publicista  ingles. 

'  '•  AigbMs  «at<M^  xtráfan  Ja;  ntmxl  oomy  sox  tiatK  ^y  ia  :ar- 
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qoitectora  ^  en  lo  caal  se  bi^ca ,  aiite^todas  cosas  la  comodidad. 

"Vauvenargues. 

La  iworai  es  la  higiene  del  alma.  /   ':. 

.         :    .  .   -  Lingrí. 

y.lAm^mk  presenfefda  poií  iKin^fcm|e<it«s  ^d^pejado^  itiette  imitas 
lia  moralidad  es  el  tipo  distintivo  del  hombre. 


4)oi;a2Qn>   . 


en  el  ^^teji^imieAto  y  ]»^  Momlidad  «n  el 


Mv^^n  (^);í>  ittotita. 


'  Por.om  reSnasiienta.decarrapQm'las  i^ibi^s^jhoza  y  ^<^. 
cíVa  se  aplican  á  sentidos  onüjf  xlitersós.  do,  lo  qi^  sigaificauy. 
á  cos6a  •^metrulm^nte  opuestas.  Cuando  yo  era  moza^  di- 
ce una  vieja. — ¿  Tiene  usted  una  hija  casada  ?-u.No  señor  es  wo- 
oiím,íi  rina¿d6  ^^I^VMSrde^  ^am  Jerjdtfoioüs  á  la;  nwza  pa- 
ra alfileres.— ¡  Qu¿  buena  7wo;5a  es  aquella  señora  !,+Jj^Qaien  es» 
aqueUa.^máftan  ataviada  ?— .La  ttzoj^o  de  Don  Fulano. 

Este  modo  de  espresar  cosas  tan  diferentes  con  una  misma 
pUbdaraí^siefft  políf^ftdlel  i4ÍQW{i>?fNpiQÍ^  porque  te- 

aeioos  jóoeñy  r^oh4^fi(^y  domfUa  y  sf^U^tú'^  vriaday  sirvien- 
Ui  hella  y  he/w^40^.jmn(^b0^y  ramiza'     ..  :  ;.  í  i'    .  ; 

JouY  (Diction.) 


>  (*)  Filie  dijCe  el  original^  pero  ^e  tenido  que .  sjjp^rarme  M  él 
enteramente  en  la  traducción  de  este  articuló,  y  buscar  en  nues- 
tra lengua  un^  yez  que  me  sirviese  para  verter  el  peusamiento. 
Los  que  conozcan  él  francés  y  lean  el  original ,  creo  me  dispen- 
sarán esta  libertad^  poijque  qonocerán.ai  moraento  la  imposibilidad 
(3e^  tóáucirlolítel'álíñ'étifery  los  iqu¿  'igáoi'éií  aquél^  idioma  sie 
haráti  cai'go  de  la  dificultad ,  cuando  sepan  que  la  V02  Jille  sig- 
nifica en  francés  hija,  hembra  y  doncella  ^  soltera,  criada^  sirvienr' 
fe,  ó  rarñérh)  'y  s/í^éé  lé  agnega  él  'síájití^o  entt*eteniée\  s^ii^ 
ne'Xái3L'prostiitía^'^¿í)Miádk6^^B^^r  un '^W'fobm<>tiei  : '^ 

N.  delT. 
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ittugct/ 

La  muger  es  un  manjar  digno  de  los  Dioses ,  cuando  no  lo 
guisa  el  diablo.  *  * .  I 

Shakespeare. 

Ha  habido  mugeres  cabres  ett  tbcbs  la^  sectas  filosóficas; 
pero  nada  ha  llegado  al  mérito  de  las  pitagóricas :  era  preeisp 
callar  j  guardar  secreto. 

Stebhs. 

Muger^^lat  hembra  del  hombre  en  el  tfrden  de  la  naturaleza, 
y  algunas  veces  el  macho  en  el  drden  de  la  sociedad.  No  hay  un 
paiff  en  que  se  ptense  mejor  de  las  mugeres  y  en  que'se  bable 
peor  de  ellas  (pie  en  Francia.  Verdad  es  que  no  hay  paisenqoe 
se  hallen  mas  ejemplos  para  justificar  los  elogios  de  los  unos  y 
las  sátiras  de  los  otros.  Cuando  la  palabra  xni^r  significa  espo* 
sa  siempre  va  precedida  de  un  pronombre  posesivo.  Los  campe* 
sinos  son  los  que  limcamente  usan  laboena  iéendccanuesira 
muger.-JSay  mugeres  viejas  de  ambos  aexos. 

Jomr  (Díction^)    ^ 

El  que  pueda  domar  una  muger ,  so  tendrá  miedo  al  &iego 
del  enemigo.  i 

..:■.!'   FuacKBX  ■ 

Hay  mugeres  cvya  inu^foadon  trabajla  meaos  para  disctnidv 
como  han.  de  defeiHierse^  que  pata  calculair  el  modo  de  entre -^ 
garse,  y  el  número  de  las  totpea.es  muy  supiori^r  al  de  las  inhu^ 
manas. 

Anónimo. 

La  afición  á  los*  placeres  ^rjadica  i  la  reputación  de  todaa 
las  mugeres. 

'    ', '  MÁi>.  Nekek. 

Ninguna  muger  debe  dejar  pasar  las  palabras  (]ue  pueden  pn> 
dupir  obras.  .      ,  .   ..^f,  \    ^jínimow 

Las  mugeres  son  como  loa  príncipes:  ipoph^  yecei^  concedéis 
á  la  importmuc  porfia  lo  ^pue  no  hubiaia^^tsJ^ténid^  el, favor.   ' 
*  '  De  Lbvis. 
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\  ImmUg^  qof  Q^-ti^te  ayeraon  3  nuoca  tiene  ima  geveri4ad^ 

Lik ; .  ROGHEFOVCAUD. 

Una  muger  debe ,  desde  jdven ,  aprender  á  ser  vieja ,  que 


Sin  la  muger  seria  el  hombre  áspero ,  solitario  ,  é  ignora- 
ría la' gracia  que  sblo  consiste  "en  la  sonrisa  del  amor.  La  mu- 
ger stíspendé  en  rededor  de  sí  las  ñores  de  la  vida,  como 
aquellas  lianas  de  |os  bosques  que  ornan  el  tronco  de  ,las, en- 
cinas'con  sus  aforítuiíadag' guirnaldas.    '  ;  ; 

•  '  ^  '        ■    í  .  /     Chateaubriand.        ^ 

Mientras  no  se  les  hayan  Ilaniado  feas  á  las  mugeres ,  es  íi- 
cil  reconciliarlas.         '  '        l     .  <     . 

Anónimo. 

*"   tas  magerés  SóH'  queridas  para  los  Jdv^es,  companeras  ptira 
los  hombrea  maduros ,  j  nodrizas   para  los  ancianos.  ^ 

'   '  Ox£NSTI£RN. 

La  muger  que  acepta,  prtísentes  dé  un  hombre ,  contrae  una 
deluda  que  se  espone  á  pagar  con  su  persopa. ,    .  , 

''  •  "'     i   ^'  NiNONS  DE  L^EnÍCLOS. 

.t  I 

Las  mwg^m  liermosas  son  como  las  grandes  ciudades ,  fáci- 
les de  tomar  y  difíciles  de  conservar. 

~'*     ;-'."'  ■'/■".'  ■  '    ANdNÍWÍO. 

El  mundo  es  el  libro  de  las  mtigereÉ^  cuarido  lo  leen  mal  la 
culpa  es  'de  ellas ,  6  las  ciega  alguna  pasión. 

J.  J.  Rousseau. 


Pespubs  de  h^bersie  hablado  mudbio  vlieido  ^  e^cri^o  y,  oádo 
Tespecto  i  Jai  mug^e^  ¿cnal  ^  e;!  jesult^^do  cop  >relacion  al 
bien  ó  al  mal  ,de  ellas  f  Sin  querer  ser  satírico  ni  galante  o  hel^ 
aquí  dicho  de  J)uena  fé  :  las  mugeres  son  mas  amables  qué  no- 
sotros ,  nu8  lindas,  mas  sensibles,  mas  esenciales,  y  valen  mas 
4tte.4|Oi9lrof.  To^  las,  in^perii^^loi]^  oaur^^pi^e  las  tachaifos, 
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00  cansan  wnt^  ÚM  e^ittíb  nu^wiñbéé^^tíiíésn^iS^^ 

aun  nosotros  las  causamos  por  nuestro  despotismo  ^  ni^m^.iU'^ 

justicia  Y  imestt^  twM  propio. 

El  príncipe  Ligme* 

•.-.•'      ^  ''      •     .     '.      '  '.  *''•'-  ■'      ^    '    ^  :    '      i' 

E3  mayor  niímero  de  las  mugeres  faonradflft  «^Jtesoifo^  €Oüi*^ 
tos ,  que  eácáa  seguros  porque  no  se  buscan. 

Nada  hay  mas  pellgi^óso  (jue  una  mÍ4ger  cuando  acaricia^ 

Stobíe^ 

En  loa  paises  sálvages  la  rñuger  e^  una  bestia  de  qarga  ^  en' 
el  oriente  un  muebla  ^  j  ^^  Europa  un  niño  mimado. 

DUCLOS. 

Una  muger  que  se  encoleriza  muda  ¿e  sexo» 

Mad.  de  Puissieux.. 

^  ^  lias  tnugeref  ^ienep  una  retdcica,  spbrenatojraL^  a  k  cual  es 
imposible  resistir»     •  <,  .   ^ 

Sterne» 

Marcha  «I  lado  de  la  muchedumhf'ey  pero  ünnca  eü  medio 
ni  á  la  cabeza» 

p  Soberano»!  En  esa  muchedumbre  que  desdeñáis  ^  bajr  acá* 
so  un  hombre  que  hará  vuestro  destino  y  eL  del  mundo»  Luía 
JPJT  ^a  vid.á  Nupoleoa  ea  Buoi^ipait^.    ^    _ 

Aníínimo» 

'    La  -  murmuratiwt  es  ttna  iitolinacion:  secretu  déi  sifúSi  para 

riar  mal  de  lodosa  Idá  hémbres^:  la  eual  se  mamfiesta  por 
palabras»  •■  "  ^'^       '■-•''  '^'    í'  v-    •- 

'  —  -  ■   ^'■^-   •  *'>^-  ';  ■•-   =   :        ■      aÜBOf^ASio»  '■-■ 

La  ymir/»tira¿áia  té"  p^^  06< 
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irraiida  é  a  qualquien  cotcft  ptsioa^  ¿üsl  ea  la  ^prueba  de  Uk 
ignorancia  jr  de  la  malicia;  murmurar  sin  desigoi<>,^eff  b^a-r 
tíalidad  ^  murmurar  con  refleccion  es  envilecimiento. 

Se  repiten  las  murmuraciones  citando  el  autor^para  disfrutar 
sin  .peÜgro!.  :  . 

.;  •  ■.:■■    -r^ 
La  mejor  yen^uiza  de  la  murmuración  es  el  menosprecio  y 
diddoi.  i      ^'        .i  ""  -  í  '   .  .    ' '  ■'       "  .' 

£1  aborrecimiento  impotente^  se  contenta  con  la  murmuración. 

El^murmurúdor-paiáaito  no  abre  la  boca  sino  a  costa  de  su 
prtfximo» 

HajfT/Jdfas  qule  .-elbgjláli  y  adulaciones  que  murmuran^ 

LiL  ROCHEJBOUCAUD^ 


El.  gaaoc  mundo  es  mi  baile  de  máscara»- 


Marmosivbi^ 


'    El  mun^otes.  wa^rastx^  templen  dedicado  a  ia  discordia»- 

--  YOISASMM* 

.  •  f 

'Elnmndoj  la:  sociedad  se  asemejan  a  una  biblioteca  en  donde 
aIprimebgo^&de>  vista  toda  parece  arreglsdo^porque  los  libros 
están  eQlo¿bdo£6egumla&rma:.]r  gcaador  de  los^voliim^nes  $  pero 
en  cuyo  fondo*  todo»  esta  desoidenado^  porque  nada  está  cóofor* 
me  aL  drden  de  Jas.  ciencias  >  de  las  materias^  ni.  de  los  au^DütéSi^ 

Chamfoilxw 

El  mundo  es  una  máquina  cuya  potencia  es  el  destino ,  no- 
aotios  creemos  facerla  marchar  y  es  ella  la  <]pie\nos  ÜGyt^  > 

GALUíku 
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*  TI  rntaido  ti  orna  utre  pomposa ,  que  flottaoSniei urinal lyorr^ 
fMcoso  qoe  se  mira  con  placer ;  pero  no  «o  le  puede  abocdmr 
sin  peU^o.  JTomie» 

£1  mundo  es  ana  escuela  de  inqnisiciQn. 

MoMTAJtm; 

'i    ,  .  .    .  ^     f    '  - 

El  mundo  es  una  gran  comedia  donde  se  encuentras  dies  .Tar«» 
tufos  por  un  Moliere. 

Napoijbon. 
'i    '  '    /•  • • 
El  mundo  parece  desde  I^os  un  gran  ramillete  de  floies  j  f 
de  cerca  no  es  mas  que  un  conjunto  de  espinas. 

ÁNCfonMO. 

Que  pongan  al  fin  del  mundo ,  dos  autores ,  dos  mugeres  ,  7 
dos  devotos  ^  y  habrá  uno  que  le  jugará  alguna  falsa  al  otro. 

;■      '   .:  "  ,' VOLTAIE».  / 

Creed  á  todo  dmUndo  honrado ,  7  vivid  con  todos  como  con 
bribones. 

I|l  iGsrdéwat^AgittáNg.  ^ 


,^>.^     V     .. 


Mvitttt^  MflxtñL 


Todos  los  pasos  conducen  á  la  muerte ,  y  el  liltimo  llega. 

.....     ¿^     MOHTAIGS».    ' 

La  mas  viva  juventud ,  el  mas  robusto  temperamento ,  no 
sonmas^  que  i'eciirsos^  éngalílcrsos':  elloas  sirven 'niém>a  para  áRjar 
de  nosotras  ia  muerte  que  para  hacer  su  sorpresa  mas  impre- 
vista 7  mas  funesta.  Fenelok. 

Por  un  sentimieáto  opie  yo  no  puedo  defínir  ,  mi  alma ,  d^ 
rigiéndose  hacia  la  posteridad;^  parece  no  ver  en  la  nmerU  sino  el 
principio  de  la  vidta*  Si  fuese  falso  que  nuestras  almas  son  im^ 
mortales^  las  moi  bellas  7  las  jüas  grandes  no  ilspiraxian  ák 
immortalidad. 

Cicerón. 

Las  penas  de  ln  vida  deben  consolarnos  de  la  joiíieréív 
•  '       ^  Sócrates. 
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- JÜsi^Hw^^ V  codio^el  iBadoiüeMa  erunr  místei&o  <ier  k'  iim« 

raleza.  > 

,r    ,.     A  Marco  Aurelio. 

La  iTiuertoe&el  asilo  de'la.7fi|e&  :  -  r 

i    .      . "  D'Ablancourt» 

Las  jHiertas  de  la  muerte  es^  ajúertas  dia  y  noche. 

YlRGILIO.^ 

I.  ^   7  .      .;.:•     1.  •■>  '.  1..'.:  >'    ••':-.        '■  '• 
Una  buena  muerte  honra  todavía  yi(^<.  ^ 

Froyervk)  itafiano. 

. '  La  nmerte  pone  á  los  ¿leAdigos'  7'  ¿  küs  emperadores  ein  el 
nusmo  rasgo.  Mád..  d&  Tbffíühdw        > 

,  Ctu*readélante:de.iaiaú€7i^  por(pie  no  tienen  valor  de  e^pe^ 
rarla.  -■  v ;    ...    ^.. :    , . ,  .      ,  .  .  , 

_     .  Saint^Evremond. 

Sí  la  vüUesítmtlmn^  la  Énser^hasa  firtíto;  si  la  vida  es  uxk 
znal ,  ifi  muerte  es  su  término. 

Db  Sbgur* 

La  muerte  no  esmas  que  eiretomo  ¿Jb  v^erdador»  vida;. 

SOPION. 

>   S^la  muerte  fiíeseimBienloft  dioses  Ao^aet&niamoctAlep.^ 

Sato. 
j  ■••  '     "í 
Un  efecto.de  las  calumnias  que  se  fomentan  contra  la  muerte^ 
es  que  por  cobarxlia  mueren  muchas  personas  ,  por  no  esperar 
Im  muerte.  Plutarco» 

El.  homl^  débil  témela  muerte  y  el  desgraciado  la  llama,  el 
valiente  la  provoca ,  y  el  sabio  la  espera.  La  muerte  que  se  re- 
cibe por  la  patria  jamas  es  prematura  en  cualquiera  edad  que  se 
muera. 

'      Framkldi^ 

J^irende  á  vivif  bien  j  sabrás  morir  bien. 

CIOMFUCXOI. 
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:B  vkia^tdt  tHweríBKorfate  aCoflaaftdMoJac  Ti^rlttd<oiftidi- 
ce  álos  morUUes  dichoMM.  .  ^  '  i 

JbláMZBfO. 

Mortales^  no  guardéis  odigtí^fimchabflwí  i  ..i 

•     'í^  ^Máxima  latina. 

■  ,,'  ■■'■'•   ttáíiütt. ■'  ■        ''■'■'■■■   -'  • 

La  resistencia  de  nn  hombre  de  bien  reanima  alguna  vez  el 
valor  de  nna  nación  sMívúdeu'    ;.ií.    '  . 

í  XlAHJUINiOS. 

- '  G6nlb«tír  por  la  MkiM^imacúttui^  por,loa:deredm  polfti^ 
eos,  pet  la  lit>6«tad  «vil ,  por  el  respeto  de  la  fé  prometid&f 
por  la  segnrídadde  la  clase  de  propiedades, por  la  perfección 
de . la  indnstfiá ,  y-  per  e|  «jigraadeclihiáito^  del  comerísio, 
este  es  el  deber  de  un  mandatario  de  la  nación. 

JJl  general  Fot. 

•Una  ñdción  M  1klle4mfáclM^  jmO'CoaaiiDk  «s'libm 

Mad,  Skasl.:  - 

El  orden  jocial  de  una  nación  descansa  ¿obre  los  bombres 
jslegiéM  para  ^oátenedfeJ  *  :    '.  ... 

^Napolsoit. 

Toí^'iitíeS^  í(}áe¿MB»ítiiia  i^eatdidcjktmpagw  el  fbego  jaíglra- 
do  de  la  libertad ,  debe  esperar  el  ser  aumergida  en  los  cala- 
bozos oscnros  del  despotismo. 

'■'■-■--  .  '  Axtáíxtmi. 

Pai!*áíÉ<oAoidet  la  moralidad  de  una  nación^  leed  las  l^je^  qu 
fila  se  ha  dictado  5  ha^  algunas  que  horrorizan. 


Hahttsrh^ít- 


LaitáltiMexa  si  fin  de  nuestros  dias,  nos  disgusta  de  la  vi- 
da por  el  dolor  ^  y  nos  hace  dejar  £ste  mundo  con  menos  sen- 
timiento. .1  -,.  :  •:     '    r.   ,  .  1/ 
•  -      '     '                                        Federico  el  grande. 
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El  diluvio  universal  fué  la  disolución  de  la  naturaleza. 

Tertuuano. 

La  naturaleza  es  el  primer  ministro  de  Dios. 

De  Brehan. 

La  naturaleza  ha  hecho  la  sangre  del  hombre  rojapára  mar- 
car al  asesino. 

Anónimo. 

Se  compara  la  naturaleza  á  na  gran  «lavoratorio.  ¿  Se  podrá 
pues  escluir  al  gran  químico? 

Anónimo. 

Si  la  naturaleza  es  un  est>íritu  inteli^eaie^  le  Ikmo  Dios. . 

La  Brutere. 

Utctsñxw. 

Todos  los  bienes  del  hombre  consisten  enla  sali^id,  la  liber- 
tad ,  la  paz  j  lo  necesario. 

Aqi^  que  Compra  lo  superfino ,  será  muy  pronto  obligado 
á  vender  lo  que  le  es  mas  necesario. 

FRANKLDf. 

'  /   «.  i/  ■     .'' 

Seriamos  todos  bastante  ricos  si  nos  contentásemos  con  lo 
necesario. 

Mj^  ve    MA2MTBN0^. 

Utxmo. 

JVlf/TM>^..^Resideacia  de  todas  las  pasiones  ^  de  todos  los  vi* 
cioS)  de  todas  las  virtudes  de  las  señoras.  Temo  esta  mdsica, 
ella  me  ataca  á  I03  nervios  j  la  voz  de  este  hombre  me  entorpe- 
ce los  nervios  5  la  presencia  de  Alfonso  agita  mis  nervios.  Los 
males  nerviosos  han  reemplazado  á  los  vaporeé.  Los. médicos  y 
los  amantes  no  han  perdido  nada  en  esto. 

JouY.  (Dic.  de  la  gen.  del  gran  mundo. 

iB 
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Mi  nobleza  no  era  mas  que  un  antigao  feudo ;  de  un  cabo 
JO  hacia  un  barón. 

Napoleoh. 

La  nobleza  cortesana  es  un  veneno  que  mina  la  libertad  de 
los  pueblos. 

Maqüzabelo 

La  nobleza  concedida  á  los  padres  porque  fueron   rirtuosos, 
ha  sido  heredada  por  sos  hqos  |iara  que  ellos   lo  fuesen. 

Trüblkt. 

A  la  novena  generación  no  queda  á  la   nobleza  mas  que  los 
jpiinientos  doce  avos  de  la  parte  de  sangre  de  sus  abuelos. 

F&ANKLIN. 

Si  la  nobleza  es  hija  de  k  virtud  ella  tam/  amenudo  a  mata- 
do á  su  madre. 

VOLTAIRB. 

La  mmftt  parte  de  los  nobles  se  acuerdan  de  sus  antepasa- 
dos ,  como  los  cicerones  de  Italia  tienen  presente  á  Gceron. 

Ghamfo&t; 

La  nobleza  es  una  gloria  ya  adquirida ,  y  ^^'^  ^^  tiene  pre- 
cio hasta  que  se  convierte  en  nueva  gloria. 

£1  Rey  Estanislao^ 

Los  hombres  son  todos  hechos  de  la  misma  tierra ,  el  cria* 
dor  no  escojitf  para  los  nobles   la  tierra  de  porcelana. 

Anónimo. 

La  nMezá  sin  mérito  es  un  vaso  que  no  tiene  mas  que  el 
adorno. 

Anónimo.  * 

La  virtud  es  la  verdadera  nobleza  del  hombre  de  bien. 

'  San  Ambrosio. 

Es  en  vano  que  saquen  la  nobleza  de  la  antigüedad  del  nom- 
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liktie  que  Ueyaa:  todos  los  hombres  sensatos  pertenecen  á  la  ra- 
sa de  los  Dioses.  Séneca. 


ilabnja* 


Las  primeras  palabras  que  la  nodriza  del  hijo  de  un  rey  dcN- 
be  ensenarle  son :  jo  perdono.  Shakbspcare. 

(Dbebieitím- 

La  joMiencia  á  la  adbitrariedad  de  un  gefe  absoluto ,  asi- 
mila al  hombre  á  los  brutos. 

V  .  TOULOTIB. 

Cuan  ,pronta  j  completa  es  la  ohediencia^  cuando  el  cora- 
zón de  los  ciudadanos  es  de  aquellos  que  le  gobiernan. 

Bfo  WiUGirr, 

€>bra^ 

Es  una  olra  digna  de  alabanza,  una  o¿ra santa  la  de  descu- 
brir las  intrigas  de  los  hipdcritas. 

60IJX)MI* 

.  &  Dios  juzga  por  las  obras ,  es  set  hombre  de  bien  el  creer 
en  él, 

J.  J.  Rousseau*         > 

Todas  las  obras  de  la  divinidad  están  llenas  de  su  providencia. 

Margo  Aur£lío^ 

Se  trabaja  sin  producto  en    la  obra  grande  de  la  felicidad 
pública ,  sino  se  pone  por  base  el  amor  de  la  patria. 

Anónimo. 

La  paturaleea  constituye  d  mérito  y  la  fortuaa  lo  pone  por 
obra.  ksávmo. 

La  ociosidad  enmohece  el  alma. 

.(.  i  Db  Levis. 
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La  ociosidad  qae  eft  fMca  no  representa  auiB  que  la  iliercít^ 
es  un  volcan  furioso  en  el  drden  político. 

liBMOMTBlr. 

Si   la  indolente  ociosidad  no  engendra  n^as  que  pereza  y 
aburrimiento ,  el  encanto  de  dulces  momentos  es  el  finito  de  ; 
una  vida  lahtfioBa. 

J.  J.  ROU^SBAU^ 

El  amor  causa  una  ociosidad  inquieta. 

P.  Snm. 

La  pereza  y  la  ociosidad  corrompen  muchas  veces  la  mas 
bella  naturaleza. 

FSMBLOir. 

La  ociosidad  no  solo  es  dañosa  á  los  hombres  sino  á  los  im- 
perios. £1  multiplicar  en  un  estado  los  géneros  de  ocupaciones, 
es  asegurar  la  dicha,  las  riquezas  j  la  tranquilidad  de  los 
fidbditos. 

Db  Jaucoürt. 

Un  error  mujr  grosero  es  el  creer  que  la  ociosidad  pue- 
da hacer  á  los  hombres  mas  dichosos.  Solo  una  vida  laborio- 
sa puede  amortiguar  las  pasiones,  de  las  cuaks  el  jugo  es  taa 
rigoroso ;  esta  es  la  que  mantiene  bajo  las  cabanas  el  sueño  fu- 
gitivo de.  los  pal4pi0^. 

Vaüvbnabgües. 

La  ociosidad  es  como  el  moho ;  ella  pierde  mas  que  el  trabajo. 

F&AKKLIM. 


(S)íít0, 


Los  odios  aon  tm  largos  y  tan  tenaces,  que  el  signo  mas  cier- 
ta 4ejiau^rt0  @a  uhl  barnice  enfisrmo^  así  la;reconciUacloD.    ' 
....  La  Bruyers. 

El  odio  mortífero  que '  i^  qtdere  hacer  inherente  á  la  dife- 
rencia de  cultos  ,  está  siempre  alimentado  por  k^unbicion  de 
algunos.;Soberano8.  .>  ,   j  ^.i/-  ^    V; 

'  Perrand. 
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S»'iii<tt¿ilO '^l' -bómbrer  hoomdo  ^em       de  las   ruínasele 
uaa  amistad  que  acaba ,  para  satisfaeer  un  odio  que  empiez&r 

Fenelon. 

N6  hay  odí*  mtó  peligroso  que^  el  producido  por  la  vergüen- 
za de  un   beneficio  que  hace  insolvente. 

Síneca. 

©presor,  ©^jresion^ 

La  vista  de  su  víctima  molesta  á  los  opresores  ;  la  detestan 
por  el  horror  que  les  causa. 

Clairon. 

LoB  primeros  nobles  fueron  en  la  antigüedad  protectores  y   •<* 
en  la  época  moderna  opresores.  ^  / 

ÁjxámMcu 

La  opresión  facilita  el  deseo  de  oprimir  cuando  le  llega  su 
ocasión.  Db  Tort. 

Un  puebla  entero  no  se  subleva  sino  cuando  la  opresión  es 
general.  Locke. 

jO  poderosos!  Raías  ttces  be  conocida  vuestra  justicia  y  he  es-' 
perimentado  tres  veces  vuestra  qpre9Ú>/i. 

NizAMi  y  poeta  persa. 

.  Está  en  el  instinto  dé'  los  hombres,  el  indignarse  colitrá  la  per- 
secución, la  opresión^  y  la  superchería. 

Galiani 

©pinion. 

La  mayor  parte  de  las  opiniones  que  se  presentan  á  nuestra 
eatendittáento  ofreceaitáatas^  faces  ^  tantos  objetos  diferent€J&> 
que  algunas  veces  estaríamos  obUgados  á  jugar  acara  <S  cruz^parn 
decidir  si  «onVieiib  atacarlas  ,  ó  defenderlas. 

El  Barón  de  Stassart. 

La  opinión  €pi%  enettentrá  jnáaos  obfiíoolos  es  lade^k^  foalfo*' 
netas.  .         .     '    '  .1  Bignqn. 
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GofaíeniaB  los  bonibres  por  la  €jíimMtdmAtit^  y  k  opiaioa 
cambia  cuando  la  luz  se  estífindo. . 

VOLTAIRB. 

'  Es  permitido  tener  mala  ojdnion  de  aqud  que  no  ^á  tiene 
buena  de  nadie.  ... 

DUCLQB. 

Las  opiniones  no  son  generalmente  otra  cosa  <|ii&el  sofisma  del 
interés. 

,  DcssAcziSu 

Iol  opinión  pdblica  debe  siempre  inclinarse  hacia  el  interés 
generaL 

La  (pintón  no  es  mas  que  una  nube ,  un  torbellino ;  pero  las 
mas  veces  despide  rayos* 

La  opinión  se  aleja  de  todo  aquel  poder  que  le  atormenta* 

La  opinión  pdblica  es  como  un  globo  aereostático  se  le  puede 
llenar ,  pero  no  dirigir  á  nuestra  vdlttntad ;  es  el  viento  del 
interés  general  el  que  la  conduce. 

Anóüumo. 

>  La  opiaion  pdbUcí^  es  uq  poder  invisible  al  cual  nadie  resiste. 

Nafoleoh.^ 

La  opinión  después  de  habeír  eludido  la  autoridad  concJaje 
por  vencerla. 

Ds  Yavxcbllbs. 

La  opinión  es  una  lima  sorda  que  gasta  al  hierro  que  -fi^la- 
contra  ella.  .      n 

La  opinión ,  reina  del  mundo  ,  no  jmede  humillarse  al  poder 
dejos  reyes ;  eUoeniáum  sonasúrrprim^osesck^osr 

J,  J,  K>USS|BAV«   . 
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La  opinión  pública  es  el  sosten  de  las  monaropiias. 

FfiRRANT. 

Los  hombres  sabios  ó  locos  empiezan  por  adoptar  una  opinión^ 
y  concluyen  por  de&nderla. 

^  La  Harpe. 

La  opinión  pübUca  penetra  en  los  gabinetes  en  donde  la  polí- 
tif5tf  se  enciena.  Raiíiíal. 

El  choque  de  las  opiniones  contrarias  hace  desaparecer  los  vi- 
sos de  la  verdad.  Young. 


dD^Josuion* 


Raras  veces  hay  tranquilidad  cuando  se  colocan  en  oposición^ 
con  el  interés  de  la  mayoría. 

,  Mad.  Allan. 

Una  posición  &coios&. sería  aquella  que  tranquila  espectado- 
ra de  todo  lo  que  desaprueban,  no  haria  por  oponer  ninguna  ba- 
rrera :  se  atraería  el  desagrado  público ,  y  engrandeceria  de  este 
modo  el  precipicio  en  lugar  de  lograr  evitarlo. 

El  Dnque  de  Choiseüil. 


El  oro  irrita  la  sed  del  ora  y  no  la  apaga. 


P.  Syrus. 


Jamas  se  hallarán  ricos  si  es  necesario  pmier  el  oro  al  nivel 
de.  ^us  &ntasias. 

Mad.  de  Püisieüx. 

El  que  estime  mas  el  oro  que  la  virtud  ^  perderá  el  oro  y 
la  virtud.^ 

CoNFuao.       '  r 

El  oro  es  la  sangre  del  cuerpo  social;  y  tanto  el  que  no  tie- 
I»  nada,  como  él  que  tiene  con  ecseso,  son  dos  miembros 
enfermos.  •       ' 

Anónimo. 
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©tben. 


El  orden  no  puede  existir  en  el  reino ,  sino  cnando  cada  au- 
toridad constítinda  se  aójete  á  b»  liaúises  |»restíi^)tos  por  la  Jéy» 

^  .  DüA»'^  abogado. 

Zia.natimileza  nos  ha  dado  dos  orejas  j  ana«>Ia  boca,  par 
ra  enseüamos  que  es  preciso  oir  mas  que  hablar* 

Zbhon. 

Es  preciso  tener,  un  oido  sordo  para  las  cosas  malas. 

P.  Strus. 
i 
^  -  El  suceso  de  una  buena  palabra  depende  juas  del  oido  que 
le  escucha ,  que  de  la  lengua  que  la  pronuncia. 

Shakespeare. 

El  pido  del  indiscreto  hablador  es  una  cribe  cpe    se  Yacía 
por  3u  boca.  An^vibio. 

Es  preciso  oir  con  bus  propios  oidos  j  rer  con  sus  propios 
ojos  para  decidir  sobre  la  reputación  de  alguno 

JMLad.  pb  Pdzsieux. 


€>rgan0. 


Np  es  necesario  forzar  }a  initf bUid^d  <&.io8   argones.^ 

TÜbsB  Edgsvtorih. 

El  hombre  que  coneeatra^  en  «i  ^beza  todas  las  facultades 
del  alma ,  su  corazpn  no  es  otra  ppsa  que  ^  cJrgano  de  su  vida. 

^  Paganbl. 


©rgttUí 


Es  preciso  definir  ^1  orgullo  ^  una  pasión  que  hace  que  de 
todo  lo  que  e;tíste  en  el  mundo,  no  se  estibe  otra  cosa  que'  á 
^i  mismo.  Teofrasio. 

El  orgullo  9^  aprop^  algunaa  yeces  la  pci{KÍestía'$  el  calculo  es 
jliestro,  pero  no  engaña  muchp  tiempo^ 

Malesherbes, 
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V  ^      •    .  Pe.l^  Bquisse.  ■ 

"ESl  orgullo  no  quiere  deber ,  y  el  amor  propio  no  quiere  pagar. 

El  cffg^fi^'^s  incompatible  con  el  orgullo  5  de  aquí  nacen  to- 
das la3  divisiones  que  turban  al  mundp. 

Fenjei^on. 

» 

V  ^\9rfp4h  e^r^l  pjiwro  .dfB;Jo3  t«p??iop  9  ÍKle , Jly^s  ,qon?oUdores. 

;>      ._'.-/:;.    '-"         '        ■  '      DUCX^OS*         .t 

El  orgullo  que  ei?  fasi  ^iefppr^  iiis^par^fet  del  üeyot  ^  e«  W  Ye- 
neno  p^net^i^er  j  sutil ,  que  se  introduce  incensiblementejghjlfcff^il^ 
alma  de  los  grandes.  FííEChier.  ^ 

jtr. .  ::c  .   ." ..o   r- >     '  .'•*■.>.—    - 

El  orgullo  jse  convierte  facilme^ite  jen  qyqelíted.  j 

(r  .^v;.     )  BoSSUET/ 

El  hombre orgce/Zo^o  se  debqira}á^f,;ii^(^9g,^l  jprguUp.e^  su 
espejojj  S[%;^éf4p^yjsir-  historiador,  su  panegirista,  y  toda  bella 
acción  que  el  mismo  se  íilaba  ,  desvanece  y  destruye  su  mérito 
por  su  misma  jactancia,  ^    >^  Shakespeare* 

vMm§t^^^^¥^  J%9?  P9W  ?  1^  mercad  4^  jiaqqe|,guejgujw  to- 
marse la  pena  de  lisoñgearnos.  Massias.     ^ .-? 

El  orgullo  es  una  locura  dej  alma,  y  yo  creo  que  puede  ser 
una  causf  4p  denjifiíjpia/jsjcay  Iyo,quer|qpíV|eba-^f  quelpsjiofos 
sueñaiv^ipfji^pfe,  con  ej:  poder,  y  se  imaginan  todos  ser  grandes 
personages  ,  reyes  6  papas.  De  Bqnald. 

No  hay  sentimientos  ni  posición  por  puros  y  elevados  que  seaii 
donde^^]^J,^^f//o  y  la  vanidad  no  puedan  entrar ,  la  religión ,  la 
virtud ,  y  la  desgracia  tienen  su  orgullo. 

K.HoT  €)fen?a. 
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Aquel  que  puede  soportar  con  firmeza  las  grandes  ojimxas^ 
puede  tanJ>ien  vengarlas. 

Las  palabras  ofenden  mas  que  las  acciones  ^  el  tono  mas  que 
las  palabras ,  j  el  lóre  mas  que  el  tono. 

KkOKB&. 


Consulta  al  o/o  -de  ta  enemigo  porque  e9  el  primero  que^vé 
tus  defectos.  ANiísrBNBs. 

_        La  prudencia  es  el  cfo  de  todaa  las  virtudes. 
^  ^    "  Fi  -  PrrXooKAS. 

Se  ven  los  defectos  de  los  semejantes  con  un  ojo  diferente 
del  que  se  miran  los  nuestros. 

Go&Msuo. 

0  o/o  de  la  justicia  lo  ré  todo. 

BEázima  Griega* 


©¡00- 


*  Jesucristo  habria  los  ojos  al  pueblo,  para  que  conociesen  la 
irerdad. 

Tertuluoio. 

Los  ojos  nunca  engailan ,  aunque  pretendan  engañar. 

Mad.  db  Somery. 

El  loco  se  vuelve  cuerdo  á  su  costa,  7  abre  los  ojos  después 
A^  la  acción. 


El  verdadero  espejo  en  que  una  muger  puede  con  orgullo 
mirar  su  beldad,  son  los  ojos  de  su  marido. 

,;.,.   /  ToBXK. 

Los  ojos  del  lector  sou  jueces  mis^sérbifié  tjtíé  los  oid<^  del 
espectador.  Voltmrb. 
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.^    IiHf  virtudes  que  á  la  vista  de  los  hombres  no  le  diferien* 
cáaa  del  vicio  9  son  las  mas  difíciles  de  practicar. 

Mao.  pe  Stabl, 

Ea  ,4o  desdar  no  ve?  la  felicidad  por  ojos  ajenos. 

Anónimo. 

lia  oportunidad  es  la  ninfa  Eg^ria  de  I09  hombres  de  esta- 
do ,  de  los  generales ,  y  de  todos  los  que  tienen  que  entender- 
ge  con  la  mutable  naturaleza  de  la  especie  humana. 

Mad.  ds  Stabu 


Ipafíenria. 


El  hombre  dichoso  jamás  tiene  pac/e/ic/a  en  el  infortunio. 

P.  Syrus. 

La  pacienciw  es  «marga ,  pero  su  fruto  es  dulce. 

J.  J.  Rousseau. 

hapaidenoia  debe  ser  una  de  las  primeras  virtudes. de  loa 
jueces.  GicBEON. 

La  paciencia  es  el  valor  de  la  virtud. 

Pb  Saint-Pibil&e 

La  paciencia  es  el  arte  de  esperar. 

Vavvenargubs. 


ÍPaít0. 


El  gobierno  legítimo  es  aquel  y  que  observa  el  pacto  social. 

Temple. 

El  .que  viola  el  pacto  social ,  no  puede  tener  r^so  m  dicha. 

Lucrecia. 

Loa  palacios  de  los  principes  y  de  los  grandes  aunque  cam« 
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bien  de  piíopietaiíbs ,  Ids  salones  y  las^lfésMífe  ofrecen  'siSfeñípre 
i  la  vista  del  filosofo!  observador  los  misfti¿s^|>érsotiages.  Los^eoí^ 
tésanos  se  asemejan  á  los  gatos ,  que  quieren  mas  á  la  casa  que 
al  amo. 

'^BÍBarbüífle'SíAtóiáT^''^ 

Los  palacios  de  los  reyes  están  construidos  sobre  las  ruinas 
del  jardín  de  las  delicias.  •  \        .  T.  Paine. 

El  reconocimiento  habita  rarasr  reces  4os/>a¿ze/o^  de  ló$  ttfes. 

AfuéHimOi 


¡palabra. 


•^    i  No  son  palabras  sino  bochoa  los  que  necesita  un  pueblo  ilus* 

^.^^traBter" 

La  licencia  de  las  palabras  produce  acciones  licenciosas» 

£1  hombre  es  mas  celoso  de  la  libertad  de  \sl  palabra  que  de  su 
«ccion.  AN(áifiMo. 


Ipasicrit. 


La  pasión  es  un  ídolo  para  los  incensatos  )  y  la  ley  lo  es  tam- 
bién para  los  sabios. 

PlatOK* 

Las  pasiones  son  para  el  gusto  y  lo  que  el  hambre  deboradora 
es  para  el  apetito.  Yoltaire. 

Las  grandes  pasiones  son  laaque  forman  las  gnmdes  nacicmes. 

Garnot» 

tA&  gtPandés/id^A^i  se- talen  de  ké  tesones  del  altna. 

Montaigne. 

Las  pasiones  de  los  hombres  son  mas  funestas  al  género  hu- 
mano que  las  convulsiones  de  la  natürdfeza. 

GlCBAON. 
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'-^  Hjtif'eíi^xbrázfm  btimana  uq». sucesión  perpetua  de  pasio- 
nes^ de  manera  que  él 'fia  de  la  uaa  es  casi  siejnpre  el  pri^cipjp 
de  la'ot!Ka* 

La  Rochefoucaud. 

Las  pasiones  8€!^  disminuyen ,  7  aun  desaparecen  cuando  se  de- 
bilitan los  medios  físicos  para  satisfacerlas ;  pero  el  amor  pro- 
pio siempre  dominante  haoe  por  atribuir  á  la  prudencia  ,  lo  que 
no  es  oirá  cosa  mas  que  él  efecto  de  la  impotencia  ^  dde  la  edad. 
;    •  /       '  Dp;  Leyis. 

Todas  las  pasiones  son  falaces  ;  ellas  se  reservan  á  la  vista  de 
los  otros  ;  ianto'  como  pueden  se  <>cultaa  entre  si  mismas^  y  no 
hay  lacio  alguno  qu6.no  tenga  una  falsa  semejanza  con  alguna 
virtud.  La  Bruyer]^.       ^ 

La  conformidad  de  pasiones  une  algunas  veces  á  los  hombres. 
.  ^      DuCíiOs. 

No  se  sinitpatiza  cmL  las  pasiones  de  otro ,  mientras  no  se  re- 
nuncien las  propias. 

»':'..  _  ■-  SÍNECA. 

Loi  bombines  buscan  con  sutileza  todas  las  razones  que  favo- 
recen sus  temerosas  pasiones^  y  se  abstienen  de  ver  aquellas  que 
las  condenan. 

FeNEXíOYC* 

Un  filosofo  que  quiere  estinguir  sus  pasiones  es  como  un  quí- 
mico que  quisiera  apagar  su  fiíego.  '^ 

Chamíor^- 

Las  pasiones  son  deseos  violentos  eaus^oarpor  las  Q;eoesidades 
del  alma ,  que  sufren  hasta  que  se  satisfacen.  .  ' 

ELiyARoi#. 

Las  pasiones  de  los  faombces^aon  otros  tantos  caminos  abier- 
tos para  llegar  haista  ellos.  Vauvenargues. 

Para  ser  dichoso  coxt  laatpa^iones  es  preciso  que  todas  las  que 
le  tienen  estái  de  «coerdo  un^  con  otras. 

vF0N3?W£LLB. 
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És  mas  fadl  hacer  pasar  noestras  postuma  i  d  alaiade  iiiie#« 
tros  hijos,  que  trasli^ks  nuestros  conodinieiitos. 

MoMtBSQiBBV* 

lias  pasiones  tienen  cansas  j  no  principios. 

De  h  BomssBk 


J)a0tor^ 


Las  ovejas  no  son  para  elpastQr^  sino  el  pastor  para  las  ovejna« 

Sentencia  peisa. 

Los  magistrados  son  los  verdaderos  pastores  de  los  pueblos. 

Ss  Saiwt-Pisbuí. 


patria. 


La  salud  de  la  patria  con8Íste|  en  la  alianza  del  poder  legí* 
timo  con  las  libertades  pdblicas, 

BaCOT  im  ROMAMS. 

Estar  privado  de  su  casa  paterna  y  del  jardin  en  que  se  ha 
pasado  la  infancia ,  es  no  tener  patria. 

Navoijk>ii. 

El  que  acarrea  enemigos  á  su  patria  debe  ser  castigado  coa 
lá  muerte. 

Jjej  de  las  ZII  tablas. 

Cuando  se  trata  de  la  salud  de  Iz patria  no  titubieis  enes* 
ponéis  la  vida^  Gonfucio. 

El  amor  de  la  patria  es  común  á  todos  los  hombre?  9  y  el 
país  natal  sea  el  que  fuere  es  siempre  preferido  á  los  demás.  "So 
solamente  este  amor  es  natural  sino  tan  poderoso  que  nada  hay 
de  imposible  que  no  se  haga  cuando  el  manda.  ¿  Hasta  que  ponto 
no  condujo  á  los  Griegos  y  a  los  Romanos? 

MomassQUiEU. 

Es  tan  natural  ál  hombre  el  adherirse  ésa  patria  y  aficio* 
narse  al  lugar  de  su  nacimiento,  al  aire  misnu)  de  su  pais ,  i 
los  alimentos,  las  costumbres  y  usos  denlos  que  le  rodean  que 
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misi- 
no poede  drapréndecse  de  estag  cosad  sino  i  fiíerza  de  doros 
tratamientos  ,  de  injusticias  y  de  indignidades. 

Franklin. 

£1  amor  de  í&paíríaes  xm  conjimto  de  am^r  propio  y  de  preo^ 
capackaes,  y  él  bien  de  la  sociedad  es  la  mayor  de  las  virtudes. 

VOLTAIRB. 

La  patria  es  mas  digna  de  respeto  y  de  veneración  que  un  pa- 
dfe^  que  ana  madre  y  que  todos  los  paríjentes  juntos  ,  supuesto 
que  eUa  abraza  todo  lo  que  la  naturaleza  tiene  de  mas  estimable 
y  mas  sagrado.  Síícratbs. 

No  hay  patria  bajo  el  yugo  del  despotismo. 

Raynal. 

Lfl»  banderas  de  Iojb  partido^  son  Ikn^os  con  que  se  amorta^ 
ja  Isipatria.  Anóiomo. 

Donde  se  tolera  al  perverso  el  corazón  humano  debe  temer. 

Castisxíbajac. 

Ningún  perverso  es  dichoso. 

Los  alagos  de  los  malvados  encubren  algunas  perfidias 

Fedro. 

'   ÜTcida  es  mas  simple  que  los  perversos ,  ni  cosa  peor  que  los 

tontos.  J}&  fioNNSVAL. 


ip. 


lerjgatntno* 

Los.  viejos  pergaminos  son  una  base  muy  débil  en  un  siglo, 
en  que  muchos  de  los  hombres  se  han  elevado  por  sus  talen- 
tos sobre  los  pedestales  del  honoir  y  de  la  gloria. 

Anónimo. 

No  es  en  el  pergamino  sino  en  el  alma  donde  deben  estar  im- 
preso&\lM  téKflos  de  nobleza.  Dbullb. 
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fel  mérito  á¡$  cieftMfianilias  et  haber'«dbidocoiísef»8rjbi^. 
los  pergaminos. 

ANÓmaro, 

*  El  mérito  enptrffmiütói  mtmiátiá  como  táL 

^  alma  comtm  tan*  fácilmente  el  hábito  de  k  pertxa  c^ 

mo  el  cuerpo*  íRavmíju 

* 

La  pereza  camina  tan  lentamente  qne  la  pobreza  le  alean* 
^  pronto*  i.     '    \ 

FfLASKUJif. 

^envidia la /mwca  de  im  inalTado, y  AiilencÍQdeim ttfoto. 

Chaisoilt* 

La  pereza  da  entrada  i  todos  loa^  tfeios» 

Malesbranche. 

^I  abnriiffliento  ha  entrado  en  el  mundo  por  la  pereza. 

JGa   BaUYERE. 

•  i  ;■ '. '    '         ^  ■      ^      •  *       '      , '    ■  •' 

Lo9  ÜOifibres  de  la  naturaleza  son  perezosos ;  )os  hombres  ci- 
vilizados son  turbulentos ,  los  primeros  disfrutan  de  la  vida, 
^os  otros  correa  tm  ella.    •  cw 

MONTESQUIEU. 

'  loL  pereza  áki  alma  y  BéT  cuerpo  es^  un  vido^  qne  ^  los  hom- 
bres vencen  algunas  veces ,  pero  que  Jamas  desvanecen. 

DiDEaOT. 

La  pereza  es  el  olvido  de  la  Vida. 

...»  V  -  ' 

Las  almas  son  menos  sensibles  al  rigor  de  las  penas  que  i 
píx  duración.         -       .         ...  •     .    -..  ^/ 
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-  Coda  uno  tiene  ms  jieni» ,  reyes  ,  pastorea ,  carnefc»  y  perirofl. 

VOLTAIRE. 

Vosotros  á  quienes  el  mundo  llama  hombres  dichosos ,  no 
aois  mas  que  afligidos  con  penas* 

YüONG. 

Croesta  macha  pena  adquirir  el;  pkeer. 

Mad.  db  Dbppani). 

La  memoria  He  la  conducta  de  una  persona  muy  estima*» 
da,  que  ha  dejado  de  existir  nos  ocasiona  penas  eterní^. 

Mad«  pb  Stael* 


p. 


liínsmtttento^  .      - 

No  se  convence  el  pensamiento  pon  hierro. 

DupiN  9  abogado. 

^  IJa  fcierza  de  la  espresion  ei  arreglada  i  1$  energía  del  pen- 
samiento^ del  mismo  modo  que  la  ftieir^a  de  un^caíio  de  agua, 
indica  la  altura  del  estanque» 

Pb  Levis. 

£1  pensamiento  es  la  primera  faeoltad  del  hombre^  la  es* 
presión  uno  de  los  primeros  atributos ,  y  publicarlo  su  mas  es- 
timable  libertad. 

Coin>iiXAc. 

Un  buen  pensamiento  píe^rdo  todo  na  jnérito  A  esláíiqal  espre^ 
sado,  y  aburre  si  se  repite.         ' 

VOLTAIRE. 

Los  pensamientos  del  áibio  precfíd^  ¿J^ns  ncctónesy  ios^del 
incensalo  son  -posteriores  á  sus  empresas. 

PUCLOS. 

La  supresiotí  4e4pft  grandes  pemam^ntoe  4e4m.  célebre  ^ri-%  i 
tor  es  ün  Gttttíén  de  lesa-humanidad. 

Anónimo. 

Se  huee-UBO-He  ciertos  pensamientos  como  de  algunos  hombae» 

so 
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ptra  iatiodiicirlM  en  naa  l^uena  sociedad  los  Hstoi  decente- 
mente. 

Jouy. 

No  podemos  conocer  nnestra  alma  de  otro  modo  que  por  ék. 
pemamieMlih  Buffom* 

La  colección  de  lospensamienios  de  on  liom})re  es  ana  idea  de 
la  divinidad. 

Vaniere. 

El  cuerpo  del  hombre,  que  es  la  grande  obra  de  la  naturaleza, 
no  tiene  comparación  con  el  pensamiento. 

Fenelon. 

/^Lá  -esclavitud  del  pensamiento  es  mas  fknesta  al  género  hu- 
mano que  la  de  las  acciones* 

Garat* 

*  Xios  pensamienios  sueltos  son  como  los  rayos  de  nna  luz ,  (pie 
£uigan  máiof  qm  en  conjunto. 

An^nij^o. 

Bs  preciso  traer  a  la  memorisi  pensamientos  morales ,  ellos  sir* 
Ten  como  de  iastpref  en  el  curso  déla  vida.     . 

Anónimo^ 


J^ÜXQVO. 


-  Nadie  pnede  responder  de  su  yalor,  si  nunca  ha  estaído  en 
peligro* 

Mad.  Guibert. 

lEl  vialorerita  maaldf  jeCgn»  que  el  miedo* 

Pe  Segur.  f 

..     ;■,  .í  i 

Antes  de  ponerse  en  el  peligro  es  menester  preveerlo  j  temer» 
lo;  pero  cuandoise^tá  en  d  se  debe  menospreciar. 

..Fje«»on.  '       r 

La  desesperación  nos  presenta  en  el  mismo  peligro  un  medio 
dt .sailraoiQs. '  :  ,  .í^t  >  :?..•-  -._  *,  ,í*4?í5íw».:  -/i 
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Guando  el  peligro  h9.  pasado  el  recuerdo  qnéda  siempre. 

An(5nimow 


^tXSt^VLXhOV. 


Los  perseguidores  son  siempre  egoístas  acorrimos  ,  fanáticos 
de  la  dicha  y  dominación. 

AsómMo. 

La  persecución  irrítalos  espíritus. 

Gatauna  ,  la  grande^ 

El  odio  y  IsL persecución  del  malvado  honran  al  hombre  de  bien. 

Anónimo. 

Cuando  un  hombre  ha  llegado  á  un  punto  tal  de  corrupción, 
que  no  tiene  ni  aun  la  conciencia  de  sa  perversidad  no  se  pue- 
de contar  mas  con  el. 

MsRLIN  DE  DOUAI. 

Imitar  el  lenguaje  de  la  virtud  es  el  dltimo  grado  de  peroet' 
sidad. 

P.  Syrüs. 

No  hay  hombre  que  habiendo  llegado  á  cierto  grado  deperóer*' 
sidad\  no  tenga  una  idea  superior  de  si  íniscáo. 

DüCLOS. 

La  perversidad  es  casi  siempre  individual  y  raras  veces  ge* 
neral. 

Napoueon. 

loi perversidad  át  las  costumbres  desciende  de  las  cdrtes  á^  las 
chozas.  .   .     '  :       •;      '   í 

Es  digno  de  eoinp^on  un  péríÓdieo  qtie  akba  á  lot^miiüá- 
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tros  ^  ó  por  mqor  decir  que  se  yenck  á  ellos.  No  saben  cono* 
cer  el  valor  de  una  pluma  que  está  obligada  i  cortarse  todos 
los  dias  para  encubrir  una  falta  y  para  disimular  una  ridiculez^ 
mas  es  preciso  que  el  obrero  gane  su  jornal  j  cultive  con  el 
sudor  de  su  frente  un  terreno  cubierto  de  abrojos  y  asperezas. 

Anónimo.  . 

Un  periódico  independiente  es  una  barrera  formidable  ele- 
vada por  la  justicia  y  equidad  contra  el  fraude  y  el  despotismo. 

Casimiro  Perier. 

Los  periódicos  sometidos  bajo  el  yugo  del  despotismo  minis- 
terial ,  se  ban  convertido  en  instrumentos  de  opinión  y  de  ser- 
vidumbre. Es  la   mayor  prueba  de  peligro  el  subyugarlos. 
Db  Gorbierb  ,  (  antes  de  ser  ministro. ) 

Los  que  temen  los  periódicos  se  parecen  á  los  ladrones  que 
se  precaven  de  la  luz.. 

Anónimo. 

Los  periódicos  son  los  ilustradores  de  la  sociedad  ;  van  á  la 
descubierta  del  enemigo,  y  esparcen  el  grito  de  alarma.  Per- 
tenece á  la  sociedad  ponerse  en  guardia. 

Anónimo. 


i?ií 


Marcha  con  el  pi¿  derecho  á  tus  quehaceres  y  con  el  iz* 
^piierdo  á  tus  placeres. 

PrrÁGORAS. 

Los  que  van  a  pié  se  consuelan  por  necesidad ,  viendo  que 
otros  no  puedei»  irfl&no'eni  coche. 

De  Bcgny. 


P'uUh. 


La  verdadera  piedad  no  debe  ser  ni  minuciosa  ni  ridícultt 
porque.^ma  despreciable. 

,     '  Mas^illon. 

Lo.qise  desacisídita  h  piedad  entre, laa gestes  del  inundo ,  es 
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qae  muchos  espíritus'  mal  formados  la  reducen  á  prácticas  bar 
jas  y  superfluas ,  abandonando  lo  esencial. 

Fbnslok. 

.    La  mayor  piedad  es  la  mas  secreta. 

Sterms. 

La  verdade^rsi  piedad  tstí  de  acuerdo  con  todos  los  placeres 
ara^onables. 

Lackikgtoií. 


ip' 


No  hay  ya  sosiego  para  el  hombre  que  considera  con  in- 
quietud él  porvenir^  que  se  hace  desgraciado  antes  de  la  des- 
gracia y  que  pretende  asegurar  hasta  el  fin  de  sus  dias  la  po- 
sesión de  los  objetos  en  que  cifra  su  felicidad.  El  reposo  no 
existe  para  semejante  hombre ;  aguardando  el  porvenir  perde- 
rá el  presente  del  cual  podria  gozar.  £1  sentimiento  de  haber 
perdido  y  el  temor  de  perder  SQn  dos  estados  igualmente  do- 
lorosos para  el  alma. 

Síneca. 

El  porvenir  se  confunde  con  lo  pasado, 

NlCOLE, 

¿Cámo  el  hombre  que  olvida  la  pasado ,  desprecia  lo  pré- 
sente y  espera  ancioso  él  porvenir-,  puede  deshechar  la  espe- 
ranza de  la  eternidad? 

BoURDiM^OUir 

El  que  antes  de  tiempo  se  vanagloria  áél  porvenir  ^  priva  á 
I II  acción ,  á  lo  méno*  del  méritp  de  la  novedad.  * 

Luis  XIV. 

El  porvenir  es  una  tela  que  la  imaginación  borda  á  su  ca- 
pricho ,  pero  nunca  es  correcto  el  4ibujo. 

Fabre»        \^ 

Napoleón; 
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El  porvemr  está  en  el  seno  de  Dios, 


La  incertidtimbre  del  porvenir  es  xm  bien  inájór  de  !b  que 
pensamos ;  deinasiado  corta  es  la  vida.....  ¡Cuanto  la  abrevia-, 
ria  la  vista  de  su  término!  El  natural  amor  de  nuestra  conser- 
vación nos  baria  mirar  con  horror  el  instante  que  debia  ttx- 
minar  nuestros  dias;  así  es  qué  la  naturaleza  lo  há  cubierto 
con  un  velo,  dejando  campo  á  nuestras  esperanzas  j  evitándo- 
nos un  espectáculo  que  llenaría  de  terror  toda  nuestra  vida. 
Los  hombres  que  debiesen  dejar  de  existir  en  la  juventud  6 
en  el  vigor  de  la  edad,  moririaii  mil  veces  antes  á&l  término 
si  conocieran  el  instante  en  que  debia  sorprenderles  la  muer- 
te; pero  todos  esperan  llegar  á  la  edad  mas  avanzada,  y  uo 
pierden  la  esperanza  sino  con  la  vida;  j  aun  aquellos  cuya 
longevidad  e^  un  prodigio  no  esperan  aun  su  último  instante. 
¿Quiái  es  aquel  á  quien  no  sorprenderla  muerte  foruKmdo  pro- 
yectos ,  que  hubieran  producido  ettós  nuevos  si  una  edad  mas 
larga  hubiere  permitido  la  realizáóion  de  los  primeros?' 

liAMOTTE. 


|j)0í»er. 


División  4^ poderes.^Su  confusión  produce-  la  anarquía, su 
consentracion  crea  el  despot&mo :  su  justa  repartición  asegura 
la  dicha  del  pueblo  y  laduracjioii  (iü_po4er. 

: .  r  ■-:.  i        Bj&piÑ  ,  abogado. 

A  derechos  iguales  el  poder  debe  justicia  igual. 

Ganilh. 

El  poder  absoluto  destruye  toda  industria ,  toda  propiedad; 
no  tiene  vasallos ,  pero  sí  esclivo$* 

Alb^ándroLAbcsté^  _ 

Somos  inclinados  naturalmente  á  abusar  del  ^¿i^  aun  con 
detrimento  de  nosotros  mismos.  La  Harfc. 


|Jtótrt0^ 


¿Quereiá  conocer  á  un  hombre?  revestidlo  de  un  gran  poderío. 

.   r      '  -  ^  .  .PÍTACO,^    . 

EJ  poderío  no  es  uñ  beneSclo ,  es  uñ  cargo. 
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Les  8oberaiiof  son  ts^aps  poderosos  desde  que  quieren  serlo  mas 
que  fe  ley. 

Mássíllcís. 


Depende  el  ye^rda^ero  poderío  de  un  soberano ,  del  espíritu 
con  que  él  sabe  animar  ásus  pueblos. 

( !  DiDBRor. 

El  hombre  poderoso  teme  tantos  males  como  puede  hacer. 

Séneca* 

Haste  perdo^iar  tu  j!>o¿2¿r/o  por  tu  dulzura  ^  merece  el  ser  ama- 
do 5  7  guárdate  de  ser  temido. 

.  ,  _  -  . .  ,  ,.„-.-^_- -  .^-:-      .  CmLON. 

lios  hombres  en  elpo^r ,  creen  en  la  duración  de  lo  presente.* 

Mad.  de  Stael. 

Afirmar  el  ^poderío  para  vivir  con  seguridad  j  descanso ,  es 
colo^^rse  sobre  un  alto  monte  para  precaverse  de  los  vientos  y 
de  la  tempestad. 

.:....  Petrarca. 

Xol  pistpla  ^e  os  presenta  un  bandido  en  un  camino  real ,  es 
también  un  poderío. 

J.  J.  Roi«SEAU. 

IJlacer. 

Ijos  placeres  vergonzosos  cuestan  mas  qué  los   honestos. 

Chesteufyild. 

j  Prueba  la  popa  ^ApUioer ;  pero  no  bebas  hasta  apurarla ,  áUa 
embriaga  y  es  preciso  verterla.  '  ' 

'  PlTAGORAS.  " 

Corriendo  tfas  delj7¿;fc^r  po  se  alcanza  otra  cosa  que  el  dolor. 

BI0NTESQÜIEU. 

Las  personas  que  no  están  ligadas  sino  por  el  placer ,  se  en- 
cuentran con  mas  prontitud  gpe  la .  que  desean ,  ellas  se  tornan 
sin  escpjprse^  se  pierden  sin  separarse,  (fisfrutan  del  placer  de 
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^ene  sin  jamas  desearse,  y  se  olvidan  con  &cifidád  éb  la  aüsénék* 

DvcUos. 

hoB  placeres  del  pensamiento,  son  remedios  contra  las  ban- 
das del  coraron.  Mad:  dé  Stabl. 

'i  *"  -  ■  i 

Hay  pocos  hombres  que  bagan  da¿o  por  el  gusto  de  ha- 
cerlo ^  pero  muohos  lo  hacen  para  facilitarse  este  placer. 

MiíuüiBAir. 

El  placer  major  que  un  hombre  de  bien  puede  tener  es  el 
dar  gusto  á  sus  amigos,  Yoltaire. 

Los  placeres  con  moderación  son  como  el  roció  que  cae  so- 
bre las  plantas,  que  Á  todas  las  reanima, 

Maow  í>?  PrassiEüx. 

Los  grandes  placeres  cambian,  |as  horas  en  momentos ,  mas 
el  arte  de  los  sabios  puede  mudar  Tos  moií^entos  en  boras  ,  por 
la  indpstrik  con  que  saben  tUstríbuir  el  tiempo  y  aprove- 
charlo. 

FONTENELLE. 

El  placer  es  una  flor  que  hace  sobre  el  t^Tlo  "de  la  virtud. 

YousG. 

El  perro  de  las  riberas  del  Nilp  bebe  corriendo  por  temor 
al  pocodrilp  ^  haz  Jo  pü^mp^oon  h  cdps^  de  los  placeres.. 

PlTAGORAS. 

La  poesía  debe  parecerse  ál  o|ro  puro.  El  pensamiento  es  el 
peso,  el  título  la  corrección,  y  el  IsOriido  la  armonía. 

VOLTAIRE. 

La  /H>ewV.  francesa 'es  un  füéfb  ,(jue  cb^pái,  laltaílííUia  lin 
jfnego  que  brilla,  y  la  inglesa  es  uj^  luego  que  oscurece. 

.        ,      .     ,  ^       Clemente  XIV.     ^ 

Jú /x)eí/a  e? 'íá  mdsica  (iel  *jálóíaf    . 

jBífeiSSVOW. 
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policia. 

El  ojo  de  la  policía  es  muy  útil  en  un  estado ,  pero  sus  ma- 
nos están  de  mas. 

.M  fiaron  de  Síassart, 

La  policía  no  es  mas  que  la  diplomacia  en  trozos. 

Napoleón. 

La  policía  política  es  un  monstruo  nacido  en  el  cieno  revo^ 
ladonario  de  la  combinación  del  despotismo  y  la  anarquía. 

Chateaubriand. 

i  La  policía  debe  ser  una  madre,  y  no.  una  comadre. 

El  príncipe  de  Ligne. 

Una  policía  bien   formada  es  la  obra  maestra  de  la  civiliza- 
ci6n4  la  obra  de  la  moral  sería  el   hacerla  iniitiL 

Anómmo. 

La  pobreza  llega  algunas  reces  alas  puertas  d<gí  hoúibre  labo- 
rioso ;  pero  nunca  entra. 

El  buen  hombre  Richard. 

Prefiérela  pobreza  en  él  ceno  de  lajustkia,  á  la  abundancia 
que  produce  la  iniquidad. 

Thíognis. 

La  pobreza  mas  sensible  es  aquella  áque  nos  reduce  nuestra 
imaginación. 

SAINT-LABfBBRT.    *  -* 

La  pobreza  no  es  una  virtud  ;  pero  lo  es  el   saber  soportarla 
neUemente. 

Lbvesqve* 

La  pobreza  nos  espone  á  la  risa  de  los  tontos ,  es  quizá  lo  que 
tiene  de  mas  dnsoptmable. 

Juvenal. 

SI 
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No  depende  de  nosotros  el  ser  pobres  i  pero  si  hacer  respetar 
nuestra  pobreza. 

N  '  YOLTAIEB. 

Acomodarse  con  la  pobreza  es  ser  rico  ^  somos  pobres  no  por 
tener  poco  y  sino  por  desear  mucho» 

SéNECA, 

La  pobreza  hace  viciosas  á  bastantes  personas  porcjue  no  tie- 
nen suficiente  firmesa  para  soportarla  con  paciencia ;  ademas  de 
eso  ella  priva  al  hombre  de  los  medios  de  alcanzar  las  cosas  ^  la» 
cuales  le  son  propias  por  naturaleza.  Ella  oscurece  aun  las  virtu- 
des mas  esclarecidas  ^  ella  ahoga  en  su  nacimiento  los  mas  be- 
llos pensamientos  y  j  cobre  de  menosprecio  el  seAtimiento  del 
alma  mas  grande. 

QXENSTIERN* 

La  pobreza  es  el  majot  de  los  males  que  han  salkb^de  la  cqa 
de  Pandora  5  porque  se  detesta  tanto  el  aliento  de  un  pobre  co» 
mo  el  de  un  pestilente. 

Saint-Eveemomd. 

.  La  j!X)írejea  iberia  ser  el  masd¿bil  de  los  males,  porqneefla 
puede  ser  aliviada  al  instante  por  un  amigo* 

Mesaudro* 

Si  ístpobreza'  ^  la  madre  de  loscrím^ea  y  k  falu  de  talento 
es  su  padre. 

La  fiRUT£&B» 

Lds  hombrea  grandes  mueren  sin  posteridad. 

Federico  el  grande. 

La  posteridad  es  un  ídolo  imaginario ,  al  cual  los  íemáticos . 
amantes  de  la  glprla  sacrifican  las  generaciones  presentes. 

Aíiómuo. 

Lá  posteridad  nos  tratará  como  hallamos:  tratado  á  nuestros  . 
abuelos^^  ¿antepasados. 

: :  Atíómmo^ 
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lolttita. 

Sjq  qué  66  perfidia  en  las  transaciones  comunes ,  se  ennoble- 
ce con  él  nombre  de  política  en  los  actos  de  los  reyes. 

El  Duque  Henrique, 

s    La  pdifican^hñ  dé  ser  otra  cosa  sino  el  buen  sentido  aplica- 
do á  la  moral.  Locke. 

La  política  es  la  discusión  de  los  actos  de  un  gobierno  ó  de 
sus  diversos  sistemas.  Ko  se  dpben  considerar  como  materias 
ó  asuntos  políticos  un  sarcasmo,  una  buena  palabra,  un  dicho 
insulso  contra  un  personage  mas  ó  menos  ridículo. 

DüPiN ,  abogado. 

.  £1  genio  en  política  consiste  no  en  crear  sino  en  conservar; 
no  en  cambiar  7  si  en  fijar  -,  consiste  finalmente  en  sustituir  las 
verdades  por  las  máximas ,  porque  no  es  la  mejor  ley  y  si  la 
nías  fija,  la  que  es  mas  equitativa.  Rjvaroi. 

La  política  está  apoyada  sobre  un  eje  movible. 

Federico  el  grande. 

Desgraciadamente  la  moral  está  casi  siempre  escluida  de  laí 
política  y  los  estados  se  creen  mas  dispensados  que  los  parti- 
culares de  guardar  su  fé. 

Db  Segur. 

Hay  una  infinidad  de  errores  políticos^  que  una  vez  adop- 
tados ,  se  convierten  en  principios. 

RAYlíAL.f 

La  buena  política  es  la  franqueza  ó  la  probidad. 

^  Addisson. 

:  La  obra  gramde  de  la  política  es  h^et  marchar  los  intere- 
ses generales  con  el  particular. 

Db  Eschbrny. 

'Impolítica  es  ün  animal  bípedo  radosinando ,  sirviendo  á  Dios 
de  un  modo ,  para  no  ofender  al  diablo.  ' 

AtíÓNIMO. 


Digitized 


by  Google 


J)re0tttttnijcnta* 

Hay  en  los  preaenUmimtos  alguna  cosa  sobrenatural    que 
bien  observada  £aicilitaría  la  prineba  de  la  inmortalidad  del  alnuu 

Saimt-Lambe&t. 

Los  amantes  que  se  unen  con  una  cadena  eterna,  tienen  el 
presentimiento  de  la  inmortalidad  del  alma. 

Anónimo. 

£1  presentimiento  es  un  mensagero  del  destino. 

Mad.  Canning. 


$). 


ireocupanon- 

La  pre^cupacim  germina  en  la  cuna  de  la  igncmmte  pereza. 

Pitígq&as. 

La  preoa4p<icion  es  un  juicio  que  espera  las  pruebas.  í 

RlYAKOL. 

Así  como  las  preaeupaciones  de  los  individuos  han  formado 
la  preocupación  pdblica ;  la  preocupación  pdblica  forma  á  su 
vez  la  de  los  individuos. 

Sínsca. 

Es  una  graa  desgracia  tener  preocupaciones  careciendo  de 
principios. 

A  U  vista  del  filosofista,  la  conciencia,  el  honor,  el  patrio- 
tismo ,  todas  las  virtudes  todos  los  sentimientos  son  preocupa-- 
dones. 

LaHarpe. 

.  £1  hombire  tieypie  sm  preocupaciones  en  todos  loa  rincones  Se 
la  tierra. 

Hops. 

I0»  preo^pdfíimes  de  k  aupersticion  son  úmsupté  suparib- 
res  á  las  oXx^ preocupQ,QÍoms^  .  .  ...       .  «  a  ..        ...     4. 

MoNTESQÜTBir. 
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-    lia  jQrjSocíg9acK)b'^es|  uika  opimon  ^m 

VOLTAIRE. 

Lia  creencia  de  las  preocupaciones  pasa  en  el  mundo  por  un 
Imea  scotídpt'  ' 

Helvecio. 

Preocupación Pjalabra  convencional  que   significa  una  pa- 

aibn  muy  fuerte  á  las  opiniones  que  crecen  con  nosotros  ^  y 
«e  identifican  en  algún  modo  con  nuestro  ser, 

.   ,..  Anónimo. 

;.Pjscpcupafcion.*^Tiene  diversa  aciepcion  según  <pte  se  apli- 
que á  los  lumbres  ó  i  las  mugares.  Un  hombre  preocupado  es 
un  hombre  imbuido  en  atestiguar  opiniones  que  se  oponen  sin 
chinen iá«yeiidíid6s<  nuevas*  Una  mú^er  preociqiada  es  casi  siem- 
pre amante  Üe  sus  deberes.  íhy  preocupaciones  apoyadas  so- 
bre virtudes ,  las  personas  que  las  atacan  no  tiran  siempre  con 
tino.  , 

'j.  3  .;.     .  J^iHr,(Dic*.  de  gentes  del  gran  mundo.) 


Hl  lenguage  mas  pobre  es  el  mas  elegante  bajo  la  pluma  dA 
hombre.vde^  géiiio. 

De  Taíis. 

La  pluma  de  un  hábil  escritor  es  un  cetro  y  su  tintero  eí^ 
Pactoltíi,    .  ,í  . 

Aníínimo. 

Guando  se  le  prohibe  á  una  nación  que  haga  uso  de  latplw 
7S^9,«^  de.  temer  qpiQ  ella  haga  uso  del  hierro. 

Manubl. 


f. 


¿No  es  bastante  para  Ta  desgracia  de  la  humanidad ,  ^e  los 
príncipes,  B&m  h0mbres?...  ¿Es  preciso  también  que  sus  fevori- 
tos  y  sus  ministros  sean  demonios? 

LsssmJ.  .  . 
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Lu  qaqas  del  dominado ,  rechazadas  ifothn^prino^es  sese-- 
montaa  al  trono  de  Dios. 

Fbnelok. 

Aquel  qae  retire  al  príncipe  del  afecto  del  pueblo  ^  merece  anl 
muertes. 

MOMTBSQUIEU. 

Ia  mejor  guardia  de  un  pr/iie^w  es  su  virtud,  7  el  cando  de 
sus  subditos. 

Xenofoutb. 

El  principe  dd)e  ser  superior  á  los  otros  ;  pero  la  ley  superior 
él.  F&AMasco  primero. 

Guando  los  príncipes  se  inclinan  á  una  facción  hac^  inclinar 
la  barca  de  un  lado ,  y  apresuran  el  naufragio. 

Baccoy. 

Alabar  a  los  prírfc^fés  de  virtudes  qqe  no  poseen ,  es  decirles 
impunemente  injurias. 

La  Rochsfoucaud. 

El  secreto  de  los  príncipes  es  un  tesoro  (jue  se  convierte  alga* 
naa  veces  en  carbba  anuente. 

G^AdA^r. 

El  príncipe  no  sabrá  hacerse  amar  de  sus  sdbditos  si  el  no  los 
aiaa. 

Fumo,  eljdve». 

Reduciendo  el  número  de  prínejpiosét  una  cienda  ,  se  ¡Míeea 
mas  provechosos. 

D'Al«EMBERT. 

Por  carecer  de  pr//icijp/os,S0  de^^m  algunas  veces  ofuscar  pos 
sofismas. 

CLBMBinS. 

lia  certesa  de  loa  principios  es  la  cualidad  esencial  de  los  ót^ 
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ganos  de  la  opinton  ;  es  la  mejor  piedra  de  foque  qae  se  le  pue» 
de  aplicar  para  juzgarlos. 

^  Ancímimo* 

Ko  bsLf  ésctisa^ata  obrar  contra  bus  principios* 

Mad.  Stabl» 

El  primer  principio  de  un  buen  gobierno  es  mantener  la  ar> 
manía  entre  todas  las  obses ,  j  no  perder  jamas  de  vista  los  in- 
tereses generales  de  la  sociedadl 

£1  General  Teoars. 


Jproíurabor* 


Jjo^  procuradores  son  para  los  abogados  como  los  boticarios 
para  los  médicos^  pero  los  primeros  no  comercian  por  escrdpulos. 

Stb&nb. 


Jprotneteo* 


..  Prometeo  regd  la  tierra,  de  la  cual  formd  al  hombre,  no  con 
agua  sino  con  lágrimas. 

Esopa 


|j)rapÓ5tto. 


Todos  los  secretos  de  la  política  consisten  en  mentir  á  propósito^ 

Mai7.  de  Pompadoue. 

-  Jlablar  y  callarse  á  propósito  son  dos  cosas  difíciles ,  pero 
litiles* 

SZACE. 


|J. 


!  Se  h^iva  mudias  veces  la  probidad^  sienda  su  causa  el  mie- 
do y  la  Mta  de  disposición. 

£1  Barón  de  Stassart. 

•^ Probidad. ^Yirtud  cívica,  en  tiempo  de  Juvenal  1a probi- 
dad conducia  á  lo  menos  al  hospital  3  hoy  jxo  conduce  á  nin-  . 
guna  ítüsttíklíiL,  probidad  no  tiene  consecuencia  alguna,   y  es» 
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ét  todiu  lü  oonoeskmes  aquella  qae  el  odio  j  3a  eniriifia  bar- 
cen  mas  voluntariamente.  JLPro¿/¿¿a£{ ,  vt9»p  á  Dapene*  .    . 
JouY  (  Dio.  de  las  gentes  del  gran  mando. ) 

Hay  para  todos  los  estados  tma  dase  de  probidad  dé  c^- 
vención,  que  no  es  á  la  vista  de  la  estricta  equidad,  sino  una 
pura  picardía.  Grtbim. 

Donde  los  difcursos  estáq  preparados ,  donde  todas  las  es- 
terioridades  son  aduladoras,  no  es  aquí  donde  se  debe  buscar 
la  probiiiad' 

CoNPuao. 

La  mayor  ofensa  que  se  puede  hacer  á  un  hombre  de  bien  es 
sospechar  de  $xx  probidad.  Lahoti^. 

E9  inútil  alabarse  su  probidad :  si  no  está  fondada  sobre  la 
religión ,  los  derechos  de  la  sociedad  corren  gran  riesgo. 

DiDEROT. 

To  no  podré  "habituarme  á  la  idea  de  ser  necesario  renunciar 
}a  probidad  para  ser  dichoso  en  este  mundo. 

Mad,  de  Epinay. 

Ia  probidad  hace  preferir  el  deber  i  la  pasión  y  al  interés. 

Temple. 

|)roblema. 

Todo  lo  mas  que  hacia  Desbarreaux  era  dudar  la  existen- 
cia  de  un  Dios  ,  de  cujro  problema  tomaba  la  afirmativa  cuan- 
do temia  la  muerte, 

Bayle. 

El  problema  que  un  legislador  debe  resolver  es  este :  i  una 
multitud  de  hombres  reunidos  en  isocáedad  procurarles  una  graa 
diciía. 

De  Maupertiüs. 

Cuanto  tioás  difié^  es  élprMema^  nms  agradable  es  d  tra- 
bajo de  sü  solución. 

HOGAI^H. 
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El  recuerdo  de  la  prosperidad  hace  mas  vivo  el  sentimiento 
de  una  desgracia. 

BOUHOURS. 

No  se  tiene  toda  la  sagacidad  posible  para  usar  de  IsLprospe'» 
ridad. 

CoNFuao. 

Nada  amenaza  mas  una  gran  desgracia,  que  una  gran  pros* 
peridad. 

Fenelon, 

La  prosperidad  descubre  los  vicios  y  la  adversidad  las  vir- 
tudes, 

DiDEROT. 

La  prosperidad  despide  un  golpe  siniestro ,  una   gran  dicha 
amenaza  un  gran  contratiempo. 

YOUNG. 

La  prosperidad  hace  nacer  los  amigos,  la  adversidad  los  es** 
perimenta. 

HéCHIER. 

Las  ligas  de  la  sangre  y  la  amistad  son  nulas  para  el  hombre 
envanecido  de  su  prosperidad, 

Shakqseskoi. 


Hay  pocas  virtudes  sin  prudencia. 


Cicerón. 


La  prudencia  que  sabe  retractarse  i  propdsito ,  y  ceder  á  las 
conjeturas ,  es  una  de  las  partes  principales  del  arte  de  gobernar. 

De  Váuban. 

Hay  conjeturas  donde  la  prudencia  misma  ordena  que  no  se 
consulte  sino  el  capítulo  de  los  accidentes. 

De  Retz. 

22 
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La  prudencia  vale  machas  veces  mas ,  qae  el  valor. 

Josa. 

El  heroísmo  no  conoce  la  prudencia. 

Leopold. 

La  salud  piíblica  j  la  necesidad  son  las  dos  primeras  leyes 
de  un  estado. 

Ferrand. 

No  se  podrd  quitar  al  público  la  libertad  de  hablar  y  de  qn»- 

Íarse.  El  solo  y  verdadero  motivo  para  impedirlo,  es  no  dar- 
e  sino  motivos  de  aprobar  d  de  alabar. 

Luis  XIV. 


|)ubUctí>ai. 


La  publicidad  es  la  salva-guardia  de  la  libertad ;  mas  de  oiMi 
ves  ha  ocasionado  el  arrepentimiento  de  actos  arbitrarios. 

Benjamín  Constant. 

La  publicidad  es  la  salva-guardia  del  pueblo. 

Baiixy. 

Jpueblo- 

Cuando  los  pueblos  dejan  encadenar  la  ley ,  jm  pérdida  está 
cercana ;  cuando  la  ley  manda  y  los  dueños  de  los  hombres  son 
sus  esclavos,  los  dioses  devuelven  á  este  pais  todos  los  bienes 
que  ya  habian  prodigado  á  las  naciones. 

PliAtOK. 

El  pueblo  que  se  sobrecarga  de  impuestos ,  concluye  por  no 
pagar  nada. 

MAUSSmBBBBS. 

Ijos  pueblos  ilustrados  conocen  el  precio  de  las  luces  a  que  son 
deudores  de  los  placeres  que  trae  consigo  la  civilización  ;  ellos 
no  renuncian ,  ni  á  la  perfección  de  la  espacie  humana ,  ni  á 
la  independencia  del  pensamiento ,  ni  al  derecho  de  manifes- 
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rtarlo  siempre,  que  no  esté  en  oposición  con  el  ejercicio  de  las 
leyes  9  ellos  no  consienten  de  ningiin  modo  el  sacrificio  de  su 
dignidad  ,  de  su  gloria  y  de  su  felicidad ;  no  quieren  dejar  de 
•er  hombres  para  convertirse  en  autdmatas. 

Alejandro  Lameth. 

Solo  .pertenece  á  loa  pueblos  ilustrados  y  morales  él  desear 
ser  libres. 

Pagís. 

£1  amor  ó  aborrecimiento  de  los  pueblos  no  debe  ser  la  re- 
gla de  tu  amor ,  d  de  tu  odio  5  examina  si  tienen  razón* 

CONPUCIO. 

m 

Los  pueblos  se  salvan  de  todos  los  reveses ,  escepto  de  aquel 
que  consiente  su  oprobio. 

Napoleón. 

El  pueblo  que  sea  mas  ilustrado  obtendrá  siempre  la  venta- 
ja sobre  aquellos  que  lo  sean  menos  3  él  les  sobrepujará  por  su 
industria:  todas  las  profesiones  siendo  mejor  ejecutadas,  los 
empleos  mejor  ejercidos  ,  los  talentos  mas  cultivados  y  sdlidos, 
las  operaciones  pdblicas  y  particulares  mejor  concertadas.  La, 
disciplina  en  general  será  mejor  y  mas  bien  observada ,  la  ad- 
ministración interior  y  esterior  mas  sabia ,  los  abusos  serán  mé^ 
nos  y  mas  pronto  reprimidos. 

Db  la  Chalotais. 

La  esposa  de  un  carbonero  es  mas  respetable  que  la  querid4 
de  un  príncipe, 

J.  J.  Rousseau. 

El  mérito  alcanza  raras  veces ,  cuando  la  intriga  tiene  po4 
providencia  la  querida  de  un  hombre  elevado. 

F.  Lambert. 

La  ^oria  es  una  querida  bien  cara ,  que  hace  pagar  bienf 
•aros  sus  favores.  Anónimo. 

VüA  ca§a  es  como  una  querida*  Fenelon*  ' 

Digitized  by  VjOOQ le 


La  mzon  gusta  la  miel  sin  destruir  la  flor. 

Si  no  quieres  oir  la  razón ,  ella  no  dejará  de  hacerse  conocéis 

Fraklim. 

lia  razón  es  el  preservativo  de  la  intolerancia  y  del  fanatismo, 

J.  J.  Rousseau. 

Los  hombres  se  op<men  á  la  razón  cuando  esta  está  en  con- 
tra de  ellos.  ÜELVEao. 

Aquel  que  no  consulta  otra  cosa  que  la  razón  j  la  justicia, 
debe  estar  de  acuerdo  con  Dios  y  su  conciencia. 

Anónimo. 

La  razón  depende  de  la  verdad,  ella  es  una,  no  se  Hega  sino 
por  un  camino ,  y  se  estravian  por  mil. 

La  Bkuybbs. 

llcíononmtcnt0,* 

El  reconocimiento  es  el  solo  tesoro  del  pobre. 

Shakespeare. 

El  reconocimiento  de  la  mayor  parte  de  los  hombres  no  es 
otra  cosa  que  un  deseo  secreto  de  recibir  nuevos  beneficios. 

La  Rochefoucaud. 

No  hay  en  el  mundo  una  propiedad  mas  hermosa  que  la  del 
reconocimiento.  La  Bruyere. 

Es  preciso  que  e!  reconocimiento  no  dege  envejecer  el  beneficio» 

Ghae&on. 

El  reconocimiento  es  la  memoria  del  corazón. 

Massieu  (discípulo  del  AbadSicard.) 

£1  reconocimiento  es  el  imán  de  los  buenos  corazones. 

GrOLDuer. 

/■ 
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UcHgton. 

Una  buena  religión  se  sostiene  por  si  misma ;  y  o  temo  qoe 
•aquellas  que  los  ministros  llaman  al  socorro  del  poder  no  sean 

-^^^l~-^-—^-    ■■  ^      .-  — .  Frankun. 

/-      ••        *         ...  •'  •• 

©•    •-    ♦•     -^   .■    ■..;    ■ 

^: .   V     lAreligiofi  ie  persuade  y  no  se  manda. 

*As;"?r-  .■  Orígenes. 

El  honor  del  bello  sexo  está  mal  fardado ,  si  la  religión  no 
»*^'-  ^  hay*  á  la  vajttguardia.  >  ./    i 

••  #*<l.  i...;-^  ,  -  .,  ...■•■*  De  Lbyis. 


?¿.'[\      .Cualquiera ..que:  no  posea  el  escudo  de  la  religión  se  halla 
JíA      ¿¿'defensa  en  el  momento  del  comtiate. 

[  •-r^--.-T^rr]p>¿-(aiero5^.  , ...  .  \\\{  '  i     ,  BossüET. 

^-  La  religioTf  no  es  otra  co^a  que  la  filosofía  depurada. 

^^'\f^rí!3>'''     ■^''^^-    ■'    -^^^...^         1      ,  LlTTETON. 

•  g^Jxíí^   •  ^  1. 

'*        „  ;Si  Í2L religión  fuese  puramente  la  Ibra  del  hombre ,  no  se- 
"^ií^íiJij^^^'^iV      -.^  I  De  Bruix. 

^on.diques  Jm  |s  necesario  cuidar  sin 
Anónimo. 

...•:•.:.•;..•  .  ...■,  ¡^ 

•  La  7;é/2g207z -y '^la/ líiediciná  no  son  responsables  de  las  £iltas 
^  desufi.do^íes...'     ;    ^       *  Anónimo. 

;^       ¿CjiLás  ^r^MÍ^/j^  hatf*  1^^^^  de  su  institución 

"""■     y* se  han  conservado  mejor,  por. que  Rs  teyes  buenos  mueren 
y  las  leyes  sabias  son  inmoórtales. 

FboericQv<^1  ,  grande. 

Los  hombres  no  han  concebido  jamas  cosa  mas  grande  que 
la  fundacioii  de  ks  r^blicas* 

De  Prezac. 
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Las  mngeref  forman  ana  especie  de  república  miidas  siem- 
pre estrechamente  contra  la  autoridad  matrímoniaL 


No  9t  forman  repúblicas  de  .viejas  monarqugiL 


C 

Napoleón. 


No  hay  otra  república  ni  otra  monarquía  qoe  k  ley  cuando       ^ 
ella  es  memorable,  _.-^,^-^     '*'•'  . 

La  verdadera  república  no  consiste  en  la  forma  de  gobierno';*  ^ '' 
j  si  en  el  respeto  de  los  derechos  nacionales  ^  "partictíltxt^  I 

Anc^nimo. 

Los  diputados  del  pueEIo  no  son  ni  pueden  set  su  ripl's^reí**^, 
ían/e3  y  si  sus  comisario^ 

i 

Los  derechos  de  los  rew'eseraantes  no  están  compuestos  sino 
de  los  derechos  de  los  ciudidanos  concedidos  en  M  reprü§lMaci<»H. 


J.  J.  RoüssEAi^;?^^^  ^<:i 


Los  pueblos  no  hukiCpn  tenido  Jann^lMjj^MHHSPjpií^^br^i  _^  i 
ellos  hubieran  sido  siempre  bien  rg>r^c»íadoí^^^^™"'  ■      ^^^~^  "^ 
,  Asámmo. 


Kcputarion/  *      .. 


El  amor  de  la  reputación  es  algunas  veces  mas  {it>d6ii^o  que    ^,^ 
el  de  la  vida.  f* 

M  mas  puro  tesoro  que  puede  dar  esta  vida  mortal ,  es  uña 
reputación  sin  defectos.  Quitad  este  bien  á  los  hombres  7  no 
son  mas  que  una  tierra  dorada  6  una  greda  pintada. 

Shakesfbars. 

Una  buepa  r^utacim  es  un  segundp  pattimonio. 

P.  Sxaus^ 
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Se  debe  amar  mas  la  reputación  que  la  vida,  porque  esta  ei 
desgraciada  si  la  otr^  no  es  grande. 

Síneca. 

£3  lina  clase  de  problema  en  la  naturaleza ,  en  la  filosofía  j 
en  la  religión  el'  cuidado  de  su  propia  rq>utacion  y  su  honor. 

De  Jaucourt. 

Después  de  la  vida,  la  rq>utacion  no  es  otra  cosa  que  un 
buen  viento  después  de  un  naufragio. 

El  abad  Booeau. 

Lo  sublime  de  la  amistad  es  de  sacrificar  su  reputación  pa- 
ra salvar  la  de  un  amigo. 

Anónimo. 


Hay  muchas  veces  consejeros  como  r«/oit¿5,  con  dos  d  tres  no 
se  sabe  lo  que  se  ha  de  hacer ,  ni  I9  hora  que  es. 

.  ANdmMo. 

El  hombre  laborioso  atrasa  su  relóx  para  alargar  el  tiempo, 
y  el  perezoso  aburrido  lo  adelanta  para  acortarle. 

Anónimo. 


ISitBi^úa, 


Es  necesario  decir  con  mengua  de  la  especie  humana ,  que  el 
respeto^  entre  nosotros,  es  casi  siempre  hijo  del  temor; se  une 
menos  con  la  virtud  que  con  el  poder. 

El  Barón  de  Stassart. 

'    La  confianza ,  el  respeto  y  el  amor  4e  los  pueblos  es  la  pri« 
mera,  necesidad  de  los  reyes. 

FARQinN. 

Se  puede  sin  bajeza  respetar  el  poder. 

Ghbmier. 

El  lujo  irrita  la  envidia  sin  atraer  el  receto. 

Anónimo. 
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Las  revoluciones  no  pueden  hacerse  sino  cuando  uno  solo  I^ 
dirije. 

Gustavo  ,  Rey  de  Snecia. 

En  las  revoluciones  hay  dos  clases  de  personajes  los  que  la 
hacen  j  los  que  se  aprovechan  de  ella, 

BONÁFARTE. 

Una  revolución  está  hecha  bien  pronto ,  cuando  no  es  nece- 
sario deshacerse  sino  de  im  solo  hombre. 

GORDON. 

No  se  sube  jamás  tan  alto  en  las  revoluciones  sino  cuando  no 
saben  donde  se  v¿ 

B.0BE8PIEBRB. 


ttej), 


El  primer  debeír  de  un  Rey  ea  evitar  h  opresión ,  y  admi- 
lustrar  justicia* 

Luis  xn. 

Enjugar  las  lágrimas  es  el  primer  deber  de  los  Reyes. 

KOTZEBUS. 

El  Rey  dede  tener  pre^^nte  tres  cosas ;  que  gobierna  hom- 
bres que  debe*gobernarlo9  seguA  la  ley ,  y  que  no  siempre  go- 
bernará, 

Eurípides. 

El  R^y  que  consigue  unir  la  opinión  de  sus  subditos ,  es  su 
mayor  bienhechor. 

Anónimo. 

Los  Reyes  la  imagen  ma^  noble  de  la  divinidad  y  á  quien  la 
escritura  llama  dioses  de  la  tierra ,  nunca  son  mas  grandes ,  que 
cuando  someten  toda  su  grandeza  ala  justicia,  y  cuando  reimea 
9X  título  de  señores  de|  inundo ,  el  de  esclavos  de  la  ley. 

D^  Aguesssau* 
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No  podemos  imaginar  cuanto  talento  se  necesita  para  no 
aparecer  nunca  en  el  muncTo  comp'  ridí^lih 

GüAMFORT. 

;  £^  temor  del  ridieulo  ofusca  mas  el  talento  y  la  virtud ,  q|ie 
corrije  vicios  jr,djefect9«. 

D'Aleiobert. 

La  ridiculez  consiste  en  contrariar  la  moda  j  la  opinión. 

DUCLOS. 

La  sociedad  nos  da  ¿  conocer  el  ridiculo ,  7  el  retiro  nos  mi- 
seña  á  sentir  los  vicios.  Montbsquibu. 

El  .hombre  qne  e^ima  las  riquezas  y  honores ,  ann  cuando 
sea  un  sabio ,  no  se  defenderá  por  largo  tiempo  de  la  corrup* 
cion  del  siglo* 

Pbnd-Aitaíu 

La  verdadera  medida  de  la  riqueza  es  no  estar  ni  muy  le- 
jos ni  muy  cerca  de  la  pobreza* 

Síneca. 

El  hombre  sin  virtud  no  halla  en  las  riquezas  más  que  los 
medios  de  satisfacer  sus  vicios. 

CONFUCIO. 

La  riqueza  no  consiste  en  la  posesión  de  los  tesoros,  y  si  en 
el  uso  que  se  sabe  hacer  de   ellos. 

Napoleón. 

És  rico  aquel  que  recibe  mas  délo  que  consume,  y  es  po* 
Ijüte  aquel  cuyos  gastos  esceden  á  su  recaudación. 

La  Bruyere. 

Si  posees  riquezas  pártelas  con  el  desgraciado ,  y  que  la  in- 
digencia reciba  su  parte  de  aquello  que  Dios  te  ha  prodigado. 

PhociuDE. 
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Un  rico  sin  liberalidad  ^99 '  vo^  91  árbol  sin  frutos. 

Db  Jamy. 

Sé  el  due&o ,  y  no  d  esclavo  de  tu»  rí^ezas. 

P.  Syrus. 

La  casa  mas  dichosa  «a  aquella  que  no  debe  sus  riquezas  á 
la  injusticia,  que  no  las  conserva  por  la  mala  fó,  y  que  sus  gas- 
tos no  le  causan  arrepentimiento. 

Solón. 

Un  romance  obsceno  es  un  libelo  contra  la  mcHiJ. 

Dfi  LA  Botns^. 

Los  romances  no  graban  los  hedios  bistdricos  en  la  memo- 
ria ^  ni  imprimen  las  desgracias  en  el  coraz6n. 

'  ÁHimuo^  ' 

La  muger  que  tiene  su  cabeza  llena  de  romancee ,  cree  hallar 
su  héroe  en  la  sociedad. 

Edgswortk. 


romántico. 


7**^^3^^  sentimental  de  que  algunos  escritores  se  sirven  pa- 
ra caracterizar  una  nueva  escuela  germánica.  La  primera  con- 
dición que  se  exije  á  loa  educandos  dé  esta  escuela  es;»  que* 
reconozcan  la  pequeíiez  de  los  Moliere  ^  Racine  j  Yoltaire^ 
que  embebidos  en  sus  reglas  no  han  sabido  elevarse  á  aqviel 
bello  ideal  cuya  vulgaridad  es  el  género  romántico.  Esta  pala- 
bra usurpadora,  solo  se  ha  admitido  en  el  sentido  de  la  voz 
pintorezca  y  debian  estar  muy  contentos :  pero  de  repente  ha 
pasado  del  dominio  descriptivo  que  se  le  señald  á  los  espacios 
de  la  imaginación. 

Se  habla  con  mucha  forhialidád  de  pensamientos  é  ideas  ré-* 
mánticas  y  se  desea  perderse  en  el  caos  romántico.  La  exaltación 
romántica  conduce  al  estasis  melancólico'^  y  de  aquí  á  la  casa 
de  los  locos  solo  hay  un  paso. 

JouY  (Dio.  de  las  gentes  del  gran  mundo.)  '  c 
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El  saber  es  el  diccionario  de  las  ciencias ;  y  el  buen  senti- 
do su  granzál;ic;a*  ^ 

.    ^  "  Sterne. 

JSÍ  <m6ío  BO  hacp  gaU  d^  g^nio. 

Rambau. 


gabií^urm 


La  sabiduría  es  «1  4iúco  tea oítq  quo  oo  pueden.atacar  los  la* 
drone^ 

Franklin. 

El  primer  paso  que  conduce  á  la  sabiduría ,  es  dudar  de  nues- 
tro saber. 

Weiss.   , 

lia  morid  e§  h  -sabiduria  4e  los  siglos-   . 

Necker. 

La  es  periencia  es  la  verdadera  sabiduria  de  las  naciones. 

Napoleón. 

0abto* 

El  sabio  es  ciudadano  de  todas  piarjtes  9  mais  qo  es  sacerdote  de 
todos  los  Dictes» : 

De  Jaucoürt. 

Mudios  esfuerzos  y  tiempo  se  necesitan  para  ser  sabio  d,  jryasta 
un  momento  para  dejar  de  serlo. 

Az^s-i 

Un  sabio  disfruta  los  placeres  y  pasa  sin  ellos  ^  como  de  fru« 
tas  en  ÍAviemo. 

Helvetius. 

El  fa¿/o  debe  ser  pausado  en  sus  reflecciones,  y  activo  en  sus 
obras.  , 

CoKFVCfO. 
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{Dichoso  el  que  aprende  á  ser  sabio  en  las  fidtas  de  otro! 

SroBiE. 

El  s(ib¿o  se  presta  al  placer  ^  pero  no  se  entrega  ¿  él. 

Anónimo. 

El  ^10  solo  nsa  de  acritud  contra  si  mismo ,  y  es  amable  coa 
los  demás.  Plutarco. 


ANtfmMOk 


0aíer5ote. 

'  Un  boen  mcerd&te  es  nn  enviado  de  Dios. 

0acnle3Í0. 

El  asesinato  no  solo  es  homicidio ,  sino  sacrilegio. 

Pascal. 

No  es  un  sacrificio,  sinounioerife^Ainmolairá  mt  hombre. 

Máxima^  latina* 

Setreta, 

Nadie  guarda  mqor  tm  secreto  que  el  que  lo  ignora. 

Fa&guhar. 

El  porveiár  esel  sewtto  de  los  Uosea* 

Db  Langlb. 

Se  perderla  el  placer  de  vivir ,  si  se  ccmociese  el  secreto  de 
la  suerte.  De  Niternoisw 

Un.  feKddad  moy  secreta,  no  es  graa  fdicidad. 

Los  enemigos  y  las  enfermedades  secretas  aon  las  teSs  pe» 
ligrosas. 

P.  Syrxjs. 

£1  secreto  del  arden  social ,  ccmsiste  en  la  paciencia  del  ma- 
yor número.  Mad.  Stael» 
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risi- 
llas atoribe|iia  á  una  omger  un  secreto  que  un  cdlico. 

Anónimo. 


0cnáíí0r. 


El  primea  deber  de  un  SenadJor  et  la  exactitud  eu  su  puesto* 

GicmoN.     . 

0$nsibiU5ab. 

La  sendbiUdad  es  uno  de  los  primeros  bienes  de  la  vida  y 
y  el  mas  bello  ornato  del  hombre. 

StBKKB. 

El  niño  y  el  anciano  no  tienen  mas  esperanza  que  en  la 
sensibilidad  de  otros. 

Lb  ToURNWffH» 


Qnmúo. 


El  que  no  agradece  un  servicio ,  no  sabe  hacerlo. 

GlCBiUMIé 

El  que  recibe  un  servicio  debe  conservarlo  en  la  memoria: 
el  que  lo  hace  debe  olvidarlo. 

SáNECA.     'i 

Jamas  se  hace  un  servicio  al  malvado  sin  peligro. 

60LDONL 


Smibutnbre. 


Cuando  el  espíritu  se  convence  de  la  perfecta  igualdad  na* 
tural  de  los  hombres  ^  la  razón  se  subleva  contra  la  ^ervidim^e, 

Alberoni. 

Uno  de  los  castigos  de  la  lisonja  á  loa  grandes  ,  és  contituir- 
se  mi  servidumbre. 

Lacrbitblia^. 

La  vida  del  cortesano  9  es  ana  cwtinua  servidumbre. 

MoHTB^UIfiU.. 
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El  hombre  no  poede  fofrir  ni  una  eatera. libará ,  ni  una 
entera  mrpidmmbre. 

Tácito. 


&tnmt}. 


Se  eücoefitra  nn  no  se  qué  de  noUe  en  la  Bémdllez^  El  hotn- 
bre  es  mu  venerable ,  cuando  es  menos  vano. 

Fjubchibr. 

Tél  sencillez  afectada  es  nn^  delicada  impostura. 

La  RocHáFOiróAuíitt 

Li  eenoitlez  es  la  ignorancia  de  su  propio  mérito. 

Trublbt. 

La  noble  sencillez  es  de  tan  buena  alcurnia,  como  la  gran- 
deza -misma* 

Db  Jacou&t. 

las  senfenoias  son  áncoras  que  fijan  las  leyes,  así  como  es- 
tas fijan  la  constitución  del  estado* 

Bacoh. 

El  ttibttnal  presta  sentencias  y  no  servicios. 

Següier,  primer  presidente. 


0ílendo^ 


El  silencio  del  pueblo  e*  una  leccipn  para  los  reyes. 

M  abate  Bsauyais. 

^  siUncio  #8  ^1  ornato  de  las  rmogesés. 

Máxima  griega. 


0infedííab* 


La  cbfflreskm  ^kicera  de  sus  faltas  produce  la  indulgencia- 

GOLDONI. 

la^  sinoeridad  «s  madre  de  la  verdad  y  la  señal  del  hombre 
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honrado^  garantiza  nuestras  palabras  j  ^  nuestros  pensamientos. 

Anónimo. 


Simpatía^ 

li»  sinf>atí0  €6   fat  piedra  imán  de  la  vida» 


Stbi(mb. 


La  nn^atía  mueve  dos  cuerpos  con  una  sola  alma. 

Anónimo. 

La  simpatía  es  una  de  aquellas  palabras  con  que  todo  se  quie- 
re esplicar ,  úsl  compreackrse  nada.  Jouy. 


0Í0tema. 


Los  sistemas  son  como  las  ratas,  que  pueden  pasar  por  veinte 
agujeros ,  7  al  fin  encuentran  dos  ó  tres  por  donde  no  pue- 
d^  colar.  VoLTAngír 

El  míleina  representativo  no  es  otra  cosa  que  el  gobierno 
de  opinión. 

Benjamín  Constant. 

El  sistema  social  es  la  ciencia  por  escelencia. 

£ÍAI*VAZ>QR^.    ; 

Nada  puede  marchar  en  un  sistema  político ,  en  que  las  pa- 
labras se  resuelven  con  las  cosas. 

Napoleón. 


0oberano- 


Cuesta  manos  á  un  soberam  cooQiIi^«^  iel  a&cto  de  uoa  na- 
ción v'cpK  agradar  á  ua  partido. 

Benjamín  Constant. 

La  hf  es  el  sob&rano  de  los  soberanos*. 

^  Luis  XII. 

Un^^oátfmna  débil  eg  una  calamidad  para  ws  pueblos. 

Napoleón. 
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No  hñj  peor  sociedad  que  la  buena  sociedad. 

MiD.  vm  P0MPADIU9. 

El  hombre  ha  nacido  para  la  sociedad^  f  moque  haja  al* 
gunas  peHgroeas ,  no  es  razón  para  entregarse  á  la  soledad*  No 
es  la  sociedad  la  que  debe  huirse ,  sino  la  mala  sociedad. 

LaHaefs. 


S0ltera* 


Una  jÓ9ta  soltera  es  un  «aigma  que  no  seesplica  hasta  dea-, 
pues  del  matrimonio. 

NlNOM  DM  EnCLOS. 


0olba5o. 


Cuando  los  soldados  han  recibido  el  bautismo  de  fuego  en 
las  batalla^ :  son  todos  iguales  á  mi  vista. 

NAPOLttOir. 

El  soldado  es  uha  víctima  i  quien  se  le  da  de  comer. 

Stobíb. 

Los  soldados  son  la  moneda  con  cjue  los  hároes  pagan  su 
gloria.  Anónimo. 

La  soledad  es  madre  de  la  sabiduría. 

Sisams. 

"  'Solo  la  inocencia  encuentra  encantos  en  Iti  stíedad. 

El  Rey  Est^^misiao. 

La  soledad  no  tiene  atractivos  para  la  mayor  parte  de  los  hom* 
bres ,  porque  fio  les  proporciona  pensamientos  que  le  agraden* 

NlCOiiB. 

La  soledad  para  el  sabio  es  la  fuente  de'  los  mas  aetitos 
placeres.  Ps  Jaucouht, 
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SttCÍ¿00. 

Los  sucesos  aigaen  á  los  grandes  hombres. 

NilPOLEON. 

0cntib00. 

Un  instante  de  goce  del  corazón ,  rale  mas  que  horas   de 
placer,  de  los  sentidos. 

KOTZEBUB. 

La  fé  es  un  sesto  sentido ,  que  el  criador  concede  ó  niega 
á  su  placer.  ^  Rollin* 

Scn0ad0ne0. 

El  interés  personal  es  el  primero  y  solo  mtfvil  de  la  sensación 
en  las  almas  vulgares. 

De  Chaboulon. 

La  sensación  persuade  mejor  que  la  razón :  esta  tiene  fuer- 
zas y  la  otra  hace  cómplices. 

Malbsherbes. 

Qtpnitxo. 

El  sepulcro  mas  magnfñco  es  la  reputación. 

BOURSAULT. 

La  posesión  es  el  sepulcro  del  deseo. 

De  Bugny. 

El  sepulcro  mas  durable  y  glorioso  es  un  buen  libro. 

Anónimo. 

Bueno. 

El  cielo  permite  el  sueño  i  los  malvados  para  que  los  bue- 
nos tengan  momentos  de  paz. 

Bret. 

Dna  larga  esclavitud  produce  en  los  hombres  lo  que  el  swe- 
ño  que  los  dispone  á   dormir  mas.  Moisés. 
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El  suicida  qoe  entré  dos  males,  la  vida  tf  la  miarte,  escoje 
el  que  le  parece  menor ,  no  puede  ser  hombre  de  valor. 

Anónimo.  "^ 

£1  suicida  es  a  la  vez  débil  7  temerario.  No  puede  luchar 
contra  el  tiempo  7  desafia  la  eternidad. 

Anónimo. 

0u|jerstttion. 

No  parece  ser  otra  cosa  la  superstición^  sino  un  temor  mal 
arreglado  de  la  divinidad. 

Theophrásto. 

La  uipersticion  atribu7e  i  cansas  sobrenaturales  las  cosas  die 
que  la  ignorancia  no  puede  dar  razón. 

COMDILLAC 

0upcr0tino0o. 

lx)s  makM  gobiernos  hacen  á  los  pueblos  supersticiosos. 

BoULANGUBR. 

taberna. 

La  taberna  ca  un  sitio  donde  se  vende  la  locura  por  botellas. 

Bautru. 

Cul^ltos  mas  dias  ha7  festivos,  otros  tantos  pierde  el  pueblo 
«n  las  tabernas. 

ANdNIMQ. 


termino. 


^  ISl  que  pasa  el  término ,  pierde  lo  mismo  que  el  que  no  llega. 

Montaigne. 

Ver  el  término  á  que  nos  dirigimos,  es  juicio;  llegar  á  ¿les 
es^titud;  detenerse  aUí  es  fuersa^  pasar  adelante  es  temeridad. 

PUCLOS. 
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©error* 

Todos   los  publicistas  convienen  en  la  fragilidad  de  las  le- 
>    yes  que.  tienen  por  base  el  terror. 

De  Rohilly. 

Nunca  hay  revolución  social ,  sin  terror. 


Napoleón. 


®c0or0* 


El  amor  filial  es  un  tesoro  inagotable  para  un  xey  paternal.,  y 
los  hombres  de  bien  le  sirven  de  custodia. 

Thomson. 

La. tazón  y  la  salud,  la  sabiduría  y  la  virtud  son  los  verda- 
deros tesoros  áú  hombre.  Anónimo. 


@estamcnt0* 


Hasta  los  tiranos  se  resienten  del  despotismo  de  un  testamento^ 

Mad.  de  Stabl. 

No  hagáis  que   vuestro  testamento  sea  medio  para  vengarosc 

Anónimo. 


®ebt0,  jragtiM0. 


Es  muy  raro  que  falte  el  tedio  en  un  festin  de  corte ,  y  es  tan 
diestro  que  se  introduce  en  él  bajo  la  capa  de  la  etiqueta. 

£1  barón  de  Stassart. 

El  tedio  es  la  desgracia  de  las  personas  felices. 

H.  Walpolb. 

Arrostrar  la  muerte  para   vivir  en  la  historia ,  es  ps^ar  con 
la  vida  una  gota  de  tinta. 

OXENTIEBIN. 

La  tirda  de  los  diplomáticos  se  borra  fiunlmente  poniéndolo 
enfcima  alguna  pólvora.  Anónimo. 
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El  tíeB^  gifta  ei  error  7.  pule  la  verdad. 

Db  Lavif. 

El  que  no  lo  pierde  ^  tiene  mocho  tiempo* 

El  ^*6if^  no  tiene  daa  para  el  cautivo. 

JouY. 

Bl  ti&Kfo  vneknpche  j  día. 
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